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Information about Charging

 Charging your products
All products in this calendar are charged using one universal charging cable. The charging cable is included 
with the first toy in box 01.

 Je producten opladen
Alle producten in deze kalender worden opgeladen met één universele oplaadkabel. De oplaadkabel is 
inbegrepen bij het eerste speeltje in doos 01.

 Aufladen deiner Produkte
Alle Produkte in diesem Kalender werden mit einem universellen Ladekabel aufgeladen. Das Ladekabel ist 
beim ersten Toy in Box 01 enthalten.

 Chargement de vos produits
Tous les produits de ce calendrier se chargent avec un câble de charge universel. Le câble de charge est 
inclus avec le premier jouet dans la boîte 01.

 Carga de tus productos
Todos los productos de este calendario se cargan con un cable de carga universal. El cable de carga está 
incluido con el primer juguete en la caja 01. 
 
 Ricarica dei tuoi prodotti
Tutti i prodotti di questo calendario si ricaricano con un cavo di ricarica universale. Il cavo di ricarica è incluso 
con il primo giocattolo nella confezione 01.

 Lading av produktene dine
Alle produktene i denne kalenderen lades med én universell ladekabel. Ladekabelen er inkludert med det 
første sexleketøyet i eske 01.

 Hleðsla á vörunum þínum
Allar vörur í þessu dagatali eru hlaðnar með einni alhliða hleðslusnúru. Hleðslusnúran fylgir með fyrsta 
leikfanginu í kassa 01.

 Ladda dina produkter
Alla produkter i denna kalender laddas med en universell laddkabel. Laddkabeln medföljer den första 
leksaken i box 01.

 Tuotteiden lataaminen
Kaikki tämän kalenterin tuotteet ladataan yhdellä universaalilla latauskaapelilla. Latauskaapeli löytyy 
ensimmäisen lelun mukana laatikossa 01.

 Opladning af dine produkter
Alle produkter i denne kalender oplades med ét universelt ladekabel. Ladekablet medfølger det første 
sexlegetøj i boks 01.

 Ładowanie Twoich produktów
Wszystkie produkty w tym kalendarzu są ładowane za pomocą jednego uniwersalnego kabla do ładowania. 
Kabel do ładowania znajduje się przy pierwszej zabawce w pudełku 01.

 Зарядка ваших изделий
Все изделия в этом календаре заряжаются с помощью одного универсального зарядного кабеля. 
Зарядный кабель находится в коробке 01 с первой игрушкой.
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Pulse
Rotating and vibrating couple toy

AC26-01-LO/322328

Materials:	 Silicone, Acrylonitril Butadiene 	
		  Styrene (ABS plastic)
Size:	 10,1 x 5,4 x 3,3 cm / 3.98 × 2.13 × 	
		  1.30 inches
Weight:	 70 g / 2.47 oz
Water 
resistance:	 Protection against powerful water 	
		  jets and water ingress during 	
	 	 temporary flooding (IPX6)
Battery:	 Li-Ion battery, 400mAh, 3.7V, 	
		  rechargeable
Charging:	 Magnetic charger included
Charging time:	 approx. 50 minutes
Operating time:	 approx. 80 minutes
Max. noise level:	 60dB
Vibration:	 10 vibration and rotation patterns

 Intended use
This product is designed to be used by couples 
during sex. It can be used and worn in different 
ways to stimulate erogenous zones such as the 
clitoris, g-spot, and the penis. It is also perfect for 
stimulating the nipples and other external erogenous 
zones.

Travel lock function
This product includes a travel lock to prevent 
accidental activation during storage or travel. To 
activate the travel lock, ensure the device is turned 
off, then quickly tap the power button twice. The 
light will blink twice and the toy will vibrate twice 
to confirm activation. Once the lock is active, the 
toy will not respond to button presses. Tapping any 
button while the lock is engaged will cause the light 
to blink twice as a reminder. To deactivate the travel 
lock, tap the power button twice again. The light will 
blink three times and the toy will vibrate three times 
to confirm it is unlocked and ready for use. The travel 
lock cannot be activated while the toy is powered 
on — it must be turned off first. Charging the product 
will automatically deactivate the travel lock.

Before use
Charge the product completely with the included 
USB magnet charger. Simply attach the magnetic 
dots of the charger to the magnetic dots of the 
product. The LED light blinks to indicate that the 
product is charging. Once the light turns steady, the 
product is fully charged.

How to use
For optimal use, apply a water-based lubricant to 
both the product and your body. The couple vibrator 
offers various possibilities for shared pleasure. 
For example, the longer arm of the vibrator can be 
inserted vaginally, while the button section rests 
against the clitoris. The penis can then also be 
inserted, allowing the toy to stimulate both the 
clitoris and the penis simultaneously. Alternatively, 
the product can be used to stimulate the erogenous 
zones externally.
To operate, press and hold the power button for 
2 seconds until the light turns on—this indicates 
the toy is in standby mode. Briefly press the power 
button to activate the vibration function in the longer 
arm of the vibrator. Press again to cycle through the 
different vibration modes. To activate the rotation 
function, briefly press the top button on the control 
panel. Press again to switch between rotation 
modes. To turn off any function, press and hold the 
corresponding button for 2 seconds. Press and 
hold the power button for 2 seconds to turn the toy 
off completely.

Lubricant
Use a water-based lubricant. Other lubricants and 
massage oil can negatively affect the material and 
are therefore discouraged.

Cleaning
Before and after use, rinse the product with 
lukewarm water. Apply toy cleaner or mild soap, 
then rinse again with lukewarm water. Repeat this 
step if necessary. Lay the product down to air dry or 
gently pat it dry with a lint-free cloth or towel. The 
product is protected against powerful water jets 
(IPX6). Therefore, avoid submerging it in water, as it 
is not waterproof.

Storage
Safely store the toy in a dry and dark place without 
extreme temperatures, out of reach of children and 
animals. Use a toy bag to protect the toy from dust 
and scratches. Do not store the toy right next to 
other electric toys.

Safety instructions
Do not use the product in the following situations: if 
the skin is swollen, irritated, or inflamed, in case of 
vaginal infections, during menstruation, within the 
first six weeks after childbirth, after pelvic surgery, if 
any of the components are damaged, and/or if you 
or your partner are allergic to any of the materials or 
are aware of such an allergy. If you or your partner 
have cardiovascular conditions or are pregnant, 
consult your doctor before using the product. If pain 
and/or discomfort occurs during use, discontinue 
use immediately and do not continue. Do not use the 
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product on the neck area. Do not use it together with 
other vibrating products. Do not share the product 
with others to avoid transmission of diseases and 
infections. Do not charge or use the product if the 
product or the charging cable is damaged. Do not 
use the product while charging, as this may cause 
electric shock. Keep the charging cable away from 
water to avoid electric shock. Do not use a USB hub 
that charges other devices at the same time. Use 
the charging cable only with adapters equipped with 
short-circuit protection to prevent fire hazards. After 
each charging process, disconnect the cable from 
the power supply. Moisture may damage the motor. 
If moisture enters the interior of the product, switch 
it off immediately and open it. Only use the product 
once its interior is completely dry. If the product 
overheats, switch it off immediately and allow it 
to cool down before using it again. Fluctuations 
in ambient temperature (e.g. after transport) may 
cause condensation. In this case, do not use the 
product until it has adjusted to the new ambient 
temperature. Do not open the product by force or 
attempt to repair it yourself. Do not insert sharp 
objects into the product. Do not clean the product 
with products containing alcohol, silicone, petrol, 
acetone, or other corrosive substances. Not suitable 
for cleaning in a washing machine or dishwasher. 
Suitable for vaginal and external use. The product 
is designed for proper use only and must be used in 
accordance with its intended purpose as described 
in the function overview.

Disposal information
Avoid generating unnecessary waste. Never dispose 
of your used product with household waste. Doing so 
would result in the loss of valuable raw materials and 
the release of potentially harmful substances during 
incineration. Return the product after use to a public 
collection point or to a location where electrical and 
electronic equipment is sold. Observe local disposal 
options. The symbol of the crossed-out wheeled bin 
indicates separate collection of waste electrical and 
electronic equipment. As a distributor of electrical 
and electronic equipment, we are legally obliged to 
accept returns of such equipment free of charge 
and to facilitate this process. Please contact our 
customer service for further information.


Need help?
If you have any questions regarding this product, do 
not hesitate to contact customer service:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Pulse
Roterend en vibrerend koppel 
speeltje

AC26-01-LO/322328

 Beoogd gebruik
Dit product is ontworpen om gebruikt te worden 
door stellen tijdens seks. Het kan op verschillende 
manieren worden gebruikt en gedragen om erogene 
zones zoals de clitoris, de g-spot en de penis te 
stimuleren. Het is ook perfect voor het stimuleren 
van de tepels en andere externe erogene zones.

Reisvergrendeling
Dit product heeft een reisvergrendeling om te 
voorkomen dat het apparaat per ongeluk wordt 
ingeschakeld tijdens opslag of onderweg. Om de 
reisvergrendeling te activeren, zorg ervoor dat het 
apparaat is uitgeschakeld en druk dan snel twee keer 
op de aan/uit-knop. Het lampje knippert twee keer 
en het apparaat trilt twee keer ter bevestiging. Zodra 
de vergrendeling actief is, reageert het apparaat 
niet op knopbedieningen. Als je op een knop drukt 
terwijl de vergrendeling actief is, knippert het lampje 
twee keer als herinnering. Om de reisvergrendeling 
te deactiveren, druk je opnieuw twee keer op de 
aan/uit-knop. Het lampje knippert drie keer en het 
apparaat trilt drie keer als bevestiging dat het weer 
klaar is voor gebruik. De reisvergrendeling kan niet 
worden ingeschakeld terwijl het apparaat aanstaat 
— het moet eerst worden uitgeschakeld. Tijdens het 
opladen wordt de reisvergrendeling automatisch 
gedeactiveerd.

Voor gebruik
Laad het product volledig op met de meegeleverde 
USB-magneetlader. Bevestig eenvoudig de 
magnetische stippen van de oplader aan de 
magnetische stippen van het product. Het 
LED-lampje knippert om aan te geven dat het 
product aan het opladen is. Zodra het lampje 
constant brandt, is het product volledig opgeladen.

Gebruik
Voor optimaal gebruik, breng een op water 
gebaseerde glijmiddel aan op zowel het product 
als je lichaam. De vibrator voor stellen biedt 
verschillende mogelijkheden voor gedeeld genot. 
Bijvoorbeeld kan de langere arm van de vibrator 
vaginaal worden ingebracht, terwijl het knopgedeelte 
tegen de clitoris rust. De penis kan daarna ook 
worden ingebracht, waardoor de toy zowel de clitoris 
als de penis tegelijkertijd stimuleert. Als alternatief 
kan het product worden gebruikt om de erogene 
zones extern te stimuleren.
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Om het in te schakelen, druk je 2 seconden op de 
aan/uit-knop totdat het lampje aan gaat—dit geeft 
aan dat de toy in de stand-bymodus staat. Druk kort 
op de aan/uit-knop om de trilfunctie in de langere 
arm van de vibrator te activeren. Druk opnieuw om 
door de verschillende trilstanden te bladeren. Druk 
kort op de bovenste knop op het bedieningspaneel 
om de rotatiefunctie te activeren. Druk opnieuw 
om tussen de rotatiemodi te schakelen. Om een 
functie uit te schakelen, druk je 2 seconden op de 
bijbehorende knop. Druk 2 seconden op de aan/
uit-knop om de toy volledig uit te schakelen.

Glijmiddel
Gebruik een op water gebaseerde glijmiddel. Andere 
glijmiddelen en massageoliën kunnen het materiaal 
negatief beïnvloeden en worden daarom afgeraden.

Reiniging
Reinig het product voor en na gebruik met lauw 
water. Breng een toy cleaner of milde zeep aan en 
spoel het opnieuw af met lauw water. Herhaal dit 
indien nodig. Leg het product neer om te drogen 
of dep het droog met een doek of handdoek 
zonder pluisjes. Het product is beschermd tegen 
krachtige waterstralen (IPX6). Vermijd daarom 
onderdompeling in water, aangezien het product niet 
waterdicht is.

Opbergen
Bewaar het product op een droge en donkere plaats, 
weg van extreme temperaturen, buiten bereik van 
kinderen en dieren. Gebruik een toy-beschermtas om 
het product tegen stof en krassen te beschermen. 
Bewaar de opzetstukken samen met de massager. 
Bewaar het product niet direct naast andere toys.

Veiligheidsinstructies
Gebruik het product niet als de huid gezwollen, 
geïrriteerd of ontstoken is, bij vaginale infecties, 
tijdens de menstruatie, binnen de eerste 6 weken na 
de bevalling, na een operatie in het bekkengebied, 
als onderdelen beschadigd zijn, of als jij of je partner 
allergisch is voor het materiaal of een allergie voor 
het materiaal kent. Als jij of je partner een hart- en 
vaatziekte heeft of zwanger is, raadpleeg dan eerst 
je arts voordat je het product gebruikt. Als je pijn 
of ongemak ervaart tijdens het gebruik, stop dan 
onmiddellijk en gebruik het product niet verder. 
Gebruik het product niet op de hals of samen 
met andere vibrerende producten. Om ziekten en 
infecties te voorkomen, deel het product niet met 
anderen. Laad het product niet op en gebruik het 
niet als het product of de oplaadkabel beschadigd 
is. Gebruik het product niet tijdens het opladen, 
omdat dit een elektrische schok kan veroorzaken. 
Zorg ervoor dat de oplaadkabel niet in contact 
komt met water om een elektrische schok te 

voorkomen. Gebruik geen USB-hub om het product 
samen met andere apparaten op te laden. Gebruik 
alleen adapters met kortsluitbeveiliging om brand 
te voorkomen. Vocht kan de motor beschadigen. 
Zet het product onmiddellijk uit als er vocht in het 
product komt en laat het volledig drogen voordat je 
het opnieuw gebruikt. Zet het product onmiddellijk 
uit als het oververhit raakt en laat het afkoelen 
voordat je het opnieuw gebruikt. Reinig het product 
niet met stoffen die alcohol, benzine, aceton of 
andere bijtende stoffen bevatten. Het product is 
niet geschikt voor wasmachines of vaatwassers. 
Het product is alleen geschikt voor extern gebruik. 
Gebruik het product uitsluitend zoals aangegeven 
en voor het beoogde doel, zoals beschreven in de 
functionele specificaties.

Afvalverwerking
Voorkom onnodig afval. Gooi jouw toy nooit 
bij het huisvuil. Hierdoor zouden waardevolle 
grondstoffen verloren gaan en schadelijke stoffen 
in de afvalverbranding terechtkomen. Lever jouw 
toy na gebruik in bij een openbaar inzamelpunt of 
bij een winkel waar elektrische en elektronische 
apparaten worden verkocht. Houd rekening met de 
lokale inzamelmogelijkheden. Het symbool van de 
doorgekruiste vuilnisbak geeft aan dat elektrische 
en elektronische apparaten apart moeten worden 
ingezameld. Als distributeur van elektrische en 
elektronische apparaten zijn wij wettelijk verplicht 
om de terugname van oude elektrische en 
elektronische apparaten kosteloos te accepteren 
en mogelijk te maken. Neem contact op met de 
klantenservice voor meer informatie.


Productspecificaties
Materialen: Siliconen, Acrylonitril Butadieen 
Styreen (ABS plastic) | Afmetingen: 10,1 x 5,4 x 
3,3 cm / 3.98 × 2.13 × 1.30 inches | Gewicht: 70 
g / 2.47 oz | Waterbestendigheid: Bescherming 
tegen krachtige waterstralen en waterinfiltratie 
bij tijdelijke overstroming (IPX6) | Batterij: Li-Ion 
batterij, 400mAh, 3.7V, oplaadbaar | Opladen: 
Magnetische oplader inbegrepen | Oplaadtijd: ca. 50 
minuten | Gebruiksduur: ca. 80 minuten | Maximaal 
geluidsniveau: 60dB | Vibratie: 10 vibratie- en 
rotatiemodi

Hulp nodig?
Als je vragen hebt over dit product, neem dan gerust 
contact op met de klantenservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu
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Pulse
Rotierendes und vibrierendes 
Paar-Toy

AC26-01-LO/322328

 Verwendungszweck
Dieses Produkt wurde entwickelt, um von Paaren 
während des Geschlechtsverkehrs verwendet zu 
werden. Es kann auf verschiedene Arten getragen 
und eingesetzt werden, um erogene Zonen wie die 
Klitoris, den G-Punkt und den Penis zu stimulieren. 
Es ist auch perfekt geeignet, um die Brustwarzen 
und andere äußere erogene Zonen zu stimulieren.

Reisesperre
Dieses Produkt verfügt über eine Reisesperre, damit 
es nicht versehentlich aktiviert wird, wenn du es 
lagerst oder mitnimmst. Um die Reisesperre zu akti-
vieren, stelle sicher, dass das Gerät ausgeschaltet 
ist, und tippe dann zweimal schnell auf die 
Einschalttaste. Das Licht blinkt zweimal und das 
Gerät vibriert zweimal zur Bestätigung. Ist die Sperre 
aktiv, reagiert das Gerät nicht auf Tasteneingaben. 
Wenn du bei aktivierter Sperre eine Taste drückst, 
blinkt das Licht zweimal als Erinnerung. Um die 
Reisesperre zu deaktivieren, tippe erneut zweimal 
auf die Einschalttaste. Das Licht blinkt dreimal und 
das Gerät vibriert dreimal – damit ist es wieder 
einsatzbereit. Die Reisesperre kann nicht aktiviert 
werden, wenn das Gerät eingeschaltet ist – schalte 
es zuerst aus. Beim Laden wird die Reisesperre 
automatisch deaktiviert.

Vor Gebrauch
Lade das Produkt vollständig mit dem mitgelie-
ferten USB-Magnetladegerät auf. Befestige einfach 
die magnetischen Punkte des Ladegeräts an den 
magnetischen Punkten des Produkts. Das LED-Licht 
blinkt, um anzuzeigen, dass das Produkt aufgeladen 
wird. Sobald das Licht dauerhaft leuchtet, ist das 
Produkt vollständig aufgeladen.

Gebrauch
Für eine optimale Nutzung trage ein wasserba-
siertes Gleitmittel sowohl auf das Produkt als auch 
auf deinen Körper auf. Der Vibrator für Paare bietet 
verschiedene Möglichkeiten für gemeinsamen 
Genuss. Zum Beispiel kann der längere Arm des 
Vibrators vaginal eingeführt werden, während das 
Knopfteil gegen die Klitoris drückt. Der Penis kann 
anschließend ebenfalls eingeführt werden, wodurch 
das Toy sowohl die Klitoris als auch den Penis 
gleichzeitig stimuliert. Alternativ kann das Produkt 
verwendet werden, um die erogenen Zonen extern 
zu stimulieren.

Um das Produkt einzuschalten, halte die Ein-/
Aus-Taste 2 Sekunden lang gedrückt, bis das Licht 
angeht – dies zeigt an, dass das Toy im Standby-
Modus ist. Drücke kurz auf die Ein-/Aus-Taste, 
um die Vibrationsfunktion im längeren Arm des 
Vibrators zu aktivieren. Drücke erneut, um durch die 
verschiedenen Vibrationsmodi zu blättern. Drücke 
kurz auf die obere Taste des Bedienfelds, um die 
Rotationsfunktion zu aktivieren. Drücke erneut, um 
zwischen den Rotationsmodi zu wechseln. Um eine 
Funktion auszuschalten, halte die entsprechende 
Taste 2 Sekunden lang gedrückt. Halte die Ein-/
Aus-Taste 2 Sekunden lang gedrückt, um das Toy 
vollständig auszuschalten.

Gleitmittel
Verwende ein wasserbasiertes Gleitmittel. 
Andere Gleitmittel und Massageöle können das 
Material negativ beeinflussen und sind daher nicht 
empfohlen.

Reinigung
Reinige das Produkt vor und nach der Benutzung mit 
lauwarmem Wasser. Verwende einen Toy-Cleaner 
oder milde Seife und spüle es anschließend mit 
lauwarmem Wasser ab. Wiederhole diesen Vorgang 
bei Bedarf. Lasse das Produkt an der Luft trocknen 
oder tupfe es mit einem fusselfreien Tuch oder 
Handtuch ab. Das Produkt ist strahlwassergeschützt 
(IPX6). Bitte vermeide daher das Eintauchen in 
Wasser, da das Produkt nicht wasserdicht ist.

Aufbewahrung
Bewahre das Produkt an einem trockenen und 
dunklen Ort auf, fern von extremen Temperaturen, 
und außerhalb der Reichweite von Kindern und 
Tieren. Verwende eine Toy-Bag, um das Produkt 
vor Staub und Kratzern zu schützen. Bewahre die 
Aufsätze zusammen mit dem Massager auf. Lagere 
das Produkt nicht direkt neben anderen Toys.

Sicherheitshinweise
Benutze das Toy in folgenden Situationen nicht: Bei 
geschwollener, gereizter oder entzündeter Haut, 
bei vaginalen Infekten, während der Menstruation, 
in den ersten 6 Wochen nach einer Geburt, nach 
Operationen im Beckenbereich, wenn eine der 
Komponenten beschädigt ist und/oder wenn 
du oder dein*e Partner*in allergisch auf das 
Material reagiert bzw. wenn euch eine Allergie 
auf das Material bekannt ist. Befrage im Falle 
von kardiovaskulären Erkrankungen oder einer 
Schwangerschaft vor der Benutzung des Toys 
vorsichtshalber eine*n Ärzt*in. Falls während der 
Anwendung Schmerzen und/oder Unwohlsein 
auftreten, sollte die Anwendung sofort abgebrochen 
und von einer weiteren Verwendung abgesehen 
werden. Verwende das Toy nicht im Nackenbereich. 
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Nicht zusammen mit anderen vibrierenden Toys 
verwenden. Gib das Toy nicht an Dritte weiter, 
um Krankheiten und Infektionen zu vermeiden. 
Nicht laden oder verwenden, wenn das Toy oder 
das Ladekabel beschädigt ist. Nicht während des 
Ladevorgangs benutzen, da dies einen elektrischen 
Schlag auslösen kann. Bringe das Ladekabel nicht 
mit Wasser in Kontakt, um einen Stromschlag zu 
vermeiden. Verwende keinen USB-Hub, der auch 
andere Geräte lädt. Verwende das Ladekabel nur 
mit Adaptern, die einen Kurzschlussschutz haben, 
um Brandgefahr zu vermeiden. Trenne nach jedem 
Ladevorgang das Ladekabel vom Stromkreis. 
Feuchtigkeit kann dem Motor schaden. Schalte 
das Toy bei Feuchtigkeitseintritt ins Innere des 
Toys umgehend aus und öffne es. Das Toy darf 
nur verwendet werden, wenn das Innere des Toys 
vollständig trocken ist. Schalte das Toy im Falle 
einer Überhitzung umgehend aus und lass es 
vor erneutem Gebrauch abkühlen. Wechselnde 
Umgebungstemperaturen (z. B. nach Transport) 
können zu Kondenswasserbildung führen. Nimm 
in diesem Fall das Toy erst dann wieder in Betrieb, 
wenn es sich an die neue Umgebungstemperatur 
angepasst hat. Öffne das Toy nicht gewaltsam, 
um selbst Reparaturen vorzunehmen. Stecke 
keinen spitzen Gegenstand in das Toy. Nicht 
mit Produkten reinigen, die Alkohol, Silikon, 
Benzin, Aceton oder andere ätzende Substanzen 
enthalten. Nicht für die Waschmaschine oder den 
Geschirrspüler geeignet. Zur vaginalen und äußeren 
Anwendung geeignet. Das Toy ist nur für den 
sachgemäßen Gebrauch geeignet und entsprechend 
des Verwendungszweckes im Rahmen seiner 
Funktionsbeschreibung zu verwenden.

Entsorgung
Vermeide die Entstehung von unnötigen Abfällen. 
Entsorge dein ausgedientes Toy niemals mit 
dem Hausmüll. Denn dadurch würden wertvolle 
Rohstoffe, aber auch gefährliche Umweltgifte in 
der Müllverbrennung landen. Gib das Toy nach 
Gebrauch in einer öffentlichen Sammelstelle 
oder dort, wo elektrische und elektronische 
Geräte verkauft werden, zurück. Beachte lokale 
Entsorgungsmöglichkeiten. Das Symbol mit der 
durchgekreuzten Mülltonne weist auf die getrennte 
Sammlung von Elektro- und Elektronikaltgeräten hin. 
Als Vertreiber von elektrischen und elektronischen 
Geräten sind wir gesetzlich dazu verpflichtet, die 
Rücknahme von Elektro- und Elektronikaltgeräten 
kostenfrei zu akzeptieren und zu ermöglichen. Melde 
dich dazu beim Kundenservice.



Produktspezifikationen
Materialien: Silikon, Acrylonitril-Butadien-Styrol 
(ABS-Kunststoff) | Maße: 10,1 x 5,4 x 3,3 cm / 
3.98 × 2.13 × 1.30 Zoll | Gewicht: 70 g / 2.47 oz | 
Wasserdichte: Schutz gegen starkes Strahlwasser 
und vorübergehendes Untertauchen (IPX6) | Batterie: 
Li-Ion Akku, 400mAh, 3.7V, wiederaufladbar | 
Aufladung: Magnetisches Ladegerät enthalten | 
Ladezeit: ca. 50 Minuten | Nutzungsdauer: ca. 80 
Minuten | Maximale Lautstärke: 60dB | Vibration: 10 
Vibrations- und Rotationsmodi

Brauchst du Hilfe?
Wenn du Fragen zu diesem Produkt hast, wende dich 
bitte an den Kundenservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Pulse
Jouet pour couple rotatif et 
vibrant

AC26-01-LO/322328

 Utilisation prévue
Ce produit a été conçu pour être utilisé par les 
couples pendant les rapports sexuels. Il peut être 
porté et utilisé de différentes manières pour stimuler 
les zones érogènes telles que le clitoris, le point G et 
le pénis. Il est également parfaitement adapté à la 
stimulation des tétons et d’autres zones érogènes 
externes.

Verrouillage pour le transport
Ce produit est doté d’un verrouillage de transport 
pour éviter toute activation accidentelle lors du 
rangement ou en déplacement. Pour activer le 
verrouillage, assurez-vous que l’appareil est éteint, 
puis appuyez rapidement deux fois sur le bouton 
d’alimentation. Le voyant clignote deux fois et 
l’appareil vibre deux fois pour confirmer l’activation. 
Une fois le verrouillage activé, l’appareil ne répond 
plus aux pressions sur les boutons. Si un bouton est 
pressé alors que le verrouillage est actif, le voyant 
clignote deux fois pour le signaler. Pour désactiver 
le verrouillage de transport, appuyez à nouveau deux 
fois sur le bouton d’alimentation. Le voyant clignote 
trois fois et l’appareil vibre trois fois pour confirmer 
qu’il est prêt à l’emploi. Le verrouillage ne peut pas 
être activé lorsque l’appareil est allumé — il doit 
d’abord être éteint. Lors de la charge, le verrouillage 
est automatiquement désactivé.
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Avant utilisation
Rechargez entièrement le produit à l’aide du 
chargeur magnétique USB fourni. Il suffit de fixer 
les points magnétiques du chargeur aux points 
magnétiques du produit. Le voyant LED clignote pour 
indiquer que le produit est en cours de chargement. 
Lorsque la lumière reste allumée en continu, le 
produit est entièrement chargé.

Utilisation
Pour une utilisation optimale, appliquez un lubrifiant 
à base d’eau à la fois sur le produit et sur votre corps. 
Le vibromasseur pour couple offre différentes 
possibilités de plaisir partagé. Par exemple, le bras 
le plus long du vibromasseur peut être inséré dans 
le vagin tandis que la partie avec le bouton appuie 
contre le clitoris. Le pénis peut ensuite être inséré, 
permettant ainsi une stimulation simultanée du 
clitoris et du pénis. Le produit peut également être 
utilisé pour stimuler les zones érogènes externes.
Pour allumer le produit, maintenez le bouton 
marche/arrêt enfoncé pendant 2 secondes jusqu’à 
ce que la lumière s’allume – cela indique que le 
jouet est en mode veille. Appuyez brièvement sur 
le bouton marche/arrêt pour activer la fonction 
de vibration dans le bras le plus long. Appuyez 
de nouveau pour parcourir les différents modes 
de vibration. Appuyez brièvement sur le bouton 
supérieur du panneau de commande pour activer 
la fonction de rotation. Appuyez de nouveau pour 
changer de mode de rotation. Pour éteindre une 
fonction, maintenez le bouton correspondant 
enfoncé pendant 2 secondes. Maintenez le bouton 
marche/arrêt enfoncé pendant 2 secondes pour 
éteindre complètement le jouet.

Lubrifiant
Utilisez un lubrifiant à base d’eau. Les autres 
lubrifiants ou huiles de massage peuvent 
endommager le matériau et ne sont donc pas 
recommandés.

Nettoyage
Nettoyez le produit avant et après chaque utilisation 
avec de l’eau tiède. Utilisez un Toy-Cleaner ou 
un savon doux, puis rincez à l’eau tiède. Répétez 
l’opération si nécessaire. Laissez sécher à l’air libre 
ou tamponnez avec un chiffon ou une serviette non 
pelucheux·se. Le produit est protégé contre les jets 
d’eau puissants (IPX6). Évitez toute immersion, car le 
produit n’est pas étanche.

Stockage
Rangez le produit dans un endroit sec et sombre, à 
l’abri des températures extrêmes et hors de portée 
des enfants et des animaux. Utilisez un sac de 
rangement pour protéger le produit de la poussière 
et des rayures. Conservez les embouts avec le 

masseur. Ne stockez pas le produit à proximité 
immédiate d’autres jouets.

Consignes de sécurité
N’utilisez pas le jouet dans les cas suivants : en cas 
de peau gonflée, irritée ou enflammée, d’infections 
vaginales, pendant les règles, dans les 6 semaines 
suivant un accouchement, après une opération 
dans la zone pelvienne, si l’un des composants est 
endommagé et/ou si vous ou votre partenaire êtes 
allergiques aux matériaux utilisés. En cas de maladie 
cardiovasculaire ou de grossesse, consultez un·e 
médecin avant usage. Si des douleurs et/ou un 
inconfort surviennent pendant l’utilisation, arrêtez 
immédiatement l’utilisation et ne poursuivez pas. 
N’utilisez pas le jouet sur la nuque. Ne l’utilisez 
pas avec d’autres jouets vibrants. Ne partagez pas 
le jouet avec des tiers pour éviter les maladies et 
infections. Ne chargez pas et n’utilisez pas le jouet 
si celui-ci ou le câble est endommagé. N’utilisez 
pas le jouet pendant la charge, car cela pourrait 
provoquer une décharge électrique. Ne mettez pas 
le câble de charge en contact avec de l’eau pour 
éviter les risques d’électrocution. N’utilisez pas de 
hub USB qui alimente également d’autres appareils. 
Utilisez uniquement des adaptateurs avec protection 
contre les courts-circuits afin d’éviter les risques 
d’incendie. Débranchez le câble d’alimentation après 
chaque charge. L’humidité peut endommager le 
moteur. Si de l’humidité pénètre à l’intérieur, éteignez 
immédiatement le jouet et ouvrez-le. Le jouet ne 
doit être utilisé que lorsqu’il est complètement 
sec à l’intérieur. En cas de surchauffe, éteignez 
immédiatement le jouet et laissez-le refroidir 
avant une nouvelle utilisation. Des changements 
de température (par exemple après un transport) 
peuvent provoquer de la condensation. Dans ce cas, 
n’utilisez le jouet qu’après qu’il se soit acclimaté à 
la température ambiante. N’ouvrez pas le jouet de 
force pour le réparer vous-même. N’insérez aucun 
objet pointu. Ne nettoyez pas le produit avec des 
substances contenant de l’alcool, du silicone, de 
l’essence, de l’acétone ou d’autres substances 
corrosives. Ne passe pas en machine à laver ni 
au lave-vaisselle. Convient pour un usage vaginal 
et externe. Le jouet doit être utilisé uniquement 
conformément à sa fonction et à son usage prévu.

Élimination
Évitez la production de déchets inutiles. Ne 
jetez jamais votre jouet usagé avec les ordures 
ménagères, car cela entraînerait la perte de matières 
premières précieuses et la diffusion de substances 
nocives pour l’environnement lors de l’incinération. 
Déposez le jouet dans un point de collecte public 
ou là où les appareils électriques et électroniques 
sont vendus. Respectez les consignes locales de 
tri. Le symbole de la poubelle barrée indique que 
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les appareils électriques et électroniques doivent 
être triés séparément. En tant que distributeur 
d’équipements électriques et électroniques, 
nous sommes légalement tenus d’accepter et de 
permettre la reprise gratuite de ces équipements. 
Pour ce faire, contactez notre service client.


Spécifications du produit
Matériaux : silicone, acrylonitrile butadiène styrène 
(plastique ABS) | Dimensions : 10,1 x 5,4 x 3,3 cm 
/ 3.98 × 2.13 × 1.30 pouces | Poids : 70 g / 2.47 
oz | Étanchéité : protection contre les jets d’eau 
puissants et une immersion temporaire (IPX6) | 
Batterie : batterie Li-ion, 400mAh, 3,7V, rechargeable 
| Charge : chargeur magnétique inclus | Temps 
de charge : env. 50 minutes | Autonomie : env. 80 
minutes | Niveau sonore max. : 60 dB | Vibration : 10 
modes de vibration et de rotation

Besoin d’aide ?
Si vous avez des questions concernant ce produit, 
n’hésitez pas à contacter le service client:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Pulse
Juguete para parejas con rotación 
y vibración

AC26-01-LO/322328

 Uso previsto
Este producto está diseñado para ser utilizado por 
parejas durante las relaciones sexuales. Puede 
colocarse y utilizarse de diferentes formas para 
estimular zonas erógenas como el clítoris, el punto 
G y el pene. También es ideal para estimular los 
pezones y otras zonas erógenas externas.

Bloqueo de viaje
Este producto incluye un bloqueo de viaje para 
evitar una activación accidental durante el 
almacenamiento o el transporte. Para activarlo, 
asegúrate de que el dispositivo esté apagado y luego 
pulsa dos veces rápidamente el botón de encendido. 
La luz parpadeará dos veces y el dispositivo vibrará 
dos veces como confirmación. Una vez activado, 
no responderá a ninguna pulsación de botón. Si 
se pulsa un botón con el bloqueo activo, la luz 
parpadeará dos veces como recordatorio. Para 

desactivar el bloqueo de viaje, pulsa nuevamente 
dos veces el botón de encendido. La luz parpadeará 
tres veces y el dispositivo vibrará tres veces para 
confirmar que está listo para usarse. El bloqueo 
no puede activarse mientras el dispositivo está 
encendido — primero debe apagarse. Al cargar 
el dispositivo, el bloqueo de viaje se desactiva 
automáticamente.

Antes del uso
Carga completamente el producto con el cargador 
magnético USB incluido. Solo tienes que colocar los 
puntos magnéticos del cargador sobre los puntos 
magnéticos del producto. La luz LED parpadeará 
para indicar que el producto se está cargando. Una 
vez que la luz quede fija, la carga estará completa.

Uso
Para un uso óptimo, aplica un lubricante a base 
de agua tanto en el producto como en tu cuerpo. 
El vibrador para parejas ofrece varias formas de 
disfrute compartido. Por ejemplo, el brazo más largo 
del vibrador puede insertarse en la vagina mientras 
la parte con el botón presiona contra el clítoris. 
Luego se puede introducir también el pene, lo que 
permite que el juguete estimule simultáneamente 
el clítoris y el pene. Alternativamente, el producto 
puede utilizarse para estimular externamente las 
zonas erógenas.
Para encender el producto, mantén pulsado el 
botón de encendido durante 2 segundos hasta que 
se encienda la luz, lo que indica que el juguete está 
en modo de espera. Pulsa brevemente el botón de 
encendido para activar la función de vibración en el 
brazo más largo del vibrador. Pulsa de nuevo para 
cambiar entre los diferentes modos de vibración. 
Pulsa brevemente el botón superior del panel de 
control para activar la función de rotación. Pulsa de 
nuevo para alternar entre los modos de rotación. 
Para apagar una función, mantén pulsado el botón 
correspondiente durante 2 segundos. Mantén 
pulsado el botón de encendido durante 2 segundos 
para apagar completamente el juguete.

Lubricante
Usa un lubricante a base de agua. Otros lubricantes y 
aceites de masaje pueden afectar negativamente al 
material y, por tanto, no se recomiendan.

Limpieza
Limpia el producto antes y después de cada uso con 
agua tibia. Utiliza un Toy-Cleaner o un jabón suave y 
acláralo después con agua tibia. Repite el proceso si 
es necesario. Deja que el producto se seque al aire o 
sécalo con un paño o toalla sin pelusas. El producto 
es resistente a chorros de agua (IPX6), pero no 
debe sumergirse, ya que no es completamente 
impermeable.
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Almacenamiento
Guarda el producto en un lugar seco y oscuro, lejos 
de temperaturas extremas y fuera del alcance de 
niños y animales. Utiliza una Toy-Bag para proteger 
el producto del polvo y los arañazos. Guarda 
los accesorios junto con el masajeador. No lo 
almacenes directamente junto a otros juguetes.

Instrucciones de seguridad
No uses el juguete en las siguientes situaciones: 
si la piel está inflamada, irritada o infectada, si hay 
infecciones vaginales, durante la menstruación, 
en las primeras 6 semanas después del parto, tras 
operaciones en la zona pélvica, si alguna de las 
partes del producto está dañada y/o si tú o tu pareja 
sois alérgicos al material o tenéis conocimiento 
de dicha alergia. En caso de enfermedades 
cardiovasculares o embarazo, consulta con un 
médico antes de usar el juguete. Si durante el 
uso sientes dolor o incomodidad, interrumpe 
inmediatamente el uso y no lo vuelvas a utilizar. 
No uses el juguete en la zona del cuello. No lo 
utilices junto con otros juguetes vibradores. No lo 
compartas con terceros para evitar infecciones o 
enfermedades. No lo cargues ni lo uses si el juguete 
o el cable están dañados. No lo uses mientras se 
está cargando, ya que podría provocar una descarga 
eléctrica. No permitas que el cable entre en contacto 
con agua para evitar riesgo de descarga. No utilices 
un concentrador USB que cargue otros dispositivos. 
Utiliza solo adaptadores con protección contra 
cortocircuitos para evitar riesgos de incendio. 
Desconecta el cable de carga de la corriente tras 
cada uso. La humedad puede dañar el motor. 
Si entra humedad al interior, apaga el juguete 
inmediatamente y ábrelo. Solo debe usarse de nuevo 
una vez esté completamente seco por dentro. Si se 
sobrecalienta, apágalo de inmediato y deja que se 
enfríe antes de volver a usarlo. Cambios bruscos de 
temperatura (como durante el transporte) pueden 
provocar condensación. En ese caso, espera a 
que el juguete se adapte a la nueva temperatura 
antes de volver a usarlo. No lo abras a la fuerza ni 
intentes repararlo tú mismo. No introduzcas objetos 
punzantes en el juguete. No lo limpies con productos 
que contengan alcohol, silicona, gasolina, acetona u 
otras sustancias corrosivas. No apto para lavadora 
ni lavavajillas. Apto para uso vaginal y externo. El 
juguete debe utilizarse solo de forma adecuada y 
conforme a su finalidad según lo descrito.

Eliminación
Evita generar residuos innecesarios. Nunca tires tu 
juguete usado a la basura doméstica, ya que esto 
puede provocar la pérdida de recursos valiosos o 
liberar toxinas peligrosas al incinerarlo. Deposítalo 
en un punto de recogida oficial o en tiendas donde 
se vendan dispositivos eléctricos y electrónicos. 

Consulta las opciones de eliminación locales. El 
símbolo del contenedor tachado indica recogida 
separada de aparatos eléctricos y electrónicos. 
Como distribuidor de estos dispositivos, estamos 
legalmente obligados a aceptar su devolución de 
forma gratuita. Contacta con nuestro servicio de 
atención al cliente.


Especificaciones del producto
Materiales: Silicona, acrilonitrilo butadieno estireno 
(ABS) | Tamaño: 10,1 x 5,4 x 3,3 cm / 3.98 × 2.13 × 
1.30 pulgadas | Peso: 70 g / 2.47 oz | Resistencia 
al agua: Protección contra chorros potentes y 
sumersión breve (IPX6) | Batería: batería Li-Ion, 
400mAh, 3.7V, recargable | Carga: Cargador 
magnético incluido | Tiempo de carga: aprox. 50 
minutos | Tiempo de uso: aprox. 80 minutos | Nivel 
máximo de ruido: 60dB | Vibración: 10 modos de 
vibración y rotación

¿Necesitas ayuda?
Si tienes alguna pregunta sobre este producto, no 
dudes en ponerte en contacto con el servicio de 
atención al cliente:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Pulse
Vibratore rotante per coppie

AC26-01-LO/322328

 Utilizzo previsto
Questo prodotto è stato progettato per essere 
utilizzato dalle coppie durante i rapporti sessuali. 
Può essere indossato e applicato in diversi modi per 
stimolare zone erogene come il clitoride, il punto G e 
il pene. È perfetto anche per stimolare i capezzoli e 
altre zone erogene esterne.

Blocco da viaggio
Questo prodotto è dotato di un blocco da viaggio per 
evitare attivazioni accidentali durante il trasporto 
o la conservazione. Per attivarlo, assicurati che 
il dispositivo sia spento, poi premi rapidamente 
due volte il pulsante di accensione. La luce 
lampeggerà due volte e il dispositivo vibrerà due 
volte per confermare. Una volta attivo, il dispositivo 
non risponde alla pressione dei pulsanti. Se un 
pulsante viene premuto con il blocco attivo, la 
luce lampeggerà due volte come promemoria. 
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Per disattivare il blocco da viaggio, premi di 
nuovo due volte il pulsante di accensione. La luce 
lampeggerà tre volte e il dispositivo vibrerà tre volte 
per confermare che è pronto all’uso. Il blocco non 
può essere attivato quando il dispositivo è acceso 
— deve prima essere spento. Durante la ricarica, il 
blocco da viaggio si disattiva automaticamente.

Prima dell’uso
Ricarica completamente il prodotto con il caricatore 
magnetico USB incluso. Basta collegare i punti 
magnetici del caricatore a quelli del prodotto. La 
luce LED lampeggerà per indicare che il prodotto 
è in carica. Quando la luce rimane accesa fissa, il 
prodotto è completamente carico.

Uso
Per un utilizzo ottimale, applica un lubrificante a 
base d’acqua sia sul prodotto che sul tuo corpo. Il 
vibratore per coppie offre diverse modalità di piacere 
condiviso. Ad esempio, il braccio più lungo del 
vibratore può essere inserito nella vagina, mentre la 
parte con il pulsante preme contro il clitoride. Il pene 
può quindi essere inserito anch’esso, permettendo 
al toy di stimolare simultaneamente clitoride e pene. 
In alternativa, il prodotto può essere utilizzato per 
stimolare esternamente le zone erogene.
Per accendere il prodotto, tieni premuto il pulsante 
di accensione per 2 secondi fino a quando la luce 
si accende – ciò indica che il toy è in modalità 
standby. Premi brevemente il pulsante di accensione 
per attivare la vibrazione nel braccio più lungo del 
vibratore. Premi di nuovo per scorrere tra le diverse 
modalità di vibrazione. Premi brevemente il pulsante 
superiore sul pannello di controllo per attivare la 
funzione di rotazione. Premi di nuovo per passare tra 
le modalità di rotazione. Per disattivare una funzione, 
tieni premuto il pulsante corrispondente per 2 
secondi. Tieni premuto il pulsante di accensione per 
2 secondi per spegnere completamente il toy.

Lubrificante
Utilizza un lubrificante a base d’acqua. Altri tipi di 
lubrificanti e oli da massaggio possono danneggiare 
il materiale e pertanto non sono consigliati.

Pulizia
Pulisci il prodotto prima e dopo ogni utilizzo con 
acqua tiepida. Usa un detergente per sex toys o 
un sapone delicato e risciacqua nuovamente con 
acqua tiepida. Ripeti questo processo se necessario. 
Lascia asciugare il prodotto all’aria o tamponalo con 
un panno morbido e privo di pelucchi. Il prodotto 
è protetto da getti d’acqua forti (IPX6), ma evita di 
immergerlo completamente in acqua, poiché non è 
impermeabile.

Conservazione
Conserva il prodotto in un luogo asciutto e buio, 
lontano da temperature estreme, fuori dalla portata 
di bambini e animali. Utilizza una toybag per 
proteggere il prodotto da polvere e graffi. Conserva 
gli accessori insieme al massaggiatore. Non riporre 
il prodotto a diretto contatto con altri toys.

Avvertenze di sicurezza
Non utilizzare il toy nei seguenti casi: pelle gonfia, 
irritata o infiammata; infezioni vaginali; durante le 
mestruazioni; entro 6 settimane dal parto; dopo 
interventi nell’area pelvica; se una delle componenti 
è danneggiata; e/o se tu o il/la partner siete 
allergici al materiale o avete una nota allergia. In 
caso di patologie cardiovascolari o gravidanza, 
consulta un* medic* prima dell’uso. Se durante 
l’uso si verificano dolore e/o disagio, interrompi 
immediatamente l’utilizzo. Non usare sul collo. Non 
usare con altri toys vibranti. Non condividere il toy 
con altre persone per evitare trasmissioni di malattie 
o infezioni. Non utilizzare o caricare il prodotto 
se il toy o il cavo sono danneggiati. Non utilizzare 
durante la ricarica per evitare scosse elettriche. 
Tieni il cavo di ricarica lontano dall’acqua. Non usare 
hub USB che caricano anche altri dispositivi. Usa 
solo adattatori con protezione da cortocircuito per 
evitare il rischio di incendi. Scollega il cavo dopo 
ogni ricarica. L’umidità può danneggiare il motore. 
In caso di penetrazione di umidità all’interno del toy, 
spegnilo immediatamente e aprilo. Utilizzalo solo 
quando l’interno è completamente asciutto. In caso 
di surriscaldamento, spegnilo immediatamente 
e lascialo raffreddare prima di riutilizzarlo. Le 
variazioni di temperatura (ad esempio dopo un 
trasporto) possono causare condensa. In tal caso, 
attendi che il toy si adatti alla nuova temperatura 
ambiente prima dell’uso. Non forzare l’apertura del 
toy per effettuare riparazioni. Non inserire oggetti 
appuntiti nel toy. Non pulire con prodotti contenenti 
alcol, silicone, benzina, acetone o altre sostanze 
corrosive. Non adatto a lavastoviglie o lavatrice. Per 
uso vaginale ed esterno. Il toy deve essere utilizzato 
solo in modo corretto e secondo la sua descrizione 
funzionale.

Smaltimento
Evita la produzione di rifiuti non necessari. Non 
smaltire il toy usato nei rifiuti domestici. In questo 
modo si perderebbero risorse preziose e potrebbero 
essere rilasciate sostanze nocive durante 
l’incenerimento. Porta il toy presso un centro di 
raccolta o in un negozio che vende dispositivi 
elettrici ed elettronici. Osserva le normative locali 
per lo smaltimento. Il simbolo del bidone barrato 
indica la raccolta separata di dispositivi elettrici ed 
elettronici. Come distributori di tali dispositivi, siamo 
legalmente obbligati ad accettare gratuitamente la 
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restituzione. Contatta il servizio clienti per ulteriori 
informazioni.


Specifiche del prodotto
Materiali: Silicone, Acrilonitrile-Butadiene-Stirene 
(plastica ABS) | Dimensioni: 10,1 x 5,4 x 3,3 cm 
/ 3.98 × 2.13 × 1.30 pollici | Peso: 70 g / 2.47 oz | 
Impermeabilità: Protezione contro getti d’acqua 
forti e immersione temporanea (IPX6) | Batteria: 
Li-Ion 400mAh, 3.7V, ricaricabile | Carica: Caricatore 
magnetico incluso | Tempo di ricarica: circa 50 
minuti | Durata d’uso: circa 80 minuti | Rumorosità 
massima: 60dB | Vibrazione: 10 modalità di 
vibrazione e rotazione

Hai bisogno di aiuto?
Se hai domande su questo prodotto, non esitare a 
contattare il servizio clienti:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Pulse
Roterende og vibrerende 
par-leketøy

AC26-01-LO/322328

 Forventet bruk
Dette produktet er utviklet for å brukes av par under 
samleie. Det kan brukes og bæres på forskjellige 
måter for å stimulere erogene soner som klitoris, 
G-punkt og penis. Det egner seg også godt til 
stimulering av brystvorter og andre ytre erogene 
soner.

Reiselås
Questo prodotto è dotato di un blocco da viaggio per 
evitare attivazioni accidentali durante il trasporto 
o la conservazione. Per attivarlo, assicurati che 
il dispositivo sia spento, poi premi rapidamente 
due volte il pulsante di accensione. La luce 
lampeggerà due volte e il dispositivo vibrerà due 
volte per confermare. Una volta attivo, il dispositivo 
non risponde alla pressione dei pulsanti. Se un 
pulsante viene premuto con il blocco attivo, la 
luce lampeggerà due volte come promemoria. 
Per disattivare il blocco da viaggio, premi di 
nuovo due volte il pulsante di accensione. La luce 
lampeggerà tre volte e il dispositivo vibrerà tre volte 
per confermare che è pronto all’uso. Il blocco non 

può essere attivato quando il dispositivo è acceso 
— deve prima essere spento. Durante la ricarica, il 
blocco da viaggio si disattiva automaticamente.

Før bruk
Lad produktet helt opp med den medfølgende 
magnetiske USB-laderen. Fest de magnetiske 
punktene på laderen til de magnetiske punktene 
på produktet. LED-lyset blinker for å indikere at 
produktet lades. Når lyset lyser konstant, er det 
fulladet.

Bruk
For best mulig opplevelse, bruk vannbasert 
glidemiddel både på produktet og på kroppen. 
Vibratoren for par gir mange muligheter for felles 
nytelse. Den lengre armen på vibratoren kan for 
eksempel føres vaginalt inn, mens knappedelen 
presser mot klitoris. Deretter kan penis føres inn, 
slik at både klitoris og penis stimuleres samtidig. 
Alternativt kan produktet brukes til ekstern 
stimulering av erogene soner.
For å slå på produktet, hold inne av/på-knappen 
i 2 sekunder til lyset tennes – dette indikerer at 
leketøyet er i standby-modus. Trykk kort på av/
på-knappen for å aktivere vibrasjonsfunksjonen i den 
lengre armen av vibratoren. Trykk flere ganger for 
å bla gjennom de ulike vibrasjonsmodusene. Trykk 
kort på den øverste knappen på kontrollpanelet for å 
aktivere rotasjonsfunksjonen. Trykk igjen for å bytte 
rotasjonsmodus. For å slå av en funksjon, hold den 
respektive knappen inne i 2 sekunder. Hold inne av/
på-knappen i 2 sekunder for å slå av produktet helt.

Glidemiddel
Bruk vannbasert glidemiddel. Andre glidemidler 
eller massasjeoljer kan skade materialet og 
anbefales ikke.

Rengjøring
Rengjør produktet før og etter bruk med lunkent 
vann. Bruk en sexleketøy-rens eller mild såpe 
og skyll med lunkent vann. Gjenta ved behov. La 
produktet lufttørke eller tørk det forsiktig med en 
lofri klut eller håndkle. Produktet er beskyttet mot 
vannsprut (IPX6), men må ikke senkes i vann, da det 
ikke er vanntett.

Oppbevaring
Oppbevar produktet på et tørt og mørkt sted uten 
ekstreme temperaturer, utilgjengelig for barn og 
dyr. Bruk en oppbevaringspose for å beskytte det 
mot støv og riper. Oppbevar tilbehør sammen med 
massasjedelen. Ikke lagre produktet direkte ved 
siden av andre sexleketøy.
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Sikkerhetsinformasjon
Ikke bruk leketøyet i følgende tilfeller: Ved hoven, 
irritert eller betent hud, ved vaginale infeksjoner, 
under menstruasjon, i de første 6 ukene etter 
fødsel, etter operasjoner i bekkenområdet, dersom 
en av komponentene er skadet og/eller hvis du 
eller partneren din er allergisk mot materialet. 
Rådfør deg med lege før bruk dersom du har 
hjerte- og karsykdommer eller er gravid. Avslutt 
bruken umiddelbart ved smerte eller ubehag. 
Ikke bruk leketøyet i nakkeområdet. Ikke bruk det 
sammen med andre vibrerende produkter. Ikke 
del leketøyet med andre for å unngå smitte og 
infeksjon. Ikke lad eller bruk produktet hvis det eller 
ladekabelen er skadet. Ikke bruk produktet under 
lading, da dette kan forårsake elektrisk støt. Hold 
ladekabelen unna vann. Ikke bruk USB-huber som 
lader flere enheter samtidig. Bruk kun ladekabler 
med kortslutningsvern for å unngå brannfare. 
Koble alltid ladekabelen fra strømmen etter lading. 
Fuktighet kan skade motoren. Slå av produktet 
umiddelbart ved inntrengning av fukt og åpne det. 
Bruk det først igjen når innsiden er helt tørr. Slå av 
produktet ved overoppheting og la det kjøle seg 
ned før videre bruk. Temperaturforskjeller (f.eks. 
etter transport) kan føre til kondens. I slike tilfeller 
må produktet akklimatiseres før bruk. Ikke forsøk å 
åpne eller reparere produktet selv. Ikke stikk skarpe 
gjenstander inn i det. Ikke rengjør med produkter 
som inneholder alkohol, silikon, bensin, aceton eller 
etsende stoffer. Ikke egnet for vaskemaskin eller 
oppvaskmaskin. Kun for vaginal og utvendig bruk. 
Bruk kun produktet som beskrevet og i henhold til 
dets tiltenkte bruk.

Avfallshåndtering
Unngå unødvendig avfall. Kast aldri det brukte 
leketøyet ditt i restavfallet. Dette kan føre til tap 
av verdifulle råmaterialer og frigjøring av farlige 
miljøgifter ved forbrenning. Lever produktet til et 
offentlig innsamlingspunkt eller til en forhandler 
av elektriske og elektroniske produkter. Følg lokale 
retningslinjer. Symbolet med den overkryssede 
søppelkassen indikerer separat innsamling 
av EE-avfall. Som forhandler av elektriske og 
elektroniske produkter er vi lovpålagt å ta imot slikt 
avfall uten kostnad. Kontakt kundeservice for mer 
informasjon.


Produkttspesifikasjoner
Materialer: Silikon, akrylnitril-butadien-styren 
(ABS-plast) | Mål: 10,1 x 5,4 x 3,3 cm / 3.98 × 2.13 
× 1.30 tommer | Vekt: 70 g / 2.47 oz | Vanntetthet: 
Beskyttelse mot kraftig vannsprut og midlertidig 
nedsenking (IPX6) | Batteri: Li-Ion-batteri, 400 mAh, 

3.7V, oppladbart | Lading: Magnetisk lader inkludert 
| Ladetid: ca. 50 minutter | Brukstid: ca. 80 minutter 
| Maks lydnivå: 60 dB | Vibrasjon: 10 vibrasjons- og 
rotasjonsmoduser

Trenger du hjelp?
Hvis du har spørsmål om dette produktet, ta gjerne 
kontakt med kundeservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Pulse
Snúnings- og titringsleikfang 
fyrir pör

AC26-01-LO/322328

 Notkunartilgangur
Þessi vara er hönnuð fyrir pör til að nota saman 
við samfarir. Hana má bera á mismunandi vegu og 
nota til að örva snípinn, G-punktinn og liminn. Hún 
hentar einnig vel til að örva geirvörtur og aðrar ytri 
erógen svæði.

Ferðalás
Varan er með ferðalás sem kemur í veg fyrir að hún 
kveikni óvart við geymslu eða ferðalög. Til að virkja 
læsinguna, gakktu úr skugga um að tækið sé slökkt 
og tvísmelltu hratt á kveikjutakkann. Ljós blikkar 
tvisvar og tækið titrar tvisvar. Þegar læsingin er virk 
svarar tækið ekki takkaaðgerðum. Ef takki er ýtt við 
virka læsingu blikkar ljósið tvisvar til áminningar. Til 
að slökkva læsinguna, tvísmelltu aftur. Ljós blikkar 
þrisvar og tækið titrar þrisvar – þá er það tilbúið. 
Læsing virkar ekki þegar tækið er í gangi – slökktu 
fyrst. Læsingin fer sjálfkrafa úr gildi við hleðslu.

Áður en notkun hefst
Hladdu tækið með meðfylgjandi segulhleðslusnúru. 
Festu einfaldlega segulpunktana á snúrunni við 
samsvarandi punkta á tækinu. LED-ljós blikkar 
meðan tækið hleðst og lýsir stöðugt þegar hleðslu 
er lokið.

Notkun
Notaðu vatnsgrunnkennt sleipiefni bæði á tækið 
og líkamann fyrir bestu upplifun. Pör geta notað 
tækið á margvíslega vegu. Til dæmis má setja lengri 
arminn upp í leggöng og hafa hnappahlutann gegn 
snípnum. Límurinn má síðan fara inn líka, svo tækið 
örvar bæði sníp og lim. Einnig má nota tækið til að 
örva ytri svæði.
Til að kveikja, haltu inni kveikjutakkanum í 2 
sekúndur þar til ljósið kviknar – þá er tækið í 
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biðstöðu. Ýttu stuttlega til að virkja titring í lengri 
armi og aftur til að skipta á milli hamna. Ýttu á efri 
takkann til að kveikja á snúningi og aftur til að skipta 
á milli snúningshamna. Til að slökkva á virkni haltu 
viðeigandi takka inni í 2 sekúndur. Til að slökkva 
tækið alveg, haltu kveikjutakkanum inni í 2 sekúndur.

Sleipiefni
Notaðu sleipiefni á vatnsgrunni. Aðrir 
sleipiefnisflokkar og nuddolíur geta skemmt efnið og 
eru því ekki mælt með.

Hreinsun
Þvoðu tækið fyrir og eftir notkun með volgum vatni. 
Notaðu leikfangahreinsi eða milda sápu og skolaðu 
síðan aftur. Láttu tækið loftþorna eða þurrkaðu með 
lófríuðum klút. Tækið þolir vatnsúða (IPX6), en ekki 
dýfingu í vatn þar sem það er ekki vatnshelt.

Geymsla
Geymdu tækið á þurrum og dimmum stað við 
stöðugt hitastig og utan seilingar barna og dýra. 
Notaðu geymslupoka til að vernda tækið fyrir ryki 
og rispum. Geymdu aukahluti með tækinu og ekki í 
beinni snertingu við önnur leikföng.

Öryggisráðstafanir
Ekki nota tækið ef húðin er bólgin, ert eða sýkt, 
við leggangaýkku, á tíðum, fyrstu 6 vikur eftir 
fæðingu, eftir skurðaðgerð í grindarholi, ef hlutar 
eru skemmdir, eða ef þú eða maki þinn ert með 
ofnæmi fyrir efnunum. Leitaðu læknis ef þú ert með 
hjartasjúkdóma eða barnshafandi. Hættu notkun 
ef sársauki eða óþægindi koma upp. Ekki nota á 
hálsinn. Ekki nota með öðrum titrandi leikföngum. 
Ekki deila tækinu með öðrum. Ekki nota eða hlaða 
ef það eða hleðslusnúra er skemmd. Ekki nota í 
hleðslu – hætta á raflosti. Ekki blauta hleðslusnúru. 
Ekki nota USB-hub með mörgum tækjum. Notaðu 
aðeins hleðslutæki með öryggisvörn. Taktu snúruna 
úr sambandi eftir hverja hleðslu. Raki getur skemmt 
mótorinn – slökktu og opnaðu ef raki kemst inn. Ekki 
nota fyrr en allt er þurrt. Ef tækið ofhitnar, slökktu 
strax og leyfðu því að kólna. Biðið með notkun eftir 
breytingar á umhverfishita. Ekki reyna að opna 
eða gera við tækið sjálf/ur. Ekki stinga beittum 
hlutum í tækið. Ekki nota hreinsiefni með áfengi, 
sílikoni, bensíni, asetoni eða ætandi efnum. Ekki 
þvo í uppþvottavél eða þvottavél. Aðeins ætlað til 
legganga- og ytri notkunar. Notaðu aðeins eins og til 
er ætlast í leiðbeiningum.

Förgun
Forðastu óþarfa úrgang. Ekki henda 
rafmagnstækjum í heimilissorp – það tapar 
verðmætum efnum og veldur losun eiturefna. 
Skilaðu tækinu í endurvinnslustöð eða verslun með 
raftæki. Fylgstu með staðbundnum reglum. Merki 

yfirstrikuðu ruslatunnunnar þýðir að tækið á að safna 
sér. Við tökum við raftækjum til förgunar ókeypis – 
hafðu samband við þjónustuver.


Vörulýsing
Efni: Sílikon, ABS-plast | Stærð: 10,1 x 5,4 x 3,3 
cm / 3.98 × 2.13 × 1.30 in | Þyngd: 70 g / 2.47 
oz | Vatnsheldni: IPX6 – vörn gegn vatnsúða og 
tímabundinni bleytingu | Rafhlaða: Li-Ion, 400 mAh, 
3.7V, endurhlaðanleg | Hleðsla: Segulhleðslusnúra 
fylgir | Hleðslutími: ca. 50 mínútur | Notkunartími: ca. 
80 mínútur | Hámarks hljóðstyrkur: 60 dB | Stillingar: 
10 titrings- og snúningshamir

Buttu hjálp?
Ef þú hefur einhverjar spurningar varðandi þessa 
vöru, ekki hika við að hafa samband við þjónustuver:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Pulse
Roterande och vibrerande 
parleksak

AC26-01-LO/322328

 Avsedd användning
Denna produkt är utformad för att användas av par 
under samlag. Den kan bäras och placeras på olika 
sätt för att stimulera erogena zoner som klitoris, 
G-punkt och penis. Produkten är också idealisk för 
att stimulera bröstvårtor och andra yttre erogena 
zoner.

Reselås
Produkten har ett reselås för att förhindra oavsiktlig 
aktivering under förvaring eller transport. För att 
aktivera reselåset, se till att enheten är avstängd och 
tryck snabbt två gånger på strömbrytaren. Ljuset 
blinkar två gånger och enheten vibrerar två gånger 
som bekräftelse. När låset är aktivt svarar enheten 
inte på knapptryckningar. Om en knapp trycks in 
när låset är aktivt blinkar ljuset två gånger som en 
påminnelse. För att inaktivera reselåset, tryck snabbt 
två gånger på strömbrytaren igen. Ljuset blinkar tre 
gånger och enheten vibrerar tre gånger – nu är den 
redo att användas. Reselåset kan inte aktiveras när 
enheten är påslagen. Det avaktiveras automatiskt 
vid laddning.
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Före användning
Ladda produkten helt med den medföljande 
magnetiska USB-laddaren. Fäst laddarens 
magnetkontakter mot enhetens magnetpunkter. 
LED-lampan blinkar för att indikera laddning. När 
ljuset lyser med fast sken är produkten fulladdad.

Användning
Använd ett vattenbaserat glidmedel på både 
produkten och kroppen för optimal komfort. 
Parvibratorn erbjuder flera alternativ för gemensam 
njutning. Den längre delen av vibrationen kan föras 
in vaginalt medan knapppartiet trycks mot klitoris. 
Därefter kan penis också föras in, vilket möjliggör 
samtidig stimulans av både klitoris och penis. 
Produkten kan också användas för extern stimulans 
av erogena zoner.
För att slå på produkten, håll strömknappen intryckt 
i 2 sekunder tills lampan tänds – detta indikerar 
standby-läge. Tryck kort på strömknappen för 
att aktivera vibrationen i den längre delen av 
vibrationen. Tryck igen för att växla mellan olika 
vibrationslägen. Tryck kort på den övre knappen på 
kontrollpanelen för att aktivera rotationsfunktionen. 
Tryck igen för att växla mellan rotationslägen. 
Håll respektive knapp intryckt i 2 sekunder för att 
stänga av funktionen. Håll strömknappen intryckt i 2 
sekunder för att stänga av enheten helt.

Glidmedel
Använd ett vattenbaserat glidmedel. Andra typer av 
glidmedel eller massageoljor kan skada materialet 
och rekommenderas därför inte.

Rengöring
Rengör produkten före och efter användning med 
ljummet vatten. Använd leksaksrengöring eller 
mild tvål, skölj med ljummet vatten och upprepa 
vid behov. Låt produkten lufttorka eller torka 
den försiktigt med en luddfri trasa. Produkten är 
strålvattenskyddad (IPX6) men inte vattentät – 
undvik att sänka ned den i vatten.

Förvaring
Förvara produkten på en torr och mörk plats, borta 
från extrema temperaturer och utom räckhåll 
för barn och djur. Använd en leksakspåse för att 
skydda produkten mot damm och repor. Förvara 
tillbehören tillsammans med massagern. Placera 
inte produkten direkt intill andra leksaker.

Säkerhetsanvisningar
Använd inte produkten vid svullen, irriterad eller 
inflammerad hud, vaginala infektioner, under 
menstruation, inom 6 veckor efter förlossning, efter 
operationer i bäckenområdet, om komponenter är 
skadade, eller vid känd allergi mot materialet. Vid 
hjärt-kärlsjukdomar eller graviditet, rådfråga läkare 

före användning. Avsluta användningen omedelbart 
vid smärta eller obehag. Använd inte på halsen eller 
tillsammans med andra vibrerande produkter. Dela 
inte produkten med andra för att undvika spridning 
av infektioner. Använd inte eller ladda produkten 
om den eller laddkabeln är skadad. Använd inte 
produkten under laddning, då detta kan orsaka 
elchock. Håll laddkabeln borta från vatten. Använd 
inte en USB-hubb som laddar flera enheter samtidigt. 
Använd endast adaptrar med kortslutningsskydd. 
Koppla bort laddaren efter varje laddning. Fukt kan 
skada motorn – stäng av och öppna produkten om 
fukt tränger in. Använd inte igen förrän produkten 
är helt torr invändigt. Låt produkten svalna vid 
överhettning. Vid temperaturförändringar, låt 
produkten anpassa sig innan användning. Försök 
inte att reparera produkten själv. Använd inga 
vassa föremål. Rengör inte med alkohol, silikon, 
bensin, aceton eller frätande ämnen. Ej lämplig för 
tvättmaskin eller diskmaskin. Endast för vaginal och 
extern användning. Använd produkten endast enligt 
dess avsedda syfte och instruktioner.

Avfallshantering
Undvik onödigt avfall. Kassera aldrig produkten i 
hushållssoporna. Viktiga råvaror kan gå förlorade, 
och skadliga ämnen kan släppas ut vid förbränning. 
Lämna in produkten vid en offentlig insamlingsplats 
eller hos återförsäljare av elektroniska enheter. Följ 
lokala riktlinjer för avfallshantering. Symbolen med 
en överkryssad soptunna anger att elektroniskt 
avfall ska samlas in separat. Som återförsäljare av 
elektroniska produkter är vi skyldiga att kostnadsfritt 
ta emot och återvinna elektroniskt avfall. Kontakta 
vår kundtjänst för mer information.


Produktspecifikationer
Material: Silikon, akrylnitril-butadien-styren 
(ABS-plast) | Mått: 10,1 x 5,4 x 3,3 cm / 3.98 × 2.13 × 
1.30 tum | Vikt: 70 g / 2.47 oz | Vattenskydd: Skydd 
mot starka vattenstrålar och tillfällig nedsänkning 
(IPX6) | Batteri: Litiumjon, 400mAh, 3.7V, 
uppladdningsbart | Laddning: Magnetisk laddare 
medföljer | Laddtid: ca 50 minuter | Användningstid: 
ca 80 minuter | Max ljudnivå: 60dB | Funktioner: 10 
vibrations- och rotationslägen

Behöver du hjälp?
Om du har några frågor om denna produkt, tveka inte 
att kontakta kundservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu
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Pulse
Pyörivä ja värisevä parilelu

AC26-01-LO/322328

 Tarkoitettu käyttö
Tämä tuote on suunniteltu käytettäväksi kumppanin 
kanssa yhdynnän aikana. Sitä voidaan käyttää ja 
pukea monin eri tavoin erogeenisten alueiden, kuten 
klitoriksen, G-pisteen ja peniksen, stimuloimiseksi. 
Se sopii myös täydellisesti nännien ja muiden 
ulkoisten erogeenisten alueiden hyväilyyn.

Matkalukitus
Tuotteessa on matkalukitus, joka estää sen 
tahattoman käynnistymisen säilytyksen tai 
kuljetuksen aikana. Lukituksen aktivoimiseksi 
varmista, että laite on pois päältä, ja napauta 
virtapainiketta nopeasti kahdesti. Valo vilkkuu 
kahdesti ja laite värisee kahdesti vahvistukseksi. 
Kun lukitus on päällä, laite ei reagoi painalluksiin. 
Jos painat painiketta lukituksen ollessa päällä, 
valo vilkkuu kahdesti muistutuksena. Lukituksen 
poistamiseksi napauta virtapainiketta uudelleen 
nopeasti kahdesti. Valo vilkkuu kolme kertaa 
ja laite värisee kolme kertaa – nyt se on jälleen 
käyttövalmis. Lukitusta ei voi aktivoida, jos laite on 
päällä – sammuta se ensin. Latauksen aikana lukitus 
poistuu automaattisesti.

Ennen käyttöä
Lataa tuote täyteen mukana toimitettavalla 
magneettisella USB-laturilla. Aseta yksinkertaisesti 
laturin magneettiset päät tuotteen vastaaviin 
magneettisiin kohtiin. LED-valo vilkkuu osoittaen 
latauksen olevan käynnissä. Kun valo palaa 
jatkuvasti, tuote on täyteen ladattu.

Käyttö
Parhaan käyttökokemuksen saavuttamiseksi levitä 
vesipohjaista liukuvoidetta sekä tuotteeseen että 
kehoosi. Parivibraattori tarjoaa erilaisia vaihtoehtoja 
yhteiseen nautintoon. Esimerkiksi tuotteen pidempi 
varsi voidaan asettaa emättimeen, jolloin napillinen 
osa painautuu klitorista vasten. Penis voidaan sitten 
työntää sisään, jolloin lelu stimuloi samanaikaisesti 
klitorista ja penistä. Vaihtoehtoisesti tuotetta 
voi käyttää ulkoisten erogeenisten alueiden 
stimuloimiseen.
Tuotteen käynnistämiseksi paina virtapainiketta 2 
sekunnin ajan, kunnes valo syttyy – tämä osoittaa, 
että laite on valmiustilassa. Paina virtapainiketta 
lyhyesti käynnistääksesi pidemmän varren värinän. 
Paina uudelleen vaihtaaksesi värinätilaa. Paina 
ohjauspaneelin yläpainiketta aktivoidaksesi 
pyörimisfunktion. Paina uudelleen vaihtaaksesi 
pyörimistilaa. Toiminnon sammuttamiseksi 

paina vastaavaa painiketta 2 sekunnin ajan. 
Sammuttaaksesi laitteen kokonaan, paina 
virtapainiketta 2 sekunnin ajan.

Liukuvoide
Käytä vesipohjaista liukuvoidetta. Muut liukuvoiteet 
ja hierontaöljyt voivat vahingoittaa materiaalia eikä 
niitä suositella.

Puhdistus
Pese tuote ennen ja jälkeen käytön lämpimällä 
vedellä. Käytä lelujen puhdistusainetta tai mietoa 
saippuaa ja huuhtele se uudelleen lämpimällä 
vedellä. Toista tarvittaessa. Anna tuotteen kuivua 
ilmassa tai taputtele se kuivaksi nukkaamattomalla 
liinalla tai pyyhkeellä. Tuote on roiskevesisuojattu 
(IPX6). Älä upota tuotetta veteen, sillä se ei ole täysin 
vedenpitävä.

Säilytys
Säilytä tuote kuivassa ja pimeässä paikassa, 
suojassa äärimmäisiltä lämpötiloilta ja lasten tai 
eläinten ulottumattomissa. Käytä säilytyspussia 
suojataksesi tuotteen pölyltä ja naarmuilta. Säilytä 
lisäosat yhdessä hierontalaitteen kanssa. Älä säilytä 
tuotetta suoraan muiden lelujen vieressä.

Turvaohjeet
Älä käytä tuotetta seuraavissa tapauksissa: 
turvonnut, ärtynyt tai tulehtunut iho, emätintulehdus, 
kuukautiset, 6 viikon sisällä synnytyksestä, 
lantion alueen leikkauksen jälkeen, jos jokin 
osista on rikki, ja/tai jos sinä tai kumppanisi olette 
allergisia materiaalille tai tiedätte allergiasta. 
Sydän- ja verisuonitauteja tai raskautta koskevissa 
tapauksissa keskustele lääkärin kanssa ennen 
käyttöä. Jos tunnet kipua tai epämukavuutta käytön 
aikana, lopeta käyttö välittömästi. Älä käytä kaulan 
alueella. Älä käytä yhdessä muiden värisevien lelujen 
kanssa. Älä jaa tuotetta muiden kanssa tartuntojen 
ja infektioiden ehkäisemiseksi. Älä lataa tai käytä 
tuotetta, jos se tai sen latauskaapeli on vaurioitunut. 
Älä käytä latauksen aikana – sähköiskun vaara. 
Älä anna latauskaapelin joutua kosketuksiin veden 
kanssa. Älä käytä USB-hubia, joka lataa myös 
muita laitteita. Käytä vain lyhytsulkusuojattuja 
sovittimia tulipaloriskin estämiseksi. Irrota laturi 
sähköverkosta jokaisen latauksen jälkeen. Kosteus 
voi vahingoittaa moottoria. Jos kosteutta pääsee 
tuotteen sisään, sammuta se heti ja avaa tuote. 
Käytä vasta, kun sisäosat ovat täysin kuivat. Jos 
laite ylikuumenee, sammuta se heti ja anna sen 
jäähtyä ennen uudelleenkäyttöä. Lämpötilavaihtelut 
(esim. kuljetuksen jälkeen) voivat aiheuttaa 
kondensaatiota. Odota, että tuote mukautuu 
ympäristön lämpötilaan ennen käyttöä. Älä avaa 
tuotetta väkisin äläkä yritä korjata sitä itse. Älä 
työnnä teräviä esineitä tuotteeseen. Älä puhdista 
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tuotteella, joka sisältää alkoholia, silikonia, bensiiniä, 
asetonia tai muita syövyttäviä aineita. Ei sovellu 
pesukoneeseen tai astianpesukoneeseen. Soveltuu 
emättimen ja ulkoiseen käyttöön. Käytä tuotetta vain 
ohjeiden mukaan ja siihen tarkoitettuun käyttöön.

Hävittäminen
Vältä tarpeetonta jätettä. Älä koskaan hävitä 
käytettyä lelua sekajätteen mukana. Se johtaa 
arvokkaiden raaka-aineiden ja mahdollisesti 
haitallisten aineiden joutumiseen polttoon. 
Palauta käytetty tuote julkiselle kierrätyspisteelle 
tai liikkeeseen, joka ottaa vastaan sähkö- ja 
elektroniikkalaitteita. Noudata paikallisia 
jätehuoltomääräyksiä. Yliviivattu jäteastia-symboli 
tarkoittaa, että tuote on kierrätettävä erillään 
muista jätteistä. Sähkö- ja elektroniikkalaitteiden 
jälleenmyyjänä olemme lain mukaan velvollisia 
ottamaan tällaiset laitteet maksutta vastaan 
ja mahdollistamaan palautuksen. Ota yhteyttä 
asiakaspalveluun saadaksesi lisätietoja.


Tuotetiedot
Materiaalit: Silikoni, akryylonitriili-butadieeni-
styreenimuovi (ABS) | Mitat: 10,1 x 5,4 x 3,3 cm / 
3.98 × 2.13 × 1.30 tuumaa | Paino: 70 g / 2.47 oz | 
Vesitiiviys: Suojattu voimakkailta vesisuihkuilta ja 
hetkelliseltä upotukselta (IPX6) | Akun kapasiteetti: 
Li-Ion-akku, 400mAh, 3.7V, ladattava | Lataus: 
Magneettinen laturi mukana | Latausaika: noin 
50 minuuttia | Käyttöaika: noin 80 minuuttia 
| Maksimikohina: 60 dB | Värinä: 10 värinä- ja 
pyörimistilaa

Tarvitsetko apua?
Jos sinulla on kysyttävää tästä tuotteesta, ota 
rohkeasti yhteyttä asiakaspalveluun:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Pulse
Roterende og vibrerende 
par-vibrator

AC26-01-LO/322328

 Anvendelsesformål
Dette produkt er designet til at blive brugt af par 
under samleje. Det kan bæres og anvendes på 
forskellige måder for at stimulere erogene zoner 

såsom klitoris, G-punktet og penis. Det er også 
ideelt til stimulering af brystvorter og andre ydre 
erogene zoner.

Rejselås
Dette produkt har en rejselås, så det ikke aktiveres 
ved et uheld under opbevaring eller transport. For 
at aktivere rejselåsen skal du sikre, at enheden er 
slukket, og derefter trykke hurtigt to gange på tænd/
sluk-knappen. Lyset blinker to gange, og enheden 
vibrerer to gange som bekræftelse. Når låsen er 
aktiv, reagerer enheden ikke på tryk. Hvis du trykker 
på en knap, mens låsen er aktiv, blinker lyset to 
gange som påmindelse. For at deaktivere rejselåsen 
skal du trykke to gange på tænd/sluk-knappen. Lyset 
blinker tre gange, og enheden vibrerer tre gange – nu 
er den klar til brug. Rejselåsen kan ikke aktiveres, 
når enheden er tændt – sørg for at slukke først. 
Rejselåsen deaktiveres automatisk ved opladning.

Før brug
Oplad produktet helt med den medfølgende 
magnetiske USB-oplader. Fastgør opladerens 
magnetiske punkter til produktets magnetiske 
kontaktpunkter. LED-lyset blinker for at angive, 
at produktet oplades. Når lyset lyser konstant, er 
produktet fuldt opladet.

Brug
For optimal brug skal du påføre en vandbaseret 
glidecreme både på produktet og på kroppen. 
Par-vibratoren giver forskellige muligheder for fælles 
nydelse. For eksempel kan den lange arm indsættes 
vaginalt, mens knapdelen hviler mod klitoris. Penis 
kan derefter også indsættes, hvilket giver samtidig 
stimulering af både klitoris og penis. Alternativt 
kan produktet bruges til ekstern stimulering af 
erogene zoner.
For at tænde produktet skal du holde tænd/sluk-
knappen nede i 2 sekunder, indtil lyset tænder – det 
betyder, at produktet er i standby. Tryk kort på tænd/
sluk-knappen for at aktivere vibrationsfunktionen 
i den lange arm. Tryk igen for at skifte mellem 
vibrationsmønstrene. Tryk kort på den øverste knap 
for at aktivere rotationsfunktionen. Tryk igen for at 
skifte mellem rotationsmønstrene. For at slukke 
en funktion skal du holde den relevante knap nede 
i 2 sekunder. Hold tænd/sluk-knappen nede i 2 
sekunder for at slukke produktet helt.

Glidecreme
Brug en vandbaseret glidecreme. Andre typer 
glidecreme og massageolier kan skade materialet 
og bør derfor undgås.

Rengøring
Rengør produktet før og efter brug med lunkent 
vand. Brug en Toy-Cleaner eller mild sæbe, og skyl 
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efter med lunkent vand. Gentag om nødvendigt. 
Lad produktet lufttørre, eller dup det tørt med en 
fnugfri klud. Produktet er beskyttet mod vandstråler 
(IPX6), men må ikke nedsænkes i vand, da det ikke 
er vandtæt.

Opbevaring
Opbevar produktet et tørt og mørkt sted, væk 
fra ekstreme temperaturer og uden for børns og 
dyrs rækkevidde. Brug en Toy-Bag til at beskytte 
produktet mod støv og ridser. Opbevar tilbehøret 
sammen med massageren. Undgå at opbevare 
produktet direkte op ad andre sexlegetøj.

Sikkerhedsinstruktioner
Brug ikke produktet i følgende tilfælde: Hvis huden 
er hævet, irriteret eller betændt, ved vaginale 
infektioner, under menstruation, i de første 6 uger 
efter fødsel, efter kirurgi i bækkenområdet, hvis 
en komponent er beskadiget, og/eller hvis du eller 
din partner er allergisk over for materialet. Ved 
hjerte-kar-sygdomme eller under graviditet bør du 
konsultere en læge før brug. Hvis der opstår smerte 
eller ubehag under brug, skal anvendelsen straks 
afbrydes. Brug ikke produktet på nakken. Brug det 
ikke sammen med andre vibrerende produkter. Del 
ikke produktet med andre for at undgå overførsel af 
sygdomme. Brug det ikke under opladning, og undgå 
brug, hvis oplader eller produkt er beskadiget. Undgå 
kontakt mellem oplader og vand. Brug kun opladere 
med kortslutningsbeskyttelse, og frakobl opladeren 
efter brug. Fugt kan beskadige motoren – sluk straks 
ved fugt i enheden, og lad det tørre helt før genbrug. 
Undlad at åbne produktet med magt eller forsøge 
reparation. Brug ikke skarpe genstande. Rengør 
ikke med produkter, der indeholder alkohol, silikone, 
benzin, acetone eller ætsende stoffer. Ikke egnet til 
vaskemaskine eller opvaskemaskine. Kun til vaginal 
og ekstern brug i henhold til formålet.

Bortskaffelse
Undgå unødig affald. Bortskaf aldrig dit brugte 
sexlegetøj med husholdningsaffaldet, da det kan 
skade miljøet og spilde ressourcer. Aflevér produktet 
på en genbrugsstation eller et sted, hvor elektriske 
og elektroniske apparater modtages. Følg lokale 
retningslinjer for bortskaffelse. Symbolet med 
den overkrydsede skraldespand angiver særskilt 
indsamling af elektronikaffald. Som distributør 
er vi forpligtet til at acceptere og muliggøre 
gratis returnering af sådanne produkter. Kontakt 
kundeservice for mere information.



Produktspecifikationer
Materialer: Silikone, acrylonitril-butadien-styren 
(ABS-plast) | Mål: 10,1 x 5,4 x 3,3 cm / 3.98 × 2.13 
× 1.30 inches | Vægt: 70 g / 2.47 oz | Vandtæthed: 
Beskyttet mod kraftige vandstråler og midlertidig 
nedsænkning (IPX6) | Batteri: Li-Ion genopladeligt, 
400mAh, 3.7V | Opladning: Magnetisk oplader 
medfølger | Opladningstid: ca. 50 minutter | Brugstid: 
ca. 80 minutter | Maks. lydniveau: 60 dB | Vibration: 
10 vibrations- og rotationsindstillinger

Brug for hjælp?
Hvis du har spørgsmål om dette produkt, er du 
velkommen til at kontakte kundeservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Pulse
Obracający się i wibrujący gadżet 
dla par

AC26-01-LO/322328

 Przeznaczenie
Ten produkt został zaprojektowany z myślą o 
wspólnym używaniu przez pary podczas stosunku. 
Może być noszony i używany na różne sposoby 
w celu stymulacji stref erogennych, takich jak 
łechtaczka, punkt G i penis. Idealnie nadaje 
się również do stymulacji sutków oraz innych 
zewnętrznych stref erogennych.

Blokada podróżna
Produkt posiada blokadę podróżną, która zapobiega 
przypadkowemu włączeniu urządzenia podczas 
przechowywania lub transportu. Aby aktywować 
blokadę, upewnij się, że urządzenie jest wyłączone, 
a następnie szybko naciśnij dwukrotnie przycisk 
zasilania. Światło mignie dwukrotnie, a urządzenie 
dwukrotnie zawibruje – to potwierdzenie aktywacji 
blokady. W trybie blokady urządzenie nie reaguje 
na naciśnięcia przycisków. Jeśli naciśniesz 
dowolny przycisk, światło mignie dwukrotnie jako 
przypomnienie. Aby wyłączyć blokadę, ponownie 
naciśnij dwukrotnie przycisk zasilania – światło 
mignie trzy razy, a urządzenie trzy razy zawibruje, 
co oznacza gotowość do użycia. Blokady nie można 
włączyć, jeśli urządzenie jest aktywne – należy je 
najpierw wyłączyć. Podczas ładowania blokada 
zostaje automatycznie wyłączona.

Przed użyciem
Naładuj urządzenie do pełna za pomocą 
dołączonego magnetycznego kabla USB. 
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Połącz punkty magnetyczne kabla z punktami 
magnetycznymi na urządzeniu. Migające światło 
LED oznacza, że produkt się ładuje. Gdy światło 
przestanie migać i będzie świecić ciągłym światłem, 
oznacza to pełne naładowanie.

Użytkowanie
Dla optymalnego komfortu nałóż lubrykant na bazie 
wody na produkt oraz na ciało. Wibrator dla par 
oferuje różne opcje wspólnej stymulacji. Dłuższe 
ramię można wprowadzić do pochwy, podczas 
gdy część z przyciskiem przylega do łechtaczki. 
Następnie penis może zostać również wprowadzony, 
co pozwala na jednoczesną stymulację łechtaczki 
i penisa. Alternatywnie, urządzenie może służyć do 
zewnętrznej stymulacji stref erogennych.
Aby włączyć urządzenie, przytrzymaj przycisk 
zasilania przez 2 sekundy, aż zapali się światło – 
oznacza to, że urządzenie jest w trybie gotowości. 
Krótkie naciśnięcie przycisku zasilania uruchamia 
wibrację w dłuższym ramieniu. Kolejne naciśnięcia 
przełączają tryby wibracji. Krótkie naciśnięcie 
górnego przycisku aktywuje funkcję obrotów. 
Kolejne naciśnięcia przełączają tryby rotacji. Aby 
wyłączyć daną funkcję, przytrzymaj odpowiedni 
przycisk przez 2 sekundy. Aby całkowicie wyłączyć 
urządzenie, przytrzymaj przycisk zasilania przez 
2 sekundy.

Lubrykant
Używaj lubrykantu na bazie wody. Inne rodzaje 
lubrykantów i olejki do masażu mogą negatywnie 
wpływać na materiał i nie są zalecane.

Czyszczenie
Umyj produkt przed i po użyciu letnią wodą. Użyj 
płynu do czyszczenia zabawek lub łagodnego 
mydła, a następnie ponownie opłucz wodą. W 
razie potrzeby powtórz proces. Osusz produkt na 
powietrzu lub przetrzyj bezpyłowym ręcznikiem. 
Produkt jest odporny na strumień wody (IPX6), ale 
nie jest wodoodporny – nie zanurzaj go w wodzie.

Przechowywanie
Przechowuj produkt w suchym i ciemnym miejscu, 
z dala od skrajnych temperatur oraz poza zasięgiem 
dzieci i zwierząt. Użyj woreczka na zabawki, aby 
chronić produkt przed kurzem i zarysowaniami. 
Przechowuj końcówki razem z masażerem. Nie 
przechowuj bezpośrednio obok innych zabawek 
erotycznych.

Środki ostrożności
Nie używaj zabawki w następujących przypadkach: 
opuchnięta, podrażniona lub zapalna skóra, 
infekcje pochwy, menstruacja, pierwsze 6 tygodni 
po porodzie, po operacjach w obrębie miednicy, 
uszkodzenie którejkolwiek z części urządzenia, 

alergia na materiał (u Ciebie lub partnera). W 
przypadku chorób układu krążenia lub ciąży – 
skonsultuj się z lekarzem przed użyciem. W razie 
bólu lub dyskomfortu – natychmiast przerwij 
użycie. Nie używaj urządzenia na szyi. Nie używaj 
równocześnie z innymi wibrującymi zabawkami. 
Nie udostępniaj zabawki innym – ryzyko infekcji. 
Nie używaj ani nie ładuj urządzenia, jeśli kabel lub 
urządzenie są uszkodzone. Nie używaj podczas 
ładowania – ryzyko porażenia prądem. Nie 
dopuszczaj do kontaktu kabla z wodą. Nie używaj 
koncentratorów USB do ładowania innych urządzeń. 
Używaj tylko adapterów z zabezpieczeniem 
przeciwzwarciowym. Po każdym ładowaniu odłącz 
kabel od źródła zasilania. Wilgoć może uszkodzić 
silnik. Jeśli wilgoć dostanie się do środka – wyłącz 
urządzenie i otwórz je. Używaj tylko wtedy, gdy 
wnętrze jest całkowicie suche. W razie przegrzania 
– wyłącz i pozwól urządzeniu ostygnąć. Zmiana 
temperatury otoczenia może powodować skraplanie 
– przed użyciem zaczekaj, aż urządzenie dostosuje 
się do nowych warunków. Nie otwieraj urządzenia 
na siłę. Nie wkładaj ostrych przedmiotów do 
wnętrza. Nie czyść środkami zawierającymi 
alkohol, silikon, benzen, aceton lub inne agresywne 
substancje. Nie myj w zmywarce ani pralce. Tylko 
do użytku zewnętrznego i dopochwowego. Produkt 
przeznaczony jest wyłącznie do użytku zgodnego z 
instrukcją i jego przeznaczeniem.

Utylizacja
Unikaj tworzenia niepotrzebnych odpadów. Nie 
wyrzucaj urządzenia do odpadów komunalnych – 
może to zaszkodzić środowisku i zmarnować cenne 
surowce. Oddaj urządzenie do odpowiedniego 
punktu zbiórki elektroodpadów. Przestrzegaj 
lokalnych zasad utylizacji. Symbol przekreślonego 
kosza oznacza obowiązek oddzielnego zbierania 
zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego. 
Jako dystrybutorzy takich urządzeń jesteśmy 
zobowiązani do bezpłatnego przyjmowania 
zwrotów. W tym celu skontaktuj się z obsługą 
klienta.


Dane techniczne
Materiały: silikon, akrylonitryl-butadien-styren (ABS) 
| Wymiary: 10,1 × 5,4 × 3,3 cm / 3.98 × 2.13 × 1.30 cala 
| Waga: 70 g / 2.47 uncji | Wodoodporność: ochrona 
przed silnymi strumieniami wody i krótkotrwałym 
zanurzeniem (IPX6) | Akumulator: litowo-jonowy, 
400 mAh, 3.7V, ładowalny | Ładowanie: magnetyczna 
ładowarka w zestawie | Czas ładowania: ok. 50 
minut | Czas pracy: ok. 80 minut | Głośność: maks. 
60 dB | Tryby: 10 trybów wibracji i rotacji
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Potrzebujesz pomocy?
Jeśli masz pytania dotyczące tego produktu, 
skontaktuj się z obsługą klienta:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Pulse
Вращающаяся и вибрирующая 
игрушка для пар

AC26-01-LO/322328

 Предназначение
Этот продукт разработан для использования 
парами во время полового акта. Его можно 
носить и применять различными способами 
для стимуляции эрогенных зон, таких как 
клитор, точка G и пенис. Также он идеально 
подходит для стимуляции сосков и других 
внешних эрогенных зон.

Блокировка от случайного включения
Устройство оснащено функцией блокировки 
от случайного включения, чтобы избежать 
непреднамеренной активации во время 
хранения или транспортировки. Чтобы 
включить блокировку, убедись, что 
устройство выключено, затем дважды 
быстро нажми кнопку питания. Светодиод 
дважды мигнёт, и устройство дважды 
завибрирует для подтверждения. В режиме 
блокировки устройство не реагирует на 
нажатие кнопок. При попытке нажать любую 
кнопку в этом режиме светодиод дважды 
мигнёт как напоминание. Чтобы отключить 
блокировку, снова дважды нажми кнопку 
питания. Светодиод мигнёт трижды, и 
устройство трижды завибрирует — теперь 
оно готово к использованию. Блокировку 
невозможно активировать, пока устройство 
включено — сначала его нужно выключить. 
Во время зарядки блокировка автоматически 
отключается.

Перед использованием
Полностью зарядите устройство с помощью 
прилагаемого магнитного USB-зарядного 
кабеля. Просто соедините магнитные контакты 
кабеля с контактами на устройстве. Мигающий 
индикатор означает, что идёт зарядка. Когда 
индикатор перестаёт мигать и загорается 
постоянно, зарядка завершена.

Использование
Для оптимального использования нанеси 
водную смазку как на устройство, так и на 
тело. Вибратор для пар предлагает различные 
варианты совместного наслаждения. 
Например, длинная часть вибратора может 
быть введена вагинально, а часть с кнопкой 
будет лежать на клиторе. Затем можно ввести 
пенис, чтобы стимулировать как клитор, так 
и пенис одновременно. Также устройство 
можно использовать для внешней стимуляции 
эрогенных зон.
Чтобы включить устройство, удерживай 
кнопку питания в течение 2 секунд, пока не 
загорится светодиод — это означает, что 
устройство находится в режиме ожидания. 
Короткое нажатие на кнопку питания 
активирует вибрацию в длинной части 
вибратора. Повторное нажатие переключает 
режим вибрации. Короткое нажатие на 
верхнюю кнопку панели активирует вращение. 
Повторное нажатие переключает режим 
вращения. Чтобы отключить любую функцию, 
удерживай соответствующую кнопку 2 
секунды. Чтобы полностью выключить 
устройство, удерживай кнопку питания 2 
секунды.

Смазка
Используй только смазку на водной основе. 
Другие типы смазок и массажных масел могут 
повредить материал и не рекомендуются.

Очистка
Очищай устройство до и после использования 
тёплой водой. Используй Toy-Cleaner или 
мягкое мыло, затем снова промой тёплой 
водой. При необходимости повтори процесс. 
Дай устройству высохнуть на воздухе или 
аккуратно вытри его безворсовой тканью 
или полотенцем. Устройство защищено от 
сильных водяных струй (IPX6), но не является 
водонепроницаемым — избегай полного 
погружения в воду.

Хранение
Храни устройство в сухом и тёмном месте, 
вдали от экстремальных температур и вне 
досягаемости детей и животных. Используй 
специальный мешочек для хранения, чтобы 
защитить устройство от пыли и царапин. Храни 
насадки вместе с устройством. Не размещай 
устройство рядом с другими игрушками.

Меры предосторожности
Не используй устройство при отёках, 
раздражении или воспалении кожи, 
при вагинальных инфекциях, во время 
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менструации, в течение 6 недель после 
родов, после операций в области таза, при 
повреждении компонентов, при аллергии 
или чувствительности к материалу. В 
случае сердечно-сосудистых заболеваний 
или беременности проконсультируйся 
с врачом перед применением. При боли 
или дискомфорте немедленно прекрати 
использование. Не используй на области 
шеи. Не используй одновременно с другими 
вибраторами. Не передавай устройство 
другим людям во избежание заражений. Не 
используй или не заряжай устройство, если 
оно или кабель повреждены. Не используй 
во время зарядки — это может вызвать удар 
током. Держи зарядный кабель вдали от воды. 
Не подключай кабель к USB-хабам, которые 
питают другие устройства. Используй только 
адаптеры с защитой от короткого замыкания. 
После зарядки всегда отключай кабель от сети. 
Попадание влаги внутрь может повредить 
мотор — выключи устройство и открой его, 
если это произойдёт. Включай только после 
полного высыхания. При перегреве выключи 
устройство и подожди, пока оно остынет. 
Перепады температуры могут вызвать 
конденсацию — не используй устройство, пока 
оно не адаптируется к новой температуре. 
Не вскрывай устройство самостоятельно и 
не вставляй острые предметы. Не очищай 
средствами, содержащими алкоголь, силикон, 
бензин, ацетон или другие агрессивные 
вещества. Не мой в посудомоечной 
или стиральной машине. Подходит для 
вагинального и внешнего использования. 
Применяй только по назначению и согласно 
описанию функций.

Утилизация
Старайся избегать образования лишних 
отходов. Никогда не выбрасывай устройство в 
бытовой мусор. Это приведёт к потере ценных 
материалов и загрязнению окружающей среды. 
Сдавай устройство в специализированные 
пункты сбора или туда, где продаются 
электроприборы. Соблюдай местные правила 
утилизации. Значок зачёркнутого мусорного 
бака указывает на необходимость раздельного 
сбора электронных отходов. Мы, как продавец 
электрооборудования, обязаны бесплатно 
принимать такие устройства обратно. Свяжись 
с нашей службой поддержки для получения 
информации.



Технические характеристики
Материалы: силикон, акрилонитрил-бутадиен-
стирол (пластик ABS) | Размеры: 10,1 x 5,4 x 3,3 
см / 3.98 × 2.13 × 1.30 дюйма | Вес: 70 г / 2.47 oz 
| Водонепроницаемость: защита от сильных 
водяных струй и кратковременного погружения 
(IPX6) | Аккумулятор: литий-ионный, 400mAh, 
3.7V, перезаряжаемый | Зарядка: магнитное 
зарядное устройство в комплекте | Время 
зарядки: около 50 минут | Время работы: около 
80 минут | Максимальный уровень шума: 60 дБ | 
Вибрация: 10 режимов вибрации и вращения

Нужна помощь?
Если у вас есть вопросы по этому продукту, 
свяжитесь со службой поддержки клиентов:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu
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EasyGlide
Water-based lubricant

AC26-02-LO/322330

Volume:	 50 ml / 1.69 fl oz
Ingredients:	 Aqua, Propyleenglycol, 	
	 	 Hydroxyethylcellulose, 	
		  Natriumbenzoaat, Kaliumsorbaat, 	
	 	 Natriumacetaat, Citroenzuur, 	
	 	 Isopropylalcohol, Cellulose, 	
	 	 Natriumhydroxide
Best before:	 see package
Period after 
opening:	 6 months

 Intended use
This lubricant is a sample-sized version of the 
original EasyGlide lubricant. It is available in a range 
of sizes, up to 1000 ml. Water-based lubricant 
intended for penile and vaginal application, intended 
to moisturise and lubricate and enhance the ease 
and comfort of intimate sexual activity. This product 
is compatible with rubber latex condoms. This 
water-based lubricant can be used in combination 
with every toy you want. Apply as much lubricant as 
you want on the body parts and/or toy you want and 
repeat as often as you like.

Storage
Safely store the product in a dry and dark place 
without extreme temperatures, out of reach of 
children and animals.

Safety instructions
Do not use the product in case of allergy or 
intolerance to any of the ingredients contained 
in the formula. Before using the lubricant, apply 
a small amount to your forearm. If an allergic 
reaction occurs, discontinue use. If irritation and/
or discomfort occurs during use, discontinue use 
immediately and avoid further use. This lubricant 
does not contain spermicidal or contraceptive 
ingredients. Do not let the lubricant come into 
contact with batteries.

Disposal information
Pay attention to local disposal options, if possible 
dispose of this product in a separate collection point 
for plastic. Avoid the creation of unnecessary waste.

Need help?
If you have any questions regarding this product, do 
not hesitate to contact customer service:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Fabricator
Cobeco Pharma
Hertzstraat 2
2652 XX, Berkel en Rodenrijs
 	 info@cobeco.nl
 	 www.cobecopharma.com
 	 +31 (0)10 - 290 09 91
Made in the Netherlands

EasyGlide
Glijmiddel op waterbasis

AC26-02-LO/322330

 Beoogd gebruik
Dit glijmiddel is een proefverpakking van het 
originele EasyGlide glijmiddel. Het is verkrijgbaar in 
verschillende formaten, tot wel 1000 ml. Waterbasis 
glijmiddel voor gebruik op de penis en vagina. Het 
is bedoeld om te hydrateren en te smeren, en het 
vergemakkelijkt en verhoogt het comfort tijdens 
intiem seksueel contact. Dit product is compatibel 
met rubber latex condooms. Dit glijmiddel op 
waterbasis kan met elke toy worden gebruikt. Breng 
zoveel glijmiddel aan als je wilt op de gewenste 
lichaamsdelen en/of toy, en herhaal zo vaak als 
gewenst.

Opbergen
Bewaar het product op een droge, donkere plek 
zonder extreme temperaturen, buiten bereik van 
kinderen en dieren.

Veiligheidsinstructies
Gebruik het product niet als je allergisch bent of 
overgevoelig reageert op een van de ingrediënten 
in de formule. Breng vóór gebruik een kleine 
hoeveelheid aan op je onderarm. Als er een 
allergische reactie optreedt, stop dan met het 
gebruik. Bij irritatie en/of ongemak tijdens gebruik, 
stop direct met het gebruik en vermijd verder 
gebruik. Dit glijmiddel bevat geen zaaddodende of 
anticonceptieve bestanddelen. Laat het glijmiddel 
niet in contact komen met batterijen.
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Afvalverwerking
Let op de lokale afvalverwerkingsvoorschriften. 
Gooi dit product indien mogelijk weg via een aparte 
inzameling voor plastic. Voorkom onnodig afval.

Productspecificaties
Volume: 50 ml / 1.69 fl oz | Ingrediënten: 
Aqua, Propyleenglycol, Hydroxyethylcellulose, 
Natriumbenzoaat, Kaliumsorbaat, Natriumacetaat, 
Citroenzuur, Isopropylalcohol, Cellulose, 
Natriumhydroxide | Ten minste houdbaar tot: zie 
verpakking | Houdbaarheid na opening: 6 maanden

Hulp nodig?
Als je vragen hebt over dit product, neem dan gerust 
contact op met de klantenservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Fabrikant
Cobeco Pharma
Hertzstraat 2
2652 XX, Berkel en Rodenrijs
 	 info@cobeco.nl
 	 www.cobecopharma.com
 	 +31 (0)10 - 290 09 91
Made in the Netherlands

EasyGlide
Gleitgel auf Wasserbasis

AC26-02-LO/322330

 Verwendungszweck
Dieses Gleitmittel ist eine Probiergröße des 
originalen EasyGlide Gleitmittels. Erhältlich 
in verschiedenen Größen bis zu 1000 ml. 
Wasserbasiertes Gleitmittel zur Anwendung auf 
Penis und Vagina. Es spendet Feuchtigkeit, sorgt 
für Gleitfähigkeit und erhöht den Komfort beim 
intimen sexuellen Kontakt. Dieses Produkt ist mit 
Latexkondomen kompatibel. Das wasserbasierte 
Gleitmittel kann mit jedem beliebigen Toy verwendet 
werden. Trage so viel Gleitmittel wie gewünscht auf 
die gewünschten Körperstellen und/oder das Toy auf 
– und wiederhole dies so oft du möchtest.

Aufbewahrung
Bewahre das Produkt sicher an einem trockenen 
und dunklen Ort ohne extreme Temperaturen auf, 
außerhalb der Reichweite von Kindern und Tieren.

Sicherheitshinweise
Verwende das Produkt nicht, wenn du gegen einen 
der Inhaltsstoffe allergisch bist oder es nicht 
verträgst. Teste das Gleitmittel vor der ersten 
Anwendung, indem du eine kleine Menge auf deinen 
Unterarm aufträgst. Bei einer allergischen Reaktion 
stelle die Verwendung ein. Falls während der 
Anwendung Reizungen oder Unbehagen auftreten, 
sofort die Anwendung abbrechen und nicht wei-
terverwenden. Dieses Gleitmittel enthält keine 
spermiziden oder empfängnisverhütenden 
Inhaltsstoffe. Vermeide den Kontakt des Gleitmittels 
mit Batterien.

Entsorgung
Beachte die örtlichen Entsorgungsrichtlinien. Wenn 
möglich, entsorge das Produkt an einer separaten 
Sammelstelle für Kunststoffe. Vermeide unnötigen 
Abfall.

Produktspezifikationen
Volumen: 50 ml / 1.69 fl oz | Inhaltsstoffe: 
Aqua, Propylenglykol, Hydroxyethylcellulose, 
Natriumbenzoat, Kaliumsorbat, Natriumacetat, 
Zitronensäure, Isopropylalkohol, Cellulose, 
Natriumhydroxid | Mindestens haltbar bis: siehe 
Verpackung | Haltbarkeit nach dem Öffnen: 6 Monate

Brauchst du Hilfe?
Wenn du Fragen zu diesem Produkt hast, wende dich 
bitte an den Kundenservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Hersteller
Cobeco Pharma
Hertzstraat 2
2652 XX, Berkel en Rodenrijs
 	 info@cobeco.nl
 	 www.cobecopharma.com
 	 +31 (0)10 - 290 09 91
Made in the Netherlands

EasyGlide
Lubrifiant à Base d’Eau

AC26-02-LO/322330

 Utilisation prévue
Ce lubrifiant est un format d’essai du lubrifiant 
EasyGlide original. Disponible en plusieurs formats 
jusqu’à 1000 ml. Lubrifiant à base d’eau destiné à 
une application sur le pénis et le vagin. Il hydrate, 
facilite la pénétration et améliore le confort lors des 
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rapports sexuels intimes. Ce produit est compatible 
avec les préservatifs en latex. Le lubrifiant à base 
d’eau peut être utilisé avec n’importe quel jouet. 
Appliquez la quantité souhaitée de lubrifiant sur les 
zones du corps et/ou sur le jouet – et répétez aussi 
souvent que vous le souhaitez.

Stockage
Conservez le produit dans un endroit sec, sombre, à 
l’abri des températures extrêmes, et hors de portée 
des enfants et des animaux.

Consignes de sécurité
N’utilisez pas le produit si vous êtes allergique ou 
sensible à l’un des ingrédients. Avant la première 
utilisation, testez le lubrifiant en appliquant une 
petite quantité sur l’avant-bras. En cas de réaction 
allergique, arrêtez immédiatement l’utilisation. Si 
des irritations ou un inconfort apparaissent pendant 
l’utilisation, cessez immédiatement l’application. Ce 
lubrifiant ne contient aucun ingrédient spermicides 
ou contraceptif. Évitez tout contact du lubrifiant 
avec les piles.

Élimination
Respectez les consignes locales en matière de 
tri. Si possible, jetez le produit dans un point de 
collecte spécifique pour les plastiques. Évitez les 
déchets inutiles.

Spécifications du produit
Volume : 50 ml / 1.69 fl oz | Ingrédients : aqua, 
propylène glycol, hydroxyéthylcellulose, benzoate de 
sodium, sorbate de potassium, acétate de sodium, 
acide citrique, alcool isopropylique, cellulose, 
hydroxyde de sodium | À consommer de préférence 
avant : voir emballage | Durée de conservation après 
ouverture : 6 mois

Besoin d’aide ?
Si vous avez des questions concernant ce produit, 
n’hésitez pas à contacter le service client:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Fabricant
Cobeco Pharma
Hertzstraat 2
2652 XX, Berkel en Rodenrijs
 	 info@cobeco.nl
 	 www.cobecopharma.com
 	 +31 (0)10 - 290 09 91
Made in the Netherlands

EasyGlide
Lubricante a base de agua

AC26-02-LO/322330

 Uso previsto
Este lubricante es un formato de prueba del 
lubricante original EasyGlide. Disponible en varios 
tamaños de hasta 1000 ml. Lubricante a base de 
agua para su uso en el pene y la vagina. Hidrata, 
proporciona deslizamiento y aumenta la comodidad 
durante el contacto sexual íntimo. Este producto es 
compatible con preservativos de látex. El lubricante 
a base de agua puede utilizarse con cualquier 
juguete. Aplica la cantidad deseada en las zonas 
del cuerpo y/o en el juguete, y repite tantas veces 
como quieras.

Almacenamiento
Guarda el producto en un lugar seguro, seco y 
oscuro, sin temperaturas extremas, y fuera del 
alcance de niños y animales.

Instrucciones de seguridad
No uses el producto si eres alérgico o sensible 
a alguno de sus ingredientes. Antes del primer 
uso, prueba el lubricante aplicando una pequeña 
cantidad en tu antebrazo. Si se produce una 
reacción alérgica, deja de usarlo. Si durante el uso 
experimentas irritación o molestias, interrumpe 
el uso de inmediato y no lo utilices más. Este 
lubricante no contiene ingredientes espermicidas 
ni anticonceptivos. Evita el contacto del lubricante 
con las pilas.

Eliminación
Sigue las normativas locales de eliminación. 
Siempre que sea posible, desecha el producto en 
un punto de recogida selectiva de plásticos. Evita 
generar residuos innecesarios.

Especificaciones del producto
Volumen: 50 ml / 1.69 fl oz | Ingredientes: Aqua, 
propilenglicol, hidroxietilcelulosa, benzoato de sodio, 
sorbato de potasio, acetato de sodio, ácido cítrico, 
alcohol isopropílico, celulosa, hidróxido de sodio | 
Consumir preferentemente antes de: ver envase | 
Duración tras la apertura: 6 meses

¿Necesitas ayuda?
Si tienes alguna pregunta sobre este producto, no 
dudes en ponerte en contacto con el servicio de 
atención al cliente:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu
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Fabricante
Cobeco Pharma
Hertzstraat 2
2652 XX, Berkel en Rodenrijs
 	 info@cobeco.nl
 	 www.cobecopharma.com
 	 +31 (0)10 - 290 09 91
Made in the Netherlands

EasyGlide
Lubrificante a base d’acqua

AC26-02-LO/322330

Utilizzo previsto
Questo lubrificante è un formato di prova del 
lubrificante originale EasyGlide, disponibile in varie 
dimensioni fino a 1000 ml. Lubrificante a base d’acqua 
da applicare su pene e vagina. Idrata, garantisce una 
buona scorrevolezza e aumenta il comfort durante i 
rapporti intimi. Questo prodotto è compatibile con i 
preservativi in lattice. Il lubrificante a base d’acqua può 
essere utilizzato con qualsiasi toy. Applica la quantità 
desiderata sulle parti del corpo e/o sul toy e ripeti 
l’applicazione ogni volta che lo desideri.

Conservazione
Conserva il prodotto in un luogo sicuro, asciutto e buio, 
lontano da temperature estreme e fuori dalla portata di 
bambini e animali.

Avvertenze di sicurezza
Non utilizzare il prodotto in caso di allergia o 
intolleranza a uno qualsiasi degli ingredienti. Testa 
il lubrificante prima del primo utilizzo applicandone 
una piccola quantità sull’avambraccio. In caso di 
reazione allergica, interrompi immediatamente l’uso. 
Se durante l’utilizzo si manifestano irritazioni o fastidi, 
interrompi subito l’applicazione e non continuare. 
Questo lubrificante non contiene ingredienti spermicidi 
o contraccettivi. Evita il contatto del lubrificante con 
le batterie.

Smaltimento
Rispetta le normative locali sullo smaltimento. Se 
possibile, smaltisci il prodotto presso un punto di 
raccolta per la plastica. Evita la produzione di rifiuti 
inutili.

Hai bisogno di aiuto?
Se hai domande su questo prodotto, non esitare a 
contattare il servizio clienti:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Produttore
Cobeco Pharma
Hertzstraat 2
2652 XX, Berkel en Rodenrijs
 	 info@cobeco.nl
 	 www.cobecopharma.com
 	 +31 (0)10 - 290 09 91
Made in the Netherlands

EasyGlide
Vannbasert glidemiddel

AC26-02-LO/322330

 Forventet bruk
Dette glidemiddelet er en prøveversjon av det 
originale EasyGlide-glidemiddelet, tilgjengelig i ulike 
størrelser opptil 1000 ml. Vannbasert glidemiddel 
til bruk på penis og vagina. Det tilfører fuktighet, 
gir god glideevne og øker komforten ved intim 
seksuell kontakt. Dette produktet er kompatibelt 
med latexkondomer. Det vannbaserte glidemiddelet 
kan brukes med alle typer sexleketøy. Påfør så mye 
glidemiddel du ønsker på ønskede kroppsdeler og/
eller leketøy – og gjenta så ofte du vil.

Oppbevaring
Oppbevar produktet på et tørt og mørkt sted uten 
ekstreme temperaturer, utenfor rekkevidde for 
barn og dyr.

Sikkerhetsinformasjon
Ikke bruk produktet hvis du er allergisk mot 
noen av ingrediensene eller ikke tåler det. Test 
glidemiddelet før første gangs bruk ved å påføre 
en liten mengde på underarmen. Ved allergisk 
reaksjon, avslutt bruken. Hvis irritasjon eller ubehag 
oppstår under bruk, avslutt bruken umiddelbart og 
unngå videre bruk. Dette glidemiddelet inneholder 
ingen sæddrepende eller prevensjonsmidler. Unngå 
kontakt med batterier.

Avfallshåndtering
Følg lokale retningslinjer for avfallshåndtering. Lever 
produktet til en separat innsamlingsstasjon for plast 
hvis mulig. Unngå unødvendig avfall.

Produkttspesifikasjoner
Volum: 50 ml / 1.69 fl oz | Ingredienser: 
Aqua, Propylenglykol, Hydroksyetylcellulose, 
Natriumbenzoat, Kaliumsorbat, Natriumacetat, 
Sitronsyre, Isopropylalkohol, Cellulose, 
Natriumhydroksid | Best før: se emballasjen | 
Holdbarhet etter åpning: 6 måneder
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Trenger du hjelp?
Hvis du har spørsmål om dette produktet, ta gjerne 
kontakt med kundeservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Produsent
Cobeco Pharma
Hertzstraat 2
2652 XX, Berkel en Rodenrijs
 	 info@cobeco.nl
 	 www.cobecopharma.com
 	 +31 (0)10 - 290 09 91
Made in the Netherlands

EasyGlide
Vatnsgrunnkennt sleipiefni

AC26-02-LO/322330

 Notkunartilgangur
Þetta sleipiefni er prufustærð af upprunalegu 
EasyGlide sleipiefninu, fáanlegt í stærðum upp 
í 1000 ml. Vatnsgrunnkennt sleipiefni ætlað til 
notkunar á lim og leggöng. Það gefur raka, bætir 
rennsliseiginleika og eykur þægindi við náin 
kynferðisleg samskipti. Varan er samhæfð latex-
smokkum. Vatnsgrunnkennt sleipiefni má nota með 
öllum gerðum kynfærisleikfanga. Berðu á þann 
líkamshluta og/eða leikfangið eins mikið magn og 
þú vilt – og endurtaktu eftir þörfum.

Geymsla
Geymdu vöruna á þurrum og dimmum stað án mikilla 
hitabreytinga, utan seilingar barna og dýra.

Öryggisráðstafanir
Ekki nota ef þú ert með ofnæmi eða óþol fyrir 
einhverju innihaldsefni. Prófaðu vöruna fyrst 
með því að bera lítið magn á framhandlegginn. Ef 
ofnæmisviðbrögð koma fram skaltu hætta notkun. 
Ef erting eða óþægindi koma upp við notkun skaltu 
hætta strax og ekki nota aftur. Sleipiefnið inniheldur 
ekki sæðisdrepandi eða getnaðarvarnarefni. 
Forðastu snertingu við rafhlöður.

Förgun
Fylgdu staðbundnum reglum um förgun. Ef mögulegt 
er, skaltu henda umbúðum í plastendurvinnslu. 
Forðastu óþarfa úrgang.

Vörulýsing
Magn: 50 ml / 1.69 fl oz | Innihald: Aqua, Propýlen 
glýkól, Hydroxyethylcellulósi, Natríumbensóat, 

Kalíumsorbat, Natríumasetat, Sítrónusýra, 
Ísóprópýlalkóhól, Sellulósi, Natríumhýdroxíð | Best 
fyrir: sjá umbúðir | Ending eftir opnun: 6 mánuðir

Buttu hjálp?
Ef þú hefur einhverjar spurningar varðandi þessa 
vöru, ekki hika við að hafa samband við þjónustuver:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Framleiðandi
Cobeco Pharma
Hertzstraat 2
2652 XX, Berkel en Rodenrijs
 	 info@cobeco.nl
 	 www.cobecopharma.com
 	 +31 (0)10 - 290 09 91
Made in the Netherlands

EasyGlide
Vattenbaserat glidmedel

AC26-02-LO/322330

 Avsedd användning
Detta glidmedel är en provstorlek av det ursprungliga 
EasyGlide-glidmedlet, som finns tillgängligt i 
storlekar upp till 1000 ml. Vattenbaserat glidmedel 
för användning på penis och vagina. Det återfuktar 
huden, ger smidighet och ökar komforten vid intim 
sexuell kontakt. Produkten är kompatibel med 
latexkondomer. Det vattenbaserade glidmedlet kan 
användas tillsammans med alla typer av sexleksaker. 
Applicera så mycket glidmedel du önskar på de 
berörda områdena och/eller sexleksaken – och 
upprepa så ofta du vill.

Förvaring
Förvara produkten torrt och mörkt, borta från 
extrema temperaturer och utom räckhåll för barn 
och djur.

Säkerhetsanvisningar
Använd inte produkten om du är allergisk mot någon 
av ingredienserna eller inte tål dem. Testa produkten 
före första användning genom att applicera en 
liten mängd på underarmen. Vid allergisk reaktion, 
avbryt användningen omedelbart. Om irritation 
eller obehag uppstår under användning, avsluta 
omedelbart och använd inte produkten vidare. Detta 
glidmedel innehåller inga spermiedödande eller 
preventivmedel. Undvik kontakt med batterier.

29﻿

02



Avfallshantering
Följ lokala riktlinjer för avfallshantering. Om möjligt, 
lämna produkten till en separat insamlingsplats för 
plast. Undvik onödigt avfall.

Produktspecifikationer
Volym: 50 ml / 1.69 fl oz | Ingredienser: 
Aqua, Propylenglykol, Hydroxyetylcellulosa, 
Natriumbensoat, Kaliumsorbat, Natriumacetat, 
Citronsyra, Isopropylalkohol, Cellulosa, 
Natriumhydroxid | Bäst före: se förpackning | 
Hållbarhet efter öppning: 6 månader

Behöver du hjälp?
Om du har frågor om produkten, vänligen kontakta 
kundtjänst:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Tillverkare
Cobeco Pharma
Hertzstraat 2
2652 XX, Berkel en Rodenrijs
 	 info@cobeco.nl
 	 www.cobecopharma.com
 	 +31 (0)10 - 290 09 91
Made in the Netherlands

EasyGlide
Vesipohjainen liukuvoide

AC26-02-LO/322330

 Tarkoitettu käyttö
Tämä liukuvoide on alkuperäisen EasyGlide-
liukuvoiteen näytekoko. Saatavana eri kokoisina 
jopa 1000 ml asti. Vesipohjainen liukuvoide 
peniksen ja emättimen alueelle. Se kosteuttaa, 
parantaa liukuvuutta ja lisää mukavuutta intiinin 
seksuaalisen kontaktin aikana. Tämä tuote 
on yhteensopiva lateksikondomien kanssa. 
Vesipohjaista liukuvoidetta voidaan käyttää minkä 
tahansa seksilelun kanssa. Levitä haluamasi määrä 
liukuvoidetta valituille kehon alueille ja/tai lelulle – ja 
toista niin usein kuin haluat.

Säilytys
Säilytä tuote kuivassa ja pimeässä paikassa, 
suojassa äärimmäisiltä lämpötiloilta sekä lasten ja 
eläinten ulottumattomissa.

Turvaohjeet
Älä käytä tuotetta, jos olet allerginen jollekin sen 
ainesosalle tai et siedä niitä. Testaa liukuvoidetta 

ennen ensimmäistä käyttöä levittämällä pieni määrä 
kyynärvarteen. Allergisen reaktion sattuessa lopeta 
käyttö. Jos ärsytystä tai epämukavuutta ilmenee 
käytön aikana, lopeta käyttö välittömästi ja vältä 
jatkokäyttöä. Tämä liukuvoide ei sisällä siittiöitä 
tuhoavia tai ehkäiseviä ainesosia. Vältä liukuvoiteen 
joutumista kosketuksiin paristojen kanssa.

Hävittäminen
Noudata paikallisia jätteiden käsittelyohjeita. 
Jos mahdollista, hävitä tuote erilliseen 
muovinkeräykseen. Vältä tarpeetonta jätettä.

Tuotetiedot
Tilavuus: 50 ml / 1.69 fl oz | Ainesosat: Aqua, 
propyleeniglykoli, hydroksietyyliselluloosa, 
natriumbentsoaatti, kaliumsorbaatti, 
natriumasetaatti, sitruunahappo, isopropyylialkoholi, 
selluloosa, natriumhydroksidi | Parasta ennen: katso 
pakkaus | Kesto avattuna: 6 kuukautta

Tarvitsetko apua?
Jos sinulla on kysyttävää tuotteesta, ota yhteyttä 
asiakaspalveluun:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Valmistaja
Cobeco Pharma
Hertzstraat 2
2652 XX, Berkel en Rodenrijs
 	 info@cobeco.nl
 	 www.cobecopharma.com
 	 +31 (0)10 - 290 09 91
Made in the Netherlands

EasyGlide
Vandbaseret glidecreme

AC26-02-LO/322330

 Anvendelsesformål
Denne glidecreme er en prøveversion af den 
originale EasyGlide glidecreme. Fås i forskellige 
størrelser op til 1000 ml. Vandbaseret glidecreme til 
brug på penis og vagina. Den tilfører fugt, giver god 
glid og øger komforten under intim seksuel kontakt. 
Produktet er kompatibelt med latexkondomer. Den 
vandbaserede glidecreme kan bruges med alle slags 
sexlegetøj. Påfør så meget glidecreme som ønsket 
på de ønskede kropsområder og/eller på legetøjet – 
og gentag så ofte du vil.
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Opbevaring
Opbevar produktet sikkert på et tørt og mørkt sted 
uden ekstreme temperaturer, uden for børns og dyrs 
rækkevidde.

Sikkerhedsinstruktioner
Brug ikke produktet, hvis du er allergisk over for en 
eller flere af ingredienserne, eller hvis du ikke tåler 
det. Test glidecremen før første brug ved at påføre 
en lille mængde på underarmen. Ved allergisk 
reaktion skal brugen straks ophøre. Hvis der opstår 
irritation eller ubehag under brug, skal anvendelsen 
straks afbrydes. Denne glidecreme indeholder 
ingen sæddræbende eller præventionsmæssige 
ingredienser. Undgå kontakt mellem glidecremen 
og batterier.

Bortskaffelse
Følg de lokale retningslinjer for bortskaffelse. 
Hvis muligt, aflever produktet på en separat 
genbrugsstation for plast. Undgå unødig affald.

Produktspecifikationer
Volumen: 50 ml / 1.69 fl oz | Ingredienser: 
Aqua, Propylenglycol, Hydroxyethylcellulose, 
Natriumbenzoat, Kaliumsorbat, Natriumacetat, 
Citronsyre, Isopropylalkohol, Cellulose, 
Natriumhydroxid | Mindst holdbar til: se emballagen | 
Holdbarhed efter åbning: 6 måneder

Har du brug for hjælp?
Hvis du har spørgsmål til dette produkt, bedes du 
kontakte kundeservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Producent
Cobeco Pharma
Hertzstraat 2
2652 XX, Berkel en Rodenrijs
 	 info@cobeco.nl
 	 www.cobecopharma.com
 	 +31 (0)10 - 290 09 91
Fremstillet i Holland

EasyGlide
Żel intymny na bazie wody

AC26-02-LO/322330

 Przeznaczenie
Ten lubrykant to próbka oryginalnego żelu EasyGlide. 
Dostępny w różnych pojemnościach do 1000 
ml. Lubrykant na bazie wody do stosowania na 
penisie i w obrębie pochwy. Nawilża, zapewnia 
poślizg i zwiększa komfort podczas intymnego 
kontaktu seksualnego. Produkt jest kompatybilny 
z prezerwatywami lateksowymi. Żel na bazie wody 
można stosować z dowolnym gadżetem erotycznym. 
Nałóż dowolną ilość żelu na wybrane obszary ciała i/
lub na gadżet – i powtarzaj według potrzeb.

Przechowywanie
Przechowuj produkt w bezpiecznym, suchym 
i ciemnym miejscu, z dala od ekstremalnych 
temperatur oraz poza zasięgiem dzieci i zwierząt.

Środki ostrożności
Nie używaj produktu, jeśli jesteś uczulony lub 
nadwrażliwy na którykolwiek ze składników. 
Przed pierwszym użyciem przetestuj żel, 
nakładając niewielką ilość na wewnętrzną stronę 
przedramienia. W przypadku reakcji alergicznej 
zaprzestań używania. Jeśli podczas stosowania 
wystąpi podrażnienie lub dyskomfort, natychmiast 
przerwij stosowanie i nie używaj ponownie. Żel 
nie zawiera substancji plemnikobójczych ani 
antykoncepcyjnych. Unikaj kontaktu lubrykantu z 
bateriami.

Utylizacja
Przestrzegaj lokalnych wytycznych dotyczących 
utylizacji. Jeśli to możliwe, wyrzuć produkt do 
oddzielnego pojemnika na tworzywa sztuczne. 
Unikaj niepotrzebnych odpadów.

Specyfikacje produktu
Pojemność: 50 ml / 1.69 fl oz | Składniki: Aqua, 
propylene glycol, hydroxyethylcellulose, sodium 
benzoate, potassium sorbate, sodium acetate, citric 
acid, isopropyl alcohol, cellulose, sodium hydroxide 
| Termin ważności: patrz opakowanie | Trwałość po 
otwarciu: 6 miesięcy

Potrzebujesz pomocy?
Jeśli masz pytania dotyczące produktu, skontaktuj 
się z działem obsługi klienta:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu
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Producent
Cobeco Pharma
Hertzstraat 2
2652 XX, Berkel en Rodenrijs
 	 info@cobeco.nl
 	 www.cobecopharma.com
 	 +31 (0)10 - 290 09 91
Wyprodukowano w Holandii

EasyGlide
Лубрикант на водной основе

AC26-02-LO/322330

 Предназначение
Этот лубрикант представлен в формате 
пробника оригинального лубриканта EasyGlide. 
Доступен в различных объёмах до 1000 мл. 
Лубрикант на водной основе предназначен для 
нанесения на пенис и влагалище. Он увлажняет, 
обеспечивает скольжение и повышает 
комфорт при интимной близости. Совместим 
с латексными презервативами. Лубрикант на 
водной основе подходит для использования 
с любыми игрушками. Наноси желаемое 
количество на нужные участки тела и/или 
игрушку — и при необходимости повторяй.

Хранение
Храни продукт в сухом и тёмном месте без 
экстремальных температур, вне досягаемости 
детей и животных.

Меры предосторожности
Не используй продукт, если у тебя есть 
аллергия на какой-либо из компонентов или 
индивидуальная непереносимость. Перед 
первым применением протестируй средство, 
нанеся небольшое количество на внутреннюю 
сторону предплечья. В случае аллергической 
реакции прекрати использование. При 
возникновении раздражения или дискомфорта 
во время использования немедленно прекрати 
применение. Этот лубрикант не содержит 
спермицидных или противозачаточных 
компонентов. Избегай контакта лубриканта с 
батареями.

Утилизация
Соблюдай местные правила утилизации. 
По возможности утилизируй продукт 
в специализированном пункте сбора 
пластиковых отходов. Старайся избегать 
лишнего мусора.

Технические характеристики
Объём: 50 мл / 1.69 fl oz | Состав: Aqua, 
пропиленгликоль, гидроксиэтилцеллюлоза, 
бензоат натрия, сорбат калия, ацетат натрия, 
лимонная кислота, изопропиловый спирт, 
целлюлоза, гидроксид натрия | Годен до: см. 
упаковку | Срок годности после вскрытия: 6 
месяцев

Нужна помощь?
Если у тебя есть вопросы по этому продукту, 
пожалуйста, свяжись со службой поддержки:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Производитель
Cobeco Pharma
Hertzstraat 2
2652 XX, Беркел-эн-Роденрейс
 	 info@cobeco.nl
 	 www.cobecopharma.com
 	 +31 (0)10 - 290 09 91
Сделано в Нидерландах
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Aura
Vibrating couple cock ring

AC26-03-LO/322332

Materials:	 Silicone, Acrylonitril Butadiene 	
		  Styrene (ABS plastic)
Size:	 6,5 x 6,4 x 2,4 cm / 2.56 × 2.52 × 	
		  0.94 inches
Weight:	 44 g / 1.55 oz
Water 
resistance:	 Device can be submerged in water 	
	 	 up to 1 meter deep for a maximum 	
	 	 of 30 minutes (IPX7)
Battery:	 Lithium Ion, 100mAh, 3.7V, 	
		  rechargeable
Charging:	 Magnetic charger included
Charging time:	 approx. 40 minutes
Operating time:	 approx. 40 minutes
Max. noise level:	 55dB
Vibration:	 10 vibration patterns

 Intended use
This product is designed to be worn around the 
penis during solo play or sex with a partner. It may 
help to enhance erection strength, improve stamina, 
and intensify orgasms. The integrated vibration 
function delivers stimulating sensations for both 
partners. The flexible, vibrating arm is designed to 
target the clitoris or anus, depending on how the 
product is worn.

Travel lock function
This product includes a travel lock to prevent 
accidental activation during storage or travel. To 
activate the travel lock, ensure the device is turned 
off, then quickly tap the power button twice. The 
light will blink twice and the toy will vibrate twice 
to confirm activation. Once the lock is active, the 
toy will not respond to button presses. Tapping any 
button while the lock is engaged will cause the light 
to blink twice as a reminder. To deactivate the travel 
lock, tap the power button twice again. The light will 
blink three times and the toy will vibrate three times 
to confirm it is unlocked and ready for use. The travel 
lock cannot be activated while the toy is powered 
on — it must be turned off first. Charging the product 
will automatically deactivate the travel lock.

Before use
Charge the product completely with the included 
USB magnet charger. Simply attach the magnetic 
dots of the charger to the magnetic dots on the side 
of the product. The LED light blinks to indicate that 

the product is charging. Once the light turns steady, 
the product is fully charged.

How to use
We recommend testing the settings in your hand 
before applying the product directly to the penis. 
This helps you become familiar with the different 
vibration modes. Apply a water-based lubricant and 
gently slide the product over a semi-erect penis, 
ensuring a comfortable fit with enough space. Be 
careful not to make the product too tight. Adjust the 
flexible arm either up or down, depending on how 
you’d like to stimulate your partner. Once positioned, 
press and hold the power button for 2 seconds to 
turn the product on. Briefly press the button to cycle 
through the vibration modes. To turn off the product, 
press and hold the button for 2 seconds again.

Lubricant
Use a water-based lubricant. Other lubricants and 
massage oils can negatively affect the material and 
are therefore discouraged.

Cleaning
Before and after every use, rinse the product with 
lukewarm water. Apply toy cleaner or mild soap and 
rinse it with lukewarm water again. Repeat this step 
if necessary. Lay the product down to dry or dab it 
dry with a lint-free cloth or towel.

Storage
Safely store the product in a dry place without 
extreme temperatures, out of reach of children and 
animals, protected from dust. Do not store directly 
next to other toys.

Safety instructions
Do not wear the product for longer than 30 minutes 
at a time and do not fall asleep while wearing it. If 
the product fits too tightly, it may cause circulation 
problems or other injuries. Use caution when using 
the product with a condom, as contact with the 
product may damage the condom. Do not use the 
product in the following situations: if the skin is 
swollen, irritated, or inflamed; in case of any injury 
to the penis; if any component is damaged; and/
or if you are allergic to any of the materials or are 
aware of an allergy to any of the materials. If you or 
your partner have cardiovascular conditions, or if 
your partner is pregnant, consult a physician before 
using the product together. If pain and/or discomfort 
occur during use, stop use immediately and refrain 
from further use. Do not use the product on the 
neck area. Do not use together with other vibrating 
products. Do not share the product with others to 
avoid the transmission of infections and diseases. 
Do not charge or use the product if the product or 
charging cable is damaged. Do not use the product 
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while it is charging, as this may cause electric shock. 
Avoid contact between the charging cable and water 
to prevent electric shock. Do not use a USB hub 
that also charges other devices. Use the charging 
cable only with adapters equipped with short-
circuit protection to prevent fire hazards. Always 
disconnect the charging cable from the power 
supply after each charging process. Moisture may 
damage the motor. If moisture enters the interior 
of the product, switch it off immediately and open 
it. The product may only be used again once it is 
completely dry inside. In case of overheating, switch 
off the product immediately and allow it to cool 
before using again. Changes in ambient temperature 
(e.g., after transport) may cause condensation. In 
such cases, only operate the product once it has 
adjusted to the new temperature. Do not attempt 
to open or repair the product yourself. Do not insert 
any sharp objects into the product. Do not clean 
with products containing alcohol, silicone, petrol, 
acetone, or other corrosive substances. Not suitable 
for cleaning in a washing machine or dishwasher. 
For external use only. The product is intended for 
proper use only and should be used exclusively in 
accordance with its intended purpose and functional 
description.

Disposal information
Avoid generating unnecessary waste. Never dispose 
of your used product with household waste. Doing 
so would send valuable raw materials, as well as 
hazardous substances, to incineration. Return the 
product after use to a public collection point or to a 
location where electrical and electronic equipment 
is sold. Please observe local disposal options. The 
symbol of the crossed-out wheeled bin indicates 
that electrical and electronic equipment must be 
collected separately. As a distributor of electrical 
and electronic equipment, we are legally obliged to 
accept the return of such equipment free of charge 
and to make this possible. Please contact our 
customer service for further information.


Need help? 
If you have any questions regarding this product, do 
not hesitate to contact customer service:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu 

Aura
Vibrerende koppel-cockring

AC26-03-LO/322332

 Beoogd gebruik
Dit product is ontworpen om rond de penis gedragen 
te worden tijdens solo spel of seks met een partner. 
Het kan helpen om de erectie te versterken, de 
uithoudingsvermogen te verbeteren en orgasmes te 
intensiveren. De geïntegreerde vibratiefunctie levert 
stimulerende sensaties voor beide partners. De 
flexibele, vibrerende arm is ontworpen om de clitoris 
of de anus te stimuleren, afhankelijk van hoe het 
product wordt gedragen.

Reisvergrendeling
Dit product heeft een reisvergrendeling om te 
voorkomen dat het apparaat per ongeluk wordt 
ingeschakeld tijdens opslag of onderweg. Om de 
reisvergrendeling te activeren, zorg ervoor dat het 
apparaat is uitgeschakeld en druk dan snel twee keer 
op de aan/uit-knop. Het lampje knippert twee keer 
en het apparaat trilt twee keer ter bevestiging. Zodra 
de vergrendeling actief is, reageert het apparaat 
niet op knopbedieningen. Als je op een knop drukt 
terwijl de vergrendeling actief is, knippert het lampje 
twee keer als herinnering. Om de reisvergrendeling 
te deactiveren, druk je opnieuw twee keer op de 
aan/uit-knop. Het lampje knippert drie keer en het 
apparaat trilt drie keer als bevestiging dat het weer 
klaar is voor gebruik. De reisvergrendeling kan niet 
worden ingeschakeld terwijl het apparaat aanstaat 
— het moet eerst worden uitgeschakeld. Tijdens het 
opladen wordt de reisvergrendeling automatisch 
gedeactiveerd.

Voor gebruik
Laad het product volledig op met de meegeleverde 
USB-magneetoplader. Bevestig eenvoudig de 
magnetische stippen van de oplader aan de 
magnetische stippen aan de zijkant van het product. 
Het LED-licht knippert om aan te geven dat het 
product wordt opgeladen. Zodra het licht constant 
brandt, is het product volledig opgeladen.

Gebruik
We raden aan de instellingen in je hand uit te 
proberen voordat je het product direct op de penis 
aanbrengt. Dit helpt je om vertrouwd te raken met 
de verschillende vibratiemodi. Breng een op water 
gebaseerde glijmiddel aan en schuif het product 
voorzichtig over een semi-erecte penis, zorg ervoor 
dat het comfortabel past met voldoende ruimte. 
Wees voorzichtig dat je het product niet te strak 
maakt. Stel de flexibele arm in, afhankelijk van hoe je 
je partner wilt stimuleren. Eenmaal gepositioneerd, 
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druk de aan/uit-knop 2 seconden in om het product 
aan te zetten. Druk kort op de knop om door de 
vibratiemodi te schakelen. Om het product uit te 
schakelen, houd de knop 2 seconden ingedrukt.

Glijmiddel
Gebruik een op water gebaseerde glijmiddel. Andere 
glijmiddelen en massageoliën kunnen het materiaal 
negatief beïnvloeden en worden daarom afgeraden.

Reiniging
Spoel het product voor en na elk gebruik af met 
lauwwarm water. Gebruik toy cleaner of milde zeep 
en spoel het daarna weer af met lauwwarm water. 
Herhaal deze stap indien nodig. Laat het product 
drogen of dep het droog met een pluisvrije doek 
of handdoek.

Opbergen
Bewaar het product op een droge plaats zonder 
extreme temperaturen, buiten het bereik van 
kinderen en dieren, beschermd tegen stof. Bewaar 
het niet direct naast andere toys.

Veiligheidsinstructies
Droog het product niet langer dan 30 minuten 
achter elkaar en ga niet slapen terwijl je het draagt. 
Als het product te strak past, kan dit problemen 
met de bloedsomloop of andere verwondingen 
veroorzaken. Wees voorzichtig bij het gebruik van 
het product met een condoom, omdat contact 
met het product het condoom kan beschadigen. 
Gebruik het product niet in de volgende gevallen: 
als de huid gezwollen, geïrriteerd of ontstoken is; bij 
een verwonding aan de penis; als een component 
beschadigd is; en/of als je allergisch bent voor 
een van de materialen of op de hoogte bent van 
een allergie voor een van de materialen. Als jij of 
je partner hart- en vaatziekten hebben, of als je 
partner zwanger is, raadpleeg dan een arts voordat 
je het product samen gebruikt. Stop onmiddellijk 
met het gebruik als er pijn of ongemak optreedt en 
vermijd verder gebruik. Gebruik het product niet op 
het nekgebied. Gebruik het niet samen met andere 
vibrerende producten. Deel het product niet met 
anderen om de overdracht van infecties en ziektes te 
voorkomen. Laad het product niet op of gebruik het 
niet als het product of de oplaadkabel beschadigd is. 
Gebruik het product niet terwijl het wordt opgeladen, 
omdat dit een elektrische schok kan veroorzaken. 
Vermijd contact tussen de oplaadkabel en water 
om elektrische schokken te voorkomen. Gebruik 
geen USB-hub die ook andere apparaten oplaadt. 
Gebruik de oplaadkabel alleen met adapters die zijn 
uitgerust met kortsluitbeveiliging om brandgevaar 
te voorkomen. Koppel de oplaadkabel altijd los van 
de stroomvoorziening na elke oplaadbeurt. Vocht 
kan de motor beschadigen. Als er vocht in het 

product komt, zet het product dan onmiddellijk uit 
en open het. Het product mag pas weer gebruikt 
worden zodra het volledig droog is van binnen. Zet 
het product onmiddellijk uit bij oververhitting en 
laat het afkoelen voordat je het opnieuw gebruikt. 
Veranderingen in de omgevingstemperatuur 
(bijvoorbeeld na transport) kunnen condensatie 
veroorzaken. Gebruik het product alleen als het 
zich heeft aangepast aan de nieuwe temperatuur. 
Probeer het product niet zelf open te maken of 
te repareren. Steek geen scherpe objecten in het 
product. Reinig het niet met producten die alcohol, 
siliconen, benzine, aceton of andere corrosieve 
stoffen bevatten. Het is niet geschikt voor reiniging 
in een wasmachine of vaatwasser. Alleen voor extern 
gebruik. Het product is bedoeld voor correct gebruik 
en moet uitsluitend worden gebruikt volgens het 
beoogde doel en de functionele beschrijving.

Afvalverwerking
Voorkom onnodige afvalproductie. Gooi het 
gebruikte product nooit bij het huisvuil. Dit zou 
waardevolle grondstoffen en schadelijke stoffen 
naar de verbranding sturen. Breng het product na 
gebruik naar een openbaar inzamelpunt of naar 
een locatie waar elektrische en elektronische 
apparatuur wordt verkocht. Raadpleeg de lokale 
afvalverwerkingsopties. Het symbool van de 
doorgestreepte prullenbak geeft aan dat elektrische 
en elektronische apparatuur apart moet worden 
ingezameld. Als distributeur van elektrische en 
elektronische apparatuur zijn we wettelijk verplicht 
om de terugname van dergelijke apparatuur gratis te 
accepteren en dit mogelijk te maken. Neem contact 
op met onze klantenservice voor meer informatie.


Productspecificaties 
Materialen: Siliconen, Acrylnitril-Butadieen-
Styreen (ABS) | Afmeting: 6,5 x 6,4 x 2,4 cm / 
2.56 × 2.52 × 0.94 inch | Gewicht: 44 g / 1.55 oz | 
Waterbestendigheid: Waterdicht, het apparaat kan 
tot 1 meter diep in water worden ondergedompeld 
voor maximaal 30 minuten (IPX7) | Batterij: 
Lithium-Ion, 100mAh, 3.7V, oplaadbaar | Laden: 
Magnetisch oplader inbegrepen | Oplaadtijd: ca. 
40 minuten | Gebruiksduur: ca. 40 minuten | Max. 
geluidsniveau: 55dB | Vibratie: 10 vibratiemodi

Hulp nodig?
Als je vragen hebt over dit product, neem dan gerust 
contact op met de klantenservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu
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Aura
Vibrierender Penisring für Paare

AC26-03-LO/322332

 Verwendungszweck
Dieses Produkt ist dafür entwickelt, um während 
des Solospiels oder beim Sex mit Partner*in um 
den Penis getragen zu werden. Es kann helfen, 
die Erektionskraft zu verstärken, die Ausdauer zu 
verbessern und Orgasmen zu intensivieren. Die 
integrierte Vibrationsfunktion sorgt für stimulierende 
Empfindungen für beide Partner*innen. Der flexible, 
vibrierende Arm ist so gestaltet, dass er je nach 
Trageweise den Kitzler oder den Anus stimuliert.

Reisesperre
Dieses Produkt verfügt über eine Reisesperre, damit 
es nicht versehentlich aktiviert wird, wenn du es 
lagerst oder mitnimmst. Um die Reisesperre zu akti-
vieren, stelle sicher, dass das Gerät ausgeschaltet 
ist, und tippe dann zweimal schnell auf die 
Einschalttaste. Das Licht blinkt zweimal und das 
Gerät vibriert zweimal zur Bestätigung. Ist die Sperre 
aktiv, reagiert das Gerät nicht auf Tasteneingaben. 
Wenn du bei aktivierter Sperre eine Taste drückst, 
blinkt das Licht zweimal als Erinnerung. Um die 
Reisesperre zu deaktivieren, tippe erneut zweimal 
auf die Einschalttaste. Das Licht blinkt dreimal und 
das Gerät vibriert dreimal – damit ist es wieder 
einsatzbereit. Die Reisesperre kann nicht aktiviert 
werden, wenn das Gerät eingeschaltet ist – schalte 
es zuerst aus. Beim Laden wird die Reisesperre 
automatisch deaktiviert.

Vor Gebrauch
Lade das Produkt vollständig mit dem beigefügten 
USB-Magnetlader auf. Befestige einfach die 
magnetischen Punkte des Laders an den 
magnetischen Punkten des Produkts. Das LED-Licht 
blinkt, um anzuzeigen, dass das Produkt geladen 
wird. Sobald das Licht dauerhaft leuchtet, ist das 
Produkt vollständig aufgeladen.

Gebrauch
Wir empfehlen, die Einstellungen in der Hand 
auszuprobieren, bevor du das Produkt direkt 
am Penis anbringst. So kannst du dich mit den 
verschiedenen Vibrationsmodi vertraut machen. 
Trage ein wasserbasiertes Gleitmittel auf und 
schiebe das Produkt vorsichtig über den halberi-
gierten Penis, wobei du sicherstellst, dass es 
bequem passt und genügend Platz bleibt. Achte 
darauf, das Produkt nicht zu fest anzulegen. Stelle 
den flexiblen Arm je nach Wunsch entweder nach 
oben oder unten, um dein Gegenüber zu stimulieren. 
Sobald es positioniert ist, drücke die Ein-/Aus-Taste 

2 Sekunden lang, um das Produkt einzuschalten. 
Drücke kurz die Taste, um durch die Vibrationsmodi 
zu schalten. Um das Produkt auszuschalten, halte 
die Taste erneut 2 Sekunden lang gedrückt.

Gleitmittel
Verwende ein wasserbasiertes Gleitmittel. Andere 
Gleitmittel und Massageöle können das Material 
negativ beeinflussen und sollten daher vermieden 
werden.

Reinigung
Spüle das Produkt vor und nach jeder Benutzung 
mit lauwarmem Wasser ab. Verwende Toy-Cleaner 
oder milde Seife und spüle es erneut mit lauwarmem 
Wasser ab. Wiederhole diesen Schritt, wenn nötig. 
Lege das Produkt zum Trocknen ab oder tupfe es mit 
einem fusselfreien Tuch oder Handtuch ab.

Aufbewahrung
Bewahre das Produkt an einem trockenen Ort ohne 
extreme Temperaturen, außerhalb der Reichweite 
von Kindern und Tieren und vor Staub geschützt auf. 
Lagere es nicht direkt neben anderen Toys.

Sicherheitshinweise
Trage das Toy nicht länger als 30 Minuten am 
Stück und schlafe nicht ein, während du das 
Toy trägst. Bei zu festem Sitz kann das Toy zu 
Durchblutungsstörungen oder weitergehenden 
Verletzungen führen. Bei der Nutzung mit einem 
Kondom ist Vorsicht geboten, weil das Kondom 
durch Berührung mit dem Toy beschädigt werden 
kann. Benutze das Toy in folgenden Situationen 
nicht: Bei geschwollener, gereizter oder entzündeter 
Haut, bei anderweitiger Verletzung des Penis, wenn 
eine der Komponenten beschädigt ist und/oder wenn 
du allergisch auf eines der Materialien reagierst 
bzw. wenn dir eine Allergie auf eines der Materialien 
bekannt ist. Befrage im Falle von kardiovaskulären 
Erkrankungen oder einer Schwangerschaft deiner 
Partnerin vor der gemeinsamen Benutzung des 
Toys unbedingt eine*n Ärzt*in. Falls während der 
Anwendung Schmerzen und/oder Unwohlsein 
auftreten, sollte die Anwendung sofort abgebrochen 
und von einer weiteren Verwendung abgesehen 
werden. Verwende das Toy nicht im Nackenbereich. 
Nicht zusammen mit anderen vibrierenden Toys 
verwenden. Gib das Toy nicht an Dritte weiter, 
um Krankheiten und Infektionen zu vermeiden. 
Nicht laden oder verwenden, wenn das Toy oder 
das Ladekabel beschädigt ist. Nicht während des 
Ladevorganges benutzen, da dies einen elektrischen 
Schlag auslösen kann. Bringe das Ladekabel nicht 
mit Wasser in Kontakt, um einen Stromschlag zu 
vermeiden. Verwende keinen USB-Hub, der auch 
andere Geräte lädt. Verwende das Ladekabel nur 
mit Adaptern, die einen Kurzschlussschutz haben, 
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um Brandgefahr zu vermeiden. Trenne nach jedem 
Ladevorgang das Ladekabel vom Stromkreis. 
Feuchtigkeit kann dem Motor schaden. Schalte 
das Toy bei Feuchtigkeitseintritt ins Innere des 
Toys umgehend aus und öffne es. Das Toy darf 
nur verwendet werden, wenn das Innere des Toys 
vollständig trocken ist. Schalte das Toy im Falle 
einer Überhitzung umgehend aus und lass es 
vor erneutem Gebrauch abkühlen. Wechselnde 
Umgebungstemperaturen (z. B. nach Transport) 
können zu Kondenswasserbildung führen. Nimm 
in diesem Fall das Toy erst dann wieder in Betrieb, 
wenn es sich an die neue Umgebungstemperatur 
angepasst hat. Öffne das Toy nicht gewaltsam, um 
selbst Reparaturen vorzunehmen. Stecke keinen 
spitzen Gegenstand in das Toy. Nicht mit Produkten 
reinigen, die Alkohol, Silikon, Benzin, Aceton oder 
andere ätzende Substanzen enthalten. Nicht für die 
Waschmaschine oder den Geschirrspüler geeignet. 
Nur zur äußeren Anwendung geeignet. Das Toy ist 
nur für den sachgemäßen Gebrauch geeignet und 
entsprechend des Verwendungszweckes im Rahmen 
seiner Funktionsbeschreibung zu verwenden.

Entsorgung
Vermeide die Entstehung von unnötigen Abfällen. 
Entsorge dein ausgedientes Toy niemals mit 
dem Hausmüll. Denn dadurch würden wertvolle 
Rohstoffe, aber auch gefährliche Umweltgifte in 
der Müllverbrennung landen. Gib das Toy nach 
Gebrauch in einer öffentlichen Sammelstelle 
oder dort, wo elektrische und elektronische 
Geräte verkauft werden, zurück. Beachte lokale 
Entsorgungsmöglichkeiten. Das Symbol mit der 
durchgekreuzten Mülltonne weist auf die getrennte 
Sammlung von Elektro- und Elektronikaltgeräten hin. 
Als Vertreiber von elektrischen und elektronischen 
Geräten sind wir gesetzlich dazu verpflichtet, die 
Rücknahme von Elektro- und Elektronikaltgeräten 
kostenfrei zu akzeptieren und zu ermöglichen. Melde 
dich dazu beim Kundenservice.


Produktspezifikationen
Materialien: Silikon, Acrylnitril-Butadien-Styrol 
(ABS-Kunststoff) | Größe: 6,5 x 6,4 x 2,4 cm / 
2.56 × 2.52 × 0.94 Zoll | Gewicht: 44 g / 1.55 oz | 
Wasserdichte: Wasserdicht, Gerät kann bis zu 1 
Meter tief in Wasser eingetaucht werden für maximal 
30 Minuten (IPX7) | Batterie: Lithium-Ion, 100mAh, 
3.7V, wiederaufladbar | Laden: Magnetisches 
Ladegerät enthalten | Ladezeit: ca. 40 Minuten | 
Betriebszeit: ca. 40 Minuten | Max. Geräuschpegel: 
55dB | Vibration: 10 Vibrationsmuster

Brauchst du Hilfe?
Wenn du Fragen zu diesem Produkt hast, wende dich 
bitte an den Kundenservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Aura
Anneau pénien vibrant pour 
couples

AC26-03-LO/322332

 Utilisation prévue
Ce produit est conçu pour être porté autour du pénis 
pendant les jeux en solo ou les rapports sexuels avec 
un·e partenaire. Il peut aider à renforcer l’érection, 
améliorer l’endurance et intensifier l’orgasme. La 
fonction vibrante intégrée offre des sensations 
stimulantes aux deux partenaires. Le bras vibrant et 
flexible est conçu pour stimuler, selon la position de 
port, soit le clitoris, soit l’anus.

Verrouillage de transport
Ce produit est doté d’un verrouillage de transport 
pour éviter toute activation accidentelle lors du 
rangement ou en déplacement. Pour activer le 
verrouillage, assurez-vous que l’appareil est éteint, 
puis appuyez rapidement deux fois sur le bouton 
d’alimentation. Le voyant clignote deux fois et 
l’appareil vibre deux fois pour confirmer l’activation. 
Une fois le verrouillage activé, l’appareil ne répond 
plus aux pressions sur les boutons. Si un bouton est 
pressé alors que le verrouillage est actif, le voyant 
clignote deux fois pour le signaler. Pour désactiver 
le verrouillage de transport, appuyez à nouveau deux 
fois sur le bouton d’alimentation. Le voyant clignote 
trois fois et l’appareil vibre trois fois pour confirmer 
qu’il est prêt à l’emploi. Le verrouillage ne peut pas 
être activé lorsque l’appareil est allumé — il doit 
d’abord être éteint. Lors de la charge, le verrouillage 
est automatiquement désactivé.

Avant utilisation
Charge complètement le produit à l’aide du chargeur 
magnétique USB fourni. Fixe simplement les points 
magnétiques du chargeur sur ceux du produit. La 
lumière LED clignote pendant la charge. Lorsqu’elle 
reste allumée en continu, le produit est entièrement 
chargé.

Utilisation
Nous te conseillons de tester d’abord les réglages 
dans ta main afin de te familiariser avec les 
différents modes de vibration. Applique un lubrifiant 
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à base d’eau, puis fais glisser doucement le produit 
sur le pénis à moitié en érection, en t’assurant 
qu’il est bien ajusté sans être trop serré. Oriente 
le bras flexible vers le haut ou vers le bas selon la 
stimulation désirée pour ton·ta partenaire. Une 
fois positionné, maintiens le bouton d’alimentation 
enfoncé pendant 2 secondes pour allumer le produit. 
Appuie brièvement sur le bouton pour faire défiler 
les modes de vibration. Pour éteindre le produit, 
maintiens à nouveau le bouton enfoncé pendant 
2 secondes.

Lubrifiant
Utilise un lubrifiant à base d’eau. Les autres 
lubrifiants ou huiles de massage peuvent 
endommager le matériau et sont donc à éviter.

Nettoyage
Rince le produit à l’eau tiède avant et après chaque 
utilisation. Utilise un nettoyant pour jouets ou 
du savon doux, puis rince à nouveau. Répète si 
nécessaire. Laisse sécher à l’air libre ou sèche-le 
délicatement avec un chiffon non pelucheux.

Rangement
Range le produit dans un endroit sec, à l’abri des 
températures extrêmes, hors de portée des enfants 
et des animaux, et protégé de la poussière. Ne le 
stocke pas à proximité d’autres jouets.

Avertissements
Ne porte pas le jouet plus de 30 minutes d’affilée 
et ne t’endors pas avec. Un port trop serré peut 
entraîner des troubles circulatoires ou d’autres 
blessures. Attention lors de l’utilisation avec un 
préservatif : le jouet peut l’endommager. N’utilise pas 
le jouet dans les cas suivants : peau enflée, irritée ou 
enflammée, blessures au pénis, pièce endommagée, 
allergie connue à l’un des matériaux. En cas de 
maladie cardiovasculaire ou si ta partenaire est 
enceinte, consulte un·e médecin avant utilisation. En 
cas de douleur ou d’inconfort pendant l’utilisation, 
arrête immédiatement et ne poursuis pas. Ne pas 
utiliser sur le cou. Ne pas utiliser avec d’autres jouets 
vibrants. Ne pas partager le jouet pour éviter la 
transmission d’infections. Ne pas utiliser ou charger 
si le jouet ou le câble sont endommagés. Ne pas 
utiliser pendant la charge – risque d’électrocution. 
Ne pas mettre le câble en contact avec l’eau. Ne 
pas utiliser de hub USB qui charge aussi d’autres 
appareils. Utilise uniquement des adaptateurs avec 
protection contre les courts-circuits. Débranche 
toujours le câble après la charge. L’humidité peut 
endommager le moteur. Si de l’humidité pénètre 
à l’intérieur, éteins immédiatement l’appareil et 
ouvre-le. Réutilise-le uniquement une fois l’intérieur 
complètement sec. En cas de surchauffe, éteins 
immédiatement l’appareil et laisse-le refroidir. 

Les changements de température (ex. transport) 
peuvent entraîner de la condensation. Dans ce 
cas, laisse le produit s’adapter à la température 
ambiante avant usage. N’ouvre jamais le jouet 
de force et ne tente pas de le réparer toi-même. 
N’insère pas d’objets pointus. Ne nettoie pas le jouet 
avec des produits contenant de l’alcool, du silicone, 
de l’essence, de l’acétone ou d’autres substances 
agressives. Ne pas laver à la machine ou au lave-
vaisselle. Destiné uniquement à un usage externe. À 
utiliser uniquement selon sa fonction décrite.

Élimination
Évite la production inutile de déchets. Ne jette 
jamais ton ancien jouet avec les ordures ménagères. 
Cela entraînerait la perte de matières premières 
précieuses et la libération de substances nocives 
lors de l’incinération. Dépose le jouet dans un 
point de collecte public ou un magasin de matériel 
électronique. Respecte les règles locales de tri. Le 
symbole de la poubelle barrée indique la collecte 
séparée des déchets électroniques. En tant que 
distributeur, nous sommes tenus légalement 
d’accepter gratuitement la reprise de ces produits. 
Contacte notre service client à ce sujet.


Spécifications du produit
Matériaux : Silicone, Acrylonitrile-butadiène-
styrène (plastique ABS) | Dimensions : 6,5 × 6,4 × 
2,4 cm / 2.56 × 2.52 × 0.94 pouces | Poids : 44 g / 
1.55 oz | Étanchéité : Étanche (IPX7), immersion 
jusqu’à 1 mètre pendant 30 minutes max | Batterie : 
Lithium-ion, 100 mAh, 3,7 V, rechargeable | Charge : 
Chargeur magnétique inclus | Temps de charge : env. 
40 minutes | Autonomie : env. 40 minutes | Volume 
max : 55 dB | Vibrations : 10 modes de vibration

Besoin d’aide ?
Si vous avez des questions concernant ce produit, 
n’hésitez pas à contacter le service client:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu
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Aura
Anillo vibrador para el pene, para 
parejas

AC26-03-LO/322332

 Uso previsto
Este producto está diseñado para llevarse alrededor 
del pene durante el juego en solitario o el sexo con 
pareja. Puede ayudar a reforzar la erección, mejorar 
la resistencia y potenciar los orgasmos. La función 
de vibración integrada proporciona sensaciones 
estimulantes para ambas personas. El brazo 
vibrador y flexible está diseñado para estimular el 
clítoris o el ano, según cómo se coloque.

Bloqueo de viaje
Este producto incluye un bloqueo de viaje para 
evitar una activación accidental durante el 
almacenamiento o el transporte. Para activarlo, 
asegúrate de que el dispositivo esté apagado y luego 
pulsa dos veces rápidamente el botón de encendido. 
La luz parpadeará dos veces y el dispositivo vibrará 
dos veces como confirmación. Una vez activado, 
no responderá a ninguna pulsación de botón. Si 
se pulsa un botón con el bloqueo activo, la luz 
parpadeará dos veces como recordatorio. Para 
desactivar el bloqueo de viaje, pulsa nuevamente 
dos veces el botón de encendido. La luz parpadeará 
tres veces y el dispositivo vibrará tres veces para 
confirmar que está listo para usarse. El bloqueo 
no puede activarse mientras el dispositivo está 
encendido — primero debe apagarse. Al cargar 
el dispositivo, el bloqueo de viaje se desactiva 
automáticamente.

Antes del uso
Carga completamente el producto con el cargador 
magnético USB incluido. Conecta simplemente 
los puntos magnéticos del cargador a los puntos 
correspondientes del producto. La luz LED 
parpadeará para indicar que el producto se está 
cargando. Cuando la luz permanezca fija, la carga 
estará completa.

Uso
Recomendamos probar primero los modos en la 
mano antes de colocar el producto directamente en 
el pene. Así podrás familiarizarte con los distintos 
patrones de vibración. Aplica un lubricante a base 
de agua y desliza con cuidado el producto sobre 
el pene semi-erecto, asegurándote de que quede 
cómodo y con espacio suficiente. No lo aprietes 
demasiado. Coloca el brazo flexible hacia arriba o 
hacia abajo según la estimulación deseada para tu 
pareja. Una vez bien colocado, mantén pulsado el 

botón de encendido durante 2 segundos para activar 
el producto. Pulsa brevemente el botón para cambiar 
entre los modos de vibración. Para apagarlo, mantén 
pulsado nuevamente el botón durante 2 segundos.

Lubricante
Usa un lubricante a base de agua. Otros lubricantes 
o aceites de masaje pueden dañar el material y 
deben evitarse.

Limpieza
Enjuaga el producto con agua tibia antes y después 
de cada uso. Utiliza Toy-Cleaner o un jabón suave 
y vuelve a enjuagarlo con agua tibia. Repite este 
paso si es necesario. Deja secar el producto al aire o 
sécalo con un paño o toalla sin pelusas.

Almacenamiento
Guarda el producto en un lugar seco, sin 
temperaturas extremas, protegido del polvo y fuera 
del alcance de niños y animales. No lo guardes junto 
a otros juguetes.

Instrucciones de seguridad
No lleves el juguete puesto más de 30 minutos 
seguidos ni te duermas con él. Si está demasiado 
ajustado, puede provocar problemas de circulación o 
lesiones más graves. Si lo usas con un preservativo, 
ten cuidado, ya que podría dañarlo por contacto. 
No uses el juguete en las siguientes situaciones: 
si tienes la piel inflamada, irritada o lesionada, 
si el pene está herido, si alguna de las partes del 
producto está dañada y/o si eres alérgico a alguno 
de sus materiales o sabes que lo eres. Si tú o tu 
pareja tenéis enfermedades cardiovasculares, 
o si tu pareja está embarazada, consultad a un 
médico antes de usar el juguete juntos. Si durante 
el uso sientes dolor o incomodidad, interrumpe 
el uso inmediatamente y no lo utilices más. No 
lo uses en el cuello. No lo combines con otros 
juguetes vibradores. No lo compartas con otras 
personas para evitar enfermedades o infecciones. 
No lo cargues ni uses si el juguete o el cable están 
dañados. No lo utilices mientras se está cargando, 
ya que puede provocar una descarga eléctrica. No 
permitas que el cable entre en contacto con el agua 
para evitar riesgos. No uses un hub USB que cargue 
también otros dispositivos. Utiliza únicamente 
adaptadores con protección contra cortocircuitos 
para evitar el riesgo de incendio. Desconecta el 
cable de carga de la corriente después de cada uso. 
La humedad puede dañar el motor. Si entra humedad 
en el interior, apaga el juguete inmediatamente 
y ábrelo. Solo debe volver a usarse cuando esté 
completamente seco por dentro. Si se sobrecalienta, 
apágalo de inmediato y deja que se enfríe antes de 
volver a utilizarlo. Cambios bruscos de temperatura 
(por ejemplo, después del transporte) pueden 
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causar condensación. En ese caso, espera a que 
el juguete se adapte a la temperatura ambiente 
antes de volver a utilizarlo. No lo abras a la fuerza ni 
intentes repararlo tú mismo. No introduzcas objetos 
punzantes en el juguete. No lo limpies con productos 
que contengan alcohol, silicona, gasolina, acetona u 
otras sustancias corrosivas. No apto para lavadora 
ni lavavajillas. Solo apto para uso externo. El juguete 
debe utilizarse exclusivamente según su finalidad tal 
como se describe.

Eliminación
Evita generar residuos innecesarios. Nunca 
tires tu juguete usado a la basura doméstica, ya 
que esto podría provocar la pérdida de recursos 
valiosos o liberar toxinas peligrosas al incinerarlo. 
Deposítalo en un punto de recogida oficial o en una 
tienda donde se vendan dispositivos eléctricos 
y electrónicos. Respeta la normativa local sobre 
eliminación de residuos. El símbolo del contenedor 
tachado indica recogida separada de aparatos 
eléctricos y electrónicos. Como distribuidores de 
estos productos, estamos legalmente obligados 
a aceptar su devolución sin coste. Contacta con 
nuestro servicio de atención al cliente.


Especificaciones del producto
Materiales: Silicona, acrilonitrilo butadieno estireno 
(ABS) | Tamaño: 6,5 x 6,4 x 2,4 cm / 2.56 × 2.52 × 0.94 
pulgadas | Peso: 44 g / 1.55 oz | Resistencia al agua: 
Impermeable, sumergible hasta 1 metro durante 
un máximo de 30 minutos (IPX7) | Batería: ion de 
litio, 100 mAh, 3.7 V, recargable | Carga: Cargador 
magnético incluido | Tiempo de carga: aprox. 40 
minutos | Tiempo de uso: aprox. 40 minutos | Nivel 
máximo de ruido: 55 dB | Vibración: 10 patrones 
de vibración

¿Necesitas ayuda?
Si tienes alguna pregunta sobre este producto, no 
dudes en ponerte en contacto con el servicio de 
atención al cliente:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Aura
Anello vibrante per coppie

AC26-03-LO/322332

 Utilizzo previsto
Questo prodotto è progettato per essere indossato 
attorno al pene durante il gioco solitario o durante il 
rapporto sessuale con il/la partner. Può contribuire 
a rafforzare l’erezione, migliorare la resistenza 
e intensificare l’orgasmo. La funzione vibrante 
integrata fornisce sensazioni stimolanti per 
entrambi i/le partner. Il braccio flessibile e vibrante 
è progettato per stimolare il clitoride o l’ano, a 
seconda di come viene indossato.

Blocco da viaggio
Questo prodotto è dotato di un blocco da viaggio per 
evitare attivazioni accidentali durante il trasporto 
o la conservazione. Per attivarlo, assicurati che 
il dispositivo sia spento, poi premi rapidamente 
due volte il pulsante di accensione. La luce 
lampeggerà due volte e il dispositivo vibrerà due 
volte per confermare. Una volta attivo, il dispositivo 
non risponde alla pressione dei pulsanti. Se un 
pulsante viene premuto con il blocco attivo, la 
luce lampeggerà due volte come promemoria. 
Per disattivare il blocco da viaggio, premi di 
nuovo due volte il pulsante di accensione. La luce 
lampeggerà tre volte e il dispositivo vibrerà tre volte 
per confermare che è pronto all’uso. Il blocco non 
può essere attivato quando il dispositivo è acceso 
— deve prima essere spento. Durante la ricarica, il 
blocco da viaggio si disattiva automaticamente.

Prima dell’uso
Carica completamente il prodotto utilizzando 
il caricatore magnetico USB incluso. Collega 
semplicemente i punti magnetici del caricatore a 
quelli del prodotto. La luce LED lampeggerà per 
indicare che il prodotto è in carica. Quando la luce 
rimane fissa, significa che è completamente carico.

Uso
Si consiglia di provare le impostazioni con la mano 
prima di indossare il prodotto sul pene. In questo 
modo potrai familiarizzare con le diverse modalità 
di vibrazione. Applica un lubrificante a base d’acqua 
e fai scorrere delicatamente il prodotto sul pene 
semi-eretto, assicurandoti che sia comodo e 
non troppo stretto. Posiziona il braccio flessibile 
rivolto verso l’alto o verso il basso, a seconda della 
stimolazione desiderata. Una volta posizionato, tieni 
premuto il pulsante di accensione per 2 secondi per 
accendere il prodotto. Premi brevemente il pulsante 
per scorrere le modalità di vibrazione. Per spegnere 
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il prodotto, tieni premuto nuovamente il pulsante 
per 2 secondi.

Lubrificante
Utilizza un lubrificante a base d’acqua. Altri 
lubrificanti o oli da massaggio possono danneggiare 
il materiale e dovrebbero essere evitati.

Pulizia
Risciacqua il prodotto con acqua tiepida prima 
e dopo ogni utilizzo. Utilizza un detergente 
specifico per sex toys o sapone delicato, quindi 
risciacqua nuovamente con acqua tiepida. Ripeti 
il procedimento se necessario. Lascia asciugare il 
prodotto all’aria o tamponalo con un panno morbido 
privo di pelucchi.

Conservazione
Conserva il prodotto in un luogo asciutto, lontano da 
temperature estreme, fuori dalla portata di bambini 
e animali, e protetto dalla polvere. Non riporlo 
direttamente accanto ad altri toys.

Avvertenze di sicurezza
Non indossare il toy per più di 30 minuti consecutivi 
e non addormentarti mentre lo indossi. Se è troppo 
stretto, può causare problemi di circolazione 
o altre lesioni. Fai attenzione durante l’uso con 
preservativi, poiché il contatto con il toy può 
danneggiarli. Non utilizzare il toy nei seguenti casi: 
pelle gonfia, irritata o infiammata, lesioni al pene, 
componenti danneggiate e/o allergia nota a uno dei 
materiali. In caso di problemi cardiovascolari o se 
la tua partner è incinta, consulta un medico prima 
dell’uso. Se durante l’uso si manifestano dolore o 
fastidi, interrompere immediatamente l’uso. Non 
usare sul collo. Non utilizzare insieme ad altri toys 
vibranti. Non condividere il toy con altre persone 
per evitare infezioni. Non caricare né utilizzare il toy 
se il dispositivo o il cavo di ricarica è danneggiato. 
Non utilizzare durante la ricarica, per evitare scosse 
elettriche. Tieni il cavo di ricarica lontano dall’acqua. 
Non usare hub USB che caricano altri dispositivi 
contemporaneamente. Usa solo adattatori con 
protezione da cortocircuito per evitare incendi. 
Disconnetti sempre il cavo dopo la ricarica. L’umidità 
può danneggiare il motore. Se entra umidità nel 
toy, spegnilo immediatamente e aprilo. Usalo solo 
quando è completamente asciutto. In caso di 
surriscaldamento, spegnilo e lascia raffreddare 
prima di riutilizzarlo. I cambi di temperatura (ad 
es. dopo il trasporto) possono causare condensa. 
In questo caso, attendi che il toy si adatti alla 
temperatura ambiente. Non forzare mai l’apertura 
del toy né cercare di ripararlo da solo. Non inserire 
oggetti appuntiti nel toy. Non pulire con prodotti 
contenenti alcool, silicone, benzina, acetone o altre 
sostanze aggressive. Non adatto per lavatrice o 

lavastoviglie. Solo per uso esterno. Il toy deve essere 
utilizzato esclusivamente secondo quanto previsto e 
descritto nelle istruzioni.

Smaltimento
Evita di generare rifiuti inutili. Non smaltire il 
toy usato nei rifiuti domestici. In questo modo 
si perderebbero materie prime preziose e si 
rilascerebbero sostanze nocive nell’ambiente. 
Smaltisci il toy presso un punto di raccolta pubblico 
o un negozio che vende dispositivi elettrici ed 
elettronici. Rispetta le normative locali. Il simbolo 
del bidone barrato indica la raccolta differenziata 
dei dispositivi elettrici ed elettronici. In qualità di 
distributori di tali dispositivi, siamo legalmente 
obbligati ad accettare e facilitare la restituzione 
gratuita. Contatta il nostro servizio clienti per 
ulteriori informazioni.


Specifiche tecniche
Materiali: Silicone, plastica ABS (acrilonitrile-
butadiene-stirene) | Dimensioni: 6,5 x 6,4 x 2,4 cm 
/ 2.56 × 2.52 × 0.94 pollici | Peso: 44 g / 1.55 oz | 
Impermeabilità: Impermeabile, può essere immerso 
fino a 1 metro per un massimo di 30 minuti (IPX7) 
| Batteria: Ioni di litio, 100mAh, 3.7V, ricaricabile | 
Ricarica: Caricatore magnetico incluso | Tempo di 
ricarica: ca. 40 minuti | Durata d’uso: ca. 40 minuti 
| Rumorosità massima: 55dB | Vibrazione: 10 
modalità di vibrazione

Hai bisogno di aiuto?
Se hai domande su questo prodotto, non esitare a 
contattare il servizio clienti:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Aura
Vibrerende penisring for par

AC26-03-LO/322332

 Forventet bruk
Dette produktet er utviklet for å bæres rundt penis 
under solosex eller sex med partner. Det kan bidra 
til å forsterke ereksjonen, forbedre utholdenheten 
og intensivere orgasmer. Den integrerte 
vibrasjonsfunksjonen gir stimulerende følelser for 
begge parter. Den fleksible, vibrerende armen er 
utformet slik at den, avhengig av hvordan den bæres, 
stimulerer klitoris eller anus.
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Reiselås
Dette produktet har en reiselås som forhindrer 
utilsiktet aktivering under oppbevaring eller 
transport. For å aktivere reiselåsen må enheten 
være slått av. Trykk deretter raskt to ganger på av/
på-knappen. Lyset blinker to ganger og enheten 
vibrerer to ganger for å bekrefte aktivering. Når låsen 
er aktiv, reagerer ikke enheten på noen knappetrykk. 
Hvis du trykker på en knapp mens reiselåsen er 
aktiv, vil lyset blinke to ganger som en påminnelse. 
For å deaktivere reiselåsen trykker du to ganger 
på av/på-knappen igjen. Lyset blinker tre ganger 
og enheten vibrerer tre ganger som bekreftelse. 
Reiselåsen kan ikke aktiveres mens enheten er på – 
den må være slått av først. Lading av produktet vil 
automatisk deaktivere reiselåsen.

Før bruk
Lad produktet helt opp med den medfølgende 
magnetiske USB-laderen. Fest ganske enkelt de 
magnetiske punktene på laderen til de magnetiske 
punktene på produktet. LED-lyset blinker for 
å indikere at produktet lader. Når lyset lyser 
kontinuerlig, er produktet fulladet.

Bruk
Vi anbefaler å teste innstillingene i hånden før du 
plasserer produktet direkte på penis, slik at du blir 
kjent med de ulike vibrasjonsmodusene. Påfør et 
vannbasert glidemiddel og før produktet forsiktig 
over en halverigert penis, og sørg for at det sitter 
komfortabelt og ikke for stramt. Plasser den 
fleksible armen enten oppover eller nedover etter 
ønske for å stimulere partneren. Når produktet er 
riktig plassert, trykk på av/på-knappen i 2 sekunder 
for å slå det på. Trykk kort for å bla gjennom 
vibrasjonsmønstrene. For å slå av produktet, hold 
knappen inne i 2 sekunder igjen.

Glidemiddel
Bruk vannbasert glidemiddel. Andre typer 
glidemiddel og massasjeoljer kan skade materialet 
og bør derfor unngås.

Rengjøring
Skyll produktet før og etter hver bruk i lunkent vann. 
Bruk en sexleketøy-rens eller mild såpe og skyll det 
deretter på nytt i lunkent vann. Gjenta ved behov. La 
produktet lufttørke, eller tørk det forsiktig med en 
lofri klut eller håndkle.

Oppbevaring
Oppbevar produktet på et tørt sted uten ekstreme 
temperaturer, utenfor rekkevidde for barn og dyr, og 
beskyttet mot støv. Oppbevar det ikke sammen med 
andre sexleketøy.

Sikkerhetsinformasjon
Ikke bruk leketøyet i mer enn 30 minutter om gangen, 
og ikke sov med det på. For stram bruk kan føre til 
dårlig blodsirkulasjon og andre skader. Vær forsiktig 
ved bruk sammen med kondom, da kontakt med 
leketøyet kan skade kondomet. Ikke bruk produktet 
hvis du har hoven, irritert eller betent hud, ved skade 
på penis, eller hvis noen komponenter er skadet og/
eller du er allergisk mot materialene. Ved hjerte- og 
karsykdommer eller dersom partneren er gravid, 
kontakt lege før bruk. Ved smerte eller ubehag, 
avslutt bruken umiddelbart. Ikke bruk produktet i 
nakkeregionen. Ikke bruk det sammen med andre 
vibrerende produkter. Ikke del produktet med andre 
for å unngå smitte. Ikke lad eller bruk produktet hvis 
det eller laderen er skadet. Ikke bruk under lading 
– dette kan føre til elektrisk støt. Unngå kontakt 
mellom ladekabelen og vann. Ikke bruk USB-huber 
som også lader andre enheter. Bruk kun adaptere 
med kortslutningsvern for å unngå brannfare. Koble 
alltid ladekabelen fra etter lading. Fuktighet kan 
skade motoren – slå av og åpne produktet hvis det 
kommer fukt innvendig. Bruk det først igjen når 
det er helt tørt. Ved overoppheting, slå det av og 
la det avkjøles før ny bruk. Temperaturendringer 
(f.eks. etter transport) kan føre til kondens – vent til 
produktet har tilpasset seg romtemperaturen. Ikke 
åpne produktet med makt eller prøv å reparere det 
selv. Ikke før spisse gjenstander inn i produktet. 
Ikke rengjør med produkter som inneholder alkohol, 
silikon, bensin, aceton eller andre etsende stoffer. 
Ikke egnet for vaskemaskin eller oppvaskmaskin. 
Kun for utvendig bruk. Produktet må kun brukes i 
henhold til bruksanvisningen og tiltenkt formål.

Avfallshåndtering
Unngå unødvendig avfall. Kast aldri brukt 
leketøy i restavfallet, da dette kan føre til tap 
av verdifulle ressurser og utslipp av skadelige 
stoffer ved forbrenning. Lever det i en offentlig 
innsamlingsstasjon eller der elektriske og 
elektroniske produkter selges. Følg lokale 
retningslinjer. Symbolet med overkrysset 
søppelbøtte indikerer at elektrisk og elektronisk 
avfall må leveres separat. Som forhandler av 
slike produkter er vi juridisk forpliktet til å ta imot 
avfall uten kostnad. Kontakt kundeservice for mer 
informasjon.


Produktspesifikasjoner
Materialer: Silikon, akrylnitril-butadien-styren 
(ABS-plast) | Størrelse: 6,5 x 6,4 x 2,4 cm / 2.56 
× 2.52 × 0.94 tommer | Vekt: 44 g / 1.55 oz | 
Vanntetthet: Vanntett, kan senkes ned til 1 meter 
i opptil 30 minutter (IPX7) | Batteri: Litium-ion, 
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100mAh, 3.7V, oppladbart | Lading: Magnetisk lader 
inkludert | Ladetid: ca. 40 minutter | Brukstid: ca. 
40 minutter | Maks. støynivå: 55dB | Vibrasjon: 10 
vibrasjonsmønstre

Trenger du hjelp?
Hvis du har spørsmål om dette produktet, ta gjerne 
kontakt med kundeservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Aura
Titrandi reim fyrir pör

AC26-03-LO/322332

 Notkunartilgangur
Þessi vara er hönnuð til að vera borin utan um 
liminn, hvort sem er við sjálfsfróun eða í kynlífi 
með maka. Hún getur aukið stinningu, bætt úthald 
og styrkt fullnægingar. Innbyggður titrari veitir 
örvandi tilfinningar fyrir báða aðila. Sveigjanlegi 
titraraarmurinn er hannaður til að örva annaðhvort 
snípinn eða endaþarminn eftir því hvernig hann 
er borinn.

Ferðalás
Þessi vara er með ferðalás svo hún virkjist ekki óvart 
við geymslu eða ferðalög. Til að virkja ferðalásinn, 
vertu viss um að tækið sé slökkt og bankaðu svo 
tvisvar hratt á kveikjutakkann. Ljós blikkar tvisvar og 
tækið titrar tvisvar til staðfestingar. Ef læsing er virk 
bregst tækið ekki við takkaýtingum. Ef ýtt er á takka 
í læstum ham blikkar ljósið tvisvar sem áminning. 
Til að slökkva á ferðalásnum bankaðu aftur tvisvar 
hratt á kveikjutakkann. Ljós blikkar þrisvar og 
tækið titrar þrisvar – þá er það tilbúið til notkunar. 
Ferðalás virkjast ekki ef tækið er í gangi – slökktu 
því fyrst. Þegar hleðsla hefst er ferðalás sjálfkrafa 
gerður óvirkur.

Fyrir notkun
Hladdu tækið að fullu með segulhleðslutækinu 
sem fylgir. Tengdu einfaldlega segulpunktana á 
hleðslutækinu við samsvarandi punkta á tækinu. 
LED-ljós blikkar meðan hleðsla fer fram. Þegar ljósið 
logar stöðugt er hleðslu lokið.

Notkun
Við mælum með að þú prófir stillingarnar í hendinni 
áður en þú setur tækið beint á liminn. Þannig 
geturðu kynnst mismunandi titringshamum. Notaðu 
vatnsbundið sleipiefni og renndu tækinu varlega 
yfir hálfstífan liminn, passaðu að það sitji þægilega 

og ekki of þröngt. Stilltu sveigjanlega arminn upp 
eða niður, allt eftir því hvort þú vilt örva sníp eða 
endaþarm. Þegar tækið er komið á sinn stað, haltu 
inn kveikjutakkanum í 2 sekúndur til að kveikja á því. 
Ýttu stuttlega á takkann til að skipta um titringsham. 
Haltu takkanum aftur inni í 2 sekúndur til að slökkva 
á tækinu.

Sleipiefni
Notaðu eingöngu vatnsbundið sleipiefni. Önnur 
sleipiefni eða nuddolíur geta skemmt efnið og ætti 
að forðast.

Þrif
Skolaðu tækið með volgu vatni fyrir og eftir hverja 
notkun. Notaðu leikfangahreinsi eða mildan sápu og 
skolaðu aftur. Endurtaktu eftir þörfum. Láttu tækið 
þorna í lofti eða þurrkaðu það með lólausum klút 
eða handklæði.

Geymsla
Geymdu tækið á þurrum stað, fjarri öfgakenndum 
hitastigi, utan seilingar barna og dýra og varið gegn 
ryki. Ekki geyma nálægt öðrum leikföngum.

Öryggisráðstafanir
Ekki nota tækið lengur en 30 mínútur í einu og sofna 
aldrei með það á þér. Of þröng notkun getur valdið 
blóðrásartruflunum eða annarri skaðsemi. Ef notað 
er með smokk þarf að gæta sérstakrar varúðar þar 
sem smokkurinn gæti rifnað við snertingu við tækið. 
Ekki nota tækið ef húðin er bólgin, ert eða sýkt, ef 
limurinn er meiddur, ef einhver hluti tækisins er 
skemmdur eða ef þú ert með ofnæmi fyrir efnunum. 
Ráðfærðu þig við lækni ef þú ert með hjarta- og 
æðasjúkdóm eða ef maki þinn er barnshafandi. 
Hættu notkun ef sársauki eða óþægindi koma upp. 
Ekki nota tækið á hálsinn. Ekki nota með öðrum 
titrandi leikföngum. Ekki lána tækið til annarra – til 
að forðast smit. Ekki hlaða eða nota ef tækið eða 
snúran er skemmd. Ekki nota meðan hleðsla fer fram 
– hætta á raflosti. Halda hleðslusnúru frá vatni. Ekki 
tengja við USB-hub sem hleður önnur tæki. Notaðu 
aðeins hleðslutæki með stuttlokuvörn til að koma í 
veg fyrir eldhættu. Aftengdu snúruna eftir hleðslu. 
Raki getur skemmt mótorinn – slökktu og opnaðu ef 
rakamyndun verður. Tækið má aðeins nota ef innviðir 
þess eru fullkomlega þurrir. Slökktu tafarlaust ef 
tækið ofhitnar og láttu það kólna fyrir áframhaldandi 
notkun. Hitabreytingar við flutning geta valdið 
þéttingu – bíddu þar til tækið hefur aðlagast 
umhverfishita áður en þú notar það. Ekki opna tækið 
með valdi eða reyna viðgerðir sjálf. Ekki setja beitta 
hluti í tækið. Ekki þrífa með efnum sem innihalda 
áfengi, sílikon, bensín, asetón eða önnur ætandi efni. 
Ekki ætlað fyrir þvottavél eða uppþvottavél. Aðeins 
ætlað til notkunar utan á líkamanum. Tækið skal 
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aðeins nota samkvæmt notkunarleiðbeiningum og 
tilgangi þess.

Förgun
Forðastu óþarfa úrgang. Aldrei henda tækinu í 
heimilissorpi. Það inniheldur verðmætar auðlindir 
og hugsanlega skaðleg efni sem geta losnað við 
brennslu. Skilaðu tækinu á endurvinnslustöð eða þar 
sem raftæki eru seld. Fylgdu staðbundnum reglum 
um förgun. Merkið með strikuðu ruslatunnunni sýnir 
að tækið á að safna sér. Við erum lögbundin til að 
taka við raftækjum án endurgjalds og tryggja réttan 
förgun. Hafðu samband við þjónustuverið til að fá 
frekari upplýsingar.


Vörulýsing
Efni: Sílikon, ABS-plast (Acrylonitrile-Butadiene-
Styrene) | Stærð: 6,5 x 6,4 x 2,4 cm / 2.56 × 2.52 × 
0.94 tommur | Þyngd: 44 g / 1.55 oz | Vatnsheldni: 
IPX7 – vatnsheldur að allt að 1 m dýpi í 30 
mínútur | Rafhlaða: Lithium-Ion, 100mAh, 3.7V, 
endurhlaðanleg | Hleðsla: Segulhleðslutæki fylgir 
| Hleðslutími: ca. 40 mínútur | Notkunartími: ca. 40 
mínútur | Hámarkshljóðstyrkur: 55dB | Titringur: 10 
titringsmynstur

Buttu hjálp?
Ef þú hefur einhverjar spurningar varðandi þessa 
vöru, ekki hika við að hafa samband við þjónustuver:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Aura
Vibrerande penisring för par

AC26-03-LO/322332

 Avsedd användning
Denna produkt är utformad för att bäras runt penis 
vid solosex eller sex med partner. Den kan hjälpa 
till att stärka erektionen, förbättra uthålligheten 
och intensifiera orgasmer. Den inbyggda 
vibrationsfunktionen ger stimulerande känslor 
för båda parter. Den flexibla, vibrerande armen 
är utformad för att stimulera klitoris eller anus 
beroende på hur produkten bärs.

Reselås
Denna produkt har ett reselås för att förhindra 
att den aktiveras av misstag under förvaring 
eller transport. För att aktivera reseläget, se till 

att enheten är avstängd och tryck två gånger 
snabbt på strömknappen. Lampan blinkar två 
gånger och enheten vibrerar två gånger som 
bekräftelse. När låset är aktivt svarar inte enheten 
på knapptryckningar. Om du trycker på en knapp 
när låset är aktiverat blinkar lampan två gånger 
som påminnelse. För att avaktivera reselåset, tryck 
snabbt två gånger igen. Lampan blinkar tre gånger 
och enheten vibrerar tre gånger – då är den redo 
att användas igen. Reselåset kan inte aktiveras när 
enheten är på – stäng av den först. Under laddning 
avaktiveras reselåset automatiskt.

Före användning
Ladda produkten helt med den medföljande 
magnetiska USB-laddaren. Fäst laddarens 
magnetiska punkter på produktens magnetiska 
kontaktpunkter. LED-lampan blinkar för att indikera 
laddning. När lampan lyser med fast sken är 
produkten fulladdad.

Användning
Vi rekommenderar att du provar inställningarna 
i handen innan du använder produkten direkt på 
penis, så att du lär känna de olika vibrationslägena. 
Applicera vattenbaserat glidmedel och för försiktigt 
produkten över en halverekterad penis, se till att 
den sitter bekvämt och inte för tight. Placera den 
flexibla armen uppåt eller nedåt beroende på 
önskad stimulering. När produkten sitter på plats, 
håll strömknappen intryckt i 2 sekunder för att 
slå på enheten. Tryck kort för att bläddra mellan 
vibrationslägena. För att stänga av enheten, håll 
knappen intryckt i 2 sekunder igen.

Glidmedel
Använd vattenbaserat glidmedel. Andra glidmedel 
eller massageoljor kan skada materialet och bör 
undvikas.

Rengöring
Skölj produkten i ljummet vatten före och efter varje 
användning. Använd en leksaksrengörare eller mild 
tvål och skölj igen. Upprepa vid behov. Låt produkten 
lufttorka eller torka den försiktigt med en luddfri 
trasa eller handduk.

Förvaring
Förvara produkten på en torr plats utan extrema 
temperaturer, utom räckhåll för barn och djur och 
skyddad från damm. Förvara den inte direkt bredvid 
andra sexleksaker.

Säkerhetsanvisningar
Använd inte produkten i mer än 30 minuter i 
sträck och somna inte med produkten på. För 
hårt åtsittande kan orsaka dålig blodcirkulation 
eller andra skador. Var försiktig om du använder 

44

03



produkten tillsammans med kondom, då kontakt 
med produkten kan skada kondomen. Använd inte 
produkten vid svullen, irriterad eller inflammerad 
hud, vid penisrelaterade skador, om någon del är 
skadad och/eller om du är allergisk mot något 
av materialen. Vid hjärt-kärlsjukdom eller om 
din partner är gravid, rådgör med läkare före 
användning. Avbryt användningen omedelbart 
vid smärta eller obehag. Använd inte produkten i 
nackområdet. Använd inte tillsammans med andra 
vibrerande produkter. Dela inte produkten med 
andra, då detta kan sprida sjukdomar. Ladda eller 
använd inte produkten om den eller laddkabeln är 
skadad. Använd inte produkten under laddning – risk 
för elektrisk stöt. Håll laddkabeln borta från vatten. 
Använd inte USB-hubbar som laddar flera enheter. 
Använd endast adaptrar med kortslutningsskydd. 
Koppla alltid ur laddaren efter laddning. Fukt 
kan skada motorn – stäng av produkten om 
fukt trängt in. Använd endast om insidan är helt 
torr. Stäng av vid överhettning och låt svalna. 
Vänttemperaturskillnader (t.ex. efter transport) kan 
orsaka kondens – vänta tills produkten anpassats till 
omgivningen. Öppna aldrig produkten med våld. För 
in inga spetsiga föremål. Rengör inte med alkohol, 
silikon, bensin, aceton eller frätande ämnen. Ej för 
tvättmaskin eller diskmaskin. Endast för utvändig 
användning. Använd produkten endast enligt dess 
avsedda syfte och funktionsbeskrivning.

Avfallshantering
Undvik onödigt avfall. Släng inte produkten i 
hushållssoporna. Detta kan slösa resurser och 
frigöra skadliga ämnen vid förbränning. Lämna 
in produkten på en återvinningsstation eller hos 
återförsäljare av elektronikprodukter. Följ lokala 
avfallsregler. Symbolen med den överkryssade 
soptunnan indikerar att elektroniska produkter ska 
sorteras separat. Som distributör av elektronisk 
utrustning är vi skyldiga att ta tillbaka produkten 
utan kostnad. Kontakta kundtjänst för mer 
information.


Produktspecifikationer
Material: Silikon, Acrylnitril-Butadien-Styren 
(ABS-plast) | Mått: 6,5 x 6,4 x 2,4 cm / 2.56 × 2.52 
× 0.94 tum | Vikt: 44 g / 1.55 oz | Vattentäthet: 
Vattentät, kan sänkas ned i upp till 1 meter djupt 
vatten i max 30 minuter (IPX7) | Batteri: Litiumjon, 
100mAh, 3.7V, uppladdningsbart | Laddning: 
Magnetisk laddare medföljer | Laddningstid: ca 
40 minuter | Användningstid: ca 40 minuter | Max 
ljudnivå: 55 dB | Vibration: 10 vibrationslägen

Behöver du hjälp?
Om du har några frågor om denna produkt, tveka inte 
att kontakta kundservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Aura
Värisevä penisrengas pareille

AC26-03-LO/322332

 Tarkoitettu käyttö
Tämä tuote on suunniteltu käytettäväksi peniksen 
ympärillä joko itsetyydytyksessä tai yhdynnän 
aikana kumppanin kanssa. Se voi auttaa 
parantamaan erektion voimakkuutta, pidentämään 
kestävyyttä ja voimistamaan orgasmeja. Integroitu 
värinätoiminto tarjoaa stimuloivia tuntemuksia 
molemmille osapuolille. Joustava, värisevä varsi on 
muotoiltu stimuloimaan klitorista tai peräaukkoa 
käyttötavasta riippuen.

Matkalukitus
Tässä tuotteessa on matkalukitus, joka estää 
sen tahattoman käynnistymisen varastoinnin 
tai kuljetuksen aikana. Aktivoi matkalukitus 
varmistamalla ensin, että laite on pois päältä, ja 
napauta sitten virtapainiketta nopeasti kahdesti. 
Valo vilkkuu kahdesti ja laite värisee kahdesti 
vahvistukseksi. Kun lukitus on aktiivinen, laite 
ei reagoi painikkeisiin. Jos painat painiketta 
lukituksen ollessa aktiivinen, valo vilkkuu kahdesti 
muistutuksena. Poista lukitus napauttamalla 
virtapainiketta uudelleen kahdesti. Valo vilkkuu 
kolmesti ja laite värisee kolmesti – laite on nyt 
käyttövalmis. Lukitusta ei voi aktivoida, kun laite 
on päällä – sammuta se ensin. Latauksen aikana 
matkalukitus deaktivoituu automaattisesti.

Ennen käyttöä
Lataa tuote kokonaan mukana toimitetulla 
magneettisella USB-laturilla. Kiinnitä laturin 
magneettiset pisteet tuotteen magneettipisteisiin. 
LED-valo vilkkuu latauksen aikana. Kun valo palaa 
jatkuvasti, tuote on täysin ladattu.

Käyttö
Suosittelemme kokeilemaan eri asetuksia käsissä 
ennen kuin asetat tuotteen suoraan penikseen 
– näin tutustut värinätiloihin rauhassa. Levitä 
vesipohjaista liukuvoidetta ja liu’uta tuote varovasti 
puolijäykän peniksen päälle varmistaen, että se istuu 
mukavasti eikä ole liian tiukka. Aseta joustava varsi 
haluamallasi tavalla ylös tai alas stimuloidaksesi 
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kumppania. Kun tuote on paikallaan, paina 
virtapainiketta 2 sekunnin ajan käynnistääksesi 
laitteen. Paina lyhyesti vaihtaaksesi värinätiloja. 
Sammuta tuote painamalla painiketta uudelleen 2 
sekunnin ajan.

Liukuvoide
Käytä vesipohjaista liukuvoidetta. Muut liukuvoiteet 
ja hierontaöljyt voivat vahingoittaa materiaalia, joten 
niitä tulisi välttää.

Puhdistus
Huuhtele tuote lämpimällä vedellä ennen ja jälkeen 
käytön. Käytä seksilelupuhdistusainetta tai 
mietoa saippuaa ja huuhtele uudelleen lämpimällä 
vedellä. Toista tarvittaessa. Kuivaa tuote ilmassa 
tai taputtele kuivaksi nukkaamattomalla liinalla tai 
pyyhkeellä.

Säilytys
Säilytä tuote kuivassa paikassa, suojassa 
äärilämpötiloilta, lasten ja eläinten ulottumattomissa 
sekä pölyltä suojattuna. Älä säilytä tuotetta muiden 
seksilelujen vieressä.

Turvaohjeet
Älä käytä tuotetta yli 30 minuuttia kerrallaan 
äläkä nuku tuote päällä. Liian tiukka istuvuus voi 
aiheuttaa verenkiertohäiriöitä tai muita vammoja. 
Ole varovainen käytettäessä tuotetta kondomin 
kanssa, sillä kontakti voi vahingoittaa kondomia. Älä 
käytä tuotetta seuraavissa tapauksissa: turvonnut, 
ärtynyt tai tulehtunut iho, peniksen vamma, 
rikkoutuneet komponentit ja/tai allergia jollekin 
materiaalille. Jos sinulla tai kumppanillasi on sydän- 
ja verisuonitauteja tai raskaus, keskustele lääkärin 
kanssa ennen käyttöä. Keskeytä käyttö heti, jos 
tunnet kipua tai epämukavuutta. Älä käytä kaulan 
alueella. Älä käytä muiden värisevien tuotteiden 
kanssa. Älä jaa tuotetta muiden kanssa tautien 
ja infektioiden välttämiseksi. Älä lataa tai käytä 
tuotetta, jos se tai latausjohto on vaurioitunut. Älä 
käytä tuotetta latauksen aikana, sillä se voi aiheuttaa 
sähköiskun. Älä anna laturin joutua kosketuksiin 
veden kanssa. Älä käytä USB-hubia, joka lataa 
myös muita laitteita. Käytä vain oikosulkusuojattuja 
sovittimia. Irrota laturi jokaisen latauksen jälkeen. 
Kosteus voi vahingoittaa moottoria – sammuta 
laite heti, jos kosteutta pääsee sisään. Käytä 
uudelleen vasta, kun tuote on täysin kuiva. Jos 
tuote ylikuumenee, sammuta se ja anna jäähtyä 
ennen seuraavaa käyttöä. Lämpötilanvaihtelut 
voivat aiheuttaa kondensaatiota. Odota tällöin, että 
tuote sopeutuu huonelämpötilaan ennen käyttöä. 
Älä avaa tuotetta väkisin äläkä yritä korjata sitä 
itse. Älä työnnä teräviä esineitä tuotteeseen. Älä 
puhdista tuotteella, joka sisältää alkoholia, silikonia, 
bensiiniä, asetonia tai muita syövyttäviä aineita. Ei 

sovellu pesukoneeseen tai astianpesukoneeseen. 
Vain ulkoiseen käyttöön. Käytä tuotetta vain sen 
käyttötarkoituksen mukaisesti.

Hävittäminen
Vältä tarpeettoman jätteen syntymistä. Älä hävitä 
käytettyä tuotetta kotitalousjätteen mukana. Se 
voi aiheuttaa arvokkaiden raaka-aineiden hukkaa 
tai ympäristölle haitallisten aineiden pääsyn 
ilmaan poltossa. Vie tuote julkiseen sähkö- ja 
elektroniikkalaitteiden keräyspisteeseen tai 
myymälään, joka ottaa laitteita vastaan. Noudata 
paikallisia jätehuoltomääräyksiä. Yliviivattu 
roskakorisymboli osoittaa, että tuote tulee hävittää 
erilliskeräyksessä. Sähkölaitteiden jakelijana 
olemme lain mukaan velvollisia vastaanottamaan 
käytetyt sähkö- ja elektroniikkalaitteet maksutta. 
Ota yhteyttä asiakaspalveluun lisätietoja varten.


Tuotetiedot
Materiaalit: Silikoni, akryylinitriili-butadieeni-
styreeni (ABS-muovi) | Koko: 6,5 x 6,4 x 2,4 cm / 
2.56 × 2.52 × 0.94 tuumaa | Paino: 44 g / 1.55 oz 
| Vedenkestävyys: Vedenpitävä, voidaan upottaa 
veteen enintään 1 metrin syvyyteen 30 minuutin ajan 
(IPX7) | Akku: Litiumioni, 100mAh, 3.7V, ladattava | 
Lataus: Magneettinen laturi sisältyy | Latausaika: n. 
40 minuuttia | Käyttöaika: n. 40 minuuttia | Äänitaso: 
enintään 55 dB | Värinä: 10 värinätilaa

Tarvitsetko apua?
Jos sinulla on kysyttävää tästä tuotteesta, ota 
rohkeasti yhteyttä asiakaspalveluun:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Aura
Vibrerende penisring til par

AC26-03-LO/322332

 Anvendelsesformål
Dette produkt er udviklet til at blive båret omkring 
penis under sololeg eller sex med en partner. Det 
kan hjælpe med at styrke erektionen, forbedre 
udholdenheden og intensivere orgasmer. Den 
indbyggede vibrationsfunktion giver stimulerende 
fornemmelser for begge parter. Den fleksible, 
vibrerende arm er designet til at stimulere enten 
klitoris eller anus afhængigt af, hvordan ringen 
bæres.
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Rejselås
Dette produkt har en rejselås, så det ikke aktiveres 
ved et uheld under opbevaring eller transport. For 
at aktivere rejselåsen skal du sikre, at enheden er 
slukket, og derefter trykke hurtigt to gange på tænd/
sluk-knappen. Lyset blinker to gange, og enheden 
vibrerer to gange som bekræftelse. Når låsen er 
aktiv, reagerer enheden ikke på tryk. Hvis du trykker 
på en knap, mens låsen er aktiv, blinker lyset to 
gange som påmindelse. For at deaktivere rejselåsen 
skal du trykke to gange på tænd/sluk-knappen. Lyset 
blinker tre gange, og enheden vibrerer tre gange – nu 
er den klar til brug. Rejselåsen kan ikke aktiveres, 
mens enheden er tændt – sluk den først. Rejselåsen 
deaktiveres automatisk ved opladning.

Før brug
Oplad produktet helt med den medfølgende 
magnetiske USB-oplader. Fastgør opladerens 
magnetiske punkter til produktets magnetiske 
kontaktpunkter. LED-lyset blinker for at indikere, at 
opladningen er i gang. Når lyset lyser konstant, er 
produktet fuldt opladet.

Brug
Vi anbefaler, at du først prøver indstillingerne 
i hånden, før du placerer produktet direkte på 
penis. På den måde kan du lære de forskellige 
vibrationsmønstre at kende. Påfør en vandbaseret 
glidecreme, og før produktet forsigtigt over en 
halverigeret penis, så det sidder behageligt med 
tilstrækkelig plads. Sørg for, at det ikke strammer 
for meget. Placer den fleksible arm opad eller nedad 
alt efter, hvilken stimulation du ønsker at give din 
partner. Når produktet er korrekt placeret, skal du 
holde tænd/sluk-knappen nede i 2 sekunder for at 
tænde. Tryk kort på knappen for at skifte mellem 
vibrationsmønstrene. For at slukke skal du holde 
knappen nede i 2 sekunder igen.

Glidecreme
Brug en vandbaseret glidecreme. Andre glidecremer 
og massageolier kan skade materialet og bør 
undgås.

Rengøring
Skyl produktet med lunkent vand før og efter hver 
brug. Brug Toy-Cleaner eller mild sæbe, og skyl igen 
med lunkent vand. Gentag trin om nødvendigt. Lad 
produktet lufttørre, eller dup det tørt med en fnugfri 
klud eller et håndklæde.

Opbevaring
Opbevar produktet et tørt sted uden ekstreme 
temperaturer, uden for børns og dyrs rækkevidde 
og beskyttet mod støv. Opbevar det ikke i direkte 
kontakt med andre sexlegetøj.

Sikkerhedsinstruktioner
Bær ikke produktet i mere end 30 minutter ad 
gangen, og sov ikke med det på. Hvis det sidder for 
stramt, kan det forårsage nedsat blodcirkulation eller 
andre skader. Vær forsigtig ved brug med kondom, 
da kontakt med produktet kan beskadige kondomet. 
Brug ikke produktet ved hævet, irriteret eller betændt 
hud, ved skader på penis, hvis nogen komponent 
er beskadiget, og/eller hvis du er allergisk over for 
nogen af materialerne. Kontakt en læge før brug, hvis 
du har hjerte-kar-sygdomme, eller hvis din partner 
er gravid. Hvis der opstår smerte eller ubehag 
under brug, skal brugen straks afbrydes. Brug ikke 
produktet på nakken. Brug det ikke sammen med 
andre vibrerende produkter. Del ikke produktet med 
andre for at undgå smitte. Brug ikke eller oplad, 
hvis produktet eller kablet er beskadiget. Brug ikke 
produktet under opladning – det kan give elektrisk 
stød. Undgå kontakt mellem oplader og vand. 
Brug kun ladere med kortslutningsbeskyttelse. 
Frakobl opladeren efter brug. Fugt kan beskadige 
motoren. Sluk straks, hvis der trænger fugt ind i 
produktet. Brug først igen, når det er helt tørt. Ved 
overophedning skal produktet slukkes og køles af 
før ny brug. Temperaturændringer under transport 
kan forårsage kondens – vent med at bruge, til 
produktet har tilpasset sig temperaturen. Forsøg 
ikke selv at åbne eller reparere produktet. Brug ikke 
skarpe genstande. Rengør ikke med produkter, der 
indeholder alkohol, silikone, benzin, acetone eller 
andre ætsende stoffer. Ikke egnet til vaskemaskine 
eller opvaskemaskine. Kun til udvendig brug. 
Produktet må kun bruges som angivet i dets 
formålsbeskrivelse.

Bortskaffelse
Undgå unødvendigt affald. Bortskaf aldrig produktet 
med husholdningsaffald, da det kan skade miljøet og 
spilde ressourcer. Aflevér det i en genbrugsstation 
eller i en butik, der modtager elektroniske apparater. 
Følg lokale regler for affaldshåndtering. Symbolet 
med den overkrydsede skraldespand indikerer 
separat indsamling af elektronikaffald. Som 
forhandler er vi juridisk forpligtet til at acceptere og 
muliggøre gratis returnering af udtjente elektroniske 
produkter. Kontakt kundeservice for hjælp.


Produktspecifikationer
Materialer: Silikone, akrylnitril-butadien-styren 
(ABS-plast) | Størrelse: 6,5 x 6,4 x 2,4 cm / 2.56 
× 2.52 × 0.94 inches | Vægt: 44 g / 1.55 oz | 
Vandtæthed: Vandtæt, kan nedsænkes op til 1 meter 
i maksimalt 30 minutter (IPX7) | Batteri: Lithium-ion, 
100mAh, 3.7V, genopladeligt | Opladning: Magnetisk 
oplader medfølger | Opladningstid: ca. 40 minutter 
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| Brugstid: ca. 40 minutter | Maks. lydniveau: 55 dB | 
Vibration: 10 vibrationsmønstre

Brug for hjælp?
Hvis du har spørgsmål om dette produkt, er du 
velkommen til at kontakte kundeservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Aura
Wibrujący pierścień na penisa 
dla par

AC26-03-LO/322332

 Przeznaczenie
Ten produkt został zaprojektowany do noszenia 
na penisie podczas masturbacji lub seksu z 
partnerem. Może pomóc wzmocnić erekcję, 
poprawić wytrzymałość i intensyfikować orgazmy. 
Zintegrowana funkcja wibracji zapewnia stymulujące 
doznania dla obojga partnerów. Elastyczne, 
wibrujące ramię jest zaprojektowane tak, aby – w 
zależności od sposobu noszenia – stymulować 
łechtaczkę lub odbyt.

Blokada podróżna
Produkt posiada funkcję blokady podróżnej, aby 
zapobiec przypadkowemu włączeniu podczas 
przechowywania lub transportu. Aby ją aktywować, 
upewnij się, że urządzenie jest wyłączone, a 
następnie szybko naciśnij dwukrotnie przycisk 
zasilania. Światło mignie dwa razy, a urządzenie 
dwukrotnie zawibruje jako potwierdzenie. Gdy 
blokada jest aktywna, urządzenie nie reaguje 
na naciśnięcia przycisków. Przy próbie użycia 
światło mignie dwa razy jako przypomnienie. 
Aby odblokować urządzenie, ponownie naciśnij 
dwukrotnie przycisk zasilania. Światło mignie trzy 
razy, a urządzenie trzykrotnie zawibruje – gotowe 
do użycia. Blokada nie działa, gdy urządzenie 
jest włączone – należy je najpierw wyłączyć. 
Podczas ładowania blokada zostaje automatycznie 
wyłączona.

Przed użyciem
Naładuj produkt do pełna za pomocą dołączonego 
magnetycznego kabla USB. Po prostu przyłóż 
magnetyczne końcówki ładowarki do styków 
na produkcie. Migające światło LED oznacza 
ładowanie. Gdy światło świeci się stale, produkt jest 
w pełni naładowany.

Użytkowanie
Zalecamy przetestowanie trybów wibracji w dłoni, 
zanim założysz produkt na penisa, aby zapoznać 
się z dostępnymi ustawieniami. Nałóż lubrykant 
na bazie wody i delikatnie nasuń pierścień na 
półsztywnego penisa, upewniając się, że dobrze 
leży i nie uciska zbyt mocno. Ustaw elastyczne 
ramię skierowane ku górze lub do dołu, w 
zależności od tego, co chcesz stymulować. Gdy 
produkt jest na miejscu, naciśnij i przytrzymaj 
przycisk zasilania przez 2 sekundy, aby go włączyć. 
Krótkim naciśnięciem przełączysz tryby wibracji. 
Aby wyłączyć urządzenie, ponownie przytrzymaj 
przycisk przez 2 sekundy.

Lubrykant
Używaj wyłącznie lubrykantów na bazie wody. 
Inne środki nawilżające lub olejki mogą uszkodzić 
materiał i nie są zalecane.

Czyszczenie
Przed i po każdym użyciu opłucz produkt ciepłą 
wodą. Użyj Toy-Cleanera lub łagodnego mydła, 
a następnie spłucz ponownie. W razie potrzeby 
powtórz czynność. Pozostaw do wyschnięcia lub 
osusz niestrzępiącą się ściereczką lub ręcznikiem.

Przechowywanie
Przechowuj produkt w suchym miejscu, z dala 
od ekstremalnych temperatur, dzieci i zwierząt, 
chroniąc przed kurzem. Nie przechowuj go w 
bezpośrednim sąsiedztwie innych gadżetów.

Środki ostrożności
Nie noś pierścienia dłużej niż 30 minut bez przerwy 
i nie zasypiaj w nim. Zbyt mocno założony pierścień 
może powodować problemy z krążeniem lub inne 
urazy. Zachowaj ostrożność przy stosowaniu z 
prezerwatywą – kontakt z urządzeniem może 
ją uszkodzić. Nie używaj produktu w przypadku: 
opuchlizny, podrażnień, stanów zapalnych, urazów 
penisa, uszkodzonych elementów urządzenia lub 
uczulenia na jego materiały. W przypadku chorób 
sercowo-naczyniowych lub ciąży partnerki – przed 
użyciem skonsultuj się z lekarzem. W razie bólu lub 
dyskomfortu – natychmiast przerwij stosowanie. Nie 
używaj urządzenia w okolicy szyi. Nie stosuj razem z 
innymi gadżetami wibrującymi. Nie używaj wspólnie 
z innymi osobami – ryzyko przenoszenia infekcji. 
Nie używaj ani nie ładuj urządzenia, jeśli produkt lub 
kabel są uszkodzone. Nie używaj podczas ładowania 
– ryzyko porażenia prądem. Unikaj kontaktu kabla 
z wodą. Nie używaj kabla z koncentratorami USB, 
które zasilają inne urządzenia. Używaj wyłącznie 
adapterów z zabezpieczeniem przeciwzwarciowym. 
Po zakończeniu ładowania odłącz kabel od prądu. 
Wilgoć może uszkodzić silnik – w razie dostania się 
wilgoci do wnętrza natychmiast wyłącz produkt i 
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otwórz go. Upewnij się, że wnętrze jest całkowicie 
suche przed kolejnym użyciem. W przypadku 
przegrzania wyłącz produkt i poczekaj, aż ostygnie. 
Po transporcie odczekaj, aż urządzenie przystosuje 
się do temperatury otoczenia. Nie rozbieraj 
urządzenia siłą, nie próbuj naprawiać samodzielnie. 
Nie wkładaj ostrych przedmiotów do wnętrza. Nie 
czyść środkami zawierającymi alkohol, silikon, 
benzynę, aceton ani innymi żrącymi substancjami. 
Nie nadaje się do mycia w zmywarce ani pralce. 
Przeznaczone wyłącznie do użytku zewnętrznego. 
Produkt należy stosować zgodnie z przeznaczeniem 
i jego funkcjami.

Utylizacja
Unikaj generowania niepotrzebnych odpadów. 
Nigdy nie wyrzucaj zużytego produktu do 
odpadów zmieszanych. Może to doprowadzić 
do utraty cennych surowców lub uwolnienia 
toksycznych substancji do środowiska. Oddaj 
produkt do odpowiedniego punktu zbiórki odpadów 
elektronicznych. Sprawdź lokalne możliwości 
utylizacji. Symbol przekreślonego kosza oznacza 
selektywną zbiórkę odpadów elektrycznych 
i elektronicznych. Jako dystrybutor jesteśmy 
zobowiązani prawnie do bezpłatnego przyjęcia 
zużytych urządzeń. Skontaktuj się z obsługą klienta.


Specyfikacje produktu
Materiały: silikon, akrylonitryl-butadien-styren 
(tworzywo ABS) | Wymiary: 6,5 x 6,4 x 2,4 cm 
/ 2.56 × 2.52 × 0.94 cali | Waga: 44 g / 1.55 oz 
| Wodoodporność: Wodoodporny, może być 
zanurzony do 1 metra głębokości przez maks. 30 
minut (IPX7) | Bateria: litowo-jonowa, 100mAh, 3.7V, 
ładowalna | Ładowanie: ładowarka magnetyczna 
w zestawie | Czas ładowania: ok. 40 minut | Czas 
pracy: ok. 40 minut | Maks. poziom hałasu: 55dB | 
Wibracje: 10 trybów wibracji

Potrzebujesz pomocy?
Jeśli masz pytania dotyczące tego produktu, 
skontaktuj się z obsługą klienta:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Aura
Вибрирующее эрекционное 
кольцо для пар

AC26-03-LO/322332

 Предназначение
Этот продукт разработан для ношения на 
пенисе во время соло-игры или секса с 
партнёром. Он может помочь усилить эрекцию, 
повысить выносливость и усилить оргазм. 
Встроенная функция вибрации обеспечивает 
приятную стимуляцию для обоих партнёров. 
Гибкий вибрирующий элемент предназначен 
для стимуляции клитора или ануса в 
зависимости от положения.

Блокировка от случайного включения
Устройство оснащено блокировкой от 
случайного включения, чтобы оно не 
активировалось во время хранения или 
транспортировки. Чтобы включить блокировку, 
убедись, что устройство выключено, затем 
дважды быстро нажми кнопку питания. 
Светодиод мигнёт дважды, и устройство 
завибрирует дважды — это подтверждение 
активации. В режиме блокировки устройство 
не реагирует на нажатия. При попытке нажатия 
светодиод мигнёт дважды как напоминание. 
Чтобы отключить блокировку, снова дважды 
нажми кнопку питания. Светодиод мигнёт 
трижды, и устройство завибрирует трижды 
— теперь оно снова готово к использованию. 
Блокировка не может быть активирована, 
если устройство включено — сначала его 
нужно выключить. При зарядке блокировка 
отключается автоматически.

Перед использованием
Полностью зарядите устройство с помощью 
прилагаемого магнитного USB-зарядного 
устройства. Просто подсоедините магнитные 
контакты зарядного устройства к контактам 
на продукте. Мигание индикатора означает, 
что идёт зарядка. Когда индикатор загорится 
постоянно, зарядка завершена.

Использование
Рекомендуется сначала протестировать 
различные режимы вибрации, подержав 
устройство в руке. Нанеси водную 
смазку и аккуратно надень устройство на 
полувозбуждённый пенис, убедившись, 
что оно сидит удобно и не слишком туго. 
Расположи гибкий элемент вверх или вниз — в 
зависимости от желаемой зоны стимуляции. 
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Чтобы включить устройство, удерживай 
кнопку питания 2 секунды. Короткое нажатие 
переключает режимы вибрации. Чтобы 
выключить устройство, снова удерживай 
кнопку 2 секунды.

Смазка
Используй только смазку на водной основе. 
Другие типы смазки и массажные масла 
могут повредить материал и должны быть 
исключены.

Очистка
Промой устройство тёплой водой до и после 
каждого использования. Используй Toy-Cleaner 
или мягкое мыло, затем снова промой тёплой 
водой. Повтори процесс при необходимости. 
Высуши изделие на воздухе или протри 
безворсовой тканью или полотенцем.

Хранение
Храни устройство в сухом месте без резких 
перепадов температуры, вдали от детей и 
животных, а также защищённым от пыли. Не 
храни рядом с другими игрушками.

Меры предосторожности
Не носи устройство более 30 минут подряд 
и не засыпай с ним. Слишком тугое ношение 
может привести к нарушению кровообращения 
и другим травмам. Будь осторожен при 
использовании с презервативом — возможны 
повреждения. Не используй устройство 
при отёках, воспалениях, раздражении 
кожи, повреждениях полового члена, 
повреждённых компонентах, аллергии на 
материалы или известных тебе аллергических 
реакциях. В случае сердечно-сосудистых 
заболеваний или беременности партнёрши 
перед использованием обязательно 
проконсультируйся с врачом. При боли или 
дискомфорте прекрати использование и 
откажись от дальнейшего применения. Не 
используй на шее. Не используй одновременно 
с другими вибраторами. Не передавай третьим 
лицам, чтобы избежать инфекций. Не заряжай 
и не используй устройство, если оно или 
кабель повреждены. Не используй во время 
зарядки — это может привести к удару током. 
Держи кабель вдали от воды. Не подключай 
к USB-хабам, питающим другие устройства. 
Используй только адаптеры с защитой от 
короткого замыкания. Всегда отключай кабель 
после зарядки. Попадание влаги внутрь 
может повредить мотор. При попадании 
влаги выключи устройство и открой его. 
Используй его повторно только после полного 
высыхания. При перегреве выключи и дождись 

полного остывания. Перепады температуры 
(например, после транспортировки) могут 
вызывать конденсат — подожди, пока 
устройство адаптируется. Не вскрывай 
корпус и не пытайся чинить самостоятельно. 
Не вставляй острые предметы. Не очищай 
средствами, содержащими алкоголь, силикон, 
бензин, ацетон или другие агрессивные 
вещества. Не подходит для стирки в машине и 
посудомоечной машине. Только для внешнего 
применения. Используй исключительно по 
назначению и согласно описанию функций.

Утилизация
Старайся избегать лишнего мусора. Никогда не 
выбрасывай устройство в бытовой мусор. Это 
может привести к потере ценных материалов 
и загрязнению окружающей среды. Сдавай 
устройство в специальные пункты сбора 
или магазины, принимающие электронику. 
Соблюдай местные правила утилизации. 
Значок зачёркнутой мусорной корзины 
указывает на необходимость раздельного 
сбора электронных отходов. Как продавец 
электронных устройств, мы обязаны бесплатно 
принимать такую продукцию на утилизацию. 
Свяжись с нашей службой поддержки для 
получения инструкции.


Технические характеристики
Материалы: силикон, акрилонитрил-бутадиен-
стирол (ABS-пластик) | Размер: 6,5 x 6,4 x 2,4 
см / 2.56 × 2.52 × 0.94 дюйма | Вес: 44 г / 1.55 oz 
| Водонепроницаемость: водонепроницаемое 
устройство, допускается погружение в воду 
на глубину до 1 метра на срок до 30 минут 
(IPX7) | Аккумулятор: литий-ионный, 100mAh, 
3.7V, перезаряжаемый | Зарядка: магнитное 
зарядное устройство в комплекте | Время 
зарядки: около 40 минут | Время работы: около 
40 минут | Максимальный уровень шума: 55 дБ | 
Вибрация: 10 режимов вибрации

Нужна помощь?
Если у вас есть вопросы по этому продукту, 
свяжитесь со службой поддержки клиентов:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu
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EasyGlide
Toy cleaner

AC26-04-LO/322334

Volume:	 50 ml / 1.69 fl oz
Weight:	 50 g / 1.76 oz
Ingredients:	 Aqua, Sodium laurylether 
	 	 (2 EO) sulphate, Alcohols, Acids, 
		  Triethylene Glycol, Benzylalcohol,
		  Propane-1,2-diol, 
		  Magnesium nitrate, Magnesium 
	 	 chloride, mixture of 
		  2-methylisothiazolin-3-one and 	
		  5-chloro-2-methylisothiazolin-
		  3-one
Best before:	 see package
Period after 
opening:	 6 months

 Intended use
An immediate and effective spray to clean erotic 
toys. This is a sample-sized version of the original 
EasyGlide Toycleaner, available in 150 ml.

How to use
Before use, check whether the toy you want to clean 
is waterproof. Spray the Toy-Cleaner onto the toy, 
allow it to sit briefly, then rinse with lukewarm water. 
Repeat if necessary. Let the cleaned toy air dry or pat 
it dry with a lint-free cloth. 

Storage
Storage: at room temperature in the original 
container. Store in a cool, dry place away from 
children and animals. Use within 6 months after 
opening.

Safety instructions
Causes serious eye irritation. Keep out of reach of 
children. Wash hands after use. Avoid contact with 
eyes. IF IN EYES: Rinse cautiously with water for 
several minutes. Remove contact lenses if present 
and easy to do. Continue rinsing. If eye irritation 
persists: Get medical advice. Do not inhale spray 
mist. Do not use if you are allergic or sensitive to 
any of the ingredients. If irritation or discomfort 
occurs, discontinue use immediately and do not use 
again. Contains a mixture of 2-methylisothiazolin-
3-one and 5-chloro-2-methylisothiazolin-3-one. 
May cause allergic reactions. Contains: < 5% 
– non-ionic surfactants – anionic surfactants; 
methylchloroisothiazolinone, methylisothiazolinone.

Disposal information
Dispose of contents through an approved waste 
disposal contractor or a municipal collection 
point. Only completely empty containers should be 
disposed of through recycling collection.

Need help?
If you have any questions regarding this product, do 
not hesitate to contact customer service:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Fabricator
Cobeco Pharma
Hertzstraat 2
2652 XX, Berkel en Rodenrijs
 	 info@cobeco.nl
 	 www.cobecopharma.com
 	 +31 (0)10 - 290 09 91
Made in the Netherlands

EasyGlide
Toycleaner

AC26-04-LO/322334

 Beoogd gebruik
Een directe en effectieve spray voor het reinigen van 
erotische toys. Dit is een proefverpakking van de 
originele EasyGlide Toycleaner van 150 ml. 

Gebruik
Controleer vóór gebruik of de toy die je wilt 
reinigen waterdicht is. Spray de Toy-Cleaner op 
de toy, laat kort inwerken en spoel daarna af met 
lauwwarm water. Herhaal indien nodig. Laat de 
schoongemaakte toy aan de lucht drogen of dep 
droog met een pluisvrije doek. 

Opbergen
Opbergen: op kamertemperatuur in de originele 
verpakking. Donker en droog bewaren, buiten het 
bereik van kinderen en dieren. Na opening binnen 6 
maanden gebruiken. 

Veiligheidsinstructies
Veroorzaakt ernstige oogirritatie. Buiten het bereik 
van kinderen houden. Was je handen na gebruik. 
Vermijd contact met de ogen. BIJ CONTACT 
MET DE OGEN: Voorzichtig enkele minuten 
spoelen met water. Verwijder contactlenzen als 
dat mogelijk is. Blijf spoelen. Als de oogirritatie 
aanhoudt: medisch advies inwinnen. Adem 
de nevel niet in. Gebruik het product niet als 
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je allergisch of gevoelig bent voor een van de 
ingrediënten. Stop het gebruik onmiddellijk bij 
irritatie of ongemak en gebruik het niet verder. 
Bevat een mengsel van 2-methylisothiazolin-3-on 
en 5-chloor-2-methylisothiazolin-3-on. Kan 
allergische reacties veroorzaken. Bevat: < 
5% – niet-ionische oppervlakteactieve stoffen 
– anionische oppervlakteactieve stoffen; 
methylchloorisothiazolinon, methylisothiazolinon.

Afvalverwerking
Gooi de inhoud weg via een erkende afvalverwerker 
of gemeentelijk inzamelpunt. Alleen volledig 
lege verpakkingen mogen via de gescheiden 
afvalinzameling worden afgevoerd.

Productspecificaties
Volume: 50 ml / 1.69 fl oz | Gewicht: 50 g / 1.76 oz 
| Ingrediënten: Aqua, Natriumlaurylethersulfaat 
(2 EO), Alcoholen, Zuren, Triethyleenglycol, 
Benzylalcohol, Propaan-1,2-diol, Magnesium 
nitraat, Magnesiumchloride, mengsel van 
2-methylisothiazolin-3-on en 5-chloor-2-
methylisothiazolin-3-on | Ten minste houdbaar 
tot: zie verpakking | Houdbaarheid na opening: 6 
maanden

Hulp nodig?
Als je vragen hebt over dit product, neem dan gerust 
contact op met de klantenservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Fabrikant
Cobeco Pharma
Hertzstraat 2
2652 XX, Berkel en Rodenrijs
 	 info@cobeco.nl
 	 www.cobecopharma.com
 	 +31 (0)10 - 290 09 91
Made in the Netherlands

EasyGlide
Toy-Cleaner

AC26-04-LO/322334

 Verwendungszweck
Ein sofort wirksames Spray zur Reinigung erotischer 
Toys. Dies ist eine 150-ml-Probiergröße des 
originalen EasyGlide Toy-Cleaners.

Gebrauch
Prüfe vor der Anwendung, ob das Toy, das du 
reinigen möchtest, wasserdicht ist. Sprühe den 
Toy-Cleaner auf das Toy, lasse ihn kurz einwirken 
und spüle es anschließend mit lauwarmem Wasser 
ab. Wiederhole den Vorgang bei Bedarf. Lass das 
gereinigte Toy an der Luft trocknen oder tupfe es mit 
einem fusselfreien Tuch trocken.

Aufbewahrung
Aufbewahrung: Bei Raumtemperatur in der 
Originalverpackung. Dunkel und trocken lagern, 
außerhalb der Reichweite von Kindern und Tieren. 
Nach dem Öffnen innerhalb von 6 Monaten 
verwenden.

Sicherheitshinweise
Verursacht schwere Augenreizung. Bewahre 
das Produkt außerhalb der Reichweite von 
Kindern auf. Wasche dir nach der Anwendung die 
Hände. Vermeide den Kontakt mit den Augen. 
BEI KONTAKT MIT DEN AUGEN: Spüle vorsichtig 
mehrere Minuten mit Wasser. Entferne vorhandene 
Kontaktlinsen, wenn möglich. Spüle weiter. Wenn 
die Augenreizung anhält: Hole ärztlichen Rat 
ein. Atme den Sprühnebel nicht ein. Verwende 
das Produkt nicht, wenn du allergisch oder 
empfindlich auf einen der Inhaltsstoffe reagierst. Bei 
Reizungen oder Unwohlsein brich die Anwendung 
sofort ab und verwende es nicht weiter. Enthält 
ein Gemisch aus 2-Methylisothiazolin-3-on 
und 5-Chlor-2-methylisothiazolin-3-on. Kann 
allergische Reaktionen hervorrufen. Enthält: < 5 
% – nichtionische Tenside – anionische Tenside; 
Methylchloroisothiazolinon, Methylisothiazolinon.

Entsorgung
Entsorge den Inhalt über einen zugelassenen 
Entsorgungsbetrieb oder eine kommunale 
Sammelstelle. Nur vollständig entleerte 
Verpackungen gehören in die Wertstoffsammlung.

Produktspezifikationen
Volumen: 50 ml / 1.69 fl oz | Gewicht: 
50 g / 1.76 oz | Inhaltsstoffe: Aqua, 
Natriumlaurylethersulfat (2 EO), Alkohole, Säuren, 
Triethylenglykol, Benzylalkohol, Propan-1,2-diol, 
Magnesiumnitrat, Magnesiumchlorid, Gemisch 
aus 2-Methylisothiazolin-3-on und 5-Chlor-2-
methylisothiazolin-3-on | Mindestens haltbar bis: 
siehe Verpackung | Haltbarkeit nach dem Öffnen: 
6 Monate
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Brauchst du Hilfe?
Wenn du Fragen zu diesem Produkt hast, wende dich 
bitte an den Kundenservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Hersteller
Cobeco Pharma
Hertzstraat 2
2652 XX, Berkel en Rodenrijs
 	 info@cobeco.nl
 	 www.cobecopharma.com
 	 +31 (0)10 - 290 09 91
Made in the Netherlands

EasyGlide
Nettoyant pour jouets

AC26-04-LO/322334

 Utilisation prévue
Spray à action immédiate pour le nettoyage des 
jouets érotiques. Il s’agit d’un format d’essai de 150 
ml du Toy-Cleaner original EasyGlide.

Utilisation
Avant utilisation, vérifiez si le jouet à nettoyer est 
étanche. Vaporisez le Toy-Cleaner sur le jouet, 
laissez agir quelques instants, puis rincez-le à l’eau 
tiède. Répétez l’opération si nécessaire. Laissez 
sécher le jouet nettoyé à l’air libre ou tamponnez-le 
avec un chiffon non pelucheux.

Stockage
Stockage : à température ambiante dans son 
emballage d’origine. Conserver dans un endroit 
sec et sombre, hors de portée des enfants et des 
animaux. Utiliser dans les 6 mois après ouverture.

Consignes de sécurité
Provoque une sévère irritation des yeux. Conservez 
le produit hors de portée des enfants. Lavez-vous 
les mains après utilisation. Évitez tout contact 
avec les yeux. EN CAS DE CONTACT AVEC LES 
YEUX : rincez avec précaution à l’eau pendant 
plusieurs minutes. Retirez les lentilles de contact 
si possible. Continuez à rincer. Si l’irritation 
persiste : consultez un·e médecin. Ne pas inhaler 
le brouillard de pulvérisation. N’utilisez pas ce 
produit si vous êtes allergique ou sensible à l’un 
de ses composants. En cas d’irritation ou de gêne, 
arrêtez immédiatement l’utilisation. Contient 
un mélange de 2-méthylisothiazolin-3-one et 
de 5-chloro-2-méthylisothiazolin-3-one. Peut 

provoquer une réaction allergique. Contient : < 5 % – 
tensioactifs non ioniques – tensioactifs anioniques ; 
méthylchloroisothiazolinone, méthylisothiazolinone.

Spécifications du produit
Volume : 50 ml / 1.69 fl oz | Poids : 50 g / 1.76 
oz | Ingrédients : aqua, lauryléthersulfate de 
sodium (2 EO), alcools, acides, triéthylène glycol, 
alcool benzylique, propan-1,2-diol, nitrate de 
magnésium, chlorure de magnésium, mélange 
de 2-méthylisothiazolin-3-one et de 5-chloro-
2-méthylisothiazolin-3-one | À consommer de 
préférence avant : voir emballage | Durée de 
conservation après ouverture : 6 mois

Élimination
Éliminez le contenu dans une installation de 
traitement agréée ou dans un point de collecte local. 
Les emballages entièrement vides peuvent être jetés 
dans le bac de tri.

Besoin d’aide ?
Si vous avez des questions concernant ce produit, 
n’hésitez pas à contacter le service client:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Fabricant
Cobeco Pharma
Hertzstraat 2
2652 XX, Berkel en Rodenrijs
 	 info@cobeco.nl
 	 www.cobecopharma.com
 	 +31 (0)10 - 290 09 91
Made in the Netherlands

EasyGlide
Limpiador de juguetes eróticos

AC26-04-LO/322334

 Uso previsto
Un spray de acción inmediata para la limpieza de 
juguetes eróticos. Este es un formato de prueba de 
150 ml del Toy-Cleaner original de EasyGlide.

Uso
Antes de usar, comprueba si el juguete que deseas 
limpiar es resistente al agua. Rocía el Toy-Cleaner 
sobre el juguete, déjalo actuar brevemente y 
enjuágalo después con agua tibia. Repite el proceso 
si es necesario. Deja secar el juguete al aire o sécalo 
con un paño sin pelusas.
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Almacenamiento
Almacenamiento: A temperatura ambiente, en su 
envase original. Guardar en lugar seco y oscuro, 
fuera del alcance de niños y animales. Usar dentro 
de los 6 meses posteriores a la apertura.

Instrucciones de seguridad
Provoca irritación ocular grave. Mantén el producto 
fuera del alcance de los niños. Lávate las manos 
después de usarlo. Evita el contacto con los ojos. 
EN CASO DE CONTACTO CON LOS OJOS: Aclara 
cuidadosamente con agua durante varios minutos. 
Retira las lentes de contacto si es posible. Continúa 
aclarando. Si persiste la irritación ocular: consulta 
a un médico. No inhales el aerosol. No uses el 
producto si eres alérgico o sensible a alguno de sus 
ingredientes. Si se produce irritación o malestar, 
interrumpe su uso inmediatamente. Contiene una 
mezcla de 2-metilisotiazolin-3-ona y 5-cloro-2-
metilisotiazolin-3-ona. Puede provocar reacciones 
alérgicas. Contiene: < 5 % – tensioactivos no iónicos 
– tensioactivos aniónicos; metilcloroisotiazolinona, 
metilisotiazolinona.

Especificaciones del producto
Volumen: 50 ml / 1.69 fl oz | Peso: 50 g / 1.76 oz 
| Ingredientes: Aqua, lauril éter sulfato de sodio 
(2 EO), alcoholes, ácidos, trietilenglicol, alcohol 
bencílico, propanodiol, nitrato de magnesio, cloruro 
de magnesio, mezcla de 2-metilisotiazolin-3-ona 
y 5-cloro-2-metilisotiazolin-3-ona | Consumir 
preferentemente antes de: ver envase | Duración tras 
la apertura: 6 meses

Eliminación
Elimina el contenido a través de un gestor autorizado 
o en un punto de recogida municipal. Solo los 
envases completamente vacíos deben depositarse 
en el contenedor de reciclaje.

¿Necesitas ayuda?
Si tienes alguna pregunta sobre este producto, no 
dudes en ponerte en contacto con el servicio de 
atención al cliente:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Fabricante
Cobeco Pharma
Hertzstraat 2
2652 XX, Berkel en Rodenrijs
 	 info@cobeco.nl
 	 www.cobecopharma.com
 	 +31 (0)10 - 290 09 91
Made in the Netherlands

EasyGlide
Detergente per giocattoli erotici

AC26-04-LO/322334

 Utilizzo previsto
Uno spray ad azione immediata per la pulizia dei 
giocattoli erotici. Questa è una versione di prova 
da 150 ml del detergente originale EasyGlide per 
sex toys.

Uso
Prima dell’uso, verifica se il giocattolo da pulire è 
impermeabile. Spruzza il detergente sul toy, lascialo 
agire per qualche istante e risciacqua con acqua 
tiepida. Ripeti l’operazione se necessario. Lascia 
asciugare il toy all’aria o tamponalo con un panno 
morbido privo di pelucchi.

Conservazione
Conservare a temperatura ambiente nella 
confezione originale. Riporre in un luogo asciutto e 
al riparo dalla luce, fuori dalla portata di bambini e 
animali. Utilizzare entro 6 mesi dall’apertura.

Avvertenze di sicurezza
Provoca grave irritazione oculare. Tenere fuori 
dalla portata dei bambini. Lavarsi le mani dopo 
l’uso. Evitare il contatto con gli occhi. IN CASO 
DI CONTATTO CON GLI OCCHI: sciacquare 
accuratamente con acqua per diversi minuti. 
Rimuovere le lenti a contatto, se presenti e facili da 
togliere. Continuare a sciacquare. Se l’irritazione 
oculare persiste, consultare un medico. Non 
inalare l’aerosol. Non utilizzare il prodotto in caso 
di allergia o sensibilità a uno degli ingredienti. 
In caso di irritazione o disagio, interrompere 
immediatamente l’uso. Contiene una miscela di 
2-metilisotiazolin-3-one e 5-cloro-2-metilisotiazolin-
3-one. Può provocare reazioni allergiche. Contiene: 
< 5% – tensioattivi non ionici – tensioattivi anionici; 
metilcloroisotiazolinone, metilisotiazolinone.

Smaltimento
Smaltire il contenuto tramite un’azienda autorizzata 
o presso un centro di raccolta comunale. Smaltire 
solo confezioni completamente vuote nella raccolta 
differenziata.

Specifiche tecniche
Volume: 50 ml / 1.69 fl oz | Peso: 50 g / 1.76 oz | 
Ingredienti: Aqua, sodio lauriletere solfato (2 EO), 
alcoli, acidi, trietilenglicole, benzilalcool, propano-
1,2-diolo, nitrato di magnesio, cloruro di magnesio, 
miscela di 2-metilisotiazolin-3-one e 5-cloro-2-
metilisotiazolin-3-one | Data di scadenza: vedi 
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confezione | Periodo di validità dopo l’apertura: 
6 mesi

Hai bisogno di aiuto?
Se hai domande su questo prodotto, non esitare a 
contattare il servizio clienti:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Produttore
Cobeco Pharma
Hertzstraat 2
2652 XX, Berkel en Rodenrijs
 	 info@cobeco.nl
 	 www.cobecopharma.com
 	 +31 (0)10 - 290 09 91
Made in the Netherlands

EasyGlide
Leketøyrens

AC26-04-LO/322334

 Forventet bruk
En umiddelbart virkende spray for rengjøring av 
erotiske sexleketøy. Dette er en 150 ml prøveversjon 
av den originale EasyGlide leketøyrensen.

Bruk
Kontroller før bruk om leketøyet du ønsker å rengjøre, 
er vanntett. Spray leketøyrensen direkte på leketøyet, 
la det virke kort, og skyll deretter med lunkent vann. 
Gjenta ved behov. La leketøyet lufttørke eller tørk det 
forsiktig med en lofri klut.

Oppbevaring
Oppbevares ved romtemperatur i 
originalemballasjen. Lagres mørkt og tørt, utenfor 
rekkevidde for barn og dyr. Brukes innen 6 måneder 
etter åpning.

Sikkerhetsinformasjon
Gir alvorlig øyeirritasjon. Oppbevar produktet 
utilgjengelig for barn. Vask hendene etter bruk. 
Unngå kontakt med øynene. VED KONTAKT MED 
ØYNENE: Skyll forsiktig med vann i flere minutter. 
Fjern eventuelle kontaktlinser hvis mulig. Fortsett 
skyllingen. Ved vedvarende øyeirritasjon: Søk 
medisinsk råd. Unngå innånding av spraytåken. 
Ikke bruk produktet hvis du er allergisk eller sensitiv 
overfor noen av ingrediensene. Ved irritasjon eller 
ubehag, avbryt bruken umiddelbart. Inneholder 
en blanding av 2-metylisotiazolin-3-on og 5-klor-
2-metylisotiazolin-3-on. Kan forårsake allergiske 

reaksjoner. Inneholder: < 5 % – ikke-ioniske tensider 
– anioniske tensider; metylklorisotiazolinon, 
metylisotiazolinon.

Avfallshåndtering
Lever innholdet til godkjent avfallsanlegg eller 
kommunal innsamlingsstasjon. Kun helt tom 
emballasje skal kastes i materialgjenvinning.

Produktspesifikasjoner
Volum: 50 ml / 1.69 fl oz | Vekt: 50 g / 1.76 oz | 
Ingredienser: Aqua, natriumlauryletersulfat (2 EO), 
alkoholer, syrer, trietylenglykol, benzylalkohol, 
propan-1,2-diol, magnesiumnitrat, magnesiumklorid, 
blanding av 2-metylisotiazolin-3-on og 5-klor-2-
metylisotiazolin-3-on | Best før: se emballasje | 
Holdbarhet etter åpning: 6 måneder

Trenger du hjelp?
Hvis du har spørsmål om dette produktet, ta gjerne 
kontakt med kundeservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Produsent
Cobeco Pharma
Hertzstraat 2
2652 XX, Berkel en Rodenrijs
 	 info@cobeco.nl
 	 www.cobecopharma.com
 	 +31 (0)10 - 290 09 91
Made in the Netherlands

EasyGlide
Leikfangahreinsir

AC26-04-LO/322334

 Notkunartilgangur
Skammtímaverkandi úðasprey til hreinsunar á 
kynlífsleikföngum. Þetta er 150 ml prufustærð af 
upprunalega EasyGlide leikfangahreinsinum.

Notkun
Athugaðu áður en þú notar vöruna hvort leikfangið 
sem þú vilt hreinsa sé vatnshelt. Spreyjaðu 
hreinsinum á leikfangið, láttu hann virka í stutta 
stund og skolaðu síðan með volgu vatni. Endurtaktu 
eftir þörfum. Láttu leikfangið þorna í lofti eða 
þurrkaðu það með lólausum klút.
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Geymsla
Geymið við stofuhita í upprunalegri umbúðum. 
Geymið á þurrum og dimmum stað, fjarri börnum og 
dýrum. Notið innan 6 mánaða frá opnun.

Öryggisráðstafanir
Veldur mikilli augnertingu. Geymið vöruna þar sem 
börn ná ekki til. Þvoðu þér um hendurnar eftir notkun. 
Forðastu snertingu við augu. EF Í AUGU: Skolaðu 
varlega með vatni í nokkrar mínútur. Fjarlægðu linsur 
ef til staðar og auðvelt er að gera það. Haltu áfram 
að skola. Ef erting í augum heldur áfram: Leitaðu til 
læknis. Ekki anda að þér úðanum. Ekki nota vöruna 
ef þú ert með ofnæmi eða viðkvæmni fyrir einhverju 
innihaldsefni. Ef erting eða óþægindi koma upp, 
hættu notkun strax og forðastu frekari notkun. 
Inniheldur blöndu af 2-Methylisothiazolin-3-on 
og 5-Chlor-2-methylisothiazolin-3-on. Getur 
valdið ofnæmisviðbrögðum. Inniheldur: < 5 % – 
ójónísk yfirborðsefni – anjónísk yfirborðsefni; 
Methylchloroisothiazolinone, Methylisothiazolinone.

Förgun
Skilaðu innihaldi til viðurkenndrar förgunarstöðvar 
eða sveitarfélags. Aðeins tæmdar umbúðir eiga 
heima í flokkunartunnu.

Vörulýsing
Magn: 50 ml / 1.69 fl oz | Þyngd: 50 g / 1.76 oz | 
Innihaldsefni: Aqua, Sodium Laureth Sulfate (2 
EO), Alkóhól, Sýrur, Triethylenglykol, Benzylalkóhól, 
Própan-1,2-díól, Magnesíumnítrat, Magnesíumklóríð, 
Blöndu af 2-Methylisothiazolin-3-on og 5-Chlor-2-
methylisothiazolin-3-on | Best fyrir: sjá umbúðir | 
Ending eftir opnun: 6 mánuðir

Buttu hjálp?
Ef þú hefur einhverjar spurningar varðandi þessa 
vöru, ekki hika við að hafa samband við þjónustuver:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Framleiðandi
Cobeco Pharma
Hertzstraat 2
2652 XX, Berkel en Rodenrijs
 	 info@cobeco.nl
 	 www.cobecopharma.com
 	 +31 (0)10 - 290 09 91
Made in the Netherlands

EasyGlide
Toy-Cleaner

AC26-04-LO/322334

 Avsedd användning
En direktverkande spray för rengöring av erotiska 
leksaker. Detta är en 150 ml provstorlek av den 
ursprungliga EasyGlide Toy-Cleaner.

Användning
Kontrollera före användning att den sexleksak du 
vill rengöra är vattentät. Spraya Toy-Cleaner på 
leksaken, låt den verka en kort stund och skölj sedan 
med ljummet vatten. Upprepa vid behov. Låt den 
rengjorda leksaken lufttorka eller torka av den med 
en luddfri trasa.

Förvaring
Förvara produkten i originalförpackningen vid 
rumstemperatur. Förvaras torrt och mörkt, utom 
räckhåll för barn och djur. Använd inom 6 månader 
efter öppning.

Säkerhetsanvisningar
Orsakar allvarlig ögonirritation. Förvaras utom 
räckhåll för barn. Tvätta händerna efter användning. 
Undvik kontakt med ögonen. VID KONTAKT 
MED ÖGONEN: Skölj försiktigt med vatten i flera 
minuter. Ta ut eventuella kontaktlinser om det 
går lätt. Fortsätt att skölja. Vid kvarstående 
ögonirritation: Sök medicinsk rådgivning. Inandas 
inte spraydimman. Använd inte produkten om du är 
allergisk eller känslig mot någon av ingredienserna. 
Avbryt användningen omedelbart vid irritation 
eller obehag och använd inte vidare. Innehåller 
en blandning av 2-metylisotiazol-3-on och 5-klor-
2-metylisotiazol-3-on. Kan orsaka allergiska 
reaktioner. Innehåller: < 5 % – nonjoniska tensider 
– anjoniska tensider; metylkloroisotiazolinon, 
metylisotiazolinon.

Avfallshantering
Lämna innehållet till godkänd avfallshantering eller 
kommunal återvinningsstation. Endast helt tömda 
förpackningar får lämnas till återvinning.

Produktspecifikationer
Volym: 50 ml / 1.69 fl oz | Vikt: 50 g / 1.76 oz | 
Ingredienser: Aqua, natriumlauryletersulfat (2 EO), 
alkoholer, syror, trietylenglykol, bentsylalkohol, 
propylenglykol, magnesiumnitrat, magnesiumklorid, 
blandning av 2-metylisotiazol-3-on och 5-klor-2-
metylisotiazol-3-on | Bäst före: se förpackning | 
Hållbarhet efter öppning: 6 månader
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Behöver du hjälp?
Om du har frågor om denna produkt, kontakta 
kundtjänst:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Tillverkare
Cobeco Pharma
Hertzstraat 2
2652 XX, Berkel en Rodenrijs
 	 info@cobeco.nl
 	 www.cobecopharma.com
 	 +31 (0)10 - 290 09 91
Made in the Netherlands

EasyGlide
Lelunpuhdistusaine

AC26-04-LO/322334

 Tarkoitettu käyttö
Välittömästi vaikuttava suihke eroottisten 
lelujen puhdistukseen. Tämä on 150 ml:n 
kokeilukoko alkuperäisestä EasyGlide Toy-Cleaner 
-puhdistusaineesta.

Käyttö
Tarkista ennen käyttöä, onko puhdistettava lelu 
vedenkestävä. Suihkuta puhdistusainetta lelun 
pinnalle, anna vaikuttaa hetki ja huuhtele sitten 
lämpimällä vedellä. Toista tarvittaessa. Anna 
puhdistetun lelun kuivua ilmassa tai taputtele se 
kuivaksi nukkaamattomalla liinalla.

Säilytys
Säilytä huoneenlämmössä alkuperäispakkauksessa. 
Pidä pimeässä ja kuivassa paikassa, lasten ja 
eläinten ulottumattomissa. Käytä 6 kuukauden 
kuluessa avaamisesta.

Turvaohjeet
Voi aiheuttaa voimakasta silmien ärsytystä. 
Säilytä tuote lasten ulottumattomissa. Pese 
kädet käytön jälkeen. Vältä kosketusta silmien 
kanssa. JOS KEMIKAALIA JOUTUU SILMIIN: 
Huuhtele huolellisesti vedellä usean minuutin 
ajan. Poista mahdolliset piilolinssit, jos 
mahdollista. Jatka huuhtelua. Jos silmä-ärsytys 
jatkuu: hakeudu lääkärin hoitoon. Älä hengitä 
suihkepilveä. Älä käytä tuotetta, jos olet allerginen 
tai herkkä jollekin ainesosalle. Ärsytyksen tai 
epämukavuuden yhteydessä lopeta käyttö 
välittömästi äläkä käytä tuotetta uudelleen. 
Sisältää seoksen 2-metyyli-isotiatsolinonista ja 

5-kloori-2-metyyli-isotiatsolinonista. Voi aiheuttaa 
allergisia reaktioita. Sisältää: < 5 % – ei-ionisia 
tensidejä – anionisia tensidejä; metyylikloori-
isotiatsolinoni, metyylisotiatsolinoni.

Hävittäminen
Hävitä sisältö hyväksytyn jätehuoltoyksikön tai 
kunnallisen keräyspisteen kautta. Vain täysin tyhjät 
pakkaukset kuuluvat kierrätykseen.

Tuotetiedot
Tilavuus: 50 ml / 1.69 fl oz | Paino: 50 g / 1.76 oz 
| Ainesosat: Aqua, natriumlauryylieetterisulfaatti 
(2 EO), alkoholit, hapot, trieteeniglykoli, 
bentsyylialkoholi, 1,2-propaanidioli, 
magnesiumitraatti, magnesiumkloridi, seos 
2-metyyli-isotiatsolinonista ja 5-kloori-2-metyyli-
isotiatsolinonista | Parasta ennen: katso pakkaus | 
Käyttöaika avaamisen jälkeen: 6 kuukautta

Tarvitsetko apua?
Jos sinulla on kysyttävää tästä tuotteesta, ota 
yhteyttä asiakaspalveluun:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Valmistaja
Cobeco Pharma
Hertzstraat 2
2652 XX, Berkel en Rodenrijs
 	 info@cobeco.nl
 	 www.cobecopharma.com
 	 +31 (0)10 - 290 09 91
Made in the Netherlands

EasyGlide
Toy-Cleaner

AC26-04-LO/322334

 Anvendelsesformål
En hurtigtvirkende spray til rengøring af erotisk 
legetøj. Dette er en 150 ml prøveversion af den 
originale EasyGlide Toy-Cleaner.

Brug
Kontrollér før brug, om det legetøj, du ønsker at 
rengøre, er vandtæt. Spray Toy-Cleaner på legetøjet, 
lad det virke kortvarigt, og skyl det derefter med 
lunkent vand. Gentag processen efter behov. Lad 
det rengjorte legetøj lufttørre eller dup det tørt med 
en fnugfri klud.
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Opbevaring
Opbevares ved stuetemperatur i original emballage. 
Opbevar mørkt og tørt, uden for børns og dyrs 
rækkevidde. Anvendes inden for 6 måneder efter 
åbning.

Sikkerhedsinstruktioner
Forårsager alvorlig øjenirritation. Opbevares 
utilgængeligt for børn. Vask hænderne efter brug. 
Undgå kontakt med øjnene. VED KONTAKT MED 
ØJNENE: Skyl forsigtigt med vand i flere minutter. 
Fjern eventuelle kontaktlinser, hvis muligt. Fortsæt 
skylningen. Ved vedvarende øjenirritation: Søg 
lægehjælp. Indånd ikke spraytågen. Brug ikke 
produktet, hvis du er allergisk eller overfølsom 
over for nogen af ingredienserne. Ved irritation 
eller ubehag skal brugen straks afbrydes, og 
produktet må ikke anvendes igen. Indeholder en 
blanding af 2-methylisothiazolin-3-on og 5-chlor-2-
methylisothiazolin-3-on. Kan forårsage allergiske 
reaktioner. Indeholder: < 5 % – ikke-ioniske tensider 
– anioniske tensider; methylchloroisothiazolinon, 
methylisothiazolinon.

Produktspecifikationer
Volumen: 50 ml / 1.69 fl oz | Vægt: 
50 g / 1.76 oz | Ingredienser: Aqua, 
natriumlaurylethersulfat (2 EO), alkoholer, syrer, 
triethylenglykol, benzylalkohol, propan-1,2-diol, 
magnesiumnitrat, magnesiumchlorid, blanding 
af 2-methylisothiazolin-3-on og 5-chlor-2-
methylisothiazolin-3-on | Mindst holdbar til: se 
emballagen | Holdbarhed efter åbning: 6 måneder

Bortskaffelse
Bortskaffes via en godkendt affaldsbehandler 
eller kommunal genbrugsstation. Kun 
helt tømte beholdere må bortskaffes via 
genanvendelsesordningen.

Har du brug for hjælp?
Hvis du har spørgsmål til dette produkt, bedes du 
kontakte kundeservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Producent
Cobeco Pharma
Hertzstraat 2
2652 XX, Berkel en Rodenrijs
 	 info@cobeco.nl
 	 www.cobecopharma.com
 	 +31 (0)10 - 290 09 91
Made in the Netherlands

EasyGlide
Toy-Cleaner

AC26-04-LO/322334

 Przeznaczenie
Natychmiast działający spray do czyszczenia 
gadżetów erotycznych. Jest to próbka oryginalnego 
środka EasyGlide Toy-Cleaner o pojemności 150 ml.

Użytkowanie
Przed użyciem sprawdź, czy gadżet, który chcesz 
wyczyścić, jest wodoodporny. Spryskaj powierzchnię 
środkiem Toy-Cleaner, pozostaw na chwilę, a 
następnie spłucz ciepłą wodą. W razie potrzeby 
powtórz czynność. Pozostaw wyczyszczony 
gadżet do wyschnięcia na powietrzu lub osusz go 
niestrzępiącą się ściereczką.

Przechowywanie
Przechowywać w temperaturze pokojowej, w 
oryginalnym opakowaniu. Trzymać w suchym i 
ciemnym miejscu, poza zasięgiem dzieci i zwierząt. 
Zużyć w ciągu 6 miesięcy od otwarcia.

Środki ostrożności
Powoduje silne podrażnienie oczu. Przechowuj 
produkt poza zasięgiem dzieci. Po użyciu umyj 
ręce. Unikaj kontaktu z oczami. W PRZYPADKU 
KONTAKTU Z OCZAMI: Ostrożnie płucz przez 
kilka minut wodą. Jeśli to możliwe, usuń soczewki 
kontaktowe. Kontynuuj płukanie. Jeśli podrażnienie 
oczu utrzymuje się – skonsultuj się z lekarzem. Nie 
wdychaj rozpylonego produktu. Nie używaj, jeśli 
jesteś uczulony lub wrażliwy na którykolwiek ze 
składników. W razie podrażnienia lub dyskomfortu 
natychmiast przerwij stosowanie. Zawiera 
mieszaninę 2-metyloizotiazolin-3-onu i 5-chloro-
2-metyloizotiazolin-3-onu. Może powodować 
reakcje alergiczne. Zawiera: < 5% – niejonowe 
środki powierzchniowo czynne – anionowe środki 
powierzchniowo czynne; metylchloroizotiazolinon, 
metyloizotiazolinon.

Utylizacja
Utylizuj zawartość w autoryzowanym zakładzie 
utylizacyjnym lub oddaj do lokalnego punktu 
zbiórki. Puste opakowania należy wyrzucać do 
odpowiedniego pojemnika na surowce wtórne.

Specyfikacje produktu
Pojemność: 50 ml / 1.69 fl oz | Waga: 50 g / 1.76 
oz | Składniki: Aqua, sodium laureth sulfate (2 EO), 
alkohole, kwasy, triethylenglycol, benzyl alcohol, 
propylene glycol, magnesium nitrate, magnesium 
chloride, mieszanina 2-metyloizotiazolin-3-onu 
i 5-chloro-2-metyloizotiazolin-3-onu | Termin 
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ważności: patrz opakowanie | Trwałość po otwarciu: 
6 miesięcy

Potrzebujesz pomocy?
Jeśli masz pytania dotyczące produktu, skontaktuj 
się z działem obsługi klienta:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Producent
Cobeco Pharma
Hertzstraat 2
2652 XX, Berkel en Rodenrijs
 	 info@cobeco.nl
 	 www.cobecopharma.com
 	 +31 (0)10 - 290 09 91
Wyprodukowano w Holandii

EasyGlide
Toy-Cleaner

AC26-04-LO/322334

 Предназначение
Мгновенно действующий спрей для очистки 
эротических игрушек. Это пробник объёмом 150 
мл оригинального Toy-Cleaner от EasyGlide.

Использование
Перед использованием убедись, что 
игрушка, которую ты собираешься чистить, 
водонепроницаема. Распылите Toy-Cleaner на 
поверхность игрушки, дай средству немного 
подействовать, затем смой тёплой водой. 
При необходимости повтори процедуру. Дай 
очищенной игрушке высохнуть на воздухе или 
аккуратно вытри её безворсовой тканью.

Хранение
Хранение: при комнатной температуре в 
оригинальной упаковке. Хранить в сухом 
и тёмном месте, вне досягаемости детей и 
животных. Использовать в течение 6 месяцев 
после вскрытия.

Меры предосторожности
Вызывает сильное раздражение глаз. Храни 
продукт в недоступном для детей месте. После 
использования вымой руки. Избегай попадания 
в глаза. ПРИ ПОПАДАНИИ В ГЛАЗА: осторожно 
промывай водой в течение нескольких минут. 
При наличии контактных линз — сними их, если 
это возможно, и продолжай промывание. При 
сохраняющемся раздражении глаз — обратись 

к врачу. Не вдыхай аэрозоль. Не используй 
продукт, если у тебя есть аллергия или 
чувствительность к какому-либо компоненту. 
При раздражении или дискомфорте 
немедленно прекрати использование. 
Содержит смесь 2-метилизотиазолин-
3-она и 5-хлор-2-метилизотиазолин-
3-она. Может вызывать аллергические 
реакции. Состав: < 5 % — неионогенные ПАВ, 
анионные ПАВ; метилхлоризотиазолинон, 
метилизотиазолинон.

Утилизация
Утилизируй содержимое через авторизованную 
организацию или муниципальный пункт сбора 
отходов. Только полностью опорожнённую 
упаковку можно сдавать в переработку.

Технические характеристики
Объём: 50 мл / 1.69 fl oz | Вес: 50 г / 1.76 oz 
| Состав: Aqua, натрий лауретсульфат (2 
EO), спирты, кислоты, триэтиленгликоль, 
бензиловый спирт, пропиленгликоль, 
нитрат магния, хлорид магния, смесь 
2-метилизотиазолин-3-она и 5-хлор-2-
метилизотиазолин-3-она | Годен до: см. 
упаковку | Срок годности после вскрытия: 6 
месяцев

Нужна помощь?
Если у тебя есть вопросы по этому продукту, 
пожалуйста, свяжись со службой поддержки:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Производитель
Cobeco Pharma
Hertzstraat 2
2652 XX, Беркел-эн-Роденрейс
 	 info@cobeco.nl
 	 www.cobecopharma.com
 	 +31 (0)10 - 290 09 91
Сделано в Нидерландах
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Axis
Bullet vibrator with 2 attachments

AC26-05-LO/322335

Materials:	 Silicone, Acrylonitril Butadiene 	
		  Styrene (ABS plastic)
Size:	 3,7 x 3,7 x 12,9 cm / 1.46 × 1.46 × 	
		  5.08 inches
Weight:	 83 g / 2.93 oz
Water 
resistance:	 Device can be submerged in water 	
	 	 up to 1 meter deep for a maximum 	
	 	 of 30 minutes (IPX7)
Battery:	 Lithium Ion battery, 150mAh, 3.7V, 	
		  rechargeable
Charging:	 Magnetic charger included
Charging time:	 approx. 60 minutes
Operating time:	 approx. 45 minutes
Max. noise level:	 58dB
Vibration:	 10 vibration patterns

 Intended use
This bullet vibrator is designed for targeted 
stimulation of the nipples, clitoris, or for massaging 
other sensitive areas of the body. Use the bullet on 
its own, or attach one of the two included adapters 
to enhance your experience. The adapter with the 
larger, round tip transforms the toy into a mini wand 
vibrator. The adapter with the dual rabbit-ear design 
offers precise external stimulation.

Travel lock function
This product includes a travel lock to prevent 
accidental activation during storage or travel. To 
activate the travel lock, ensure the device is turned 
off, then quickly tap the power button twice. The 
light will blink twice and the toy will vibrate twice 
to confirm activation. Once the lock is active, the 
toy will not respond to button presses. Tapping any 
button while the lock is engaged will cause the light 
to blink twice as a reminder. To deactivate the travel 
lock, tap the power button twice again. The light will 
blink three times and the toy will vibrate three times 
to confirm it is unlocked and ready for use. The travel 
lock cannot be activated while the toy is powered 
on — it must be turned off first. Charging the product 
will automatically deactivate the travel lock.

Before use
Charge the product completely with the included 
USB magnet charger. Simply attach the magnetic 
dots of the charger to the magnetic dots of the 
product. The LED light blinks to indicate that the 

product is charging. Once the light turns steady, the 
product is fully charged.

How to use
To turn on the product, press and hold the power 
button for 2 seconds. Press the power button briefly 
to cycle through the various vibration patterns. To 
turn off the product, press and hold the power button 
for 2 seconds at any time. 

Lubricant
Use a water-based lubricant. Other lubricants and 
massage oils can negatively affect the material and 
are therefore discouraged. 

Cleaning
Before and after use, clean the product with 
lukewarm water. Apply toy cleaner or mild soap and 
clean it with lukewarm water again. Repeat this step 
if necessary. Lay the product down to dry or dab it 
dry with a lint-free cloth or towel. 

Storage
Safely store the product in a dry and dark place 
without extreme temperatures, out of reach of 
children and animals. Use a toy bag to protect the 
product from dust and scratches. Do not store right 
next to other toys. 

Safety instructions
Do not use the product in the following situations: if 
your skin is swollen, irritated, or inflamed, if you have 
a vaginal infection, and/or if you are allergic to one 
of the materials or if you know you are allergic to one 
of the materials. If you have cardiovascular disease 
or are pregnant, consult your doctor before using the 
product as a precaution. If pain and/or discomfort 
occurs during use, stop using the product 
immediately and refrain from further use. Do not use 
the product on the neck area. Do not use together 
with other vibrating products. Do not share the 
product with others to avoid diseases and infections. 
Do not charge or use if the product or charging 
cable is damaged. Do not use while charging, as 
this may cause an electric shock. Do not allow the 
charging cable to come into contact with water to 
avoid electric shock. Do not use a USB hub that also 
charges other devices. Only use the charging cable 
with adapters that have short-circuit protection to 
avoid the risk of fire. Disconnect the charging cable 
from the power circuit after each charging process. 
Moisture can damage the motor. If moisture gets 
inside the product, switch it off immediately and 
open it. The product may only be used when the 
inside of the product is completely dry. If the product 
overheats, switch it off immediately and allow it to 
cool down before using it again. Changing ambient 
temperatures (e.g. after transport) can lead to 
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condensation. In this case, only use the product 
again once it has adjusted to the new ambient 
temperature. Do not force the product open to 
carry out repairs yourself. Do not insert any sharp 
objects into the product. Do not clean with products 
containing alcohol, silicone, gasoline, acetone, or 
other corrosive substances. Not suitable for washing 
machines or dishwashers. Only suitable for external 
use. The product is only suitable for proper use 
and must be used in accordance with its intended 
purpose as described in its functional description.

Disposal information
Avoid generating unnecessary waste. Never dispose 
of your used product with household waste. Doing so 
would result in the loss of valuable raw materials and 
the release of potentially harmful substances during 
incineration. Return the product after use to a public 
collection point or to a location where electrical and 
electronic equipment is sold. Observe local disposal 
options. The symbol of the crossed-out wheeled bin 
indicates separate collection of waste electrical and 
electronic equipment. As a distributor of electrical 
and electronic equipment, we are legally obliged to 
accept returns of such equipment free of charge 
and to facilitate this process. Please contact our 
customer service for further information.


Need help?
If you have any questions regarding this product, do 
not hesitate to contact customer service:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Axis
Bullet vibrator met 2 
opzetstukken

AC26-05-LO/322335

 Beoogd gebruik
Deze bullet vibrator is ontworpen voor gerichte 
stimulatie van de tepels, clitoris of voor het 
masseren van andere gevoelige delen van het 
lichaam. Gebruik de bullet op zichzelf of bevestig 
een van de twee meegeleverde adapters om je 
ervaring te verbeteren. De adapter met de grotere, 
ronde tip verandert de toy in een mini wand vibrator. 
De adapter met het dubbele konijnenoren‑ontwerp 
biedt nauwkeurige externe stimulatie.

Reisvergrendeling

Dit product heeft een reisvergrendeling om te 
voorkomen dat het apparaat per ongeluk wordt 
ingeschakeld tijdens opslag of onderweg. Om de 
reisvergrendeling te activeren, zorg ervoor dat het 
apparaat is uitgeschakeld en druk dan snel twee keer 
op de aan/uit-knop. Het lampje knippert twee keer 
en het apparaat trilt twee keer ter bevestiging. Zodra 
de vergrendeling actief is, reageert het apparaat 
niet op knopbedieningen. Als je op een knop drukt 
terwijl de vergrendeling actief is, knippert het lampje 
twee keer als herinnering. Om de reisvergrendeling 
te deactiveren, druk je opnieuw twee keer op de 
aan/uit-knop. Het lampje knippert drie keer en het 
apparaat trilt drie keer als bevestiging dat het weer 
klaar is voor gebruik. De reisvergrendeling kan niet 
worden ingeschakeld terwijl het apparaat aanstaat 
— het moet eerst worden uitgeschakeld. Tijdens het 
opladen wordt de reisvergrendeling automatisch 
gedeactiveerd.

Voor gebruik
Laad het product volledig op met de meegeleverde 
USB-magneetoplader. Bevestig eenvoudig de 
magnetische contactpunten van de oplader aan 
de magnetische contactpunten van het product. 
Het LED-lampje knippert om aan te geven dat het 
product wordt opgeladen. Zodra het lampje continu 
brandt, is het product volledig opgeladen.

Gebruik
Om het product in te schakelen, houd je de aan/
uit‑knop 2 seconden ingedrukt. Druk kort op de aan/
uit‑knop om door de verschillende vibratiepatronen 
te schakelen. Om het product uit te schakelen, 
houd je de aan/uit‑knop op elk moment 2 seconden 
ingedrukt. 

Glijmiddel
Gebruik een glijmiddel op waterbasis. Andere 
glijmiddelen en massageoliën kunnen het materiaal 
negatief beïnvloeden en worden daarom afgeraden. 

Reiniging
Reinig het product vóór en na gebruik met lauwwarm 
water. Breng toy cleaner of milde zeep aan en reinig 
het opnieuw met lauwwarm water. Herhaal deze stap 
indien nodig. Laat het product liggend drogen of dep 
het droog met een pluisvrije doek of handdoek. 

Opbergen
Berg het product veilig op een droge en donkere 
plaats op, zonder extreme temperaturen en buiten 
bereik van kinderen en dieren. Gebruik een toy 
bag om het product te beschermen tegen stof 
en krassen. Bewaar het product niet direct naast 
andere toys. 
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Veiligheidsinstructies
Gebruik het product niet in de volgende situaties: 
als je huid gezwollen, geïrriteerd of ontstoken is, als 
je een vaginale infectie hebt en/of als je allergisch 
bent voor een van de materialen of weet dat je 
allergisch bent voor een van de materialen. Als je 
een cardiovasculaire aandoening hebt of zwanger 
bent, raadpleeg dan uit voorzorg je arts voordat je 
het product gebruikt. Als tijdens het gebruik pijn en/
of ongemak optreedt, stop dan onmiddellijk met het 
gebruik van het product en zie af van verder gebruik. 
Gebruik het product niet in de nekstreek. Gebruik 
het product niet samen met andere vibrerende 
producten. Deel het product niet met anderen om 
ziekten en infecties te voorkomen. Laad het product 
niet op en gebruik het niet als het product of de 
oplaadkabel beschadigd is. Gebruik het product niet 
tijdens het opladen, aangezien dit een elektrische 
schok kan veroorzaken. Laat de oplaadkabel niet in 
contact komen met water om elektrische schokken 
te voorkomen. Gebruik geen USB‑hub die ook 
andere apparaten oplaadt. Gebruik de oplaadkabel 
alleen met adapters die zijn voorzien van 
kortsluitbeveiliging om brandgevaar te voorkomen. 
Koppel de oplaadkabel na elk laadproces los van 
het stroomnet. Vocht kan de motor beschadigen. 
Als er vocht in het product terechtkomt, schakel 
het dan onmiddellijk uit en open het. Het product 
mag alleen worden gebruikt wanneer de binnenkant 
volledig droog is. Als het product oververhit raakt, 
schakel het dan onmiddellijk uit en laat het afkoelen 
voordat je het opnieuw gebruikt. Veranderende 
omgevingstemperaturen (bijv. na transport) 
kunnen condensatie veroorzaken. Gebruik het 
product in dat geval pas weer zodra het zich heeft 
aangepast aan de nieuwe omgevingstemperatuur. 
Forceer het product niet open om zelf reparaties 
uit te voeren. Steek geen scherpe voorwerpen in 
het product. Reinig het product niet met middelen 
die alcohol, siliconen, benzine, aceton of andere 
bijtende stoffen bevatten. Niet geschikt voor 
wasmachines of vaatwassers. Alleen geschikt voor 
extern gebruik. Het product is uitsluitend geschikt 
voor correct gebruik en moet worden gebruikt in 
overeenstemming met het beoogde gebruik zoals 
beschreven in de functionele beschrijving.

Afvalverwerking
Vermijd het creëren van onnodig afval. Gooi je 
gebruikte product nooit weg bij het huishoudelijk 
afval. Dit zou leiden tot verlies van waardevolle 
grondstoffen en tot het vrijkomen van mogelijk 
schadelijke stoffen tijdens verbranding. Lever 
het product na gebruik in bij een openbaar 
inzamelpunt of bij een locatie waar elektrische en 
elektronische apparatuur wordt verkocht. Houd 
rekening met lokale afvalverwerkingsmogelijkheden. 
Het symbool van de doorgekruiste verrijdbare 

afvalbak geeft aan dat elektrische en elektronische 
apparatuur afzonderlijk moet worden ingezameld. 
Als distributeur van elektrische en elektronische 
apparatuur zijn wij wettelijk verplicht dergelijke 
apparatuur gratis in te nemen en dit proces 
te faciliteren. Neem contact op met onze 
klantenservice voor meer informatie.


Productspecificaties
Materialen: Siliconen, Acrylonitril-Butadieen-
Styreen (ABS-plastic) | Afmetingen: 3,7 x 3,7 x 
12,9 cm / 1.46 x 1.46 x 5.08 inches | Gewicht: 83 g 
/ 2.93 oz | Waterbestendigheid: Apparaat kan tot 
1 meter diep voor maximaal 30 minuten in water 
worden ondergedompeld (IPX7) | Batterij: Lithium-
ionbatterij, 150mAh, 3,7V, oplaadbaar | Opladen: 
Magnetische oplader inbegrepen | Oplaadtijd: ca. 60 
minuten | Gebruikstijd: ca. 45 minuten | Maximale 
geluidsniveau: 58dB | Vibratie: 10 patronen

Hulp nodig?
Als je vragen hebt over dit product, neem dan gerust 
contact op met de klantenservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Axis
Bullet‑Vibrator mit 2 Aufsätzen

AC26-05-LO/322335

 Verwendungszweck
Dieser Bullet‑Vibrator ist für die gezielte Stimulation 
der Brustwarzen, der Klitoris oder zur Massage 
anderer empfindlicher Körperstellen konzipiert. 
Verwende den Bullet allein oder befestige 
einen der zwei mitgelieferten Adapter, um dein 
Erlebnis zu intensivieren. Der Adapter mit der 
größeren, runden Spitze verwandelt das Toy in 
einen Mini‑Wandvibrator. Der Adapter mit dem 
doppelten Hasenohren‑Design bietet präzise äußere 
Stimulation.

Reisesperre
Dieses Produkt verfügt über eine Reisesperre, 
damit es nicht versehentlich aktiviert wird, wenn 
du es lagerst oder mitnimmst. Um die Reisesperre 
zu aktivieren, stelle sicher, dass das Gerät 
ausgeschaltet ist, und tippe dann zweimal schnell 
auf die Einschalttaste. Das Licht blinkt zweimal 
und das Gerät vibriert zweimal zur Bestätigung. 
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Ist die Sperre aktiv, reagiert das Gerät nicht auf 
Tasteneingaben. Wenn du bei aktivierter Sperre 
eine Taste drückst, blinkt das Licht zweimal als 
Erinnerung. Um die Reisesperre zu deaktivieren, 
tippe erneut zweimal auf die Einschalttaste. Das 
Licht blinkt dreimal und das Gerät vibriert dreimal 
– damit ist es wieder einsatzbereit. Die Reisesperre 
kann nicht aktiviert werden, wenn das Gerät 
eingeschaltet ist – schalte es zuerst aus. Beim 
Laden wird die Reisesperre automatisch deaktiviert.

Vor Gebrauch
Lade das Produkt vollständig mit dem mitgelieferten 
USB-Magnetladekabel auf. Befestige einfach 
die magnetischen Kontakte des Ladegeräts an 
den magnetischen Kontakten des Produkts. Die 
LED-Anzeige blinkt, um anzuzeigen, dass das 
Produkt geladen wird. Sobald das Licht dauerhaft 
leuchtet, ist das Produkt vollständig geladen.

Gebrauch
Zum Einschalten des Produkts halte den 
Power‑Button 2 Sekunden lang gedrückt. Drücke 
den Power‑Button kurz, um durch die verschiedenen 
Vibrationsmuster zu schalten. Zum Ausschalten 
halte den Power‑Button erneut 2 Sekunden lang 
gedrückt. 

Gleitmittel
Verwende ein wasserbasiertes Gleitmittel. Andere 
Gleitmittel und Massageöle können das Material 
negativ beeinflussen und werden daher nicht 
empfohlen. 

Reinigung
Reinige das Produkt vor und nach der Anwendung 
mit lauwarmem Wasser. Trage Toy‑Reiniger oder 
milde Seife auf und reinige es erneut mit lauwarmem 
Wasser. Wiederhole diesen Schritt bei Bedarf. Lege 
das Produkt zum Trocknen ab oder tupfe es mit 
einem fusselfreien Tuch oder Handtuch trocken. 

Aufbewahrung
Bewahre das Produkt an einem trockenen, dunklen 
Ort ohne extreme Temperaturen auf – außerhalb 
der Reichweite von Kindern und Tieren. Verwende 
eine Toy‑Bag, um das Produkt vor Staub und 
Kratzern zu schützen. Lagere es nicht direkt neben 
anderen Toys. 

Sicherheitshinweise
Verwende das Produkt in folgenden Situationen 
nicht: bei geschwollener, gereizter oder 
entzündeter Haut, bei vaginalen Infekten und/
oder wenn du allergisch auf eines der Materialien 
reagierst bzw. wenn dir eine Allergie auf eines 
der Materialien bekannt ist. Befrage im Falle 
von kardiovaskulären Erkrankungen oder einer 

Schwangerschaft vor der Benutzung des Produkts 
vorsichtshalber deine Ärztin oder deinen Arzt. 
Falls während der Anwendung Schmerzen und/
oder Unwohlsein auftreten, sollte die Anwendung 
sofort abgebrochen und von einer weiteren 
Verwendung abgesehen werden. Verwende das 
Produkt nicht im Nackenbereich. Nicht zusammen 
mit anderen vibrierenden Toys verwenden. Gib 
das Produkt nicht an Dritte weiter, um Krankheiten 
und Infektionen zu vermeiden. Nicht laden oder 
verwenden, wenn das Produkt oder das Ladekabel 
beschädigt ist. Nicht während des Ladevorgangs 
benutzen, da dies einen elektrischen Schlag 
auslösen kann. Bringe das Ladekabel nicht mit 
Wasser in Kontakt, um einen Stromschlag zu 
vermeiden. Verwende keinen USB-Hub, der auch 
andere Geräte lädt. Verwende das Ladekabel 
nur mit Adaptern, die einen Kurzschlussschutz 
haben, um Brandgefahr zu vermeiden. Trenne 
nach jedem Ladevorgang das Ladekabel vom 
Stromkreis. Feuchtigkeit kann dem Motor schaden. 
Schalte das Produkt bei Feuchtigkeitseintritt ins 
Innere des Produkts umgehend aus. Das Produkt 
darf nur verwendet werden, wenn das Innere 
vollständig trocken ist. Schalte das Produkt im 
Falle einer Überhitzung umgehend aus und lass 
es vor erneutem Gebrauch abkühlen. Wechselnde 
Umgebungstemperaturen (z. B. nach Transport) 
können zu Kondenswasserbildung führen. Nimm in 
diesem Fall das Produkt erst dann wieder in Betrieb, 
wenn es sich an die neue Umgebungstemperatur 
angepasst hat. Öffne das Produkt nicht gewaltsam, 
um selbst Reparaturen vorzunehmen. Stecke 
keinen spitzen Gegenstand in das Produkt. Nicht 
mit Produkten reinigen, die Alkohol, Silikon, 
Benzin, Aceton oder andere ätzende Substanzen 
enthalten. Nicht für die Waschmaschine oder 
den Geschirrspüler geeignet. Nur für die äußere 
Anwendung geeignet. Das Produkt ist nur für den 
sachgemäßen Gebrauch geeignet und entsprechend 
des Verwendungszwecks im Rahmen seiner 
Funktionsbeschreibung zu verwenden.

Entsorgung
Vermeide die Entstehung von unnötigen Abfällen. 
Entsorge dein ausgedientes Toy niemals mit 
dem Hausmüll. Denn dadurch würden wertvolle 
Rohstoffe, aber auch gefährliche Umweltgifte in 
der Müllverbrennung landen. Gib das Toy nach 
Gebrauch in einer öffentlichen Sammelstelle 
oder dort, wo elektrische und elektronische 
Geräte verkauft werden, zurück. Beachte lokale 
Entsorgungsmöglichkeiten. Das Symbol mit der 
durchgekreuzten Mülltonne weist auf die getrennte 
Sammlung von Elektro- und Elektronikaltgeräten hin. 
Als Vertreiber von elektrischen und elektronischen 
Geräten sind wir gesetzlich dazu verpflichtet, die 
Rücknahme von Elektro- und Elektronikaltgeräten 
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kostenfrei zu akzeptieren und zu ermöglichen. Melde 
dich dazu beim Kundenservice.


Produktspezifikationen
Materialien: Silikon, Acrylnitril-Butadien-Styrol 
(ABS-Kunststoff) | Maße: 3,7 x 3,7 x 12,9 cm / 
1.46 x 1.46 x 5.08 Zoll | Gewicht: 83 g / 2.93 oz | 
Wasserdichte: Gerät kann bis zu 1 Meter tief für 
maximal 30 Minuten in Wasser eingetaucht werden 
(IPX7) | Batterie: Lithium-Ionen-Batterie, 150mAh, 
3,7V, wiederaufladbar | Laden: Magnetisches 
Ladegerät enthalten | Ladezeit: ca. 60 Minuten 
| Betriebsdauer: ca. 45 Minuten | Maximale 
Lautstärke: 58dB | Vibration: 10 Muster

Brauchst du Hilfe?
Wenn du Fragen zu diesem Produkt hast, wende dich 
bitte an den Kundenservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Axis
Vibromasseur bullet avec 2 
embouts

AC26-05-LO/322335

 Utilisation prévue
Ce vibromasseur bullet est conçu pour la stimulation 
ciblée des mamelons, du clitoris ou pour masser 
d’autres zones sensibles du corps. Utilise le bullet 
seul ou fixe l’un des deux embouts fournis pour 
intensifier ton expérience. L’embout avec la grande 
tête arrondie transforme le jouet en mini wand. 
L’embout en forme d’oreilles de lapin offre une 
stimulation externe précise.

Verrouillage de transport
Ce produit est doté d’un verrouillage de transport 
pour éviter toute activation accidentelle lors du 
rangement ou en déplacement. Pour activer le 
verrouillage, assurez-vous que l’appareil est éteint, 
puis appuyez rapidement deux fois sur le bouton 
d’alimentation. Le voyant clignote deux fois et 
l’appareil vibre deux fois pour confirmer l’activation. 
Une fois le verrouillage activé, l’appareil ne répond 
plus aux pressions sur les boutons. Si un bouton est 
pressé alors que le verrouillage est actif, le voyant 
clignote deux fois pour le signaler. Pour désactiver 
le verrouillage de transport, appuyez à nouveau deux 

fois sur le bouton d’alimentation. Le voyant clignote 
trois fois et l’appareil vibre trois fois pour confirmer 
qu’il est prêt à l’emploi. Le verrouillage ne peut pas 
être activé lorsque l’appareil est allumé — il doit 
d’abord être éteint. Lors de la charge, le verrouillage 
est automatiquement désactivé.

Avant utilisation
Charge complètement le produit à l’aide du chargeur 
magnétique USB fourni. Fixe simplement les points 
magnétiques du chargeur sur ceux du produit. La 
lumière LED clignote pendant la charge. Lorsqu’elle 
reste allumée en continu, le produit est entièrement 
chargé.

Utilisation
Pour allumer l’appareil, maintiens le bouton 
d’alimentation enfoncé pendant 2 secondes. 
Appuie brièvement sur le bouton pour faire défiler 
les différents modes de vibration. Pour éteindre 
le produit, maintiens à nouveau le bouton enfoncé 
pendant 2 secondes.

Lubrifiant
Utilise un lubrifiant à base d’eau. Les autres 
lubrifiants ou huiles de massage peuvent altérer le 
matériau et ne sont donc pas recommandés.

Nettoyage
Nettoie le produit avant et après chaque utilisation 
avec de l’eau tiède. Applique un nettoyant pour 
jouets ou du savon doux, puis rince-le à nouveau. 
Répète si nécessaire. Laisse sécher à l’air libre 
ou sèche-le délicatement avec un chiffon ou une 
serviette non pelucheux.

Rangement
Range le produit dans un endroit sec et sombre, à 
l’abri des températures extrêmes et hors de portée 
des enfants et des animaux. Utilise une pochette de 
rangement pour le protéger de la poussière et des 
rayures. Ne le stocke pas à côté d’autres jouets.

Avertissements
Ne pas utiliser le produit dans les cas suivants : peau 
enflée, irritée ou enflammée, infections vaginales 
et/ou allergie connue à l’un des matériaux. En cas 
de maladie cardiovasculaire ou de grossesse, 
consulte un·e médecin avant utilisation. En cas 
de douleur ou d’inconfort pendant l’utilisation, 
arrête immédiatement. Ne pas utiliser dans la 
région du cou. Ne pas utiliser avec d’autres jouets 
vibrants. Ne pas partager ce produit pour éviter la 
transmission d’infections. Ne pas utiliser ou charger 
si le produit ou le câble sont endommagés. Ne pas 
utiliser pendant la charge – risque d’électrocution. 
Ne pas exposer le câble à l’eau. Ne pas utiliser de 
hub USB alimentant plusieurs appareils. Utiliser 
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uniquement des adaptateurs avec protection contre 
les courts-circuits. Débranche toujours le câble 
après la charge. L’humidité peut endommager le 
moteur. En cas d’humidité à l’intérieur de l’appareil, 
éteins-le immédiatement. Le produit ne doit être 
utilisé que lorsqu’il est complètement sec. En cas 
de surchauffe, éteins-le immédiatement et laisse-le 
refroidir. Des changements de température (par 
exemple après transport) peuvent provoquer de la 
condensation. Attends que le produit se stabilise 
à température ambiante avant de le réutiliser. Ne 
tente jamais de réparer l’appareil toi-même et 
n’introduis aucun objet pointu. Ne nettoie pas avec 
des produits contenant de l’alcool, du silicone, de 
l’essence, de l’acétone ou d’autres substances 
corrosives. Ne convient pas au lave-vaisselle ou à 
la machine à laver. Uniquement pour usage externe. 
À utiliser uniquement selon les instructions et sa 
fonction prévue.

Élimination
Évite de produire des déchets inutiles. Ne jette 
jamais ton ancien jouet avec les ordures ménagères. 
Cela entraînerait la perte de matières premières 
précieuses et libérerait des substances nocives lors 
de l’incinération. Dépose ton jouet dans un point de 
collecte public ou chez un revendeur de dispositifs 
électroniques. Respecte les consignes locales de 
tri. Le symbole de la poubelle barrée indique que 
l’appareil ne doit pas être jeté avec les ordures 
ménagères. En tant que distributeur, nous sommes 
légalement tenus de reprendre gratuitement les 
dispositifs électroniques usagés. Contacte notre 
service client pour plus d’informations.


Spécifications du produit
Matériaux : Silicone, Acrylonitrile-butadiène-styrène 
(plastique ABS) | Dimensions : 3,7 × 3,7 × 12,9 cm 
/ 1.46 × 1.46 × 5.08 pouces | Poids : 83 g / 2.93 oz 
| Étanchéité : Étanche jusqu’à 1 mètre pendant 30 
minutes max (IPX7) | Batterie : Lithium-ion, 150 mAh, 
3,7 V, rechargeable | Charge : Chargeur magnétique 
inclus | Temps de charge : env. 60 minutes | 
Autonomie : env. 45 minutes | Volume max : 58 dB | 
Vibration : 10 modes

Besoin d’aide ?
Si vous avez des questions concernant ce produit, 
n’hésitez pas à contacter le service client:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Axis
Mini vibrador con 2 cabezales

AC26-05-LO/322335

 Uso previsto
Este mini vibrador está diseñado para la 
estimulación localizada de los pezones, el clítoris 
o para masajear otras zonas sensibles del cuerpo. 
Puedes usar el vibrador solo o colocar uno de 
los dos cabezales incluidos para intensificar tu 
experiencia. El cabezal con punta redonda grande 
convierte el juguete en un mini vibrador tipo varita. El 
cabezal con diseño de orejas de conejo ofrece una 
estimulación externa precisa.

Bloqueo de viaje
Este producto incluye un bloqueo de viaje para 
evitar una activación accidental durante el 
almacenamiento o el transporte. Para activarlo, 
asegúrate de que el dispositivo esté apagado y luego 
pulsa dos veces rápidamente el botón de encendido. 
La luz parpadeará dos veces y el dispositivo vibrará 
dos veces como confirmación. Una vez activado, 
no responderá a ninguna pulsación de botón. Si 
se pulsa un botón con el bloqueo activo, la luz 
parpadeará dos veces como recordatorio. Para 
desactivar el bloqueo de viaje, pulsa nuevamente 
dos veces el botón de encendido. La luz parpadeará 
tres veces y el dispositivo vibrará tres veces para 
confirmar que está listo para usarse. El bloqueo 
no puede activarse mientras el dispositivo está 
encendido — primero debe apagarse. Al cargar 
el dispositivo, el bloqueo de viaje se desactiva 
automáticamente.

Antes del uso
Carga completamente el producto con el cargador 
magnético USB incluido. Simplemente conecta 
los puntos magnéticos del cargador a los puntos 
magnéticos del producto. La luz LED parpadeará 
para indicar que el producto se está cargando. Una 
luz fija indica que está completamente cargado.

Uso
Para encender el producto, mantén pulsado el 
botón de encendido durante 2 segundos. Pulsa 
brevemente el botón para cambiar entre los 
diferentes patrones de vibración. Para apagar el 
producto, mantén pulsado nuevamente el botón de 
encendido durante 2 segundos.

Lubricante
Usa un lubricante a base de agua. Otros lubricantes 
o aceites de masaje pueden dañar el material y no 
se recomiendan.
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Limpieza
Limpia el producto antes y después de cada uso 
con agua tibia. Aplica un limpiador de juguetes 
eróticos o jabón suave y enjuaga nuevamente con 
agua tibia. Repite este paso si es necesario. Deja 
secar el producto al aire o sécalo con un paño o 
toalla sin pelusas.

Almacenamiento
Guarda el producto en un lugar seco y oscuro, 
sin temperaturas extremas, fuera del alcance de 
niños y animales. Usa una bolsa para juguetes para 
protegerlo del polvo y los arañazos. No lo almacenes 
junto a otros juguetes.

Instrucciones de seguridad
No uses el producto en las siguientes situaciones: 
si tienes la piel inflamada, irritada o lesionada, 
infecciones vaginales y/o si eres alérgico a 
alguno de los materiales o sabes que lo eres. Si 
tienes enfermedades cardiovasculares o estás 
embarazada, consulta a tu médico antes de usar 
el producto. Si sientes dolor o molestias durante el 
uso, interrumpe inmediatamente la aplicación y no 
lo sigas utilizando. No lo uses en la zona del cuello. 
No lo combines con otros juguetes vibradores. No 
compartas el producto con otras personas para 
evitar contagios o infecciones. No lo cargues ni uses 
si el producto o el cable están dañados. No lo uses 
mientras se está cargando, ya que puede provocar 
una descarga eléctrica. Mantén el cable de carga 
alejado del agua para evitar riesgos. No uses un 
hub USB que cargue también otros dispositivos. 
Utiliza solo adaptadores con protección contra 
cortocircuitos para evitar incendios. Desconecta 
el cable de la corriente después de cada carga. La 
humedad puede dañar el motor. Si entra humedad en 
el interior, apaga el producto inmediatamente. Solo 
debe usarse cuando el interior esté completamente 
seco. Si se sobrecalienta, apágalo y deja que se 
enfríe antes de volver a utilizarlo. Los cambios 
bruscos de temperatura (por ejemplo, después del 
transporte) pueden provocar condensación. En 
ese caso, no lo uses hasta que se haya adaptado 
a la temperatura ambiente. No lo abras a la fuerza 
ni intentes repararlo tú mismo. No introduzcas 
objetos punzantes en el producto. No lo limpies con 
productos que contengan alcohol, silicona, gasolina, 
acetona u otras sustancias corrosivas. No apto para 
lavadora ni lavavajillas. Solo apto para uso externo. 
El producto debe usarse exclusivamente según el 
uso previsto y dentro de los límites de su función.

Eliminación
Evita generar residuos innecesarios. Nunca tires 
tu juguete usado a la basura doméstica, ya que 
esto puede hacer que se pierdan recursos valiosos 
o liberar toxinas peligrosas en la incineración. 

Deposítalo en un punto de recogida oficial o en una 
tienda donde se vendan dispositivos eléctricos 
y electrónicos. Respeta la normativa local sobre 
eliminación. El símbolo del contenedor tachado 
indica recogida separada de aparatos eléctricos 
y electrónicos. Como distribuidores de estos 
productos, estamos legalmente obligados a aceptar 
su devolución sin coste. Contacta con nuestro 
servicio de atención al cliente.


Especificaciones del producto
Materiales: Silicona, acrilonitrilo butadieno estireno 
(ABS) | Tamaño: 3,7 x 3,7 x 12,9 cm / 1.46 x 1.46 x 
5.08 pulgadas | Peso: 83 g / 2.93 oz | Resistencia al 
agua: puede sumergirse hasta 1 metro durante un 
máximo de 30 minutos (IPX7) | Batería: batería de 
iones de litio, 150 mAh, 3,7 V, recargable | Carga: 
cargador magnético incluido | Tiempo de carga: 
aprox. 60 minutos | Tiempo de uso: aprox. 45 
minutos | Nivel máximo de ruido: 58 dB | Vibración: 
10 patrones

¿Necesitas ayuda?
Si tienes alguna pregunta sobre este producto, no 
dudes en ponerte en contacto con el servicio de 
atención al cliente:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Axis
Vibratore bullet con 2 accessori

AC26-05-LO/322335

 Utilizzo previsto
Questo vibratore bullet è progettato per stimolare 
in modo mirato i capezzoli, il clitoride o per 
massaggiare altre aree sensibili del corpo. Può 
essere utilizzato da solo o con uno dei due accessori 
inclusi per intensificare l’esperienza. L’accessorio 
con la punta rotonda e più grande trasforma il toy 
in un mini wand. L’accessorio con le orecchie da 
coniglio offre una stimolazione esterna precisa.

Blocco da viaggio
Questo prodotto è dotato di un blocco da viaggio per 
evitare attivazioni accidentali durante il trasporto 
o la conservazione. Per attivarlo, assicurati che 
il dispositivo sia spento, poi premi rapidamente 
due volte il pulsante di accensione. La luce 
lampeggerà due volte e il dispositivo vibrerà due 
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volte per confermare. Una volta attivo, il dispositivo 
non risponde alla pressione dei pulsanti. Se un 
pulsante viene premuto con il blocco attivo, la 
luce lampeggerà due volte come promemoria. 
Per disattivare il blocco da viaggio, premi di 
nuovo due volte il pulsante di accensione. La luce 
lampeggerà tre volte e il dispositivo vibrerà tre volte 
per confermare che è pronto all’uso. Il blocco non 
può essere attivato quando il dispositivo è acceso 
— deve prima essere spento. Durante la ricarica, il 
blocco da viaggio si disattiva automaticamente.

Prima dell’uso
Caricare completamente il prodotto con il caricatore 
magnetico USB incluso. Collegare semplicemente i 
punti magnetici del caricatore ai punti magnetici del 
prodotto. La spia LED lampeggia per indicare che il 
prodotto è in carica. Quando la luce rimane fissa, il 
prodotto è completamente carico.

Uso
Per accendere il prodotto, tieni premuto il pulsante 
di accensione per 2 secondi. Premi brevemente il 
pulsante per passare da una modalità di vibrazione 
all’altra. Per spegnere il prodotto, tieni di nuovo 
premuto il pulsante per 2 secondi.

Lubrificante
Utilizza un lubrificante a base d’acqua. Altri 
lubrificanti o oli da massaggio possono danneggiare 
il materiale e non sono consigliati.

Pulizia
Pulisci il prodotto prima e dopo ogni utilizzo con 
acqua tiepida. Applica un detergente per sex toys 
o un sapone delicato e risciacqua nuovamente con 
acqua tiepida. Ripeti il procedimento se necessario. 
Lascia asciugare il prodotto all’aria o tamponalo con 
un panno morbido privo di pelucchi.

Conservazione
Conserva il prodotto in un luogo asciutto e buio, 
lontano da temperature estreme e fuori dalla 
portata di bambini e animali. Utilizza una toy bag per 
proteggerlo da polvere e graffi. Non conservarlo a 
diretto contatto con altri giocattoli.

Avvertenze di sicurezza
Non utilizzare il prodotto nei seguenti casi: pelle 
gonfia, irritata o infiammata, infezioni vaginali, 
allergie note a uno dei materiali. In caso di malattie 
cardiovascolari o gravidanza, consulta il tuo 
medico prima dell’uso. In caso di dolore o disagio 
durante l’uso, interrompere immediatamente e non 
continuare. Non usare nella zona del collo. Non 
utilizzare in combinazione con altri sex toys vibranti. 
Non condividere il prodotto con altre persone per 
evitare la trasmissione di infezioni. Non utilizzare 

o caricare il prodotto se il toy o il cavo di ricarica 
sono danneggiati. Non utilizzare durante la ricarica: 
rischio di scossa elettrica. Evita il contatto del cavo 
con l’acqua. Non usare hub USB che caricano più 
dispositivi. Usa solo adattatori con protezione da 
cortocircuito. Scollega il cavo dopo ogni ricarica. 
L’umidità può danneggiare il motore: in caso di 
ingresso di liquidi, spegnere il toy immediatamente. 
Utilizzalo solo quando è completamente asciutto 
all’interno. In caso di surriscaldamento, spegnilo 
subito e lascialo raffreddare prima di riutilizzarlo. 
Cambi di temperatura (es. trasporto) possono 
causare condensa: attendi che il toy si adatti alla 
temperatura ambiente prima di usarlo. Non forzare 
l’apertura del prodotto o tentare di ripararlo da solo. 
Non inserire oggetti appuntiti nel prodotto. Non 
pulire con sostanze contenenti alcool, silicone, 
benzina, acetone o altri agenti aggressivi. Non lavare 
in lavatrice o in lavastoviglie. Solo per uso esterno. 
Utilizzare esclusivamente come indicato.

Smaltimento
Evita la produzione di rifiuti non necessari. Non 
gettare mai il toy usato nei rifiuti domestici: ciò 
comporterebbe la perdita di risorse preziose e 
l’emissione di sostanze nocive nell’ambiente. Porta il 
toy in un centro di raccolta o presso un punto vendita 
di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Segui 
le normative locali per lo smaltimento. Il simbolo del 
bidone barrato indica che il prodotto deve essere 
raccolto separatamente. Come distributore di 
dispositivi elettronici, siamo legalmente obbligati 
a ritirare gratuitamente tali dispositivi. Contatta il 
nostro servizio clienti per maggiori informazioni.


Specifiche tecniche
Materiali: Silicone, Acrilonitrile Butadiene Stirene 
(ABS) | Dimensioni: 3,7 x 3,7 x 12,9 cm / 1.46 x 1.46 
x 5.08 pollici | Peso: 83 g / 2.93 oz | Impermeabilità: 
IPX7 – può essere immerso in acqua fino a 1 
metro di profondità per un massimo di 30 minuti | 
Batteria: agli ioni di litio, 150mAh, 3,7V, ricaricabile 
| Caricamento: caricatore magnetico incluso | 
Tempo di ricarica: ca. 60 minuti | Autonomia: ca. 45 
minuti | Rumorosità massima: 58dB | Vibrazione: 
10 modalità

Hai bisogno di aiuto?
Se hai domande su questo prodotto, non esitare a 
contattare il servizio clienti:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu
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Axis
Bullet-vibrator med 2 hoder

AC26-05-LO/322335

 Forventet bruk
Denne bullet-vibratoren er utviklet for målrettet 
stimulering av brystvorter, klitoris eller andre 
sensitive kroppsområder. Bruk bullet alene eller fest 
en av de to medfølgende hodene for å intensivere 
opplevelsen. Hodet med den større, avrundede 
tuppen forvandler produktet til en mini-wand-
vibrator. Hodet med dobbelt kaninøre-design gir 
presis utvendig stimulering.

Reiselås
Dette produktet har en reiselås som forhindrer 
utilsiktet aktivering under oppbevaring eller 
transport. For å aktivere reiselåsen må enheten 
være slått av. Trykk deretter raskt to ganger på av/
på-knappen. Lyset blinker to ganger og enheten 
vibrerer to ganger for å bekrefte aktivering. Når låsen 
er aktiv, reagerer ikke enheten på noen knappetrykk. 
Hvis du trykker på en knapp mens reiselåsen er 
aktiv, vil lyset blinke to ganger som en påminnelse. 
For å deaktivere reiselåsen trykker du to ganger 
på av/på-knappen igjen. Lyset blinker tre ganger 
og enheten vibrerer tre ganger som bekreftelse. 
Reiselåsen kan ikke aktiveres mens enheten er på – 
den må være slått av først. Lading av produktet vil 
automatisk deaktivere reiselåsen.

Før bruk
Lad produktet helt opp med den medfølgende 
magnetiske USB-laderen. Fest laderens 
magnetpunkter til tilsvarende punkter på produktet. 
LED-lyset vil blinke for å vise at det lader. Når lyset 
lyser konstant, er produktet fulladet.

Bruk
For å slå på produktet, hold inne strømbryteren i 
2 sekunder. Trykk kort for å bla gjennom de ulike 
vibrasjonsmønstrene. Hold knappen inne i 2 
sekunder igjen for å slå av produktet.

Glidemiddel
Bruk et vannbasert glidemiddel. Andre typer 
glidemiddel eller massasjeolje kan skade materialet 
og bør unngås.

Rengjøring
Rengjør produktet før og etter bruk med lunkent 
vann. Påfør leketøyrens eller mild såpe og rengjør 
det på nytt med lunkent vann. Gjenta ved behov. La 
produktet lufttørke eller tørk det forsiktig med en 
lofri klut eller et håndkle.

Oppbevaring
Oppbevar produktet på et tørt, mørkt sted uten 
ekstreme temperaturer – utenfor rekkevidde for barn 
og dyr. Bruk en oppbevaringspose for å beskytte 
produktet mot støv og riper. Ikke lagre det ved siden 
av andre sexleketøy.

Sikkerhetsinformasjon
Ikke bruk produktet dersom du har hoven, irritert 
eller betent hud, vaginale infeksjoner, eller hvis du er 
allergisk mot materialene. Kontakt lege ved hjerte- 
og karsykdommer eller graviditet før bruk. Ved 
smerter eller ubehag, avslutt bruken umiddelbart. 
Ikke bruk produktet i nakkeområdet. Ikke bruk det 
sammen med andre vibrerende produkter. Del ikke 
produktet med andre, for å unngå smitte. Ikke bruk 
eller lad produktet dersom det eller ladekabelen 
er skadet. Ikke bruk produktet under lading – det 
kan føre til elektrisk støt. Hold ladekabelen unna 
vann. Ikke bruk USB-huber som lader flere enheter 
samtidig. Bruk kun adaptere med kortslutningsvern 
for å unngå brannfare. Koble ladekabelen fra 
strømmen etter hver lading. Fuktighet kan skade 
motoren. Dersom det kommer fukt inn i produktet, 
slå det av umiddelbart. Bruk det først når det er helt 
tørt. Ved overoppheting, slå av produktet og la det 
avkjøles før ny bruk. Store temperaturendringer 
(f.eks. etter transport) kan føre til kondens – vent 
da til produktet har tilpasset seg romtemperaturen. 
Ikke åpne produktet med makt eller prøv å reparere 
det selv. Ikke stikk skarpe gjenstander i produktet. 
Ikke rengjør med alkohol, silikon, bensin, aceton eller 
andre etsende stoffer. Ikke egnet for vaskemaskin 
eller oppvaskmaskin. Kun for utvendig bruk. Bruk 
alltid produktet i henhold til bruksanvisningen.

Avfallshåndtering
Unngå unødig avfall. Kast aldri utbrukte sexleketøy 
i restavfallet. Verdifulle råmaterialer kan gå tapt og 
farlige stoffer kan frigjøres ved forbrenning. Lever 
produktet til offentlig returpunkt eller butikk som tar 
imot elektriske produkter. Følg lokale retningslinjer 
for avfall. Det gjennomkryssede søppelbøtte-
symbolet viser at produktet skal kildesorteres. 
Som forhandler av elektriske produkter er vi juridisk 
forpliktet til å ta imot gamle produkter gratis. 
Kontakt kundeservice for mer informasjon.


Produktspesifikasjoner
Materialer: Silikon, akrylnitril-butadien-styren 
(ABS-plast) | Mål: 3,7 x 3,7 x 12,9 cm / 1.46 x 1.46 
x 5.08 tommer | Vekt: 83 g / 2.93 oz | Vanntetthet: 
IPX7 – tåler nedsenking i vann inntil 1 meter i opptil 
30 minutter | Batteri: Oppladbart Li-ion 150mAh, 3,7V 
| Lading: Magnetisk lader inkludert | Ladetid: ca. 60 
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minutter | Brukstid: ca. 45 minutter | Maks lydnivå: 58 
dB | Vibrasjon: 10 mønstre

Trenger du hjelp?
Hvis du har spørsmål om dette produktet, ta gjerne 
kontakt med kundeservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Axis
Bullet‑Vibrator með 2 áföngum

AC26-05-LO/322335

 Notkunartilgangur
Þessi bullet‑vibrator er hannaður til að veita beina 
örvun á geirvörtur, sníp eða til nuddunar á öðrum 
viðkvæmum svæðum líkamans. Notaðu bullet-
vibratorinn einn og sér eða með öðrum af tveimur 
meðfylgjandi áföngum til að auka ánægjuna. 
Áfanginn með stærri, kringlóttri endanum breytir 
tækinu í mini‑nuddvibrator. Áfanginn með tvöföldum 
“kanínu‑eyrum” veitir nákvæma ytri örvun.

Ferðalás
Þessi vara er með ferðalás til að koma í veg fyrir að 
tækið virkjist óvart við geymslu eða í ferðalagi. Til 
að virkja ferðalásinn skaltu ganga úr skugga um 
að tækið sé slökkt og banka síðan tvisvar hratt á 
rofann. Ljós blikkar tvisvar og tækið titrar tvisvar til 
staðfestingar. Þegar læsingin er virk svartar tækið 
ekki við takka. Ef takki er ýtt við virkri læsingu blikkar 
ljósið tvisvar til að minna á að tækið er læst. Til að 
afvirkja ferðalásinn skaltu aftur banka tvisvar hratt á 
rofann. Ljós blikkar þrisvar og tækið titrar þrisvar – 
þá er það tilbúið til notkunar. Ferðalásinn er aðeins 
hægt að virkja þegar tækið er slökkt. Þegar það er í 
hleðslu er ferðalásinn sjálfkrafa afvirkjaður.

Fyrir notkun
Hladdu tækið að fullu með meðfylgjandi 
segulhleðslusnúru. Tengdu einfaldlega 
segulpunktana á snúrunni við segulpunkta á tækinu. 
LED-ljósið blikkar meðan hleðsla fer fram. Þegar 
ljósið logar stöðugt er tækið fullhlaðið.

Notkun
Til að kveikja á tækinu skaltu halda kveikitakkanum 
niðri í 2 sekúndur. Ýttu stuttlega á takkann til að 
skipta á milli mismunandi titringsmynstra. Til að 
slökkva, haltu takkanum niðri í 2 sekúndur. 

Smurefni
Notaðu vatnsbundið smurefni. Önnur smurefni eða 
nuddolíur geta skemmt efnið og eru því ekki mælt 
með þeim. 

Hreinsun
Hreinsaðu tækið fyrir og eftir notkun með volgu 
vatni. Notaðu leikfangahreinsi eða milda sápu og 
skolaðu aftur með volgu vatni. Endurtaktu eftir 
þörfum. Láttu tækið þorna í lofti eða þurrkaðu með 
lólausum klút eða handklæði. 

Geymsla
Geymdu tækið á þurrum og dimmum stað án öfugra 
hitastigsbreytinga – fjarri börnum og dýrum. Notaðu 
toy‑poka til að vernda það gegn ryki og rispum. 
Geymdu ekki nálægt öðrum leikföngum. 

Öryggisráðstafanir
Ekki nota tækið ef húðin er bólgin, viðkvæm eða sýkt, 
við leggöngasýkingum og/eða ef þú ert með þekkt 
ofnæmi fyrir einhverju efni í tækinu. Hafðu samráð 
við lækni ef þú ert með hjarta- og æðasjúkdóma 
eða ert ófrísk. Ef þú finnur fyrir sársauka eða 
óþægindum við notkun skaltu hætta strax. Ekki 
nota tækið á hálsinum. Ekki nota samhliða öðrum 
titrandi leikföngum. Ekki deila tækinu með öðrum 
til að koma í veg fyrir smit. Ekki nota eða hlaða 
tækið ef það eða hleðslusnúran er skemmd. Ekki 
nota meðan á hleðslu stendur – hætta á raflosti. 
Haltu hleðslusnúrunni frá vatni. Ekki nota USB-hub 
sem hleður fleiri tæki samtímis. Notaðu aðeins 
hleðslutæki með stuttbúningsvörn. Fjarlægðu 
snúruna úr innstungu eftir hverja hleðslu. Raki getur 
skemmt mótorinn. Slökktu á tækinu strax ef það 
verður rakt að innan. Ekki nota aftur fyrr en það er 
fullkomlega þurrt. Ef tækið ofhitnar, slökktu á því og 
leyfðu því að kólna áður en þú notar það aftur. Miklar 
hitabreytingar geta valdið þéttingarmyndun – leyfðu 
tækinu að aðlagast umhverfishita áður en þú notar 
það. Ekki opna tækið með valdi né reyna að gera við 
það sjálf/ur. Ekki stinga neinu beittu inn í tækið. Ekki 
hreinsa með efnum sem innihalda alkóhól, sílikon, 
bensín, asetón eða önnur ætandi efni. Ekki setja í 
þvottavél eða uppþvottavél. Aðeins til ytri notkunar. 
Tækið er eingöngu ætlað til réttrar notkunar í 
samræmi við lýsingu.

Förgun
Forðastu óþarfa úrgang. Aldrei farga notuðu tæki 
með heimilissorpi. Gefðu tækið í viðurkennda 
rafmagnstækjasöfnun eða skilaðu því þar sem 
slík tæki eru seld. Fylgstu með reglugerðum á þínu 
svæði. Merkið með yfirstrikuðu ruslafötunni gefur 
til kynna að tækið eigi að safna sérstaklega. Við 
sem seljendur erum lögbundin til að taka á móti 
slíkum tækjum án endurgjalds. Hafðu samband við 
þjónustuver fyrir nánari upplýsingar.
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
Vörulýsing
Efni: Sílikon, akrýlnítríl-bútadíen-stýren (ABS-plast) 
| Mál: 3,7 x 3,7 x 12,9 cm / 1.46 x 1.46 x 5.08 tommur 
| Þyngd: 83 g / 2.93 oz | Vatnsheldni: IPX7 – má 
dýfa í allt að 1 m dýpi í 30 mínútur | Rafhlaða: 
Li-ion, 150mAh, 3,7V, endurhlaðanleg | Hleðsla: 
Segulhleðslusnúra fylgir | Hleðslutími: ca. 60 mínútur 
| Ending: ca. 45 mínútur | Hámarkshljóðstyrkur: 58 
dB | Titringur: 10 stillingar

Buttu hjálp?
Ef þú hefur einhverjar spurningar varðandi þessa 
vöru, ekki hika við að hafa samband við þjónustuver:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Axis
Bullet-vibrator med 2 tillbehör

AC26-05-LO/322335

 Avsedd användning
Denna bullet-vibrator är utformad för riktad 
stimulering av bröstvårtor, klitoris eller massage av 
andra känsliga kroppsdelar. Använd bullet-vibratorn 
ensam eller fäst en av de två medföljande tillbehören 
för att intensifiera upplevelsen. Tillbehöret med 
den större runda toppen förvandlar leksaken till 
en mini-wand-vibrator. Tillbehöret med de dubbla 
kaninöronen ger exakt yttre stimulering.

Reselås
Produkten har ett reselås som förhindrar att den 
aktiveras av misstag vid förvaring eller transport. För 
att aktivera reselåset, se till att enheten är avstängd 
och tryck två gånger snabbt på strömbrytaren. 
Lampan blinkar två gånger och enheten vibrerar 
två gånger som bekräftelse. När låset är aktiverat 
reagerar enheten inte på knapptryckningar. Om 
du trycker på en knapp när låset är aktiverat 
blinkar lampan två gånger som påminnelse. För 
att inaktivera låset, tryck snabbt två gånger på 
strömbrytaren igen. Lampan blinkar tre gånger 
och enheten vibrerar tre gånger – nu är den klar att 
användas. Reselåset kan inte aktiveras när enheten 
är påslagen – stäng först av den. Under laddning 
inaktiveras reselåset automatiskt.

Före användning
Ladda produkten helt med den medföljande 
magnetiska USB-laddaren. Fäst helt enkelt 

laddarens magnetiska punkter på produktens 
magnetiska kontaktpunkter. LED-lampan blinkar för 
att indikera att produkten laddas. När lampan lyser 
med fast sken är laddningen klar.

Användning
För att slå på produkten, håll strömbrytaren intryckt 
i 2 sekunder. Tryck kort på knappen för att växla 
mellan olika vibrationsmönster. För att stänga av, 
håll knappen intryckt i ytterligare 2 sekunder.

Glidmedel
Använd vattenbaserat glidmedel. Andra glidmedel 
och massageoljor kan skada materialet och bör 
undvikas.

Rengöring
Rengör produkten före och efter varje användning 
med ljummet vatten. Använd leksaksrengöring 
eller mild tvål och skölj sedan med ljummet vatten. 
Upprepa vid behov. Låt produkten lufttorka eller 
torka den med en luddfri trasa eller handduk.

Förvaring
Förvara produkten på en torr, mörk plats utan 
extrema temperaturer, utom räckhåll för barn och 
djur. Använd en leksakspåse för att skydda mot 
damm och repor. Förvara inte produkten direkt intill 
andra leksaker.

Säkerhetsanvisningar
Använd inte produkten vid svullen, irriterad eller 
inflammerad hud, vaginala infektioner och/eller 
om du är allergisk mot något av materialen eller 
har en känd allergi. Rådfråga läkare vid hjärt-
kärlsjukdom eller graviditet före användning. Om 
smärta eller obehag uppstår under användning, 
avbryt omedelbart och använd inte vidare. Använd 
inte produkten på nackområdet. Använd inte 
tillsammans med andra vibrerande leksaker. Dela 
inte produkten med andra för att undvika överföring 
av sjukdomar och infektioner. Ladda eller använd 
inte produkten om den eller laddkabeln är skadad. 
Använd inte produkten under laddning då det kan 
orsaka elektrisk stöt. Håll laddaren borta från 
vatten. Använd inte USB-hubbar som laddar flera 
enheter samtidigt. Använd endast laddare med 
kortslutningsskydd för att undvika brandrisk. 
Koppla bort laddaren efter varje laddning. Fukt 
kan skada motorn. Om fukt tränger in, stäng av 
omedelbart. Använd endast när produkten är 
helt torr inuti. Om produkten överhettas, stäng av 
den och låt den svalna innan vidare användning. 
Temperaturväxlingar (t.ex. efter transport) kan 
orsaka kondens – vänta tills produkten anpassat 
sig till rumstemperatur innan användning. Tvinga 
inte upp produkten och försök inte reparera den 
själv. För inte in vassa föremål i produkten. Rengör 
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inte med produkter som innehåller alkohol, silikon, 
bensin, aceton eller andra frätande ämnen. Ej 
lämplig för diskmaskin eller tvättmaskin. Endast för 
extern användning. Använd endast enligt angiven 
användning och funktion.

Avfallshantering
Undvik onödigt avfall. Släng inte din använda 
produkt i hushållssoporna. Det kan leda till förlust 
av värdefulla resurser och utsläpp av farliga 
ämnen. Lämna in produkten till en offentlig 
återvinningsstation eller där elektriska produkter 
säljs. Följ lokala avfallsregler. Symbolen med 
överkryssad soptunna visar att elektronisk 
utrustning ska återvinnas separat. Som distributör 
av elektronisk utrustning är vi enligt lag skyldiga 
att kostnadsfritt ta emot den gamla utrustningen. 
Kontakta kundtjänst för mer information.


Produktspecifikationer
Material: Silikon, akrylnitril-butadien-styren 
(ABS-plast) | Mått: 3,7 x 3,7 x 12,9 cm / 1.46 x 1.46 
x 5.08 tum | Vikt: 83 g / 2.93 oz | Vattentäthet: 
Produkten kan sänkas ner i vatten upp till 1 meters 
djup i max 30 minuter (IPX7) | Batteri: Litiumjon, 
150mAh, 3.7V, uppladdningsbart | Laddning: 
Magnetisk laddare medföljer | Laddningstid: ca. 
60 minuter | Användningstid: ca. 45 minuter | Max 
ljudnivå: 58dB | Vibration: 10 mönster

Behöver du hjälp?
Om du har några frågor om denna produkt, tveka inte 
att kontakta kundservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Axis
Bullet-vibraattori kahdella 
päällisellä

AC26-05-LO/322335

 Tarkoitettu käyttö
Tämä bullet-vibraattori on suunniteltu tarkkaan 
nännien, klitoriksen tai muiden herkkien kehonosien 
stimulointiin. Käytä bulletia sellaisenaan tai 
kiinnitä jompikumpi mukana toimitetuista 
päällisistä tehostaaksesi kokemustasi. Suurempi, 
pyöreäkärkinen päällinen muuttaa tuotteen 

mini-wand-vibraattoriksi. Jänönkorvamuotoinen 
päällinen tarjoaa tarkkaa ulkoista stimulaatiota.

Matkalukitus
Tuotteessa on matkalukitus, joka estää sen 
tahattoman käynnistymisen säilytyksen tai 
kuljetuksen aikana. Aktivoi matkalukitus varmistaen 
ensin, että laite on sammutettu, ja napauta sitten 
virtapainiketta kahdesti nopeasti. Valo vilkkuu 
kahdesti ja laite värisee kahdesti vahvistukseksi. 
Lukituksen ollessa päällä laite ei reagoi painikkeisiin. 
Jos painiketta painetaan lukituksen ollessa 
aktiivinen, valo vilkkuu kahdesti muistutukseksi. 
Poista lukitus napauttamalla virtapainiketta 
kahdesti uudelleen. Valo vilkkuu kolme kertaa ja laite 
värisee kolme kertaa – laite on taas käyttövalmis. 
Matkalukitusta ei voi aktivoida, jos laite on päällä 
– sammuta se ensin. Latauksen yhteydessä 
matkalukitus poistuu automaattisesti.

Ennen käyttöä
Lataa tuote täyteen mukana toimitetulla 
USB-magneettilaturilla. Kiinnitä laturin magneettiset 
päät tuotteen magneettipisteisiin. LED-valo vilkkuu, 
kun laite latautuu. Kun valo palaa yhtäjaksoisesti, 
laite on täysin ladattu.

Käyttö
Käynnistä laite painamalla virtapainiketta 2 
sekuntia. Paina painiketta lyhyesti vaihtaaksesi eri 
värähtelymalleja. Sammuta laite pitämällä painiketta 
taas pohjassa 2 sekuntia.

Liukuvoide
Käytä vesipohjaista liukuvoidetta. Muut liukuvoiteet 
ja hierontaöljyt voivat vahingoittaa materiaalia eikä 
niitä suositella.

Puhdistus
Puhdista tuote ennen ja jälkeen käytön lämpimällä 
vedellä. Levitä lelujen puhdistusainetta tai mietoa 
saippuaa ja huuhtele uudelleen lämpimällä vedellä. 
Toista tarvittaessa. Anna tuotteen kuivua ilmassa 
tai taputtele kuivaksi nukkaamattomalla liinalla tai 
pyyhkeellä.

Säilytys
Säilytä tuote kuivassa ja pimeässä paikassa, 
suojassa äärilämpötiloilta, lasten ja eläinten 
ulottumattomissa. Käytä säilytyspussia 
suojataksesi tuotetta pölyltä ja naarmuilta. Älä 
säilytä suoraan muiden lelujen vieressä.

Turvaohjeet
Älä käytä tuotetta seuraavissa tilanteissa: turvonnut, 
ärtynyt tai tulehtunut iho, emätintulehdukset ja/tai 
tunnettu allergia tuotteen materiaaleille. Jos sinulla 
on sydän- ja verisuonisairauksia tai olet raskaana, 
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keskustele lääkärin kanssa ennen käyttöä. Jos 
käytön aikana ilmenee kipua tai epämukavuutta, 
lopeta käyttö välittömästi. Älä käytä tuotetta kaulan 
alueella. Älä käytä muiden värähtelevien lelujen 
kanssa. Älä jaa tuotetta muiden kanssa tartuntojen 
välttämiseksi. Älä lataa tai käytä tuotetta, jos se 
tai sen laturi on vahingoittunut. Älä käytä tuotetta 
latauksen aikana – sähköiskun vaara. Pidä laturi 
poissa vedestä. Älä käytä USB-hubia, joka lataa 
myös muita laitteita. Käytä vain oikosulkusuojattuja 
adaptereita palovaaran ehkäisemiseksi. Irrota 
laturi pistorasiasta jokaisen latauskerran jälkeen. 
Kosteus voi vahingoittaa moottoria. Jos tuotteen 
sisään pääsee kosteutta, sammuta laite ja anna sen 
kuivua täysin ennen uudelleenkäyttöä. Jos tuote 
ylikuumenee, sammuta se välittömästi ja anna 
jäähtyä. Lämpötilan vaihtelut (esim. kuljetuksen 
jälkeen) voivat aiheuttaa kondensoitumista – anna 
tuotteen sopeutua uuteen lämpötilaan ennen 
käyttöä. Älä yritä avata tuotetta väkisin tai korjata 
sitä itse. Älä työnnä teräviä esineitä tuotteeseen. 
Älä puhdista alkoholilla, silikonilla, bensiinillä, 
asetonilla tai muilla syövyttävillä aineilla. Ei sovellu 
pesukoneeseen tai astianpesukoneeseen. Vain 
ulkoiseen käyttöön. Käytä tuotetta vain ohjeiden 
mukaisesti.

Hävittäminen
Vältä tarpeetonta jätettä. Älä hävitä käytettyä 
tuotetta talousjätteisiin. Se sisältää arvokkaita 
materiaaleja ja voi aiheuttaa ympäristöhaittoja 
poltettaessa. Palauta tuote yleiseen sähkö- ja 
elektroniikkalaitteiden keräyspisteeseen tai 
ostopaikkaan. Noudata paikallisia ohjeita. 
Yliviivattu jäteastia osoittaa, että tuote kuuluu 
erilliskeräykseen. Sähkölaitteiden myyjinä olemme 
velvollisia ottamaan ne maksutta vastaan. Ota 
yhteyttä asiakaspalveluun lisätietoja varten.


Tuotetiedot
Materiaalit: Silikoni, akryylinitriili-butadieeni-styreeni 
(ABS-muovi) | Mitat: 3,7 x 3,7 x 12,9 cm / 1.46 x 1.46 x 
5.08 tuumaa | Paino: 83 g / 2.93 oz | Vedenkestävyys: 
Laite voidaan upottaa veteen 1 metrin syvyyteen 
enintään 30 minuutiksi (IPX7) | Akku: Litiumioniakku, 
150mAh, 3,7V, ladattava | Lataus: Magneettinen 
laturi mukana | Latausaika: noin 60 minuuttia | 
Käyttöaika: noin 45 minuuttia | Äänitaso: enintään 58 
dB | Värähtely: 10 mallia

Tarvitsetko apua?
Jos sinulla on kysyttävää tästä tuotteesta, ota 
rohkeasti yhteyttä asiakaspalveluun:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Axis
Bullet-vibrator med 2 tilbehør

AC26-05-LO/322335

 Anvendelsesformål
Denne bullet-vibrator er designet til målrettet 
stimulering af brystvorter, klitoris eller til massage 
af andre følsomme områder på kroppen. Brug 
bullet’en alene, eller fastgør en af de to medfølgende 
adaptere for at intensivere oplevelsen. Adapteren 
med den større, runde spids forvandler produktet til 
en mini-wand-vibrator. Adapteren med det dobbelte 
kaninøre-design giver præcis ydre stimulation.

Rejselås
Dette produkt har en rejselås, så det ikke aktiveres 
ved et uheld under opbevaring eller transport. For 
at aktivere rejselåsen skal du sikre, at enheden er 
slukket, og derefter trykke hurtigt to gange på tænd/
sluk-knappen. Lyset blinker to gange, og enheden 
vibrerer to gange som bekræftelse. Når låsen er 
aktiv, reagerer enheden ikke på tryk. Hvis du trykker 
på en knap, mens låsen er aktiv, blinker lyset to 
gange som påmindelse. For at deaktivere rejselåsen 
skal du trykke to gange på tænd/sluk-knappen. Lyset 
blinker tre gange, og enheden vibrerer tre gange – nu 
er den klar til brug. Rejselåsen kan ikke aktiveres, 
mens enheden er tændt – sluk den først. Rejselåsen 
deaktiveres automatisk ved opladning.

Før brug
Oplad produktet helt med den medfølgende 
magnetiske USB-oplader. Fastgør blot opladerens 
magnetiske punkter til produktets magnetiske 
kontaktpunkter. LED-lyset blinker for at indikere, 
at opladning er i gang. Når lyset lyser konstant, er 
produktet fuldt opladet.

Brug
Hold tænd/sluk-knappen nede i 2 sekunder for at 
tænde produktet. Tryk kort på knappen for at skifte 
mellem vibrationsmønstrene. Hold knappen nede i 2 
sekunder igen for at slukke. 
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Glidecreme
Brug en vandbaseret glidecreme. Andre glidecremer 
og massageolier kan beskadige materialet og 
anbefales derfor ikke. 

Rengøring
Rengør produktet før og efter brug med lunkent 
vand. Brug Toy-Cleaner eller mild sæbe og skyl 
derefter med lunkent vand igen. Gentag om 
nødvendigt. Lad produktet lufttørre, eller dup det tørt 
med en fnugfri klud eller et håndklæde. 

Opbevaring
Opbevar produktet et tørt og mørkt sted uden 
ekstreme temperaturer – uden for børns og dyrs 
rækkevidde. Brug en Toy-Bag for at beskytte 
produktet mod støv og ridser. Undgå at opbevare det 
direkte ved siden af andet sexlegetøj. 

Sikkerhedsinstruktioner
Brug ikke produktet i følgende tilfælde: ved 
hævet, irriteret eller betændt hud, ved vaginale 
infektioner og/eller hvis du er allergisk over for 
nogle af materialerne, eller hvis du har kendskab til 
allergi over for dem. Kontakt din læge, hvis du har 
hjerte-kar-sygdomme eller er gravid, før du bruger 
produktet. Hvis du oplever smerte eller ubehag 
under brug, skal brugen straks afbrydes og undgås 
fremover. Brug ikke produktet på nakken. Brug det 
ikke sammen med andre vibrerende produkter. Del 
ikke produktet med andre for at undgå overførsel af 
sygdomme og infektioner. Brug det ikke eller oplad 
det, hvis produktet eller opladerkablet er beskadiget. 
Brug ikke produktet under opladning, da det kan 
give elektrisk stød. Undgå kontakt mellem oplader 
og vand for at forhindre elektrisk stød. Brug ikke en 
USB-hub, der også oplader andre enheder. Brug kun 
opladerkabler med kortslutningsbeskyttelse for at 
undgå brandfare. Frakobl opladeren fra strømmen 
efter hver opladning. Fugt kan beskadige motoren. 
Sluk produktet straks, hvis der trænger fugt ind i 
det. Produktet må kun bruges, når det indvendige er 
helt tørt. Sluk straks ved overophedning, og lad det 
køle af, før det bruges igen. Temperaturændringer 
(f.eks. efter transport) kan føre til kondens. I så fald 
må produktet først bruges, når det har tilpasset 
sig omgivelserne. Tving ikke produktet op for at 
forsøge selvreparation. Stik ikke skarpe genstande 
i produktet. Rengør ikke med produkter, der 
indeholder alkohol, silikone, benzin, acetone eller 
andre ætsende stoffer. Ikke egnet til vaskemaskine 
eller opvaskemaskine. Kun til udvendig brug. 
Produktet må kun anvendes som foreskrevet og i 
overensstemmelse med dets tilsigtede funktion.

Bortskaffelse
Undgå unødvendigt affald. Bortskaf aldrig produktet 
sammen med husholdningsaffald, da det kan føre 

til tab af værdifulde ressourcer og udsætte miljøet 
for farlige stoffer. Aflevér det i en genbrugsstation 
eller et sted, der modtager elektroniske apparater. 
Følg lokale regler for affaldshåndtering. Symbolet 
med den overkrydsede skraldespand indikerer, at 
elektronik skal bortskaffes separat. Som forhandler 
er vi juridisk forpligtet til at tage imod udtjente 
elektroniske apparater uden beregning. Kontakt 
kundeservice for hjælp.


Produktspecifikationer
Materialer: Silikone, akrylnitril-butadien-styren 
(ABS-plast) | Mål: 3,7 x 3,7 x 12,9 cm / 1.46 x 1.46 
x 5.08 inches | Vægt: 83 g / 2.93 oz | Vandtæthed: 
Enheden kan nedsænkes op til 1 meter i maks. 
30 minutter (IPX7) | Batteri: Lithium-ion-batteri, 
150mAh, 3,7V, genopladeligt | Opladning: Magnetisk 
oplader medfølger | Opladningstid: ca. 60 minutter | 
Brugstid: ca. 45 minutter | Maksimal lydstyrke: 58 dB 
| Vibration: 10 mønstre

Brug for hjælp?
Hvis du har spørgsmål om dette produkt, er du 
velkommen til at kontakte kundeservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Axis
Wibrator typu bullet z 2 
nakładkami

AC26-05-LO/322335

 Przeznaczenie
Ten wibrator typu bullet został zaprojektowany 
do precyzyjnej stymulacji sutków, łechtaczki lub 
masażu innych wrażliwych obszarów ciała. Można 
go używać samodzielnie lub z jedną z dwóch 
dołączonych nakładek, aby spotęgować doznania. 
Nakładka z większą, zaokrągloną końcówką 
przekształca gadżet w mini wibrator typu wand. 
Nakładka z podwójnymi „króliczymi uszami” 
zapewnia precyzyjną stymulację zewnętrzną.

Blokada podróżna
Produkt posiada funkcję blokady podróżnej, aby 
zapobiec przypadkowemu włączeniu podczas 
przechowywania lub transportu. Aby ją aktywować, 
upewnij się, że urządzenie jest wyłączone, a 
następnie szybko naciśnij dwukrotnie przycisk 
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zasilania. Światło mignie dwa razy, a urządzenie 
zawibruje dwa razy jako potwierdzenie. Gdy blokada 
jest aktywna, urządzenie nie reaguje na naciśnięcia. 
W przypadku naciśnięcia przycisku – światło mignie 
dwa razy jako przypomnienie. Aby odblokować 
urządzenie, ponownie naciśnij dwukrotnie przycisk 
zasilania. Światło mignie trzy razy, a urządzenie 
trzykrotnie zawibruje – gotowe do użycia. Blokady 
nie można aktywować, gdy urządzenie jest włączone 
– należy je najpierw wyłączyć. Podczas ładowania 
blokada zostaje automatycznie dezaktywowana.

Przed użyciem
Naładuj produkt całkowicie za pomocą dołączonej 
magnetycznej ładowarki USB. Wystarczy połączyć 
magnetyczne styki ładowarki z magnetycznymi 
stykami produktu. Dioda LED miga, wskazując, że 
produkt się ładuje. Gdy światło świeci światłem 
ciągłym, produkt jest w pełni naładowany.

Użytkowanie
Aby włączyć produkt, przytrzymaj przycisk zasilania 
przez 2 sekundy. Krótkim naciśnięciem przycisku 
przełączysz się między różnymi trybami wibracji. 
Aby wyłączyć produkt, ponownie przytrzymaj 
przycisk zasilania przez 2 sekundy. 

Lubrykant
Używaj wyłącznie lubrykantów na bazie wody. 
Inne środki nawilżające i olejki do masażu mogą 
uszkodzić materiał i nie są zalecane. 

Czyszczenie
Umyj produkt przed i po użyciu ciepłą wodą. Użyj 
Toy-Cleanera lub łagodnego mydła, a następnie 
opłucz ponownie. W razie potrzeby powtórz 
czynność. Pozostaw do wyschnięcia lub osusz 
bezpyłową ściereczką lub ręcznikiem. 

Przechowywanie
Przechowuj produkt w suchym i ciemnym miejscu, z 
dala od ekstremalnych temperatur, dzieci i zwierząt. 
Użyj woreczka ochronnego, aby zabezpieczyć go 
przed kurzem i zarysowaniami. Nie przechowuj go 
bezpośrednio obok innych gadżetów erotycznych. 

Środki ostrożności
Nie używaj produktu w przypadku: opuchlizny, 
podrażnień, stanów zapalnych skóry, infekcji 
intymnych oraz alergii na którykolwiek ze 
składników produktu. W przypadku chorób układu 
krążenia lub ciąży – przed użyciem skonsultuj się z 
lekarzem. Jeśli w trakcie używania pojawią się ból 
lub dyskomfort, natychmiast przerwij stosowanie. 
Nie używaj produktu w okolicy szyi. Nie stosuj go 
jednocześnie z innymi gadżetami wibrującymi. Nie 
dziel się produktem z innymi, aby uniknąć zakażeń. 
Nie używaj ani nie ładuj, jeśli produkt lub kabel są 

uszkodzone. Nie używaj podczas ładowania – grozi 
porażeniem prądem. Nie dopuszczaj do kontaktu 
kabla z wodą. Nie używaj kabla z koncentratorami 
USB zasilającymi inne urządzenia. Używaj wyłącznie 
adapterów z zabezpieczeniem przed zwarciem. 
Po zakończeniu ładowania odłącz kabel od źródła 
zasilania. Wilgoć może uszkodzić silnik – jeśli 
dostanie się do wnętrza produktu, natychmiast 
go wyłącz. Upewnij się, że wnętrze jest całkowicie 
suche przed kolejnym użyciem. W razie przegrzania 
– wyłącz produkt i pozostaw do ostygnięcia. 
Zmiana temperatury otoczenia (np. po transporcie) 
może spowodować kondensację – poczekaj, aż 
produkt przystosuje się do nowych warunków przed 
użyciem. Nie otwieraj produktu na siłę i nie próbuj 
naprawiać go samodzielnie. Nie wkładaj ostrych 
przedmiotów do wnętrza. Nie czyść środkami 
zawierającymi alkohol, silikon, benzynę, aceton ani 
innymi substancjami żrącymi. Produkt nie nadaje 
się do mycia w pralce ani zmywarce. Przeznaczony 
wyłącznie do użytku zewnętrznego. Stosuj produkt 
zgodnie z jego przeznaczeniem i opisem funkcji.

Utylizacja
Unikaj generowania zbędnych odpadów. Nigdy nie 
wyrzucaj zużytego produktu do śmieci zmieszanych. 
Może to prowadzić do utraty cennych surowców i 
zanieczyszczenia środowiska. Oddaj zużyty produkt 
do punktu zbiórki lub miejsca sprzedaży urządzeń 
elektronicznych. Przestrzegaj lokalnych przepisów 
dotyczących utylizacji. Symbol przekreślonego 
kosza wskazuje na obowiązek selektywnej zbiórki 
odpadów elektrycznych i elektronicznych. Jako 
dystrybutorzy urządzeń elektronicznych jesteśmy 
prawnie zobowiązani do nieodpłatnego przyjęcia 
zużytego sprzętu. Skontaktuj się z działem obsługi 
klienta.


Specyfikacje produktu
Materiały: silikon, akrylonitryl-butadien-styren 
(tworzywo ABS) | Wymiary: 3,7 x 3,7 x 12,9 cm 
/ 1.46 x 1.46 x 5.08 cali | Waga: 83 g / 2.93 oz | 
Wodoodporność: urządzenie może być zanurzone 
do 1 metra głębokości na maks. 30 minut (IPX7) | 
Bateria: litowo-jonowa, 150mAh, 3.7V, ładowalna | 
Ładowanie: ładowarka magnetyczna w zestawie | 
Czas ładowania: ok. 60 minut | Czas pracy: ok. 45 
minut | Maksymalny poziom hałasu: 58dB | Wibracje: 
10 trybów
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Potrzebujesz pomocy?
Jeśli masz pytania dotyczące tego produktu, 
skontaktuj się z obsługą klienta:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Axis
Bullet‑вибратор с 2 насадками

AC26-05-LO/322335

 Предназначение
Этот Bullet‑вибратор предназначен для 
точечной стимуляции сосков, клитора или 
массажа других чувствительных участков 
тела. Используй вибратор отдельно или 
надень одну из двух прилагаемых насадок, 
чтобы усилить ощущения. Насадка с крупным 
круглым наконечником превращает устройство 
в мини‑вибромассажёр. Насадка с двойными 
«зайчьими ушками» обеспечивает точечную 
внешнюю стимуляцию.

Блокировка от случайного включения
Это устройство оснащено функцией 
блокировки, предотвращающей случайное 
включение при хранении или транспортировке. 
Чтобы активировать блокировку, убедись, что 
устройство выключено, затем дважды быстро 
нажми кнопку питания. Индикатор дважды 
мигнёт, и устройство дважды завибрирует 
— это означает, что блокировка включена. В 
режиме блокировки устройство не реагирует 
на нажатия кнопок. При попытке нажатия 
индикатор мигает дважды как напоминание. 
Чтобы отключить блокировку, снова дважды 
нажми кнопку питания. Индикатор мигнёт 
трижды, и устройство трижды завибрирует 
— теперь оно снова готово к использованию. 
Блокировка не может быть включена при 
включённом устройстве — сначала его нужно 
выключить. Во время зарядки блокировка 
отключается автоматически.

Перед использованием
Полностью зарядите изделие с помощью 
прилагаемого магнитного USB-зарядного 
устройства. Просто соедините магнитные 
контакты зарядного устройства с магнитными 
контактами изделия. Светодиодный индикатор 
мигает, указывая на процесс зарядки. Когда 
индикатор горит непрерывно, изделие 
полностью заряжено.

Использование
Чтобы включить устройство, удерживай кнопку 
питания в течение 2 секунд. Короткое нажатие 
позволяет переключать вибрационные 
режимы. Чтобы выключить устройство, снова 
удерживай кнопку питания 2 секунды. 

Смазка
Используй лубрикант на водной основе. 
Другие смазки и массажные масла могут 
повредить материал и не рекомендуются к 
использованию. 

Очистка
Очищай устройство до и после каждого 
использования тёплой водой. Используй 
Toy-Cleaner или мягкое мыло, затем 
снова промой тёплой водой. Повтори при 
необходимости. Высуши изделие на воздухе 
или аккуратно вытри безворсовой тканью или 
полотенцем. 

Хранение
Храни устройство в сухом и тёмном месте 
без резких температурных перепадов, вдали 
от детей и животных. Для защиты от пыли и 
царапин используй специальную сумку. Не 
храни рядом с другими игрушками. 

Меры предосторожности
Не используй устройство при воспалённой, 
раздражённой или повреждённой коже, при 
вагинальных инфекциях, а также при наличии 
аллергии на материалы или известной 
чувствительности к ним. При наличии 
сердечно-сосудистых заболеваний или 
беременности проконсультируйся с врачом 
перед использованием. При появлении боли 
или дискомфорта немедленно прекрати 
использование. Не используй устройство в 
области шеи. Не используй одновременно 
с другими вибраторами. Не передавай 
устройство третьим лицам во избежание 
распространения инфекций. Не используй и 
не заряжай устройство, если оно или кабель 
повреждены. Не используй во время зарядки — 
это может вызвать поражение электрическим 
током. Избегай попадания воды на зарядный 
кабель. Не используй USB-хабы, которые 
питают другие устройства. Используй только 
адаптеры с защитой от короткого замыкания. 
После завершения зарядки всегда отключай 
кабель от сети. Попадание влаги может 
повредить мотор. При проникновении влаги 
во внутреннюю часть устройства немедленно 
выключи его. Используй повторно только после 
полного высыхания. При перегреве выключи 
устройство и дождись его полного остывания. 
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Температурные перепады (например, после 
транспортировки) могут вызвать образование 
конденсата. В таком случае дождись, пока 
устройство адаптируется к новой температуре, 
прежде чем использовать. Не вскрывай 
корпус самостоятельно и не пытайся чинить 
устройство. Не вставляй острые предметы. 
Не очищай средствами, содержащими 
алкоголь, силикон, бензин, ацетон или другие 
агрессивные вещества. Не подходит для стирки 
в машине и посудомоечной машине. Только для 
внешнего применения. Используй устройство 
только по назначению согласно описанию его 
функций.

Утилизация
Старайся избегать ненужных отходов. Не 
выбрасывай использованное устройство в 
бытовой мусор. Это может привести к потере 
ценных ресурсов и загрязнению окружающей 
среды. Сдавай устройство в официальные 
пункты приёма или магазины, реализующие 
электронику. Соблюдай местные правила 
утилизации. Значок зачёркнутого мусорного 
бака указывает на необходимость раздельного 
сбора электронных отходов. Как продавец 
электронных устройств, мы обязаны 
бесплатно принимать их обратно. Обратись в 
службу поддержки для получения подробной 
информации.


Технические характеристики
Материалы: силикон, акрилонитрил-бутадиен-
стирол (ABS‑пластик) | Размеры: 3,7 x 3,7 x 
12,9 см / 1.46 x 1.46 x 5.08 дюйма | Вес: 83 г / 
2.93 oz | Водонепроницаемость: допускается 
погружение в воду на глубину до 1 метра на 
30 минут (IPX7) | Аккумулятор: литий‑ионный, 
150mAh, 3,7V, перезаряжаемый | Зарядка: 
магнитный зарядный кабель в комплекте | 
Время зарядки: около 60 минут | Время работы: 
около 45 минут | Максимальный уровень шума: 
58 дБ | Вибрация: 10 режимов

Нужна помощь?
Если у вас есть вопросы по этому продукту, 
свяжитесь со службой поддержки клиентов:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu
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Spin & Sin
Interactive body contact game

AC26-06-LO/322336

Material:	 Paper, Acrylonitrile Butadiene 	
		  Styrene (ABS plastic)
Size:	 9,5 x 9,5 cm / 3.74 x 3.74 inches

 Intended use
This product is an interactive game designed for 
consensual use between adults. The game operates 
similarly to a traditional spinner-based action game, 
with the human body serving as the play surface 
instead of a physical mat. Players take turns using 
the spinner to determine an action and a target body 
area, then perform the indicated action on their 
partner. The game is intended to encourage playful 
interaction and physical closeness. It has no scoring 
system and no defined endpoint; gameplay duration 
and intensity are determined by the participants.

Storage
Safely store the product in a dry and dark place 
without extreme temperatures, out of reach of 
children and animals.

Safety instructions 
Before engaging in any activities inspired by this 
game, ensure a safe and comfortable experience for 
both partners. Agree on clear boundaries, establish 
a safe word, and communicate openly. Choose a 
stable and safe environment, avoiding unstable 
furniture, slippery surfaces, or any hazardous areas. 
Listen to your body and your partner. If anything 
feels uncomfortable, unsafe, or causes strain, stop 
immediately. Do not force movements that exceed 
your comfort level. Regularly check in with each 
other. If something does not feel right—physically 
or emotionally—pause or stop. Avoid engaging in 
activities under the influence of alcohol or drugs, as 
they may impair judgment and coordination. Respect 
each other’s comfort levels and never pressure 
a partner.

Disposal information
This product can be disposed of in household waste 
in an environmentally friendly manner.

Need help?
If you have any questions regarding this product, do 
not hesitate to contact customer service:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Spin & Sin
Interactief spel voor 
lichaamscontact

AC26-06-LO/322336

 Beoogd gebruik
Dit product is een interactief spel dat bedoeld is 
voor consensueel gebruik tussen volwassenen. 
Het spel werkt op een vergelijkbare manier als een 
traditioneel draaipijl-actie-spel, maar gebruikt het 
menselijk lichaam als speeloppervlak in plaats 
van een fysieke mat. De spelers draaien om de 
beurt aan de pijl om een actie en een doelgebied 
op het lichaam te bepalen, en voeren vervolgens 
de aangegeven actie uit op hun partner. Het spel 
is bedoeld om speelse interactie en lichamelijke 
nabijheid te stimuleren. Er is geen puntensysteem en 
geen vast einde; de duur en intensiteit van het spel 
worden bepaald door de deelnemers zelf.

Opbergen
Bewaar het product op een droge en donkere plaats, 
zonder extreme temperaturen en buiten het bereik 
van kinderen en dieren.

Veiligheidsinstructies
Zorg vóór het uitvoeren van activiteiten die door 
dit spel worden geïnspireerd voor een veilige en 
comfortabele ervaring voor beide partners. Spreek 
duidelijke grenzen af, stel een stopwoord in en 
communiceer open met elkaar. Kies een stabiele 
en veilige omgeving, vermijd onstabiele meubels, 
gladde oppervlakken of andere gevaarlijke plekken. 
Luister naar je eigen lichaam en naar dat van je 
partner. Als iets ongemakkelijk, onveilig of belastend 
aanvoelt, stop dan onmiddellijk. Forceer geen 
bewegingen die jouw comfortniveau overschrijden. 
Check regelmatig bij elkaar in. Als iets niet goed 
voelt — fysiek of emotioneel — pauzeer of stop 
dan. Vermijd deelname onder invloed van alcohol 
of drugs, omdat dit je beoordelingsvermogen en 
coördinatie kan aantasten. Respecteer elkaars 
grenzen en zet je partner nooit onder druk.

Afvalverwerking
Dit product kan op een milieuvriendelijke manier met 
het huishoudelijk afval worden weggegooid.
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Productspecificaties 
Materiaal: Papier, Acrylonitril-Butadieen-Styreen 
(ABS-kunststof) | Afmetingen: 9,5 x 9,5 cm / 3.74 
x 3.74 inch

Hulp nodig?
Als je vragen hebt over dit product, neem dan gerust 
contact op met de klantenservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Spin & Sin
Interaktives Kontakt-Spiel

AC26-06-LO/322336

 Verwendungszweck
Dieses Produkt ist ein interaktives Spiel, das für die 
einvernehmliche Nutzung zwischen Erwachsenen 
entwickelt wurde. Es funktioniert ähnlich wie ein 
klassisches Drehpfeil-Spiel, wobei der menschliche 
Körper als Spielfläche dient – statt einer Spielmatte. 
Die Spieler*innen drehen abwechselnd den Pfeil, 
um eine Aktion und eine Zielzone am Körper 
zu bestimmen, und führen anschließend die 
angegebene Aktion beim Gegenüber aus. Ziel des 
Spiels ist es, spielerische Interaktion und körperliche 
Nähe zu fördern. Es gibt kein Punktesystem und kein 
festgelegtes Ende – Dauer und Intensität des Spiels 
werden von den Teilnehmenden selbst bestimmt.

Aufbewahrung
Bewahre das Produkt an einem trockenen und 
dunklen Ort ohne extreme Temperaturen auf – 
außerhalb der Reichweite von Kindern und Tieren.

Sicherheitshinweise
Stelle vor Beginn der Aktivitäten sicher, dass 
beide Spieler*innen ein sicheres und angenehmes 
Erlebnis haben. Vereinbart klare Grenzen, legt 
ein Safeword fest und kommuniziert offen 
miteinander. Wählt einen stabilen und sicheren 
Ort – vermeidet wackelige Möbel, rutschige 
Böden oder andere Gefahrenquellen. Hört auf eure 
Körper. Wenn sich etwas unangenehm, unsicher 
oder belastend anfühlt, brecht sofort ab. Erzwingt 
keine Bewegungen, die über euer Komfortniveau 
hinausgehen. Checkt regelmäßig bei einander 
ein. Wenn sich etwas körperlich oder emotional 
nicht richtig anfühlt, macht eine Pause oder hört 
auf. Vermeidet Aktivitäten unter Alkohol- oder 
Drogeneinfluss, da dies Urteilsvermögen und 
Koordination beeinträchtigen kann. Respektiert 

die Grenzen des anderen und setzt euch niemals 
unter Druck.

Entsorgung
Dieses Produkt kann umweltgerecht im Hausmüll 
entsorgt werden.

Produktspezifikationen 
Material: Papier, Acrylnitril-Butadien-Styrol 
(ABS-Kunststoff) | Abmessungen: 9,5 x 9,5 cm / 
3.74 x 3.74 Zoll

Brauchst du Hilfe?
Wenn du Fragen zu diesem Produkt hast, wende dich 
bitte an den Kundenservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Spin & Sin
Jeu de contact interactif

AC26-06-LO/322336

 Utilisation prévue
Ce produit est un jeu interactif conçu pour une 
utilisation consensuelle entre adultes. Il fonctionne 
de manière similaire à un jeu de fléchette classique, 
sauf que le plateau de jeu est ici le corps humain – 
et non un tapis de jeu. Les participant·es tournent 
tour à tour la flèche pour déterminer une action et 
une zone cible sur le corps, puis réalisent l’action 
indiquée sur leur partenaire. L’objectif du jeu est 
de favoriser l’interaction ludique et la proximité 
physique. Il n’y a ni système de points ni durée fixe – 
la durée et l’intensité du jeu sont définies librement 
par les participant·es.

Stockage
Conservez le produit dans un endroit sec et sombre, 
à l’abri des températures extrêmes – et hors de 
portée des enfants et des animaux.

Consignes de sécurité
Avant de commencer, assurez-vous que les deux 
joueur·euses vivront une expérience sûre et 
agréable. Définissez des limites claires, convenez 
d’un mot de sécurité et communiquez ouvertement. 
Choisissez un lieu stable et sécurisé – évitez les 
meubles instables, les sols glissants ou toute autre 
source de danger. Soyez à l’écoute de vos corps. 
Si quelque chose devient inconfortable, risqué ou 
pesant, arrêtez immédiatement. N’imposez jamais 
de mouvement dépassant vos limites de confort. 
Vérifiez régulièrement comment se sent votre 
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partenaire. Si quelque chose semble physiquement 
ou émotionnellement inapproprié, faites une pause 
ou arrêtez. Évitez toute activité sous l’influence 
d’alcool ou de drogues, car cela nuit au jugement et à 
la coordination. Respectez les limites de l’autre et ne 
vous mettez jamais mutuellement sous pression.

Élimination
Ce produit peut être éliminé avec les déchets 
ménagers, dans le respect de l’environnement.

Spécifications du produit 
Matériaux : papier, acrylonitrile butadiène styrène 
(plastique ABS) | Dimensions : 9,5 x 9,5 cm / 3.74 x 
3.74 pouces

Besoin d’aide ?
Si vous avez des questions concernant ce produit, 
n’hésitez pas à contacter le service client:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Spin & Sin
Juego de contacto interactivo

AC26-06-LO/322336

 Uso previsto
Este producto es un juego interactivo diseñado para 
su uso consensuado entre adultos. Funciona de 
forma similar a un clásico juego de ruleta, pero en 
lugar de una alfombra de juego, el cuerpo humano 
sirve como superficie. Las personas participantes 
giran por turnos la flecha para determinar una acción 
y una zona objetivo del cuerpo, y luego realizan la 
acción indicada en la otra persona. El objetivo del 
juego es fomentar la interacción lúdica y el contacto 
físico. No hay sistema de puntuación ni un final 
establecido: la duración e intensidad del juego las 
determinan libremente quienes participan.

Almacenamiento
Guarda el producto en un lugar seco y oscuro, sin 
temperaturas extremas y fuera del alcance de niños 
y animales.

Instrucciones de seguridad
Asegúrate antes de comenzar que todas 
las personas participantes disfruten de una 
experiencia segura y cómoda. Acuerden límites 
claros, establezcan una palabra de seguridad y 
mantengan una comunicación abierta. Elijan un 
lugar estable y seguro: eviten muebles inestables, 
suelos resbaladizos u otros riesgos. Escuchen 

a sus cuerpos. Si algo se siente incómodo, 
inseguro o abrumador, deténganse de inmediato. 
No fuerces movimientos que superen tu nivel de 
comodidad. Verifica frecuentemente cómo se 
sienten ambas personas. Si algo resulta físicamente 
o emocionalmente incorrecto, haz una pausa o 
detente. Evita realizar actividades bajo los efectos 
del alcohol o drogas, ya que pueden afectar el juicio 
y la coordinación. Respeta siempre los límites de la 
otra persona y nunca ejerzas presión.

Eliminación
Este producto puede desecharse de forma 
respetuosa con el medioambiente en la basura 
doméstica.

Especificaciones del producto 
Material: Papel, acrilonitrilo butadieno estireno 
(ABS) | Dimensiones: 9,5 x 9,5 cm / 3.74 x 3.74 
pulgadas

¿Necesitas ayuda?
Si tienes alguna pregunta sobre este producto, no 
dudes en ponerte en contacto con el servicio de 
atención al cliente:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Spin & Sin
Gioco di contatto interattivo

AC26-06-LO/322336

 Utilizzo previsto
Questo prodotto è un gioco interattivo pensato per 
l’uso consensuale tra adulti. Funziona in modo simile 
a un gioco della bottiglia, ma con il corpo umano 
come superficie di gioco – al posto del classico 
tappeto. I partecipanti girano a turno la freccia per 
determinare un’azione e una zona del corpo da 
stimolare, quindi eseguono l’azione sul partner. 
L’obiettivo del gioco è favorire l’interazione ludica 
e l’intimità fisica. Non ci sono punteggi né una fine 
prestabilita – durata e intensità vengono decise 
liberamente dai partecipanti.

Conservazione
Conservare il prodotto in un luogo asciutto e buio, 
lontano da temperature estreme e fuori dalla portata 
di bambini e animali.

Avvertenze di sicurezza
Prima di iniziare, assicuratevi che entrambi i 
partecipanti vivano l’esperienza in modo sicuro e 
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piacevole. Stabilite dei limiti chiari, scegliete una 
parola di sicurezza e comunicate apertamente. 
Scegliete un ambiente stabile e sicuro – evitate 
mobili instabili, superfici scivolose o altri pericoli. 
Ascoltate il vostro corpo. Se qualcosa risulta 
scomodo, insicuro o troppo intenso, interrompete 
immediatamente. Non forzate mai movimenti oltre 
il vostro livello di comfort. Verificate regolarmente 
come vi sentite. Se qualcosa non va a livello 
fisico o emotivo, fate una pausa o fermatevi. 
Evitate di giocare sotto l’effetto di alcol o droghe, 
poiché questi possono alterare il giudizio e la 
coordinazione. Rispettate sempre i limiti del partner 
e non esercitate mai pressioni.

Smaltimento
Questo prodotto può essere smaltito in modo 
ecologico nei normali rifiuti domestici.

Specifiche tecniche 
Materiali: Carta, Acrilonitrile Butadiene Stirene (ABS) 
| Dimensioni: 9,5 x 9,5 cm / 3.74 x 3.74 pollici

Hai bisogno di aiuto?
Se hai domande su questo prodotto, non esitare a 
contattare il servizio clienti:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Spin & Sin
Interaktivt kroppsspill

AC26-06-LO/322336

 Forventet bruk
Dette produktet er et interaktivt spill laget for 
samtykkende bruk mellom voksne. Det fungerer på 
samme måte som et klassisk snurrespill, men her 
brukes kroppen som spillebrett i stedet for en matte. 
Spillerne snurrer på tur pilen for å bestemme en 
handling og en sone på kroppen, og utfører deretter 
den angitte handlingen på den andre. Målet er å 
oppmuntre til lekende interaksjon og fysisk nærhet. 
Spillet har ingen poengscore og ingen fast varighet – 
deltakerne bestemmer selv intensitet og lengde.

Oppbevaring
Oppbevar produktet på et tørt, mørkt sted uten 
ekstreme temperaturer, utenfor rekkevidde for 
barn og dyr.

Sikkerhetsinformasjon
Før dere starter, sørg for at begge spillere får en 
trygg og behagelig opplevelse. Avtal klare grenser, 

definer et stoppord, og kommuniser åpent. Velg 
et stabilt og trygt sted – unngå ustø møbler, glatte 
gulv eller andre risikofaktorer. Lytt til kroppene 
deres. Hvis noe føles ubehagelig, usikkert eller 
for mye, avslutt umiddelbart. Ikke press deg selv 
eller den andre til å gjøre noe som føles utenfor 
komfortsonen. Sjekk inn med hverandre underveis. 
Ta pauser eller avslutt dersom noe føles feil fysisk 
eller emosjonelt. Unngå å spille under påvirkning av 
alkohol eller rusmidler – det kan påvirke dømmekraft 
og koordinasjon. Respekter hverandres grenser og 
press aldri noen til noe.

Avfallshåndtering
Dette produktet kan kastes i vanlig restavfall på 
miljøvennlig vis.

Produktspesifikasjoner 
Materiale: Papir, akrylnitril-butadien-styren 
(ABS-plast) | Mål: 9,5 x 9,5 cm / 3.74 x 3.74 tommer

Trenger du hjelp?
Hvis du har spørsmål om dette produktet, ta gjerne 
kontakt med kundeservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Spin & Sin
Gagnvirkt snertileikur

AC26-06-LO/322336

 Notkunartilgangur
Þessi vara er gagnvirkur leikur hannaður fyrir 
samþykkta notkun milli fullorðinna. Leikurinn virkar 
á svipaðan hátt og klassískur snúningsleikur, nema 
að mannslíkaminn þjónar sem leikflötur í stað borðs. 
Leikmenn snúa örinni til skiptis til að velja aðgerð 
og líkamsstað og framkvæma svo aðgerðina á 
hvort öðru. Markmið leiksins er að hvetja til leikgleði 
og líkamlegrar nálægðar. Leikurinn hefur hvorki 
stigakerfi né endalok – lengd og ákefð eru ákveðin af 
þátttakendum sjálfum.

Geymsla
Geymið vöruna á þurrum og dimmum stað fjarri 
öfgafullum hitabreytingum – og utan seilingar 
barna og dýra.

Öryggisráðstafanir
Gakktu úr skugga um að báðir leikmenn upplifi 
öryggi og þægindi áður en leikurinn hefst. 
Ákveðið skýr mörk, notið öruggt orð og hafið 
opna og heiðarlega samskipti. Veljið öruggan og 

80

06



stöðugan stað til að leika – forðist sleipa fleti, 
óstöðug húsgögn eða önnur hættusvæði. Hlustið 
á líkamann. Ef eitthvað verður óþægilegt, ótryggt 
eða yfirþyrmandi, hættið strax. Þvingið ekki neinar 
hreyfingar sem fara út fyrir ykkar þægindamörk. 
Athugið hvort annað reglulega. Ef eitthvað líkamlegt 
eða andlegt virðist rangt, takið hlé eða hættið alveg. 
Forðist að leika undir áhrifum áfengis eða vímuefna 
þar sem það getur skert dómgreind og samhæfingu. 
Virðið mörk hvors annars og finnið aldrei fyrir 
þrýstingi.

Förgun
Vöruna má farga í heimilissorpi á umhverfisvænan 
hátt.

Vörulýsing
Efni: Pappír, akrýlnítríl-bútadíen-stýren (ABS-plast) | 
Mál: 9,5 x 9,5 cm / 3.74 x 3.74 tommur

Buttu hjálp?
Ef þú hefur einhverjar spurningar varðandi þessa 
vöru, ekki hika við að hafa samband við þjónustuver:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Spin & Sin
Interaktivt kontaktspel

AC26-06-LO/322336

 Avsedd användning
Denna produkt är ett interaktivt spel som är utformat 
för samtyckande användning mellan vuxna. Det 
fungerar likt ett klassiskt snurrpils-spel, men med 
människokroppen som spelplan istället för en 
spelmatta. Spelarna turas om att snurra pilen för att 
bestämma en handling och en målzon på kroppen 
– och genomför sedan den angivna handlingen 
på sin partner. Syftet med spelet är att uppmuntra 
lekfull interaktion och fysisk närhet. Det finns inget 
poängsystem eller fastslutet slut – spelets längd 
och intensitet bestäms helt av deltagarna.

Förvaring
Förvara produkten torrt och mörkt utan extrema 
temperaturer – utom räckhåll för barn och djur.

Säkerhetsanvisningar
Säkerställ innan ni börjar att båda spelare har en 
trygg och bekväm upplevelse. Sätt tydliga gränser, 
bestäm ett safeword och kommunicera öppet. 
Välj en stabil och säker plats – undvik ostadiga 
möbler, hala golv eller andra risker. Lyssna på era 

kroppar. Om något känns obehagligt, osäkert eller 
överväldigande, avbryt genast. Tvinga inte fram 
rörelser som går bortom din bekvämlighetszon. 
Kolla regelbundet hur båda mår. Om något känns fel 
fysiskt eller emotionellt – ta en paus eller avsluta. 
Undvik att spela under påverkan av alkohol eller 
droger, eftersom det försämrar omdöme och 
koordination. Respektera varandras gränser och 
känn ingen press att gå vidare om det inte känns rätt.

Avfallshantering
Produkten kan slängas som hushållsavfall på ett 
miljövänligt sätt.

Produktspecifikationer 
Material: Papper, akrylnitril-butadien-styren 
(ABS-plast) | Mått: 9,5 x 9,5 cm / 3.74 x 3.74 tum

Behöver du hjälp?
Om du har några frågor om denna produkt, tveka inte 
att kontakta kundservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Spin & Sin
Interaktiivinen kosketuspeli

AC26-06-LO/322336

 Tarkoitettu käyttö
Tämä tuote on interaktiivinen peli, joka on 
suunniteltu aikuisten väliseen suostumukselliseen 
käyttöön. Se toimii perinteisen pyörivän nuolen pelin 
tavoin, mutta pelialustana toimii ihmisen keho – ei 
pelimatto. Pelaajat pyörittävät vuorotellen nuolta 
määrittääkseen toiminnon ja kehon kohdealueen, 
ja suorittavat sitten kyseisen toiminnon toiselle. 
Pelin tarkoituksena on edistää leikkimielistä 
vuorovaikutusta ja fyysistä läheisyyttä. Pelissä ei 
ole pistelaskua eikä ennalta määrättyä loppua – 
pelin kesto ja intensiteetti määräytyvät osallistujien 
toimesta.

Säilytys
Säilytä tuote kuivassa ja pimeässä paikassa, 
poissa äärilämpötiloista – lasten ja eläinten 
ulottumattomissa.

Turvaohjeet
Varmistakaa ennen pelin aloittamista, että 
molemmilla pelaajilla on turvallinen ja miellyttävä 
kokemus. Sopikaa selkeät rajat, valitkaa turvasana 
ja kommunikoikaa avoimesti. Valitkaa vakaa ja 
turvallinen paikka – välttäkää huojuvia huonekaluja, 
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liukkaita lattioita tai muita vaaratekijöitä. 
Kuunnelkaa kehoanne. Jos jokin tuntuu 
epämukavalta, turvattomalta tai kuormittavalta, 
lopettakaa heti. Älkää pakottako itseänne liikkeisiin, 
jotka ylittävät mukavuusrajojenne. Tarkistakaa 
säännöllisesti toistenne vointi. Jos jokin tuntuu 
fyysisesti tai henkisesti väärältä, pitäkää tauko 
tai lopettakaa. Välttäkää pelaamista alkoholin 
tai päihteiden vaikutuksen alaisena, koska ne 
heikentävät harkintakykyä ja koordinaatiota. 
Kunnioittakaa toistenne rajoja älkääkä painostako 
ketään mihinkään.

Hävittäminen
Tuote voidaan hävittää ympäristöystävällisesti 
kotitalousjätteen mukana.

Tuotetiedot 
Materiaali: Paperi, akryylinitriili-butadieeni-styreeni 
(ABS-muovi) | Mitat: 9,5 x 9,5 cm / 3.74 x 3.74 tuumaa

Tarvitsetko apua?
Jos sinulla on kysyttävää tästä tuotteesta, ota 
rohkeasti yhteyttä asiakaspalveluun:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Spin & Sin
Interaktivt kontaktskabende spil

AC26-06-LO/322336

 Anvendelsesformål
Dette produkt er et interaktivt spil designet til 
samtykkebaseret brug mellem voksne. Det fungerer 
ligesom et klassisk snurrespils-koncept, men bruger 
kroppen som spilleflade i stedet for en spillemåtte. 
Spillerne skiftes til at dreje pilen, som angiver en 
handling og en kropszone, og udfører derefter den 
angivne handling på hinanden. Formålet med spillet 
er at fremme legende interaktion og fysisk nærhed. 
Der er ingen point og ingen fast slutning – spillets 
varighed og intensitet bestemmes af deltagerne selv.

Opbevaring
Opbevar produktet på et tørt og mørkt sted uden 
ekstreme temperaturer – uden for børns og dyrs 
rækkevidde.

Sikkerhedsinstruktioner
Før I går i gang, skal begge spillere sikre sig, at 
oplevelsen bliver tryg og behagelig. Aftal tydelige 
grænser, fastsæt et safeword, og kommuniker 
åbent med hinanden. Vælg et stabilt og sikkert sted 

– undgå vaklende møbler, glatte gulve og andre farer. 
Lyt til jeres kroppe. Hvis noget føles ubehageligt, 
usikkert eller belastende, skal aktiviteten straks 
afbrydes. Tving ikke hinanden til bevægelser, 
som ligger uden for jeres komfortniveau. Tjek 
regelmæssigt ind med hinanden. Hvis noget føles 
fysisk eller følelsesmæssigt forkert, så hold en 
pause eller stop helt. Undgå aktiviteter under 
påvirkning af alkohol eller stoffer, da det kan svække 
dømmekraft og koordination. Respekter hinandens 
grænser og føl jer aldrig pressede til noget.

Bortskaffelse
Dette produkt kan bortskaffes miljøvenligt som 
almindeligt husholdningsaffald.

Produktspecifikationer 
Materiale: Papir, akrylnitril-butadien-styren 
(ABS-plast) | Mål: 9,5 x 9,5 cm / 3.74 x 3.74 inches

Brug for hjælp?
Hvis du har spørgsmål om dette produkt, er du 
velkommen til at kontakte kundeservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Spin & Sin
Interaktywna gra kontaktowa

AC26-06-LO/322336

 Przeznaczenie
Ten produkt to interaktywna gra stworzona z myślą 
o obopólnie zgodnej zabawie dorosłych. Działa na 
podobnej zasadzie co klasyczna gra z obracającą 
się strzałką, jednak zamiast maty, planszą staje się 
ludzkie ciało. Gracze na zmianę kręcą strzałką, aby 
wylosować czynność i obszar ciała, a następnie 
wykonują wskazaną czynność na partnerze lub 
partnerce. Celem gry jest zachęcenie do zabawy 
i fizycznej bliskości. Gra nie posiada punktacji 
ani określonego czasu trwania – jej przebieg i 
intensywność ustalają sami uczestnicy.

Przechowywanie
Przechowuj produkt w suchym i ciemnym miejscu, z 
dala od ekstremalnych temperatur, poza zasięgiem 
dzieci i zwierząt.

Środki ostrożności
Przed rozpoczęciem upewnij się, że obie osoby 
czują się bezpiecznie i komfortowo. Ustalcie 
wspólnie granice, wybierzcie hasło bezpieczeństwa 
i zadbajcie o otwartą komunikację. Wybierzcie 

82

06



stabilne i bezpieczne miejsce – unikajcie 
chwiejących się mebli, śliskich podłóg i innych 
potencjalnych zagrożeń. Słuchajcie swoich ciał. 
Jeśli coś jest niekomfortowe, niebezpieczne 
lub obciążające – natychmiast przerwijcie grę. 
Nie zmuszajcie się do ruchów wykraczających 
poza wasze granice. Regularnie sprawdzajcie 
samopoczucie drugiej osoby. Jeśli cokolwiek budzi 
wątpliwości fizyczne lub emocjonalne – zróbcie 
przerwę lub zakończcie zabawę. Unikajcie gry pod 
wpływem alkoholu lub narkotyków, ponieważ może 
to obniżyć zdolność oceny sytuacji i koordynację. 
Szanujcie nawzajem swoje granice i nie wywierajcie 
presji.

Utylizacja
Produkt można zutylizować w sposób przyjazny 
dla środowiska, wyrzucając go do odpadów 
komunalnych.

Specyfikacje produktu 
Materiał: papier, akrylonitryl-butadien-styren 
(tworzywo ABS) | Wymiary: 9,5 x 9,5 cm / 3.74 x 
3.74 cala

Potrzebujesz pomocy?
Jeśli masz pytania dotyczące tego produktu, 
skontaktuj się z obsługą klienta:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Spin & Sin
Интерактивная игра на контакт

AC26-06-LO/322336

 Предназначение
Этот продукт — интерактивная игра, 
разработанная для совместного использования 
взрослыми по взаимному согласию. Она 
работает по принципу классической игры с 
вращающейся стрелкой, где вместо игровой 
поверхности используется человеческое тело. 
Игроки по очереди вращают стрелку, чтобы 
определить действие и зону тела, на которую 
оно будет направлено, а затем выполняют это 
действие на партнёре. Цель игры — поощрение 
игривого взаимодействия и телесной близости. 
Система подсчёта очков отсутствует, как 
и установленная продолжительность — 
участники сами определяют длительность и 
интенсивность игры.

Хранение
Храни продукт в сухом и тёмном месте без 
резких температурных колебаний, вдали от 
детей и животных.

Меры предосторожности
Перед началом убедитесь, что оба игрока 
чувствуют себя в безопасности и готовы 
к взаимодействию. Установите чёткие 
границы, договоритесь о стоп-слове и 
общайтесь открыто. Выберите устойчивое и 
безопасное место — избегайте шатающейся 
мебели, скользких поверхностей и других 
потенциальных опасностей. Прислушивайтесь 
к своему телу. Если что-то вызывает 
дискомфорт, ощущается небезопасно или 
слишком тяжело — прекратите немедленно. 
Не заставляйте себя выполнять движения за 
пределами вашей зоны комфорта. Регулярно 
проверяйте состояние друг друга. При любых 
физических или эмоциональных сигналах 
дискомфорта — сделайте паузу или завершите 
игру. Избегайте игры под действием алкоголя 
или наркотиков, так как они влияют на 
восприятие и координацию. Уважайте границы 
партнёра и не оказывайте давления.

Утилизация
Этот продукт можно утилизировать с 
бытовыми отходами в соответствии с нормами 
охраны окружающей среды.

Технические характеристики 
Материал: бумага, акрилонитрил-бутадиен-
стирол (ABS‑пластик) | Размеры: 9,5 x 9,5 см / 
3.74 x 3.74 дюйма

Нужна помощь?
Если у вас есть вопросы по этому продукту, 
свяжитесь со службой поддержки клиентов:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu
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Noir
Fluffy eye mask

AC26-07-LO/322338

Material:	 Polyester
Size:	 21 x 6 x 1,5 cm / 8.27 × 2.36 × 0.59 	
		  inches
Weight:	 7,5 g / 0.26 oz

 Intended use
This product is used to cover the eyes and enhance 
all other senses.

How to use
Place the eye mask over your own eyes or your 
partner’s eyes. Always ensure this is done with your 
partner’s full consent. Make sure the mask is not 
fitted too tightly.

Cleaning
Hand wash in lukewarm water (max. 30°C) using a 
mild soap or detergent. Rinse thoroughly with clean 
water. Do not bleach. Do not wring or twist. Allow 
to air dry completely before storing. Do not tumble 
dry or iron.

Storage
Safely store the product in a dry and dark place 
without extreme temperatures, out of reach of 
children and animals.

Safety instructions
Do not use this product in the following situations: 
on swollen, irritated or inflamed skin and/or if you 
have an allergic reaction to the material or if you are 
aware of an existing allergy to the material. Only use 
this product as intended and as directed.

Disposal information
This product can be disposed of in household waste 
in an environmentally friendly manner.

Need help?
If you have any questions regarding this product, do 
not hesitate to contact customer service:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Noir
Fluffy oogmasker

AC26-07-LO/322338

 Beoogd gebruik
Dit product wordt gebruikt om de ogen af te dekken 
en zo alle andere zintuigen te versterken.

Gebruik
Plaats het oogmasker over je eigen ogen of die van 
je partner. Zorg er altijd voor dat dit gebeurt met de 
volledige toestemming van je partner. Zorg ervoor 
dat het masker niet te strak zit.

Reiniging
Was met de hand in lauwwarm water (max. 30°C) 
met een milde zeep of wasmiddel. Spoel grondig 
af met schoon water. Niet bleken. Niet wringen of 
draaien. Laat volledig aan de lucht drogen voordat je 
het opbergt. Niet in de droger of strijken.

Opbergen
Berg het product veilig op een droge en donkere 
plaats op, zonder extreme temperaturen en buiten 
bereik van kinderen en dieren.

Veiligheidsinstructies
Gebruik dit product niet in de volgende situaties: bij 
gezwollen, geïrriteerde of ontstoken huid en/of als je 
een allergische reactie hebt op het materiaal of weet 
dat je allergisch bent voor het materiaal. Gebruik dit 
product uitsluitend volgens het beoogde gebruik en 
de instructies.

Afvalverwerking
Dit product kan op milieuvriendelijke wijze via het 
huishoudelijk afval worden weggegooid.

Productspecificaties 
Materiaal: Polyester | Afmetingen: 21 x 6 x 1,5 cm / 
8.27 x 2.36 x 0.59 inches | Gewicht: 7,5 g / 0.26 oz

Hulp nodig?
Als je vragen hebt over dit product, neem dan gerust 
contact op met de klantenservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu
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Noir
Flauschige Augenmaske

AC26-07-LO/322338

 Verwendungszweck
Dieses Produkt wird verwendet, um die Augen zu 
bedecken und alle anderen Sinne zu intensivieren.

Gebrauch
Lege die Augenmaske über deine eigenen Augen 
oder die deines Gegenübers. Achte dabei stets auf 
das vollständige Einverständnis deines*r Partner*in. 
Stelle sicher, dass die Maske nicht zu fest sitzt.

Reinigung
Von Hand in lauwarmem Wasser (max. 30 °C) mit 
milder Seife oder einem Feinwaschmittel waschen. 
Gründlich mit klarem Wasser ausspülen. Nicht 
bleichen. Nicht wringen oder verdrehen. Vor dem 
Verstauen vollständig an der Luft trocknen lassen. 
Nicht im Trockner trocknen und nicht bügeln.

Aufbewahrung
Bewahre das Produkt sicher an einem trockenen 
und dunklen Ort ohne extreme Temperaturen auf, 
außerhalb der Reichweite von Kindern und Tieren.

Sicherheitshinweise
Verwende dieses Produkt nicht in folgenden Fällen: 
Bei geschwollener, gereizter oder entzündeter 
Haut und/oder wenn du allergisch auf das Material 
reagierst oder weißt, dass du eine entsprechende 
Allergie hast. Verwende dieses Produkt 
ausschließlich bestimmungsgemäß und gemäß 
Anleitung.

Entsorgung
Dieses Produkt kann umweltfreundlich über den 
Hausmüll entsorgt werden.

Produktspezifikationen 
Material: Polyester | Maße: 21 x 6 x 1,5 cm / 8.27 x 
2.36 x 0.59 Zoll | Gewicht: 7,5 g / 0.26 oz

Brauchst du Hilfe?
Wenn du Fragen zu diesem Produkt hast, wende dich 
bitte an den Kundenservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Noir
Masque pour les yeux doux

AC26-07-LO/322338

 Utilisation prévue
Ce produit est conçu pour couvrir les yeux et 
intensifier les autres sens.

Utilisation
Placez le masque sur vos propres yeux ou ceux 
de votre partenaire. Assurez-vous à tout moment 
d’avoir obtenu le consentement explicite de votre 
partenaire. Veillez à ce que le masque ne soit pas 
trop serré.

Nettoyage
Lavez à la main à l’eau tiède (max. 30 °C) avec un 
savon doux ou une lessive pour linge délicat. Rincez 
abondamment à l’eau claire. Ne pas utiliser d’eau 
de Javel. Ne pas tordre ou essorer. Laissez sécher 
complètement à l’air libre avant de le ranger. Ne pas 
sécher en machine et ne pas repasser.

Stockage
Conservez le produit dans un endroit sec et sombre, 
à l’abri des températures extrêmes, hors de portée 
des enfants et des animaux.

Consignes de sécurité
N’utilisez pas ce produit dans les cas suivants : en 
cas de peau enflée, irritée ou enflammée, et/ou si 
vous êtes allergique au matériau ou si vous savez 
que vous présentez une allergie connue. Utilisez ce 
produit uniquement conformément à sa destination 
et selon les instructions.

Élimination
Ce produit peut être éliminé de manière 
respectueuse de l’environnement avec les déchets 
ménagers.

Spécifications du produit 
Matériau : polyester | Dimensions : 21 x 6 x 1,5 cm / 
8.27 x 2.36 x 0.59 pouces | Poids : 7,5 g / 0.26 oz

Besoin d’aide ?
Si vous avez des questions concernant ce produit, 
n’hésitez pas à contacter le service client:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu
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Noir
Antifaz suave y afelpado

AC26-07-LO/322338

 Uso previsto
Este producto se utiliza para cubrir los ojos e 
intensificar los demás sentidos.

Uso
Coloca el antifaz sobre tus ojos o los de tu pareja. 
Asegúrate siempre de contar con el consentimiento 
total de tu pareja. Verifica que el antifaz no quede 
demasiado ajustado.

Limpieza
Lava a mano con agua tibia (máx. 30 °C) 
usando jabón suave o detergente para prendas 
delicadas. Enjuaga bien con agua limpia. No uses 
blanqueador. No retuerzas ni exprimas. Deja secar 
completamente al aire antes de guardarlo. No secar 
en secadora ni planchar.

Almacenamiento
Guarda el producto en un lugar seco y oscuro, sin 
temperaturas extremas y fuera del alcance de niños 
y animales.

Instrucciones de seguridad
No uses este producto en los siguientes casos: 
si tienes la piel hinchada, irritada o inflamada, y/o 
si eres alérgico(a) al material o sabes que tienes 
alergia al mismo. Utiliza este producto únicamente 
según su propósito y siguiendo las instrucciones.

Eliminación
Este producto puede eliminarse de manera 
ecológica en la basura doméstica.

Especificaciones del producto 
Material: Poliéster | Dimensiones: 21 x 6 x 1,5 cm / 
8.27 x 2.36 x 0.59 pulgadas | Peso: 7,5 g / 0.26 oz

¿Necesitas ayuda?
Si tienes alguna pregunta sobre este producto, no 
dudes en ponerte en contacto con el servicio de 
atención al cliente:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Noir
Mascherina per gli occhi in 
peluche

AC26-07-LO/322338

 Utilizzo previsto
Questo prodotto viene utilizzato per coprire gli occhi 
e intensificare tutti gli altri sensi.

Uso
Posiziona la mascherina sugli occhi tuoi o del/la 
partner. Assicurati sempre che ci sia il consenso 
completo del/della partner. Verifica che la 
mascherina non sia troppo stretta.

Pulizia
Lavare a mano in acqua tiepida (max 30 °C) con 
sapone delicato o detersivo per capi delicati. 
Sciacquare accuratamente con acqua pulita. Non 
candeggiare. Non strizzare o torcere. Lasciare 
asciugare completamente all’aria prima di riporla. 
Non asciugare in asciugatrice e non stirare.

Conservazione
Conservare il prodotto in un luogo asciutto e buio, 
lontano da temperature estreme e fuori dalla portata 
di bambini e animali.

Avvertenze di sicurezza
Non utilizzare questo prodotto nei seguenti 
casi: se la pelle è gonfia, irritata o infiammata 
e/o se sei allergico al materiale o sai di avere 
un’allergia corrispondente. Utilizza questo prodotto 
esclusivamente secondo le istruzioni e per l’uso 
previsto.

Smaltimento
Questo prodotto può essere smaltito in modo 
ecologico nei normali rifiuti domestici.

Specifiche tecniche 
Materiale: Poliestere | Dimensioni: 21 x 6 x 1,5 cm / 
8.27 x 2.36 x 0.59 pollici | Peso: 7,5 g / 0.26 oz

Hai bisogno di aiuto?
Se hai domande su questo prodotto, non esitare a 
contattare il servizio clienti:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu
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Noir
Myk øyemaske

AC26-07-LO/322338

 Forventet bruk
Dette produktet brukes til å dekke øynene og 
forsterke de andre sansene.

Bruk
Plasser øyemasken over dine egne eller partnerens 
øyne. Sørg alltid for fullt samtykke før bruk. Pass på 
at masken ikke sitter for stramt.

Rengjøring
Håndvask i lunkent vann (maks. 30 °C) med mild 
såpe eller et skånsomt vaskemiddel. Skyll grundig 
med rent vann. Ikke bruk blekemiddel. Ikke vri 
eller vri opp masken. La den lufttørke helt før 
oppbevaring. Ikke tørketrommel eller strykemaskin.

Oppbevaring
Oppbevar produktet på et tørt og mørkt sted uten 
ekstreme temperaturer, utenfor rekkevidde for 
barn og dyr.

Sikkerhetsinformasjon
Ikke bruk produktet dersom huden er hoven, irritert 
eller betent, eller hvis du er allergisk mot materialet 
eller vet at du har en slik allergi. Bruk produktet kun 
som anvist og til det tiltenkte formålet.

Avfallshåndtering
Dette produktet kan kastes med vanlig 
husholdningsavfall på miljøvennlig vis.

Produktspesifikasjoner 
Materiale: Polyester | Mål: 21 x 6 x 1,5 cm / 8.27 x 
2.36 x 0.59 tommer | Vekt: 7,5 g / 0.26 oz

Trenger du hjelp?
Hvis du har spørsmål om dette produktet, ta gjerne 
kontakt med kundeservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Noir
Loðinn augngríma

AC26-07-LO/322338

 Notkunartilgangur
Þessi vara er notuð til að hylja augun og skerpa á 
hinum skynfærunum.

Notkun
Settu augngrímuna yfir eigin augu eða augu makans 
þíns. Gakktu úr skugga um að samþykki liggi fyrir frá 
þínum/eða maka áður en notkun hefst. Passaðu að 
gríman sitji þægilega og ekki of fast.

Hreinsun
Handþvoið í volgu vatni (hámark 30 °C) með mildri 
sápu eða fínþvottaefni. Skolið vandlega með hreinu 
vatni. Ekki nota bleikiefni. Ekki vinda eða snúa. 
Látið þorna algjörlega í lofti áður en gríman er sett í 
geymslu. Ekki setja í þurrkara og ekki strauja.

Geymsla
Geymið vöruna á þurrum og dimmum stað fjarri 
öfgahita – og utan seilingar barna og dýra.

Öryggisráðstafanir
Ekki nota vöruna ef húðin er bólgin, viðkvæm eða 
sýkt og/eða ef þú ert með þekkta ofnæmi fyrir 
efninu. Notið vöruna aðeins eins og til er ætlast og 
samkvæmt leiðbeiningum.

Förgun
Vörunni má farga á umhverfisvænan hátt með 
almennu heimilissorpi.

Vörulýsing 
Efni: Pólýester | Mál: 21 x 6 x 1,5 cm / 8.27 x 2.36 x 
0.59 tommur | Þyngd: 7,5 g / 0.26 oz

Buttu hjálp?
Ef þú hefur einhverjar spurningar varðandi þessa 
vöru, ekki hika við að hafa samband við þjónustuver:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu
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Noir
Luddig ögonmask

AC26-07-LO/322338

 Avsedd användning
Denna produkt används för att täcka ögonen och 
därmed förstärka de andra sinnena.

Användning
Placera ögonmasken över dina egna ögon eller på 
din partners. Säkerställ alltid att användningen sker 
med fullständigt samtycke. Kontrollera att masken 
inte sitter för hårt.

Rengöring
Handtvättas i ljummet vatten (max 30 °C) med mild 
tvål eller fintvättmedel. Skölj noggrant med rent 
vatten. Använd inte blekmedel. Vrid eller snurra inte 
ur masken. Låt den lufttorka helt innan förvaring. 
Torktumla eller stryk inte.

Förvaring
Förvara produkten på en torr och mörk plats utan 
extrema temperaturer, utom räckhåll för barn 
och djur.

Säkerhetsanvisningar
Använd inte produkten om du har svullen, irriterad 
eller inflammerad hud och/eller om du är allergisk 
mot materialet eller vet att du har en sådan allergi. 
Använd endast produkten enligt dess avsedda syfte 
och instruktioner.

Avfallshantering
Produkten kan kasseras miljövänligt som 
hushållsavfall.

Produktspecifikationer 
Material: Polyester | Mått: 21 x 6 x 1,5 cm / 8.27 x 
2.36 x 0.59 tum | Vikt: 7,5 g / 0.26 oz

Behöver du hjälp?
Om du har några frågor om denna produkt, tveka inte 
att kontakta kundservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Noir
Pehmoinen silmämaski

AC26-07-LO/322338

 Tarkoitettu käyttö
Tätä tuotetta käytetään silmien peittämiseen 
muiden aistien voimistamiseksi.

Käyttö
Aseta silmämaski joko omille tai kumppanisi 
silmille. Varmista aina, että sinulla on kumppanisi 
täysi suostumus. Varmista myös, ettei maski ole 
liian tiukalla.

Puhdistus
Pese käsin haaleassa vedessä (enintään 30 °C) 
miedolla saippualla tai hienopesuun tarkoitetulla 
pesuaineella. Huuhtele huolellisesti puhtaalla 
vedellä. Älä valkaise. Älä väännä tai kierrä tuotetta. 
Anna kuivua kokonaan ilmassa ennen säilytystä. Älä 
kuivaa kuivausrummussa äläkä silitä.

Säilytys
Säilytä tuote kuivassa ja pimeässä paikassa 
poissa äärilämpötiloista, lasten ja eläinten 
ulottumattomissa.

Turvaohjeet
Älä käytä tuotetta seuraavissa tapauksissa: Jos 
sinulla on turvonnut, ärtynyt tai tulehtunut iho, 
tai jos olet allerginen tuotteen materiaalille tai 
tiedät omaavasi siihen liittyvän allergian. Käytä 
tuotetta ainoastaan ohjeiden mukaisesti ja 
tarkoituksenmukaisessa käytössä.

Hävittäminen
Tuote voidaan hävittää ympäristöystävällisesti 
kotitalousjätteen mukana.

Tuotetiedot 
Materiaali: Polyesteri | Mitat: 21 x 6 x 1,5 cm / 8.27 x 
2.36 x 0.59 tuumaa | Paino: 7,5 g / 0.26 oz

Tarvitsetko apua?
Jos sinulla on kysyttävää tästä tuotteesta, ota 
rohkeasti yhteyttä asiakaspalveluun:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu
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Noir
Blød øjenmaske

AC26-07-LO/322338

 Anvendelsesformål
Dette produkt bruges til at dække øjnene og 
intensivere alle andre sanser.

Brug
Placer øjenmasken over dine egne øjne eller din 
partners. Sørg altid for fuldt samtykke fra din 
partner. Sørg for, at masken ikke sidder for stramt.

Rengøring
Håndvaskes i lunkent vand (maks. 30 °C) med mild 
sæbe eller et skånsomt vaskemiddel. Skyl grundigt 
med rent vand. Må ikke bleges. Må ikke vrides 
eller drejes. Lad masken tørre helt i fri luft, før den 
opbevares. Må ikke tørretumbles eller stryges.

Opbevaring
Opbevar produktet sikkert på et tørt og mørkt sted 
uden ekstreme temperaturer, uden for børns og dyrs 
rækkevidde.

Sikkerhedsinstruktioner
Brug ikke dette produkt i følgende tilfælde: Ved 
hævet, irriteret eller betændt hud og/eller hvis du er 
allergisk over for materialet, eller hvis du ved, at du 
har en sådan allergi. Brug kun produktet som tilsigtet 
og i overensstemmelse med instruktionerne.

Bortskaffelse
Dette produkt kan bortskaffes miljøvenligt sammen 
med husholdningsaffaldet.

Produktspecifikationer 
Materiale: Polyester | Mål: 21 x 6 x 1,5 cm / 8.27 x 
2.36 x 0.59 inches | Vægt: 7,5 g / 0.26 oz

Brug for hjælp?
Hvis du har spørgsmål om dette produkt, er du 
velkommen til at kontakte kundeservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Noir
Puszysta opaska na oczy

AC26-07-LO/322338

 Przeznaczenie
Produkt służy do zasłaniania oczu, aby wzmocnić 
odczuwanie pozostałych zmysłów.

Użytkowanie
Załóż opaskę na własne oczy lub oczy partnera/
partnerki. Upewnij się, że masz pełną zgodę drugiej 
osoby. Zadbaj o to, aby opaska nie była zbyt ciasna.

Czyszczenie
Prać ręcznie w letniej wodzie (maks. 30 °C) 
z użyciem łagodnego mydła lub delikatnego 
detergentu. Dokładnie wypłukać czystą wodą. 
Nie wybielać. Nie wykręcać ani nie skręcać. 
Przed schowaniem pozostawić do całkowitego 
wyschnięcia na powietrzu. Nie suszyć w suszarce 
bębnowej ani nie prasować.

Przechowywanie
Przechowuj produkt w suchym i ciemnym miejscu, z 
dala od ekstremalnych temperatur, dzieci i zwierząt.

Środki ostrożności
Nie używaj tego produktu w przypadku: opuchlizny, 
podrażnienia, stanów zapalnych skóry lub alergii 
na użyty materiał bądź w przypadku świadomości 
takiej alergii. Używaj produktu wyłącznie zgodnie z 
przeznaczeniem i instrukcją.

Utylizacja
Produkt można wyrzucić do odpadów komunalnych 
w sposób przyjazny dla środowiska.

Specyfikacje produktu 
Materiał: poliester | Wymiary: 21 x 6 x 1,5 cm / 8.27 x 
2.36 x 0.59 cala | Waga: 7,5 g / 0.26 oz

Brug for hjælp?
Hvis du har spørgsmål om dette produkt, er du 
velkommen til at kontakte kundeservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

89﻿

07



Noir
Плюшевая маска для глаз

AC26-07-LO/322338

 Предназначение
Это изделие предназначено для закрытия глаз 
с целью усиления остальных ощущений.

Использование
Надень маску на свои глаза или на глаза 
партнёра. Убедись, что получено полное 
согласие со стороны партнёра. Проверь, чтобы 
маска не сидела слишком туго.

Очистка
Стирать вручную в тёплой воде (макс. 
30 °C) с использованием мягкого мыла или 
средства для деликатных тканей. Тщательно 
прополоскать в чистой воде. Не отбеливать. Не 
выкручивать и не скручивать. Перед хранением 
дать полностью высохнуть на воздухе. Не 
сушить в сушильной машине и не гладить.

Хранение
Храни продукт в сухом и тёмном месте без 
экстремальных температур, вдали от детей и 
животных.

Меры предосторожности
Не используй это изделие при наличии 
воспалённой, раздражённой или повреждённой 
кожи, а также при известной аллергии на 
материал. Применяй изделие исключительно 
по назначению и согласно инструкции.

Утилизация
Это изделие может быть утилизировано 
с бытовыми отходами в экологически 
безопасном порядке.

Технические характеристики 
Материал: полиэстер | Размеры: 21 x 6 x 1,5 см / 
8.27 x 2.36 x 0.59 дюйма | Вес: 7,5 г / 0.26 oz

Нужна помощь?
Если у вас есть вопросы по этому продукту, 
свяжитесь со службой поддержки клиентов:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu
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Silk
Delay gel

AC26-08-LO/322340

Volume:	 30 ml / 1.01 fl oz
Ingredients:	 Aqua, PEG-7 Glyceryl Cocoate, 
		  Laureth-9, PEG-40 Hydrogenated 
	 	 Castor Oil, Phenoxyethanol, 
		  Glycerin, Aminomethyl Propanol, 
	 	 Ethylhexylglycerin, Carbomer, 
	 	 Acrylates/C10-30 Alkyl Acrylate 
	 	 Crosspolymer, Mentha Piperita 
	 	 Oil, Avena Sativa Kernel Extract, 
	 	 Humulus Lupulus Extract, 
		  Menthol, PEG-30 
	 	 Dipolyhydroxystearate, 
		  Trideceth-6, Limonene, 
	 	 Beta-Caryophyllene
Best before:	 see package
Period after 
opening:	 6 months

 Intended use
The delay gel has a nourishing formula for a gentler, 
more controlled sensation experience. To be applied 
before intercourse.

How to use
Apply a thin layer of the gel on the penis and then 
massage it into the skin.

Safety instructions
Do not use the product in case of allergy or 
intolerance to any of the ingredients contained in the 
formula. Before using the gel, apply a small amount 
to your forearm. If an allergic reaction occurs, 
discontinue use. If irritation and/or discomfort 
occurs during use, discontinue use immediately 
and avoid further use. For external use only. Keep 
out of reach of children and animals. Store in a cool 
dark place.

Disposal information
Pay attention to local disposal options, if possible 
dispose of this product in a separate collection point 
for plastic. Avoid the creation of unnecessary waste.

Need help?
If you have any questions regarding this product, do 
not hesitate to contact customer service:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Fabricator
Cobeco Pharma
Hertzstraat 2
2652 XX, Berkel en Rodenrijs
 	 info@cobeco.nl
 	 www.cobecopharma.com
 	 +31 (0)10 - 290 09 91
Made in the Netherlands

Silk
Delay gel

AC26-08-LO/322340

 Beoogd gebruik
De delay-gel heeft een verzorgende formule voor een 
zachtere, beter gecontroleerde sensatiebeleving. 
Aanbrengen vóór de geslachtsgemeenschap.

Gebruik
Breng een dunne laag gel aan op de penis en 
masseer het vervolgens in de huid. 

Veiligheidsinstructies
Niet gebruiken bij een allergie of intolerantie voor 
een van de ingrediënten in de formule. Breng vóór 
gebruik een kleine hoeveelheid gel aan op de 
onderarm. Als er een allergische reactie optreedt, 
stop dan met het gebruik. Bij irritatie en/of ongemak 
tijdens het gebruik, het gebruik onmiddellijk staken 
en verdere toepassing vermijden. Uitsluitend voor 
uitwendig gebruik. Buiten het bereik van kinderen en 
dieren houden. Koel en donker bewaren.

Afvalverwerking
Let op de lokale afvalvoorschriften. Indien mogelijk 
dit product apart inleveren bij een inzamelpunt voor 
plastic. Voorkom onnodig afval.

Productspecificaties
Volume: 30 ml / 1.01 fl oz | Ingrediënten: 
Aqua, PEG-7 Glyceryl Cocoate, Laureth-9, 
PEG-40 Gehydrogeneerde Castorolie, 
Fenoxyethanol, Glycerine, Aminomethylpropanol, 
Ethylhexylglycerine, Carbomeer, Acrylaten/C10-30 
Alkylacrylaat Crosspolymeer, Pepermuntolie, 
Haverextract, Hopextract, Menthol, PEG-30 
Dipolyhydroxystearaat, Trideceth-6, Limonene, 
Beta-Caryofylleen | Ten minste houdbaar tot: zie 
verpakking | Houdbaarheid na opening: 6 maanden
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Hulp nodig?
Heb je vragen over dit product? Neem dan gerust 
contact op met de klantenservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Fabrikant
Cobeco Pharma
Hertzstraat 2
2652 XX, Berkel en Rodenrijs
 	 info@cobeco.nl
 	 www.cobecopharma.com
 	 +31 (0)10 - 290 09 91
Made in the Netherlands

Silk
Delay-Gel

AC26-08-LO/322340

 Verwendungszweck
Das Delay-Gel hat eine pflegende Formel für ein 
sanfteres, kontrolliertes Empfindungserlebnis. Vor 
dem Geschlechtsverkehr anzuwenden.

Gebrauch
Trage eine dünne Schicht des Gels auf den Penis auf 
und massiere es anschließend in die Haut ein.

Sicherheitshinweise
Nicht anwenden bei einer Allergie oder 
Unverträglichkeit gegenüber einem der Inhaltsstoffe 
der Formel. Trage vor der ersten Anwendung eine 
kleine Menge Gel auf den Unterarm auf. Tritt eine 
allergische Reaktion auf, die Anwendung abbrechen. 
Bei Reizungen und/oder Unwohlsein während der 
Anwendung sofort abbrechen und weitere Nutzung 
vermeiden. Nur zur äußeren Anwendung. Außerhalb 
der Reichweite von Kindern und Tieren aufbewahren. 
Kühl und dunkel lagern.

Entsorgung
Beachte die örtlichen Entsorgungsvorschriften. 
Falls möglich, dieses Produkt getrennt bei einer 
Sammelstelle für Kunststoff entsorgen. Vermeide 
unnötigen Abfall.

Produktspezifikationen
Volumen: 30 ml / 1.01 fl oz | Inhaltsstoffe: Aqua, 
PEG-7 Glyceryl Cocoate, Laureth-9, PEG-40 
hydriertes Rizinusöl, Phenoxyethanol, Glycerin, 
Aminomethylpropanol, Ethylhexylglycerin, Carbomer, 
Acrylates/C10-30 Alkyl Acrylate Crosspolymer, 
Pfefferminzöl, Haferkernextrakt, Hopfenextrakt, 

Menthol, PEG-30 Dipolyhydroxystearat, Trideceth-6, 
Limonene, Beta-Caryophyllen | Mindestens haltbar 
bis: siehe Verpackung | Haltbarkeit nach dem Öffnen: 
6 Monate

Brauchst du Hilfe?
Wenn du Fragen zu diesem Produkt hast, wende dich 
gerne an unseren Kundenservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Hersteller
Cobeco Pharma
Hertzstraat 2
2652 XX, Berkel en Rodenrijs
 	 info@cobeco.nl
 	 www.cobecopharma.com
 	 +31 (0)10 - 290 09 91
Made in the Netherlands

Silk
Gel retardant

AC26-08-LO/322340

 Utilisation prévue
Le gel retardant possède une formule nourrissante 
pour une expérience sensorielle plus douce et 
contrôlée. À appliquer avant les rapports sexuels.

Utilisation
Applique une fine couche de gel sur le pénis, puis 
masse-la doucement jusqu’à absorption complète.

Consignes de sécurité
Ne pas utiliser en cas d’allergie ou d’intolérance à 
l’un des ingrédients de la formule. Avant la première 
utilisation, applique une petite quantité de gel sur 
l’avant-bras. En cas de réaction allergique, arrêter 
immédiatement l’utilisation. Si des irritations ou 
une gêne apparaissent pendant l’application, arrêter 
immédiatement et ne pas poursuivre l’utilisation. 
Usage externe uniquement. Conserver hors de 
portée des enfants et des animaux. Stocker dans un 
endroit frais et à l’abri de la lumière.

Élimination
Respecter les réglementations locales en matière 
d’élimination des déchets. Si possible, jeter ce 
produit séparément dans un point de collecte dédié 
aux plastiques. Éviter les déchets inutiles.
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Spécifications du produit
Volume : 30 ml / 1.01 fl oz | Ingrédients : Aqua, 
PEG-7 Glyceryl Cocoate, Laureth-9, PEG-40 Castor 
Oil Hydrogenated, Phenoxyethanol, Glycerin, 
Aminomethylpropanol, Ethylhexylglycerin, Carbomer, 
Acrylates/C10-30 Alkyl Acrylate Crosspolymer, 
Mentha Piperita Oil, Avena Sativa Kernel Extract, 
Humulus Lupulus Extract, Menthol, PEG-30 
Dipolyhydroxystearate, Trideceth-6, Limonene, Beta-
Caryophyllene | À consommer de préférence avant : 
voir emballage | Période après ouverture : 6 mois

Besoin d’aide ?
Si vous avez des questions concernant ce produit, 
n’hésitez pas à contacter le service client:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Fabricant
Cobeco Pharma
Hertzstraat 2
2652 XX, Berkel en Rodenrijs
 	 info@cobeco.nl
 	 www.cobecopharma.com
 	 +31 (0)10 - 290 09 91
Made in the Netherlands

Silk
Gel retardante

AC26-08-LO/322340

 Uso previsto
Este gel retardante tiene una fórmula nutritiva que 
proporciona una experiencia sensorial más suave 
y controlada. Debe aplicarse antes de la relación 
sexual.

Uso
Aplica una capa fina del gel sobre el pene y masajea 
suavemente hasta que se absorba en la piel.

Instrucciones de seguridad
No usar en caso de alergia o sensibilidad a alguno 
de los ingredientes de la fórmula. Antes del primer 
uso, aplica una pequeña cantidad en el antebrazo. Si 
se produce una reacción alérgica, suspende su uso. 
Si aparecen irritaciones o molestias durante el uso, 
interrumpe inmediatamente la aplicación y evita su 
uso posterior. Solo para uso externo. Mantener fuera 
del alcance de niños y animales. Almacenar en un 
lugar fresco y oscuro.

Eliminación
Sigue las normativas locales de eliminación. 
Siempre que sea posible, desecha este producto por 
separado en un punto de recogida para plásticos. 
Evita generar residuos innecesarios.

Especificaciones del producto
Volumen: 30 ml / 1.01 fl oz | Ingredientes: Aqua, 
PEG-7 Glyceryl Cocoate, Laureth-9, PEG-40 Castor 
Oil Hydrogenated, Phenoxyethanol, Glycerin, 
Aminomethylpropanol, Ethylhexylglycerin, Carbomer, 
Acrylates/C10-30 Alkyl Acrylate Crosspolymer, 
Aceite de menta, Extracto de avena, Extracto de 
lúpulo, Mentol, PEG-30 Dipolyhydroxystearate, 
Trideceth-6, Limoneno, Beta-Cariofileno | Fecha de 
caducidad: ver envase | Duración una vez abierto: 
6 meses

¿Necesitas ayuda?
Si tienes alguna pregunta sobre este producto, no 
dudes en ponerte en contacto con el servicio de 
atención al cliente:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Fabricante
Cobeco Pharma
Hertzstraat 2
2652 XX, Berkel en Rodenrijs
 	 info@cobeco.nl
 	 www.cobecopharma.com
 	 +31 (0)10 - 290 09 91
Made in the Netherlands

Silk
Gel Ritardante

AC26-08-LO/322340

 Utilizzo previsto
Il gel ritardante ha una formula lenitiva pensata per 
un’esperienza sensoriale più delicata e controllata. 
Da applicare prima del rapporto sessuale.

Uso
Applicare uno strato sottile di gel sul pene e 
massaggiarlo delicatamente nella pelle.

Avvertenze di sicurezza
Non utilizzare in caso di allergia o intolleranza a 
uno qualsiasi degli ingredienti della formula. Prima 
del primo utilizzo, applicare una piccola quantità di 
gel sull’avambraccio. In caso di reazione allergica, 
interrompere immediatamente l’uso. In caso di 
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irritazione e/o fastidio durante l’applicazione, 
interrompere subito l’uso ed evitarne l’ulteriore 
utilizzo. Solo per uso esterno. Tenere fuori dalla 
portata di bambini e animali. Conservare in luogo 
fresco e buio.

Smaltimento
Osservare le normative locali sullo smaltimento. Se 
possibile, smaltire questo prodotto separatamente 
in un centro di raccolta per la plastica. Evitare rifiuti 
non necessari.

Specifiche tecniche
Volume: 30 ml / 1.01 fl oz | Ingredienti: Aqua, 
PEG-7 Glyceryl Cocoate, Laureth-9, PEG-40 olio 
di ricino idrogenato, Phenoxyethanol, Glycerin, 
Aminomethylpropanol, Ethylhexylglycerin, Carbomer, 
Acrylates/C10-30 Alkyl Acrylate Crosspolymer, 
Olio di menta piperita, Estratto di avena, Estratto di 
luppolo, Mentolo, PEG-30 Dipolyhydroxystearate, 
Trideceth-6, Limonene, Beta-Cariofillene | Da 
consumarsi preferibilmente entro: vedi confezione | 
Periodo di validità dopo l’apertura: 6 mesi

Hai bisogno di aiuto?
Se hai domande su questo prodotto, non esitare a 
contattare il servizio clienti:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Produttore
Cobeco Pharma
Hertzstraat 2
2652 XX, Berkel en Rodenrijs
 	 info@cobeco.nl
 	 www.cobecopharma.com
 	 +31 (0)10 - 290 09 91
Made in the Netherlands

Silk
Delay-gel

AC26-08-LO/322340

 Forventet bruk
Delay-gel med en pleiende formel som bidrar til 
en roligere og mer kontrollert følelse. Påføres før 
samleie.

Bruk
Påfør et tynt lag gel på penis og masser det inn 
i huden.

Sikkerhetsinformasjon
Ikke bruk produktet hvis du er allergisk mot noen 
av ingrediensene. Test først ved å påføre en liten 
mengde på underarmen. Ved allergisk reaksjon, 
avslutt bruk. Avslutt også bruk umiddelbart dersom 
du opplever irritasjon eller ubehag under bruk. Kun 
for utvendig bruk. Oppbevares utilgjengelig for barn 
og dyr. Lagres kjølig og mørkt.

Avfallshåndtering
Følg lokale retningslinjer for avfallshåndtering. 
Hvis mulig, lever produktet separat til et 
innsamlingspunkt for plast. Unngå unødvendig 
avfall.

Produktspesifikasjoner
Volum: 30 ml / 1.01 fl oz | Ingredienser: Aqua, 
PEG-7 Glyceryl Cocoate, Laureth-9, PEG-40 
hydrogenert ricinusolje, Phenoxyethanol, Glyserin, 
Aminomethylpropanol, Ethylhexylglycerin, Carbomer, 
Acrylates/C10-30 Alkyl Acrylate Crosspolymer, 
Peppermynteolje, Havreekstrakt, Humleekstrakt, 
Mentol, PEG-30 Dipolyhydroxystearate, Trideceth-6, 
Limonene, Beta-Caryophyllene | Best før: se 
emballasje | Holdbarhet etter åpning: 6 måneder

Trenger du hjelp?
Hvis du har spørsmål om dette produktet, ta gjerne 
kontakt med kundeservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Produsent
Cobeco Pharma
Hertzstraat 2
2652 XX, Berkel en Rodenrijs
 	 info@cobeco.nl
 	 www.cobecopharma.com
 	 +31 (0)10 - 290 09 91
Made in the Netherlands

Silk
Seinkunargel

AC26-08-LO/322340

 Notkunartilgangur
Seinkunargelið er með nærandi formúlu sem stuðlar 
að mildari og stjórnlegri skynjun. Skal nota fyrir 
samfarir.

Notkun
Berðu þunna lag af gelinu á liminn og nuddaðu það 
varlega inn í húðina.
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Öryggisráðstafanir
Ekki nota ef ofnæmi eða óþol fyrir einhverju 
innihaldsefni formúlunnar er til staðar. Prófaðu 
litlu magni á framhandlegg fyrir fyrstu notkun. 
Ef ofnæmisviðbrögð koma fram, hættu notkun 
tafarlaust. Ef erting eða vanlíðan kemur upp við 
notkun skal stöðva hana og forðast áframhaldandi 
notkun. Einungis ætlað til notkunar utan á líkama. 
Geymið þar sem börn og dýr ná ekki til. Geymið á 
köldum og dimmum stað.

Förgun
Fylgdu reglugerðum um förgun á þínu svæði. Ef 
mögulegt er, fargaðu þessari vöru aðskilinni í söfnun 
fyrir plast. Forðastu óþarfa úrgang.

Vörulýsing
Magn: 30 ml / 1.01 fl oz | Innihaldsefni: Aqua, 
PEG-7 Glyceryl Cocoate, Laureth-9, PEG-40 
hýdríserað hörolía, Phenoxyethanol, Glycerin, 
Aminomethylpropanol, Ethylhexylglycerin, Carbomer, 
Acrylates/C10-30 Alkyl Acrylate Crosspolymer, 
piparmyntuolía, hafraextrakt, humlaextrakt, 
mentól, PEG-30 Dipolyhydroxystearat, Trideceth-6, 
Limonene, Beta-Karyófyllen | Best fyrir: sjá umbúðir | 
Ending eftir opnun: 6 mánuðir

Buttu hjálp?
Ef þú hefur einhverjar spurningar varðandi þessa 
vöru, ekki hika við að hafa samband við þjónustuver:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Framleiðandi
Cobeco Pharma
Hertzstraat 2
2652 XX, Berkel en Rodenrijs
 	 info@cobeco.nl
 	 www.cobecopharma.com
 	 +31 (0)10 - 290 09 91
Made in the Netherlands

Silk
Fördröjningsgel

AC26-08-LO/322340

 Avsedd användning
Fördröjningsgelen har en vårdande formula 
som bidrar till en mjukare och mer kontrollerad 
känselupplevelse. Appliceras före samlag.

Användning
Applicera ett tunt lager gel på penis och massera 
in det i huden.

Säkerhetsanvisningar
Använd inte produkten om du är allergisk eller 
känslig mot någon av ingredienserna i formulan. 
Testa en liten mängd på underarmen före första 
användningen. Vid allergisk reaktion, avbryt 
användningen omedelbart. Vid irritation eller obehag 
under användning, sluta använda produkten och 
undvik vidare användning. Endast för utvärtes bruk. 
Förvaras utom räckhåll för barn och djur. Förvara 
produkten svalt och mörkt.

Avfallshantering
Följ lokala riktlinjer för avfallshantering. Om möjligt, 
lämna produkten till en separat insamlingsstation för 
plast. Undvik onödigt avfall.

Produktspecifikationer
Volym: 30 ml / 1.01 fl oz | Ingredienser: Aqua, 
PEG-7 Glyceryl Cocoate, Laureth-9, PEG-40 
hydrerad ricinolja, Phenoxyethanol, Glycerin, 
Aminomethylpropanol, Ethylhexylglycerin, Carbomer, 
Acrylates/C10-30 Alkyl Acrylate Crosspolymer, 
Pepparmyntsolja, Havrekärnextrakt, Humleextrakt, 
Mentol, PEG-30 Dipolyhydroxystearat, Trideceth-6, 
Limonene, Beta-Caryophyllene | Bäst före: se 
förpackningen | Hållbarhet efter öppning: 6 månader

Behöver du hjälp?
Om du har frågor om produkten, vänligen kontakta 
kundservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Tillverkare
Cobeco Pharma
Hertzstraat 2
2652 XX, Berkel en Rodenrijs
 	 info@cobeco.nl
 	 www.cobecopharma.com
 	 +31 (0)10 - 290 09 91
Made in the Netherlands
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Silk
Viivästelygeeli

AC26-08-LO/322340

 Tarkoitettu käyttö
Viivästelygeelin hoitava koostumus 
mahdollistaa pehmeämmän ja hallitumman 
tuntemuskokemuksen. Käytettävä ennen yhdyntää.

Käyttö
Levitä ohut kerros geeliä penikseen ja hiero se ihoon.

Turvaohjeet
Älä käytä, jos olet allerginen tai yliherkkä jollekin 
koostumuksen ainesosalle. Testaa ennen 
ensimmäistä käyttökertaa levittämällä pieni määrä 
geeliä kyynärvarteen. Jos ilmenee allerginen reaktio, 
lopeta käyttö. Keskeytä käyttö myös, jos esiintyy 
ärsytystä ja/tai epämukavuutta käytön aikana, ja 
vältä jatkokäyttöä. Vain ulkoiseen käyttöön. Säilytä 
lasten ja eläinten ulottumattomissa. Säilytä viileässä 
ja pimeässä.

Hävittäminen
Noudata paikallisia jätehuoltomääräyksiä. Jos 
mahdollista, hävitä tuote erilliskeräyspisteessä 
muovijätteenä. Vältä turhaa jätettä.

Tuotetiedot
Tilavuus: 30 ml / 1.01 fl oz | Ainesosat: Aqua, 
PEG-7 Glyceryl Cocoate, Laureth-9, PEG-40 
hydraattinen risiiniöljy, Fenoksietanoli, Glykoli, 
Aminometyylipropanoli, Etyyliheksyyliglyseriini, 
Karbomeeri, Acrylates/C10-30 Alkyl Acrylate 
Crosspolymer, Piparminttuöljy, Kaurauute, 
Humalauute, Mentoli, PEG-30 Dipolyhydroxystearate, 
Trideceth-6, Limonene, Beta-karyofylleeni | Parasta 
ennen: katso pakkaus | Kesto avaamisen jälkeen: 
6 kuukautta

Tarvitsetko apua?
Jos sinulla on kysyttävää tuotteesta, ota yhteyttä 
asiakaspalveluumme:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Valmistaja
Cobeco Pharma
Hertzstraat 2
2652 XX, Berkel en Rodenrijs
 	 info@cobeco.nl
 	 www.cobecopharma.com
 	 +31 (0)10 - 290 09 91
Made in the Netherlands

Silk
Delay-gel

AC26-08-LO/322340

 Anvendelsesformål
Delay-gelen har en plejende formel, der giver en 
blidere og mere kontrolleret følsomhedsoplevelse. 
Anvendes før samleje.

Brug
Påfør et tyndt lag gel på penis og massér det ind 
i huden.

Sikkerhedsinstruktioner
Må ikke anvendes ved allergi eller overfølsomhed 
over for nogen af ingredienserne i formlen. Test 
produktet før første brug ved at påføre en lille 
mængde gel på underarmen. Ved allergisk reaktion 
– stop brugen. Ved irritation og/eller ubehag under 
brug skal anvendelsen straks afbrydes, og yderligere 
brug undgås. Kun til udvortes brug. Opbevares 
utilgængeligt for børn og dyr. Opbevares køligt 
og mørkt.

Bortskaffelse
Følg lokale regler for affaldshåndtering. Hvis 
muligt, bortskaffes dette produkt separat på en 
indsamlingsstation for plast. Undgå unødigt affald.

Produktspecifikationer
Volumen: 30 ml / 1.01 fl oz | Ingredienser: Aqua, 
PEG-7 glyceryl cocoate, Laureth-9, PEG-40 
hydrogeneret ricinusolie, phenoxyethanol, glycerin, 
aminomethylpropanol, ethylhexylglycerin, carbomer, 
acrylates/C10-30 alkyl acrylate crosspolymer, 
pebermynteolie, havrekernextrakt, humleekstrakt, 
menthol, PEG-30 dipolyhydroxystearat, trideceth-6, 
limonen, beta-caryophyllen | Mindst holdbar til: se 
emballagen | Holdbarhed efter åbning: 6 måneder

Har du brug for hjælp?
Hvis du har spørgsmål til dette produkt, bedes du 
kontakte kundeservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Producent
Cobeco Pharma
Hertzstraat 2
2652 XX, Berkel en Rodenrijs
 	 info@cobeco.nl
 	 www.cobecopharma.com
 	 +31 (0)10 - 290 09 91
Fremstillet i Holland
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Silk
Żel opóźniający

AC26-08-LO/322340

 Przeznaczenie
Żel opóźniający ma pielęgnującą formułę, która 
zapewnia łagodniejsze i bardziej kontrolowane 
odczucia. Do stosowania przed stosunkiem 
seksualnym.

Użytkowanie
Nałóż cienką warstwę żelu na penisa i wmasuj go 
w skórę.

Środki ostrożności
Nie stosować w przypadku alergii lub 
nadwrażliwości na którykolwiek ze składników 
formuły. Przed pierwszym użyciem nanieś niewielką 
ilość żelu na przedramię. W przypadku wystąpienia 
reakcji alergicznej przerwij stosowanie. W razie 
podrażnień i/lub dyskomfortu podczas stosowania 
– natychmiast przerwij i unikaj dalszego użycia. 
Tylko do użytku zewnętrznego. Przechowywać 
poza zasięgiem dzieci i zwierząt. Przechowywać w 
chłodnym i ciemnym miejscu.

Utylizacja
Przestrzegaj lokalnych przepisów dotyczących 
utylizacji. Jeśli to możliwe, wyrzuć produkt do 
odpowiedniego punktu zbiórki tworzyw sztucznych. 
Unikaj niepotrzebnych odpadów.

Specyfikacje produktu
Objętość: 30 ml / 1.01 fl oz | Składniki: Aqua, PEG-7 
Glyceryl Cocoate, Laureth-9, PEG-40 uwodorniony 
olej rycynowy, Phenoxyethanol, Gliceryna, 
Aminomethylpropanol, Ethylhexylglycerin, Carbomer, 
Acrylates/C10-30 Alkyl Acrylate Crosspolymer, 
olejek miętowy, ekstrakt z owsa, ekstrakt z 
chmielu, mentol, PEG-30 Dipolyhydroxystearate, 
Trideceth-6, Limonene, Beta-Caryophyllene | Termin 
przydatności: patrz opakowanie | Trwałość po 
otwarciu: 6 miesięcy

Potrzebujesz pomocy?
Jeśli masz pytania dotyczące tego produktu, 
skontaktuj się z naszym działem obsługi klienta:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Producent
Cobeco Pharma
Hertzstraat 2
2652 XX, Berkel en Rodenrijs
 	 info@cobeco.nl
 	 www.cobecopharma.com
 	 +31 (0)10 - 290 09 91
Wyprodukowano w Holandii

Silk
Гель с эффектом задержки

AC26-08-LO/322340

 Предназначение
Гель с эффектом задержки обладает 
ухаживающей формулой для более мягких 
и контролируемых ощущений. Применяется 
перед половым актом.

Использование
Нанеси тонкий слой геля на пенис и тщательно 
вмассируй его в кожу.

Меры предосторожности
Не использовать при аллергии или 
непереносимости любого из компонентов 
формулы. Перед первым применением 
нанеси небольшое количество геля на 
внутреннюю сторону предплечья. При 
появлении аллергической реакции прекрати 
использование. В случае раздражения и/
или дискомфорта во время применения 
немедленно прекрати использование и 
избегай дальнейшего применения. Только для 
наружного применения. Хранить в недоступном 
для детей и животных месте. Хранить в 
прохладном и тёмном месте.

Утилизация
Соблюдай местные правила утилизации. По 
возможности утилизируй продукт отдельно 
через пункт приёма пластиковых отходов. 
Избегай ненужного мусора.

Технические характеристики
Объём: 30 мл / 1.01 fl oz | Состав: Aqua, 
PEG-7 Glyceryl Cocoate, Laureth-9, PEG-40 
гидрогенизированное касторовое 
масло, феноксиэтанол, глицерин, 
аминометилпропанол, этилгексилглицерин, 
карбомер, Acrylates/C10-30 Alkyl Acrylate 
Crosspolymer, масло мяты перечной, экстракт 
овсяного зерна, экстракт хмеля, ментол, PEG-30 
Dipolyhydroxystearate, Trideceth-6, лимонен, 

97﻿

08



бета-кариофиллен | Годен до: см. упаковку | 
Срок годности после вскрытия: 6 месяцев

Нужна помощь?
Если у тебя есть вопросы по этому продукту, 
пожалуйста, свяжись с нашей службой 
поддержки:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Производитель
Cobeco Pharma
Hertzstraat 2
2652 XX, Беркел-эн-Роденрейс
 	 info@cobeco.nl
 	 www.cobecopharma.com
 	 +31 (0)10 - 290 09 91
Сделано в Нидерландах
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Drift
Smooth silicone dildo

AC26-09-LO/322342

Material:	 Silicone
Length:	 15,8 cm / 6.22 inches
Max. diameter:	 3 cm / 1.18 inches
Min. diameter:	 1,8 cm / 0.71 inches
Weight:	 85 g / 3.0 oz

 Intended use
This dildo is suitable for vaginal and anal stimulation.

How to use
For optimal use, apply a generous amount of water-
based lubricant to the product and your body. Slowly 
insert the product. After anal use, never insert a toy 
vaginally without first cleaning it properly.

Lubricant
Use a water-based lubricant. Other lubricants and 
massage oils can negatively affect the material and 
are therefore discouraged.

Cleaning
Before and after use, rinse the product with 
lukewarm water. Apply toy cleaner or mild soap and 
rinse it with lukewarm water again. Repeat this step 
if necessary. Lay the product down to dry or dab it 
dry with a lint-free cloth or towel.

Storage
Safely store the product in a dry and dark place 
without extreme temperatures, out of reach of 
children and animals. Use a toy bag to protect the 
product from dust and scratches.

Safety instructions
Do not use the product in the following situations: 
if the skin is swollen, irritated, or inflamed, in case 
of vaginal infections, within the first 6 weeks after 
childbirth, after operations in the pelvic area, and/
or if you are allergic to the material, or if you are 
aware of such an allergy. If you experience pain and/
or discomfort during use, stop using the product 
immediately and refrain from further use. If used 
anally: For anal use, always apply lubricant and insert 
the product slowly and carefully to prevent anal 
fissures. Do not insert the product completely into 
the anus. Forcible or improper insertion may cause 
injury to the anal area. Do not share the product 
with others to avoid transmission of diseases or 
infections. Do not clean with products containing 

alcohol, silicone, gasoline, acetone, or other 
corrosive substances. Not suitable for cleaning in 
a washing machine or dishwasher. For vaginal and 
anal use only. The product is intended for proper use 
only and should be used solely in accordance with its 
described function and purpose.

Disposal information
This product can be disposed of in household waste 
in an environmentally friendly manner.

Need help?
If you have any questions regarding this product, do 
not hesitate to contact customer service:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Drift
Gladde siliconen dildo

AC26-09-LO/322342

 Beoogd gebruik
Deze dildo is geschikt voor vaginale en anale 
stimulatie.

Gebruik
Breng voor optimaal gebruik een royale hoeveelheid 
glijmiddel op waterbasis aan op het product en op je 
lichaam. Breng het product langzaam in. Gebruik na 
anale penetratie nooit een toy vaginaal zonder deze 
eerst grondig te reinigen.

Glijmiddel
Gebruik een glijmiddel op waterbasis. Andere 
glijmiddelen en massageoliën kunnen het materiaal 
negatief beïnvloeden en worden daarom afgeraden.

Reiniging
Spoel het product vóór en na gebruik af met 
lauwwarm water. Breng toy cleaner of milde zeep 
aan en spoel opnieuw af met lauwwarm water. 
Herhaal deze stap indien nodig. Laat het product 
liggend drogen of dep het droog met een pluisvrije 
doek of handdoek.

Opbergen
Berg het product veilig op een droge en donkere 
plaats op, zonder extreme temperaturen en buiten 
bereik van kinderen en dieren. Gebruik een toy 
bag om het product te beschermen tegen stof en 
krassen.
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Veiligheidsinstructies
Gebruik het product niet in de volgende situaties: 
als de huid gezwollen, geïrriteerd of ontstoken is, bij 
vaginale infecties, binnen de eerste 6 weken na de 
bevalling, na operaties in het bekkengebied en/of als 
je allergisch bent voor het materiaal of weet dat je 
allergisch bent. Als je tijdens het gebruik pijn en/of 
ongemak ervaart, stop dan onmiddellijk en gebruik 
het product niet verder. Bij anaal gebruik: gebruik 
altijd glijmiddel en breng het product langzaam en 
voorzichtig in om anale scheurtjes te voorkomen. 
Breng het product nooit volledig in de anus. 
Geforceerde of onjuiste inbrenging kan letsel aan het 
anale gebied veroorzaken. Deel het product niet met 
anderen om overdracht van ziekten of infecties te 
voorkomen. Reinig het product niet met middelen die 
alcohol, siliconen, benzine, aceton of andere bijtende 
stoffen bevatten. Niet geschikt voor reiniging in de 
wasmachine of vaatwasser. Alleen geschikt voor 
vaginaal en anaal gebruik. Het product is uitsluitend 
bedoeld voor correct gebruik en moet uitsluitend 
worden gebruikt volgens de beschreven functie en 
het beoogde doel.

Afvalverwerking
Dit product kan op milieuvriendelijke wijze via het 
huishoudelijk afval worden weggegooid.

Productspecificaties 
Materiaal: Siliconen | Lengte: 15,8 cm / 6.22 inch | 
Max. diameter: 3 cm / 1.18 inch | Min. diameter: 1,8 
cm / 0.71 inch | Gewicht: 85 g / 3.0 oz

Hulp nodig?
Als je vragen hebt over dit product, neem dan gerust 
contact op met de klantenservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Drift
Glatter Silikon‑Dildo

AC26-09-LO/322342

 Verwendungszweck
Dieser Dildo ist für die vaginale und anale 
Stimulation geeignet.

Gebrauch
Für eine optimale Anwendung trage eine großzügige 
Menge wasserbasiertes Gleitmittel auf das Produkt 
und deinen Körper auf. Führe das Produkt langsam 
ein. Nach analer Anwendung darf ein Toy niemals 

vaginal eingeführt werden, ohne zuvor gründlich 
gereinigt zu werden.

Gleitmittel
Verwende ein wasserbasiertes Gleitmittel. Andere 
Gleitmittel und Massageöle können das Material 
negativ beeinflussen und werden daher nicht 
empfohlen.

Reinigung
Spüle das Produkt vor und nach der Anwendung 
mit lauwarmem Wasser ab. Trage Toy‑Reiniger oder 
milde Seife auf und spüle es erneut mit lauwarmem 
Wasser ab. Wiederhole diesen Schritt bei Bedarf. 
Lege das Produkt zum Trocknen ab oder tupfe es mit 
einem fusselfreien Tuch oder Handtuch trocken.

Aufbewahrung
Bewahre das Produkt sicher an einem trockenen 
und dunklen Ort ohne extreme Temperaturen auf, 
außerhalb der Reichweite von Kindern und Tieren. 
Verwende eine Toy‑Bag, um das Produkt vor Staub 
und Kratzern zu schützen.

Sicherheitshinweise
Verwende das Produkt in folgenden Situationen 
nicht: bei geschwollener, gereizter oder entzündeter 
Haut, bei vaginalen Infekten, in den ersten 6 
Wochen nach einer Geburt, nach Operationen im 
Beckenbereich und/oder wenn du allergisch auf 
das Material reagierst bzw. wenn dir eine Allergie 
auf das Material bekannt ist. Falls während der 
Anwendung Schmerzen und/oder Unwohlsein 
auftreten, sollte die Anwendung sofort abgebrochen 
und von einer weiteren Verwendung abgesehen 
werden. Für den analen Gebrauch: Verwende das 
Produkt mit Gleitgel und führe es langsam und 
vorsichtig anal ein, um Analfissuren vorzubeugen. 
Führe das Produkt nicht vollständig in den Anus ein. 
Bei gewaltsamer oder unsachgemäßer Einführung 
kann das Produkt zu Verletzungen im Analbereich 
führen. Gib das Produkt nicht an Dritte weiter, 
um Krankheiten und Infektionen zu vermeiden. 
Nicht mit Produkten reinigen, die Alkohol, Silikon, 
Benzin, Aceton oder andere ätzende Substanzen 
enthalten. Nicht für die Waschmaschine oder den 
Geschirrspüler geeignet. Nur zur vaginalen und 
analen Anwendung geeignet. Das Produkt ist nur 
für den sachgemäßen Gebrauch geeignet und 
entsprechend des Verwendungszwecks im Rahmen 
seiner Funktionsbeschreibung zu verwenden.

Entsorgung
Dieses Produkt kann umweltfreundlich über den 
Hausmüll entsorgt werden.
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Produktspezifikationen 
Material: Silikon | Länge: 15,8 cm / 6.22 Zoll | Max. 
Durchmesser: 3 cm / 1.18 Zoll | Min. Durchmesser: 
1,8 cm / 0.71 Zoll | Gewicht: 85 g / 3.0 oz

Brauchst du Hilfe?
Wenn du Fragen zu diesem Produkt hast, wende dich 
bitte an den Kundenservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Drift
Dildo en silicone lisse

26-09-LO/322342

 Utilisation prévue
Ce dildo est conçu pour la stimulation vaginale 
et anale.

Utilisation
Pour une utilisation optimale, applique une quantité 
généreuse de lubrifiant à base d’eau sur le produit et 
sur votre corps. Insère le produit lentement. Après 
une utilisation anale, un toy ne doit jamais être inséré 
dans le vagin sans avoir été soigneusement nettoyé 
au préalable.

Lubrifiant
Utilise un lubrifiant à base d’eau. D’autres lubrifiants 
et huiles de massage peuvent altérer le matériau et 
ne sont donc pas recommandés.

Nettoyage
Rince le produit à l’eau tiède avant et après chaque 
utilisation. Applique du Toy-Cleaner ou un savon 
doux, puis rince à nouveau à l’eau tiède. Répète 
cette étape si nécessaire. Laisse sécher le produit 
à l’air libre ou tamponne-le avec un chiffon ou une 
serviette non pelucheux·se.

Stockage
Conserve le produit dans un endroit sec et sombre, à 
l’abri des températures extrêmes, hors de portée des 
enfants et des animaux. Utilise un toy-bag pour le 
protéger de la poussière et des rayures.

Consignes de sécurité
N’utilise pas le produit dans les cas suivants : en cas 
de peau enflée, irritée ou enflammée, d’infections 
vaginales, dans les six premières semaines suivant 
un accouchement, après une opération dans la zone 
pelvienne et/ou si tu es allergique au matériau ou 
si tu sais que tu présentes une allergie connue à 

celui-ci. En cas de douleur et/ou d’inconfort pendant 
l’utilisation, arrête immédiatement et ne poursuis 
pas l’utilisation. Pour un usage anal : utilise le 
produit avec du lubrifiant et insère-le lentement et 
prudemment pour éviter les fissures anales. N’insère 
pas entièrement le produit dans l’anus. Une insertion 
forcée ou inappropriée peut provoquer des blessures 
dans la zone anale. Ne partage pas le produit 
avec d’autres personnes pour éviter les maladies 
et infections. Ne le nettoie pas avec des produits 
contenant de l’alcool, du silicone, de l’essence, de 
l’acétone ou d’autres substances corrosives. Ne 
convient pas au lave-vaisselle ou à la machine à 
laver. Réservé à un usage vaginal et anal. Ce produit 
doit être utilisé uniquement de manière appropriée et 
conformément à sa fonction telle que décrite.

Élimination
Ce produit peut être éliminé de manière 
respectueuse de l’environnement avec les déchets 
ménagers.

Spécifications du produit 
Matériau : silicone | Longueur : 15,8 cm / 6.22 
pouces | Diamètre max. : 3 cm / 1.18 pouces | 
Diamètre min. : 1,8 cm / 0.71 pouces | Poids : 85 
g / 3.0 oz

Besoin d’aide ?
Si vous avez des questions concernant ce produit, 
n’hésitez pas à contacter le service client:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Drift
Dildo de silicona liso

26-09-LO/322342

 Uso previsto
Este dildo está diseñado para la estimulación 
vaginal y anal.

Uso
Para un uso óptimo, aplica una cantidad generosa 
de lubricante a base de agua en el producto y 
en tu cuerpo. Inserta el producto lentamente. Si 
se ha utilizado previamente de forma anal, no 
lo introduzcas en la vagina sin haberlo limpiado 
previamente a fondo.
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Lubricante
Usa un lubricante a base de agua. Otros lubricantes 
o aceites de masaje pueden dañar el material y no 
se recomiendan.

Limpieza
Lava el producto antes y después de cada uso con 
agua tibia. Aplica un limpiador de juguetes o jabón 
suave y acláralo nuevamente con agua tibia. Repite 
este paso si es necesario. Déjalo secar al aire o 
sécalo con una toalla o paño sin pelusa.

Almacenamiento
Guarda el producto en un lugar seco y oscuro, 
sin temperaturas extremas, fuera del alcance de 
niños y animales. Usa una bolsa para juguetes para 
protegerlo del polvo y los arañazos.

Instrucciones de seguridad
No utilices el producto en los siguientes casos: 
si tienes la piel inflamada, irritada o lesionada, 
infecciones vaginales, durante las primeras 6 
semanas después del parto, tras operaciones en 
la zona pélvica y/o si eres alérgica al material o 
sabes que lo eres. Si sientes dolor o incomodidad 
durante el uso, interrumpe inmediatamente la 
aplicación y no lo uses más. Para el uso anal: 
aplica lubricante y realiza la inserción de forma 
lenta y cuidadosa para evitar fisuras anales. No 
introduzcas el producto completamente en el ano. 
El uso violento o inadecuado puede causar lesiones 
en la zona anal. No compartas el producto con otras 
personas para evitar infecciones. No lo limpies con 
productos que contengan alcohol, silicona, gasolina, 
acetona u otras sustancias corrosivas. No apto para 
lavavajillas o lavadora. Solo apto para uso vaginal 
y anal. Utiliza el producto únicamente según su 
función prevista.

Eliminación
Este producto puede desecharse de forma 
respetuosa con el medio ambiente en la basura 
doméstica.

Especificaciones del producto 
Material: Silicona | Longitud: 15,8 cm / 6.22 pulgadas 
| Diámetro máx.: 3 cm / 1.18 pulgadas | Diámetro 
mín.: 1,8 cm / 0.71 pulgadas | Peso: 85 g / 3.0 oz

¿Necesitas ayuda?
Si tienes alguna pregunta sobre este producto, no 
dudes en ponerte en contacto con el servicio de 
atención al cliente:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Drift
Dildo in silicone liscio

AC26-09-LO/322342

 Utilizzo previsto
Questo dildo è adatto alla stimolazione vaginale 
e anale.

Uso
Per un utilizzo ottimale, applica una generosa 
quantità di lubrificante a base d’acqua sia sul 
prodotto che sul tuo corpo. Inserisci il prodotto 
lentamente. Dopo un utilizzo anale, il toy non deve 
mai essere inserito vaginalmente senza essere stato 
accuratamente pulito prima.

Lubrificante
Utilizza un lubrificante a base d’acqua. Altri tipi di 
lubrificanti e oli da massaggio possono danneggiare 
il materiale e non sono raccomandati.

Pulizia
Risciacqua il prodotto con acqua tiepida prima e 
dopo ogni utilizzo. Applica un detergente per sex 
toys o un sapone delicato e risciacqua nuovamente 
con acqua tiepida. Ripeti questo passaggio se 
necessario. Lascia asciugare il prodotto all’aria o 
tamponalo delicatamente con un panno privo di 
pelucchi o un asciugamano.

Conservazione
Conserva il prodotto in un luogo asciutto e buio, 
lontano da temperature estreme e fuori dalla portata 
di bambini e animali. Usa una custodia per toys per 
proteggerlo da polvere e graffi.

Avvertenze di sicurezza
Non utilizzare il prodotto nei seguenti casi: in 
presenza di pelle gonfia, irritata o infiammata, 
infezioni vaginali, nelle prime 6 settimane dopo 
un parto, dopo interventi chirurgici nella zona 
pelvica e/o in caso di allergia nota ai materiali. Se 
durante l’utilizzo si verificano dolore e/o fastidio, 
interrompere immediatamente l’uso ed evitare 
ulteriori utilizzi. Per l’uso anale: usa il prodotto 
con lubrificante e inseriscilo lentamente e con 
cautela per prevenire fissurazioni anali. Non 
introdurre completamente il prodotto nell’ano. Un 
uso forzato o scorretto può causare lesioni. Non 
condividere il prodotto con altre persone per evitare 
la trasmissione di malattie o infezioni. Non pulire con 
prodotti contenenti alcol, silicone, benzina, acetone 
o altre sostanze corrosive. Non adatto alla lavatrice 
o alla lavastoviglie. Solo per uso vaginale e anale. 
Il prodotto deve essere utilizzato esclusivamente 
secondo le modalità e finalità previste.
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Smaltimento
Questo prodotto può essere smaltito in modo 
ecologico con i rifiuti domestici.

Specifiche tecniche 
Materiale: Silicone | Lunghezza: 15,8 cm / 6.22 pollici 
| Diametro massimo: 3 cm / 1.18 pollici | Diametro 
minimo: 1,8 cm / 0.71 pollici | Peso: 85 g / 3.0 oz

Hai bisogno di aiuto?
Se hai domande su questo prodotto, non esitare a 
contattare il servizio clienti:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Drift
Glatt dildo i silikon

AC26-09-LO/322342

 Forventet bruk
Denne dildoen er egnet for både vaginal og anal 
stimulering.

Bruk
Påfør en generøs mengde vannbasert glidemiddel 
på både produktet og kroppen for optimal komfort. 
Før produktet sakte inn. Etter anal bruk må produktet 
aldri føres vaginalt inn uten grundig rengjøring først.

Glidemiddel
Bruk vannbasert glidemiddel. Andre typer 
glidemiddel og massasjeoljer kan skade materialet 
og anbefales derfor ikke.

Rengjøring
Skyll produktet med lunkent vann før og etter bruk. 
Bruk en leketøyrens eller mild såpe, og skyll med 
vann igjen. Gjenta ved behov. La produktet lufttørke 
eller tørk det forsiktig med en lofri klut eller et 
håndkle.

Oppbevaring
Oppbevar produktet tørt og mørkt, uten ekstreme 
temperaturer, og utilgjengelig for barn og dyr. Bruk 
en oppbevaringspose for å beskytte produktet mot 
støv og riper.

Sikkerhetsinformasjon
Bruk ikke produktet hvis du har hoven, irritert eller 
betent hud, vaginale infeksjoner, i løpet av de første 
6 ukene etter fødsel, etter kirurgi i bekkenområdet 
og/eller hvis du er allergisk mot materialet. Avslutt 
umiddelbart bruk ved ubehag eller smerte. Ved anal 

bruk: Bruk alltid glidemiddel og før inn langsomt og 
forsiktig for å unngå rifter. Ikke før hele produktet 
inn i anus. Voldsom eller feilaktig bruk kan føre 
til skader. Ikke del produktet med andre for å 
unngå smitte. Rengjør ikke med produkter som 
inneholder alkohol, silikon, bensin, aceton eller 
andre etsende stoffer. Ikke egnet for vaskemaskin 
eller oppvaskmaskin. Kun for vaginal og anal bruk. 
Produktet skal kun brukes i tråd med sin tiltenkte 
funksjon.

Avfallshåndtering
Dette produktet kan kastes som husholdningsavfall 
på en miljøvennlig måte.

Produktspesifikasjoner
Materiale: Silikon | Lengde: 15,8 cm / 6.22 tommer | 
Maks. diameter: 3 cm / 1.18 tommer | Min. diameter: 
1,8 cm / 0.71 tommer | Vekt: 85 g / 3.0 oz

Trenger du hjelp?
Hvis du har spørsmål om dette produktet, ta gjerne 
kontakt med kundeservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Drift
Sléttur sílikon-dildó

AC26-09-LO/322342

 Notkunartilgangur
Þessi dildó er hannaður fyrir leggöngu- og 
endaþarmsörvun.

Notkun
Til að tryggja þægilega notkun skaltu bera ríkulegt 
magn af vatnsbundnu sleipiefni á vöruna og 
líkamann. Settu vöruna varlega inn. Eftir notkun í 
endaþarmi má ekki nota vöruna í leggöng án þess að 
hreinsa hana vandlega fyrst.

Sleipiefni
Notaðu sleipiefni á vatnsgrunni. Önnur sleipiefni og 
nuddolíur geta skemmt efnið og eru því ekki mælt 
með þeim.

Þrif
Skolaðu vöruna með volgum vatni fyrir og eftir 
notkun. Notaðu hreinsiefni fyrir leikföng eða 
milda sápu og skolaðu síðan aftur með volgum 
vatni. Endurtaktu þetta ferli ef þörf krefur. Láttu 
vöruna þorna í lofti eða þurrkaðu hana varlega með 
lóflausum klút eða handklæði.
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Geymsla
Geymdu vöruna á þurrum og dimmum stað þar sem 
ekki eru öfgafullar hitabreytingar – og þar sem börn 
og dýr ná ekki til hennar. Notaðu pokahulstur til að 
vernda vöruna gegn ryki og rispum.

Öryggisráðstafanir
Ekki nota vöruna ef þú ert með bólgna, ertandi 
eða bólgna húð, leggöngusýkingar, innan 6 vikna 
frá fæðingu, eftir aðgerðir á grindarholssvæði og/
eða ef þú hefur ofnæmi fyrir efninu eða veist um 
slíkt ofnæmi. Ef sársauki eða óþægindi koma 
upp við notkun skal stöðva notkun strax. Fyrir 
endaþarmsnotkun: Notaðu sleipiefni og settu 
vöruna varlega inn til að forðast endaþarmsrifur. 
Ekki setja vöruna alveg inn í endaþarminn. Óvarkár 
eða röng notkun getur valdið meiðslum. Ekki lána 
öðrum vöruna – hætta er á smiti eða sýkingum. 
Ekki þvo með efnum sem innihalda áfengi, sílikon, 
bensín, asetón eða önnur ætandi efni. Ekki setja í 
þvottavél eða uppþvottavél. Aðeins fyrir leggöngu- 
og endaþarmsnotkun. Varan skal aðeins notuð á 
tilætlaðan hátt og samkvæmt lýsingu.

Förgun
Þessi vara má fara í heimilissorpu að því tilskyldu að 
fylgt sé reglugerðum um endurvinnslu á þínu svæði.

Vörulýsing 
Efni: Sílikon | Lengd: 15,8 cm / 6.22 tommur 
| Hámarksþvermál: 3 cm / 1.18 tommur | 
Lágmarksþvermál: 1,8 cm / 0.71 tommur | Þyngd: 
85 g / 3.0 oz

Buttu hjálp?
Ef þú hefur einhverjar spurningar varðandi þessa 
vöru, ekki hika við að hafa samband við þjónustuver:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Drift
Slät Dildo i Silikon

AC26-09-LO/322342

 Avsedd användning
Denna dildo är avsedd för vaginal och anal 
stimulans.

Användning
För bästa användning, applicera rikligt med 
vattenbaserat glidmedel på både produkten och 
din kropp. För in produkten långsamt. Efter anal 

användning får produkten inte föras in vaginalt utan 
att först ha rengjorts noggrant.

Glidmedel
Använd ett vattenbaserat glidmedel. Andra 
glidmedel och massageoljor kan påverka materialet 
negativt och rekommenderas därför inte.

Rengöring
Skölj produkten i ljummet vatten före och efter 
användning. Använd en sexleksaksrengörare eller 
mild tvål och skölj sedan igen med ljummet vatten. 
Upprepa vid behov. Låt produkten lufttorka eller 
torka försiktigt med en luddfri trasa eller handduk.

Förvaring
Förvara produkten på en torr och mörk plats utan 
extrema temperaturer, utom räckhåll för barn 
och djur. Använd en leksakspåse för att skydda 
produkten mot damm och repor.

Säkerhetsanvisningar
Använd inte produkten vid svullen, irriterad eller 
inflammerad hud, vid vaginala infektioner, inom 
6 veckor efter en förlossning, efter operation i 
bäckenområdet och/eller om du är allergisk mot 
materialet eller vet att du har en sådan allergi. Vid 
smärta eller obehag under användning, avbryt 
användningen omedelbart och undvik fortsatt 
användning. För anal användning: Använd alltid 
glidmedel och för in produkten långsamt och 
försiktigt för att undvika anala sprickor. För inte 
in produkten helt i anus. Våldsam eller felaktig 
användning kan leda till skador i analområdet. 
Dela inte produkten med andra för att undvika 
smittspridning. Rengör inte med produkter som 
innehåller alkohol, silikon, bensin, aceton eller 
andra frätande ämnen. Ej lämplig för diskmaskin 
eller tvättmaskin. Endast avsedd för vaginal och 
anal användning. Produkten är endast för korrekt 
användning enligt sitt syfte och funktion.

Avfallshantering
Denna produkt kan bortskaffas på ett miljövänligt 
sätt via hushållsavfallet.

Produktspecifikationer
Material: Silikon | Längd: 15,8 cm / 6.22 tum | Max. 
diameter: 3 cm / 1.18 tum | Min. diameter: 1,8 cm / 
0.71 tum | Vikt: 85 g / 3.0 oz

Behöver du hjälp?
Om du har några frågor om denna produkt, tveka inte 
att kontakta kundservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu
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Drift
Sileä silikonidildo

AC26-09-LO/322342

 Tarkoitettu käyttö
Tämä dildo soveltuu vaginaaliseen ja anaaliseen 
stimulointiin.

Käyttö
Parhaan käyttökokemuksen saavuttamiseksi 
levitä runsas määrä vesipohjaista liukuvoidetta 
tuotteeseen ja kehoosi. Vie tuote hitaasti sisään. 
Anaalisen käytön jälkeen tuotetta ei saa käyttää 
vaginaalisesti ennen huolellista puhdistamista.

Liukuvoide
Käytä vesipohjaista liukuvoidetta. Muut liukuvoiteet 
ja hierontaöljyt voivat vahingoittaa materiaalia eikä 
niitä suositella.

Puhdistus
Huuhtele tuote lämpimällä vedellä ennen ja jälkeen 
käytön. Käytä lelujen puhdistusainetta tai mietoa 
saippuaa ja huuhtele uudelleen lämpimällä vedellä. 
Toista tämä vaihe tarvittaessa. Anna tuotteen kuivua 
ilmassa tai taputtele kuivaksi nukkaamattomalla 
liinalla tai pyyhkeellä.

Säilytys
Säilytä tuote kuivassa ja pimeässä paikassa, 
jossa ei ole äärilämpötiloja, lasten ja eläinten 
ulottumattomissa. Käytä säilytyspussia 
suojataksesi tuotteen pölyltä ja naarmuilta.

Turvaohjeet
Älä käytä tuotetta seuraavissa tilanteissa: 
turvonnut, ärtynyt tai tulehtunut iho, emätintulehdus, 
ensimmäiset 6 viikkoa synnytyksen jälkeen, 
lantion alueen leikkauksen jälkeen ja/tai jos olet 
allerginen materiaalille tai tiedät olevasi allerginen 
sille. Jos tunnet kipua tai epämukavuutta käytön 
aikana, lopeta käyttö välittömästi äläkä jatka. 
Anaalikäytössä: Käytä tuotteen kanssa liukuvoidetta 
ja vie se hitaasti ja varovasti peräaukkoon, 
jotta vältät peräaukon haavaumat. Älä työnnä 
tuotetta kokonaan peräaukkoon. Väkivaltainen tai 
vääränlainen käyttö voi aiheuttaa vammoja. Älä 
jaa tuotetta muiden kanssa tautien ja infektioiden 
välttämiseksi. Älä puhdista tuotteella, joka sisältää 
alkoholia, silikonia, bensiiniä, asetonia tai muita 
syövyttäviä aineita. Ei sovellu pesukoneeseen 
tai astianpesukoneeseen. Vain vaginaaliseen ja 
anaaliseen käyttöön. Tuotetta saa käyttää vain sen 
käyttötarkoituksen ja ominaisuuksien mukaisesti.

Hävittäminen
Tämä tuote voidaan hävittää ympäristöystävällisesti 
kotitalousjätteen mukana.

Tuotetiedot 
Materiaali: Silikoni | Pituus: 15,8 cm / 6.22 tuumaa 
| Suurin halkaisija: 3 cm / 1.18 tuumaa | Pienin 
halkaisija: 1,8 cm / 0.71 tuumaa | Paino: 85 g / 3.0 oz

Tarvitsetko apua?
Jos sinulla on kysyttävää tästä tuotteesta, ota 
rohkeasti yhteyttä asiakaspalveluun:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Drift
Glat silikonedildo

AC26-09-LO/322342

 Anvendelsesformål
Denne dildo er egnet til vaginal og anal stimulation.

Brug
For optimal anvendelse skal du påføre en generøs 
mængde vandbaseret glidecreme på både produktet 
og din krop. Før produktet langsomt ind. Efter anal 
brug må produktet aldrig føres vaginalt ind uden 
grundig rengøring først.

Glidecreme
Brug en vandbaseret glidecreme. Andre glidecremer 
og massageolier kan påvirke materialet negativt og 
anbefales derfor ikke.

Rengøring
Skyl produktet med lunkent vand før og efter brug. 
Brug Toy-Cleaner eller mild sæbe og skyl igen med 
lunkent vand. Gentag trin efter behov. Læg produktet 
til tørre eller dup det tørt med en fnugfri klud eller 
håndklæde.

Opbevaring
Opbevar produktet sikkert på et tørt og mørkt sted 
uden ekstreme temperaturer, uden for børns og 
dyrs rækkevidde. Brug en Toy-Bag for at beskytte 
produktet mod støv og ridser.

Sikkerhedsinstruktioner
Brug ikke produktet i følgende tilfælde: Ved hævet, 
irriteret eller betændt hud, ved vaginale infektioner, 
i de første 6 uger efter fødslen, efter operationer i 
bækkenområdet og/eller hvis du er allergisk over 
for materialet eller ved, at du har en sådan allergi. 
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Hvis der opstår smerter og/eller ubehag under 
brug, skal brugen straks stoppes og undlades 
fremover. Til anal brug: Brug glidecreme og før 
produktet langsomt og forsigtigt ind for at undgå 
anale rifter. Før ikke produktet helt ind i anus. 
Voldsom eller forkert brug kan medføre skader i 
analområdet. Giv ikke produktet videre til andre for 
at undgå sygdomme og infektioner. Rengør ikke med 
produkter, der indeholder alkohol, silikone, benzin, 
acetone eller andre ætsende stoffer. Ikke egnet til 
vaskemaskine eller opvaskemaskine. Kun egnet til 
vaginal og anal brug. Produktet må kun anvendes 
korrekt og i henhold til dets tiltænkte anvendelse 
og funktion.

Bortskaffelse
Dette produkt kan bortskaffes miljøvenligt som 
almindeligt husholdningsaffald.

Produktspecifikationer 
Materiale: Silikone | Længde: 15,8 cm / 6.22 inches | 
Maks. diameter: 3 cm / 1.18 inches | Min. diameter: 
1,8 cm / 0.71 inches | Vægt: 85 g / 3.0 oz

Brug for hjælp?
Hvis du har spørgsmål om dette produkt, er du 
velkommen til at kontakte kundeservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Drift
Gładki dildo z silikonu

AC26-09-LO/322342

 Przeznaczenie
Ten dildo nadaje się do stymulacji waginalnej i 
analnej.

Użytkowanie
Dla optymalnego użycia nałóż obfitą ilość 
wodnego żelu intymnego na produkt oraz na ciało. 
Wprowadzaj produkt powoli. Po użyciu analnym 
nie wolno stosować tego samego produktu 
dopochwowo bez wcześniejszego dokładnego 
wyczyszczenia.

Żel intymny
Używaj wyłącznie żelu intymnego na bazie wody. 
Inne żele lub olejki do masażu mogą negatywnie 
wpłynąć na materiał i dlatego nie są zalecane.

Czyszczenie
Przed i po użyciu opłucz produkt ciepłą wodą. 
Użyj Toy-Cleanera lub łagodnego mydła, a 
następnie ponownie spłucz ciepłą wodą. W razie 
potrzeby powtórz czynność. Pozostaw produkt 
do wyschnięcia lub osusz go niestrzępiącą się 
ściereczką lub ręcznikiem.

Przechowywanie
Przechowuj produkt w suchym i ciemnym miejscu, z 
dala od ekstremalnych temperatur, poza zasięgiem 
dzieci i zwierząt. Aby chronić produkt przed 
kurzem i zarysowaniami, użyj woreczka na zabawki 
erotyczne.

Środki ostrożności
Nie używaj produktu w następujących przypadkach: 
opuchlizna, podrażnienie lub stan zapalny skóry, 
infekcje intymne, w ciągu 6 tygodni po porodzie, po 
operacjach w okolicy miednicy i/lub w przypadku 
alergii na materiał lub świadomości takiej alergii. 
Jeśli podczas użytkowania pojawi się ból i/lub 
dyskomfort – przerwij natychmiast i nie używaj 
ponownie. Do stosowania analnego: zawsze 
używaj żelu intymnego i wprowadzaj produkt 
powoli oraz ostrożnie, aby zapobiec pęknięciom 
odbytu. Nie wprowadzaj produktu całkowicie do 
odbytu. Gwałtowne lub nieprawidłowe użycie może 
prowadzić do urazów w okolicach odbytu. Nie 
udostępniaj produktu innym osobom, aby zapobiec 
chorobom i infekcjom. Nie czyść produktu przy 
użyciu alkoholu, silikonu, benzyny, acetonu ani 
innych żrących substancji. Nie nadaje się do mycia 
w pralce ani w zmywarce. Wyłącznie do stosowania 
waginalnego i analnego. Produkt przeznaczony 
jest wyłącznie do prawidłowego użytku zgodnie z 
opisanym przeznaczeniem.

Utylizacja
Produkt można wyrzucić do odpadów komunalnych 
w sposób przyjazny dla środowiska.

Specyfikacje produktu 
Materiał: silikon | Długość: 15,8 cm / 6.22 cala | 
Maks. średnica: 3 cm / 1.18 cala | Min. średnica: 1,8 
cm / 0.71 cala | Waga: 85 g / 3.0 oz

Potrzebujesz pomocy?
Jeśli masz pytania dotyczące tego produktu, 
skontaktuj się z obsługą klienta:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu
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Drift
Гладкий силиконовый дилдо

AC26-09-LO/322342

 Предназначение
Этот дилдо предназначен для вагинальной и 
анальной стимуляции.

Использование
Для оптимального использования нанеси 
обильное количество лубриканта на водной 
основе на изделие и на тело. Вводи изделие 
медленно. После анального использования 
не вводи изделие вагинально без 
предварительной тщательной очистки.

Лубрикант
Используй лубрикант на водной основе. Другие 
виды лубрикантов и массажные масла могут 
негативно повлиять на материал, поэтому не 
рекомендуются.

Очистка
Промой изделие тёплой водой до и после 
использования. Нанеси Toy-Cleaner или мягкое 
мыло, затем снова промой тёплой водой. При 
необходимости повтори процедуру. Оставь 
изделие для просушки или аккуратно промокни 
его безворсовым полотенцем или тканью.

Хранение
Храни изделие в сухом и тёмном месте без 
экстремальных температур, вне досягаемости 
детей и животных. Используй мешочек для 
хранения, чтобы защитить изделие от пыли 
и царапин.

Меры предосторожности
Не используй изделие в следующих 
случаях: при воспалённой, раздражённой 
или повреждённой коже, при вагинальных 
инфекциях, в течение первых 6 недель после 
родов, после операций в области таза и/
или при наличии аллергии на материал. Если 
во время использования возникают боль 
и/или дискомфорт, немедленно прекрати 
использование и воздержись от дальнейшего 
применения. Для анального использования: 
применяй изделие с лубрикантом, вводи 
медленно и осторожно, чтобы избежать 
анальных трещин. Не вводи изделие полностью 
в анус. При насильственном или неправильном 
введении возможно повреждение анальной 
области. Не передавай изделие третьим лицам 
во избежание заражения и инфекций. Не 
очищай изделие средствами, содержащими 

алкоголь, силикон, бензин, ацетон или другие 
агрессивные вещества. Не предназначено 
для стирки в стиральной или посудомоечной 
машине. Только для вагинального и анального 
применения. Изделие предназначено 
исключительно для надлежащего 
использования в соответствии с описанным 
назначением.

Утилизация
Это изделие может быть утилизировано 
с бытовыми отходами в экологически 
безопасном порядке.

Технические характеристики 
Материал: силикон | Длина: 15,8 см / 6.22 
дюйма | Макс. диаметр: 3 см / 1.18 дюйма | Мин. 
диаметр: 1,8 см / 0.71 дюйма | Вес: 85 г / 3.0 oz

Нужна помощь?
Если у вас есть вопросы по этому продукту, 
свяжитесь со службой поддержки клиентов:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu
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Echo
Fluffy hand cuffs

AC26-10-LO/322344

Materials:	 Zinc alloy, iron, polyvinyl chloride 	
	 (PVC), polyester

Length:	 29 cm / 11.42 inches
Width:	 6 cm / 2.36 inches
Height:	 1,5 cm / 0.59 inches
Adjustable 
diameter:	 6 – 9 cm / 2.36 – 3.54 inches
Weight:	 75 g / 2.65 oz

 Intended use
This product is used to restrain the hands.

How to use
Place the cuffs securely around your partner’s 
wrists, always with their full consent. Using the clip 
mechanism and the metal rings on the cuffs, you can 
attach them to each other, to external objects such 
as a bed frame, or to other bondage accessories 
like a harness or collar. Enjoy the experience, but be 
sure to establish clear boundaries beforehand, for 
example, agree on a safe word that can be used to 
immediately stop the play if needed.

Cleaning
To clean, wipe down the product with a cloth and 
lukewarm water. Lay the product down to dry or 
gently pat it dry with a lint-free cloth or towel.

Storage
Safely store the toy in a dry and dark place without 
extreme temperatures, out of reach of children and 
animals. Use a toy bag to protect the item from 
dust and dirt.

Safety instructions
Do not use the product in the following situations: on 
swollen, irritated, or inflamed skin; on wounds; and/
or if you are allergic to any of the materials or are 
aware of an allergy to any of the materials. Ensure 
that the product is not fitted too tightly. Monitor 
for signs of numbness, tingling, or discoloration 
in the restrained areas, and release the restraints 
immediately if any of these signs occur. Never leave 
a bound person unattended. Always supervise the 
restrained person to ensure their safety and well-
being. The product is intended for proper use only 
and should be used exclusively in accordance with 

its intended purpose and functional description. 
This product is intended for use by adults only. When 
engaging in bondage play, ensure that all parties 
involved give their full consent. Always play in a 
safe, comfortable environment with clearly defined 
boundaries, and establish a safe word to signal when 
you wish to stop.

Disposal information
This product can be disposed of in household waste 
in an environmentally friendly manner.

Need help?
If you have any questions regarding this product, do 
not hesitate to contact customer service:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Echo
Fluffy handboeien

AC26-10-LO/322344

 Beoogd gebruik
Dit product wordt gebruikt om de handen vast te 
binden.

Gebruik
Bevestig de boeien stevig rond de polsen van je 
partner, altijd met hun volledige toestemming. Met 
behulp van het clipsysteem en de metalen ringen 
op de boeien kun je ze aan elkaar bevestigen, aan 
externe objecten zoals een bedframe, of aan andere 
bondage-accessoires zoals een harnas of halsband. 
Geniet van de ervaring, maar spreek vooraf duidelijke 
grenzen af. Gebruik bijvoorbeeld een safeword 
waarmee het spel onmiddellijk kan worden gestopt 
indien nodig.

Reiniging
Maak het product schoon door het af te nemen 
met een doek en lauwwarm water. Laat het product 
liggend drogen of dep het voorzichtig droog met een 
pluisvrije doek of handdoek.

Opbergen
Berg de toy veilig op een droge en donkere plaats op, 
zonder extreme temperaturen en buiten bereik van 
kinderen en dieren. Gebruik een toy bag om het item 
te beschermen tegen stof en vuil.

Veiligheidsinstructies
Gebruik het product niet in de volgende situaties: 
bij gezwollen, geïrriteerde of ontstoken huid; op 
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wonden; en/of als je allergisch bent voor een van 
de materialen of weet dat je een allergie hebt voor 
een van de materialen. Zorg ervoor dat het product 
niet te strak zit. Let op signalen van gevoelloosheid, 
tintelingen of verkleuring in de vastgebonden 
lichaamsdelen en maak de boeien onmiddellijk 
los als een van deze signalen optreedt. Laat een 
vastgebonden persoon nooit zonder toezicht achter. 
Houd de geboeide persoon altijd in het oog om hun 
veiligheid en welzijn te waarborgen. Het product 
is uitsluitend bedoeld voor correct gebruik en 
mag alleen worden gebruikt volgens het beoogde 
doel en de functionele beschrijving. Dit product is 
uitsluitend bedoeld voor gebruik door volwassenen. 
Wanneer je deelneemt aan bondage, zorg ervoor dat 
alle betrokken partijen hun volledige toestemming 
geven. Speel altijd in een veilige, comfortabele 
omgeving met duidelijk gedefinieerde grenzen, en 
stel een veilig woord in om aan te geven wanneer 
je wilt stoppen.

Afvalverwerking
Dit product kan op milieuvriendelijke wijze via het 
huishoudelijk afval worden weggegooid.

Productspecificaties 
Materialen: Zinklegering, ijzer, polyvinylchloride 
(PVC), polyester | Lengte: 29 cm / 11.42 inch | 
Breedte: 6 cm / 2.36 inch | Hoogte: 1,5 cm / 0.59 inch 
| Verstelbare diameter: 6 – 9 cm / 2.36 – 3.54 inch | 
Gewicht: 75 g / 2.65 oz

Hulp nodig?
Als je vragen hebt over dit product, neem dan gerust 
contact op met de klantenservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Echo
Flauschige Handschellen

AC26-10-LO/322344

 Verwendungszweck
Dieses Produkt wird verwendet, um die Hände zu 
fixieren.

Gebrauch
Lege die Handschellen sicher um die Handgelenke 
deines*deiner Partner*in – immer mit vollständigen 
Einverständnis. Mit dem Clip‑Mechanismus und 
den Metallringen an den Handschellen kannst du 
sie miteinander verbinden, an externen Objekten 
wie einem Bettgestell befestigen oder mit anderen 

Bondage‑Accessoires wie einem Harness oder 
Halsband kombinieren. Genießt das Erlebnis, aber 
vereinbart vorher klare Grenzen – zum Beispiel ein 
Safeword, mit dem das Spiel sofort gestoppt werden 
kann, falls nötig.

Reinigung
Zur Reinigung das Produkt mit einem Tuch und 
lauwarmem Wasser abwischen. Lege es zum 
Trocknen ab oder tupfe es vorsichtig mit einem 
fusselfreien Tuch oder Handtuch trocken.

Aufbewahrung
Bewahre das Toy sicher an einem trockenen und 
dunklen Ort ohne extreme Temperaturen auf, 
außerhalb der Reichweite von Kindern und Tieren. 
Verwende eine Toy‑Bag, um das Produkt vor Staub 
und Schmutz zu schützen.

Sicherheitshinweise
Verwende das Produkt nicht in folgenden Fällen: 
Bei geschwollener, gereizter oder entzündeter 
Haut; bei Wunden; und/oder wenn du gegen eines 
der Materialien allergisch bist oder von einer 
entsprechenden Allergie weißt. Achte darauf, 
dass das Produkt nicht zu fest sitzt. Achte auf 
Anzeichen wie Taubheitsgefühle, Kribbeln oder 
Verfärbungen in den fixierten Bereichen und löse 
die Fesselung sofort, wenn eines dieser Symptome 
auftritt. Lass eine gefesselte Person niemals 
unbeaufsichtigt. Überwache die fixierte Person 
stets, um ihre Sicherheit und ihr Wohlbefinden zu 
gewährleisten. Das Produkt ist ausschließlich für 
den bestimmungsgemäßen Gebrauch vorgesehen 
und darf nur gemäß seiner Funktionsbeschreibung 
verwendet werden. Dieses Produkt ist ausschließlich 
für die Verwendung durch Erwachsene gedacht. 
Wenn du dich an Bondage-Spielen beteiligst, 
stelle sicher, dass alle Beteiligten ihre vollständige 
Zustimmung geben. Achte auf eine sichere, 
komfortable Umgebung mit klar definierten Grenzen 
und lege ein Safeword fest, um zu signalisieren, 
wann du aufhören möchtest.

Entsorgung
Dieses Produkt kann umweltfreundlich über den 
Hausmüll entsorgt werden.

Produktspezifikationen 
Materialien: Zinklegierung, Eisen, Polyvinylchlorid 
(PVC), Polyester | Länge: 29 cm / 11.42 Zoll | 
Breite: 6 cm / 2.36 Zoll | Höhe: 1,5 cm / 0.59 Zoll | 
Verstellbarer Durchmesser: 6 – 9 cm / 2.36 – 3.54 
Zoll | Gewicht: 75 g / 2.65 oz
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Brauchst du Hilfe?
Wenn du Fragen zu diesem Produkt hast, wende dich 
bitte an den Kundenservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Echo
Menottes douces

AC26-10-LO/322344

 Utilisation prévue
Ce produit est conçu pour attacher les poignets.

Utilisation
Placez les menottes autour des poignets de votre 
partenaire, toujours avec son consentement 
total. Grâce au mécanisme à clip et aux anneaux 
métalliques, vous pouvez relier les menottes entre 
elles, les fixer à des objets externes comme un cadre 
de lit ou les combiner avec d’autres accessoires de 
bondage, tels qu’un harnais ou un collier. Profitez de 
l’expérience, mais définissez au préalable des limites 
claires – par exemple un safeword permettant 
d’arrêter immédiatement le jeu si nécessaire.

Nettoyage
Pour le nettoyage, essuyez le produit avec un 
chiffon et de l’eau tiède. Laissez sécher à l’air libre 
ou tamponnez délicatement avec un chiffon ou une 
serviette non pelucheux·se.

Stockage
Conservez le toy dans un endroit sec et sombre, à 
l’abri des températures extrêmes, hors de portée des 
enfants et des animaux. Utilisez une Toy‑Bag afin de 
protéger le produit de la poussière et de la saleté.

Consignes de sécurité
N’utilisez pas ce produit dans les cas suivants : peau 
gonflée, irritée ou enflammée, présence de plaies, 
et/ou allergie connue à l’un des matériaux. Veillez 
à ce que le produit ne soit pas trop serré. Soyez 
attentif·ve aux signes tels qu’un engourdissement, 
des picotements ou une décoloration des zones 
attachées et libérez immédiatement les menottes si 
l’un de ces symptômes apparaît. Ne laissez jamais 
une personne attachée sans surveillance. Surveillez 
en permanence la personne immobilisée afin de 
garantir sa sécurité et son bien‑être. Ce produit 
est exclusivement destiné à un usage conforme et 
doit être utilisé uniquement selon sa description 
fonctionnelle. Ce produit est réservé aux adultes. En 
cas de jeux de bondage, assurez‑vous que toutes les 

personnes concernées donnent leur consentement 
explicite. Veillez à évoluer dans un environnement 
sûr et confortable, avec des limites clairement 
définies, et établissez un safeword pour indiquer 
quand vous souhaitez arrêter.

Élimination
Ce produit peut être éliminé de manière 
respectueuse de l’environnement avec les déchets 
ménagers.

Spécifications du produit 
Matériaux : alliage de zinc, fer, polychlorure de vinyle 
(PVC), polyester | Longueur : 29 cm / 11.42 pouces | 
Largeur : 6 cm / 2.36 pouces | Hauteur : 1,5 cm / 0.59 
pouces | Diamètre ajustable : 6 – 9 cm / 2.36 – 3.54 
pouces | Poids : 75 g / 2.65 oz

Besoin d’aide ?
Si vous avez des questions concernant ce produit, 
n’hésitez pas à contacter le service client:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Echo
Esposas acolchadas

AC26-10-LO/322344

 Uso previsto
Este producto se utiliza para inmovilizar las manos.

Uso
Coloca las esposas de forma segura alrededor 
de las muñecas de tu pareja, siempre con su 
consentimiento total. Mediante el mecanismo 
de clip y los anillos metálicos de las esposas, 
puedes unirlas entre sí, fijarlas a objetos externos 
como un cabecero de cama o combinarlas con 
otros accesorios de bondage como un arnés o un 
collar. Disfruten de la experiencia, pero acuerden 
previamente límites claros, por ejemplo una palabra 
de seguridad que permita detener el juego de 
inmediato si fuera necesario.

Limpieza
Para limpiar el producto, pásale un paño con agua 
tibia. Déjalo secar al aire o sécalo cuidadosamente 
con un paño o toalla sin pelusas.

Almacenamiento
Guarda el producto en un lugar seco y oscuro, sin 
temperaturas extremas y fuera del alcance de niños 
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y animales. Utiliza una bolsa para juguetes para 
protegerlo del polvo y la suciedad.

Instrucciones de seguridad
No utilices el producto en los siguientes casos: 
si tienes la piel hinchada, irritada o inflamada; 
si hay heridas; y/o si eres alérgico a alguno de 
los materiales o sabes que tienes una alergia 
correspondiente. Asegúrate de que el producto 
no quede demasiado ajustado. Presta atención 
a señales como entumecimiento, hormigueo o 
cambios de color en las zonas inmovilizadas y libera 
la sujeción de inmediato si aparece alguno de estos 
síntomas. Nunca dejes a una persona inmovilizada 
sin supervisión. Vigila en todo momento a la persona 
sujeta para garantizar su seguridad y bienestar. 
Este producto está destinado exclusivamente a su 
uso previsto y solo debe utilizarse conforme a su 
descripción funcional. Este producto está destinado 
únicamente a adultos. Si participas en juegos de 
bondage, asegúrate de que todas las personas 
implicadas hayan dado su consentimiento total. 
Procura un entorno seguro y cómodo con límites 
claramente definidos y acuerda una palabra de 
seguridad para indicar cuándo detener la actividad.

Eliminación
Este producto puede eliminarse de forma 
respetuosa con el medio ambiente en la basura 
doméstica.

Especificaciones del producto 
Materiales: Aleación de zinc, hierro, policloruro 
de vinilo (PVC), poliéster | Longitud: 29 cm / 11.42 
pulgadas | Ancho: 6 cm / 2.36 pulgadas | Altura: 1,5 
cm / 0.59 pulgadas | Diámetro ajustable: 6 – 9 cm / 
2.36 – 3.54 pulgadas | Peso: 75 g / 2.65 oz

¿Necesitas ayuda?
Si tienes alguna pregunta sobre este producto, no 
dudes en ponerte en contacto con el servicio de 
atención al cliente:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Echo
Manette pelose

AC26-10-LO/322344

 Utilizzo previsto
Questo prodotto è utilizzato per immobilizzare 
le mani.

Uso
Fissa le manette saldamente ai polsi del*la partner 
– sempre con il suo pieno consenso. Grazie al 
meccanismo a clip e agli anelli metallici, le manette 
possono essere collegate tra loro, fissate a oggetti 
esterni come una testiera del letto o abbinate ad 
altri accessori bondage come un’imbracatura o 
un collare. Godetevi l’esperienza, ma stabilite in 
anticipo dei limiti chiari – ad esempio una parola di 
sicurezza per interrompere immediatamente il gioco 
se necessario.

Pulizia
Per la pulizia, passare il prodotto con un panno 
e acqua tiepida. Lasciare asciugare all’aria o 
tamponare delicatamente con un panno privo di 
pelucchi o un asciugamano.

Conservazione
Conserva il toy in un luogo asciutto e buio, lontano 
da temperature estreme e fuori dalla portata 
di bambini e animali. Utilizza una custodia per 
proteggerlo da polvere e sporco.

Avvertenze di sicurezza
Non utilizzare il prodotto nei seguenti casi: in 
presenza di pelle gonfia, irritata o infiammata; 
ferite; e/o allergia nota a uno dei materiali. 
Assicurati che il prodotto non sia troppo stretto. 
Fai attenzione a segnali come intorpidimento, 
formicolio o scolorimento nelle zone bloccate e 
rimuovi le manette immediatamente se si verifica 
uno di questi sintomi. Non lasciare mai una persona 
ammanettata incustodita. Controlla regolarmente 
la persona immobilizzata per garantire la sua 
sicurezza e il suo benessere. Il prodotto è destinato 
esclusivamente all’uso previsto e va utilizzato solo 
secondo quanto descritto nelle istruzioni. Questo 
prodotto è destinato esclusivamente all’uso da parte 
di adulti. Se partecipi a giochi bondage, assicurati 
che tutte le persone coinvolte abbiano espresso 
il proprio consenso pieno e consapevole. Presta 
attenzione a un ambiente sicuro e confortevole, con 
limiti chiaramente definiti, e stabilisci una parola di 
sicurezza per segnalare quando interrompere.

Smaltimento
Questo prodotto può essere smaltito in modo 
ecologico con i rifiuti domestici.

Specifiche tecniche 
Materiali: lega di zinco, ferro, cloruro di polivinile 
(PVC), poliestere | Lunghezza: 29 cm / 11.42 pollici | 
Larghezza: 6 cm / 2.36 pollici | Altezza: 1,5 cm / 0.59 
pollici | Diametro regolabile: 6 – 9 cm / 2.36 – 3.54 
pollici | Peso: 75 g / 2.65 oz
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Hai bisogno di aiuto?
Se hai domande su questo prodotto, non esitare a 
contattare il servizio clienti:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Echo
Plysjbelagte håndjern

AC26-10-LO/322344

 Forventet bruk
Dette produktet er laget for å binde fast hendene.

Bruk
Fest håndjernene rundt håndleddene til partneren 
din – alltid med fullt samtykke. Ved hjelp av 
klipsmekanismen og metallringene kan håndjernene 
festes sammen, til faste objekter som en sengegavl, 
eller kombineres med annet bondage-utstyr som 
sele eller halsbånd. Nyt opplevelsen, men bli enige 
om tydelige grenser på forhånd – for eksempel et 
safeword for å kunne stoppe leken umiddelbart 
ved behov.

Rengjøring
Tørk av produktet med en fuktig klut og lunkent vann. 
La det lufttørke, eller tørk det forsiktig med en lofri 
klut eller et håndkle.

Oppbevaring
Oppbevar produktet tørt og mørkt, uten ekstreme 
temperaturer, og utilgjengelig for barn og dyr. Bruk 
en oppbevaringspose for å beskytte produktet mot 
støv og smuss.

Sikkerhetsinformasjon
Bruk ikke produktet ved hoven, irritert eller betent 
hud; ved sår; og/eller hvis du er allergisk mot noen av 
materialene. Sørg for at håndjernene ikke sitter for 
stramt. Vær oppmerksom på tegn som nummenhet, 
prikking eller misfarging i området – løsne straks 
dersom slike symptomer oppstår. La aldri en 
fastbundet person være uten tilsyn. Overvåk alltid 
partneren for å sikre trygghet og velvære. Produktet 
skal kun brukes som angitt i beskrivelsen og er kun 
ment for voksne. Ved deltakelse i bondage-lek skal 
alle parter gi fullstendig samtykke. Sørg for en trygg, 
komfortabel setting med klare grenser, og bruk et 
safeword for å signalisere når du ønsker å stoppe.

Avfallshåndtering
Dette produktet kan kastes som husholdningsavfall 
på en miljøvennlig måte.

Produktspesifikasjoner 
Materialer: Sinklegering, jern, polyvinylklorid (PVC), 
polyester | Lengde: 29 cm / 11.42 tommer | Bredde: 
6 cm / 2.36 tommer | Høyde: 1,5 cm / 0.59 tommer 
| Justerbar diameter: 6–9 cm / 2.36–3.54 tommer | 
Vekt: 75 g / 2.65 oz

Trenger du hjelp?
Hvis du har spørsmål om dette produktet, ta gjerne 
kontakt med kundeservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Echo
Mjúk handjárn

AC26-10-LO/322344

 Notkunartilgangur
Þessi vara er hönnuð til að festa hendur á öruggan 
hátt.

Notkun
Settu handjárnin varlega á úlnliði maka þíns – 
alltaf með fullu samþykki. Með klemmukerfinu 
og málmhringjunum er hægt að festa handjárnin 
saman, við rúmgrind eða önnur bondage-aukahluti 
eins og beisli eða hálsól. Njótið upplifunarinnar, en 
komið áður sértækum mörkum og öryggisorði sem 
hægt er að nota til að stöðva leikinn tafarlaust ef 
þörf krefur.

Þrif
Þurrkaðu vöruna með rökum klút og volgu vatni til 
að þrífa. Láttu hana síðan þorna í lofti eða þerraðu 
varlega með lóflitlum klút eða handklæði.

Geymsla
Geymdu vöruna á þurrum og dimmum stað þar sem 
ekki eru öfgafullar hitabreytingar og þar sem börn 
og dýr ná ekki til. Notaðu geymslupoka til að vernda 
vöruna fyrir ryki og óhreinindum.

Öryggisráðstafanir
Ekki nota vöruna ef húðin er bólgin, viðkvæm eða 
ef sár eru til staðar, né ef þú ert með ofnæmi fyrir 
einhverju af efnunum í vörunni. Gakktu úr skugga 
um að handjárnin séu ekki of þröng. Fylgstu með 
merkjum eins og dofa, náladofa eða litarbreytingum 
á húð og losaðu þá handjárnin strax. Aldrei skilja 
fjötraðan einstakling eftir án eftirlits. Fylgstu stöðugt 
með vellíðan og öryggi viðkomandi. Varan er aðeins 
ætluð fyrir notkun fullorðinna. Ef þú tekur þátt í 
bondage-leikjum skaltu tryggja skýrt samþykki allra 
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aðila og skapa öruggt, þægilegt umhverfi með vel 
skilgreindum mörkum og öruggu öryggisorði.

Förgun
Þessi vara má fara í almennan heimilissorpi ef fylgt 
er reglum um umhverfisvæna förgun.

Vörulýsing 
Efni: Sinkblanda, járn, pólývínýlklóríð (PVC), 
pólýester | Lengd: 29 cm / 11.42 tommur | Breidd: 
6 cm / 2.36 tommur | Hæð: 1,5 cm / 0.59 tommur | 
Stillanleg þvermál: 6 – 9 cm / 2.36 – 3.54 tommur | 
Þyngd: 75 g / 2.65 oz

Buttu hjálp?
Ef þú hefur einhverjar spurningar varðandi þessa 
vöru, ekki hika við að hafa samband við þjónustuver:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Echo
Luddiga Handbojor

AC26-10-LO/322344

 Avsedd användning
Denna produkt används för att fixera händerna.

Användning
Sätt på handbojorna säkert runt din partners 
handleder – alltid med fullständigt samtycke. 
Med hjälp av klämfästet och metallringarna kan 
bojorna fästas i varandra, vid externa objekt 
som en sängram, eller kombineras med andra 
bondage‑tillbehör såsom sele eller halsband. 
Njut av upplevelsen, men kom överens om tydliga 
gränser i förväg – till exempel ett säkerhetsord som 
omedelbart avbryter leken vid behov.

Rengöring
Torka av produkten med en trasa och ljummet 
vatten. Låt den lufttorka eller torka försiktigt med en 
luddfri handduk eller trasa.

Förvaring
Förvara leksaken på en torr och mörk plats utan 
extrema temperaturer, utom räckhåll för barn 
och djur. Använd en leksakspåse för att skydda 
produkten mot damm och smuts.

Säkerhetsanvisningar
Använd inte produkten vid svullen, irriterad eller 
inflammerad hud, sår eller om du är allergisk 
mot något av materialen eller vet om en sådan 

allergi. Se till att produkten inte sitter för hårt. Var 
uppmärksam på tecken som domningar, stickningar 
eller missfärgningar i de fixerade områdena – 
lossa omedelbart bojorna vid sådana symptom. 
Lämna aldrig en fastbunden person utan tillsyn. 
Övervaka alltid den fixerade personen för att 
säkerställa trygghet och välbefinnande. Produkten 
är endast avsedd för korrekt användning enligt 
sin funktionsbeskrivning. Produkten är endast för 
användning av vuxna. Vid deltagande i bondage-
lekar ska alla parter ha gett sitt fullständiga 
samtycke. Säkerställ en trygg, bekväm miljö med 
tydligt definierade gränser och ett säkerhetsord för 
att signalera när det är dags att sluta.

Avfallshantering
Denna produkt kan kasseras miljövänligt via 
hushållsavfallet.

Produktspecifikationer 
Material: Zinklegering, järn, polyvinylklorid (PVC), 
polyester | Längd: 29 cm / 11.42 tum | Bredd: 6 cm 
/ 2.36 tum | Höjd: 1,5 cm / 0.59 tum | Justerbar 
diameter: 6–9 cm / 2.36–3.54 tum | Vikt: 75 g / 
2.65 oz

Behöver du hjälp?
Om du har några frågor om denna produkt, tveka inte 
att kontakta kundservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Echo
Pehmustetut käsiraudat

AC26-10-LO/322344

 Tarkoitettu käyttö
Tätä tuotetta käytetään käsien sitomiseen.

Käyttö
Kiinnitä käsiraudat turvallisesti kumppanisi 
ranteisiin – aina täydellä suostumuksella. 
Käsiraudoissa olevien klipsien ja metallirenkaiden 
avulla voit liittää ne toisiinsa, kiinnittää ne ulkoisiin 
kohteisiin, kuten sängynpäätyyn, tai yhdistää 
muihin bondage‑välineisiin, kuten valjaisiin tai 
kaulapantaan. Nauttikaa kokemuksesta, mutta 
sopikaa selkeät rajat etukäteen – esimerkiksi 
turvasana, jolla leikki voidaan lopettaa välittömästi 
tarvittaessa.
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Puhdistus
Pyyhi tuote liinalla ja lämpimällä vedellä. Anna 
kuivua tai taputtele kuivaksi nukkaamattomalla 
liinalla tai pyyhkeellä.

Säilytys
Säilytä tuote kuivassa ja pimeässä paikassa, 
jossa ei ole äärilämpötiloja, lasten ja eläinten 
ulottumattomissa. Käytä säilytyspussia 
suojataksesi tuotteen pölyltä ja lialta.

Turvaohjeet
Älä käytä tuotetta seuraavissa tapauksissa: 
turvonnut, ärtynyt tai tulehtunut iho; haavat; ja/tai jos 
olet allerginen jollekin materiaalille tai tiedät olevasi. 
Varmista, ettei tuote ole liian tiukalla. Kiinnitä 
huomiota oireisiin, kuten tunnottomuuteen, pistelyyn 
tai värimuutoksiin kiinnitettyjen alueiden iholla ja 
poista siteet heti, jos havaitset tällaisia merkkejä. 
Älä jätä sidottua henkilöä koskaan ilman valvontaa. 
Seuraa hänen turvallisuuttaan ja hyvinvointiaan 
jatkuvasti. Tuote on tarkoitettu ainoastaan 
sen määritellyn käyttötarkoituksen mukaisesti 
käytettäväksi. Tuote on tarkoitettu vain aikuisille. Jos 
osallistut bondage-leikkeihin, varmista, että kaikki 
osapuolet antavat täyden suostumuksensa. Valitkaa 
turvallinen ja mukava ympäristö, sopikaa selkeistä 
rajoista ja määritelkää turvasana, jolla voidaan 
ilmaista halu lopettaa leikki.

Hävittäminen
Tämä tuote voidaan hävittää ympäristöystävällisesti 
kotitalousjätteen mukana.

Tuotetiedot 
Materiaalit: Sinkkiseos, rauta, polyvinyylikloridi 
(PVC), polyesteri | Pituus: 29 cm / 11.42 tuumaa | 
Leveys: 6 cm / 2.36 tuumaa | Korkeus: 1,5 cm / 0.59 
tuumaa | Säädettävä halkaisija: 6–9 cm / 2.36–3.54 
tuumaa | Paino: 75 g / 2.65 oz

Tarvitsetko apua?
Jos sinulla on kysyttävää tästä tuotteesta, ota 
rohkeasti yhteyttä asiakaspalveluun:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Echo
Bløde håndjern

AC26-10-LO/322344

 Anvendelsesformål
Dette produkt bruges til at fastholde hænderne.

Brug
Sæt håndjernene sikkert om håndleddene på 
din partner – altid med fuldt samtykke. Med 
klikmekanismen og metalkrogene på håndjernene 
kan du forbinde dem med hinanden, fastgøre dem 
til eksterne objekter såsom en sengegavl eller 
kombinere dem med andet bondage‑tilbehør som 
en sele eller halsbånd. Nyd oplevelsen, men aftal på 
forhånd klare grænser – for eksempel et safeword, 
der straks afslutter legen, hvis nødvendigt.

Rengøring
Rengør produktet med en klud og lunkent vand. Læg 
det til tørre eller dup det forsigtigt med en fnugfri 
klud eller håndklæde.

Opbevaring
Opbevar produktet sikkert på et tørt og mørkt sted 
uden ekstreme temperaturer, uden for børns og 
dyrs rækkevidde. Brug en Toy-Bag for at beskytte 
produktet mod støv og snavs.

Sikkerhedsinstruktioner
Brug ikke produktet i følgende tilfælde: Ved hævet, 
irriteret eller betændt hud; ved sår; og/eller hvis 
du er allergisk over for et af materialerne eller ved, 
at du har en sådan allergi. Sørg for, at produktet 
ikke sidder for stramt. Vær opmærksom på tegn 
som følelsesløshed, prikken eller misfarvning i 
de fikserede områder, og løs straks bindingen, 
hvis nogen af disse symptomer opstår. Lad aldrig 
en fikseret person være uden opsyn. Hold altid 
opsyn med den fikserede person for at sikre 
vedkommendes sikkerhed og velbefindende. 
Produktet er udelukkende beregnet til den tilsigtede 
brug og må kun anvendes i overensstemmelse 
med dets funktionsbeskrivelse. Dette produkt er 
kun beregnet til brug af voksne. Hvis du deltager 
i bondage‑lege, skal du sikre, at alle deltagere 
giver deres fulde samtykke. Sørg for et sikkert, 
behageligt miljø med klart definerede grænser, og 
aftal et safeword, der signalerer, hvornår du ønsker 
at stoppe.

Bortskaffelse
Dette produkt kan bortskaffes miljøvenligt som 
almindeligt husholdningsaffald.

Produktspecifikationer 
Materialer: Zinklegering, jern, polyvinylchlorid (PVC), 
polyester | Længde: 29 cm / 11.42 inches | Bredde: 
6 cm / 2.36 inches | Højde: 1,5 cm / 0.59 inches | 
Justerbar diameter: 6 – 9 cm / 2.36 – 3.54 inches | 
Vægt: 75 g / 2.65 oz
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Brug for hjælp?
Hvis du har spørgsmål om dette produkt, er du 
velkommen til at kontakte kundeservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Echo
Puszyste kajdanki

AC26-10-LO/322344

 Przeznaczenie
Ten produkt służy do unieruchamiania dłoni.

Użytkowanie
Załóż kajdanki bezpiecznie na nadgarstki partnera 
lub partnerki – zawsze za jego/jej pełną zgodą. 
Dzięki mechanizmowi klipsowemu i metalowym 
pierścieniom kajdanki można ze sobą połączyć, 
przymocować do zewnętrznych przedmiotów, takich 
jak rama łóżka, lub połączyć z innymi akcesoriami do 
bondage, takimi jak uprząż lub obroża. Cieszcie się 
wspólnym doświadczeniem, ale wcześniej ustalcie 
jasne granice – na przykład hasło bezpieczeństwa, 
które pozwala natychmiast przerwać zabawę, jeśli 
zajdzie taka potrzeba.

Czyszczenie
Wyczyść produkt za pomocą ściereczki i letniej 
wody. Pozostaw do wyschnięcia lub delikatnie osusz 
niestrzępiącą się ściereczką lub ręcznikiem.

Przechowywanie
Przechowuj produkt w suchym i ciemnym miejscu, z 
dala od ekstremalnych temperatur, poza zasięgiem 
dzieci i zwierząt. Użyj woreczka na zabawki 
erotyczne, aby chronić produkt przed kurzem i 
zabrudzeniami.

Środki ostrożności
Nie używaj produktu w następujących przypadkach: 
opuchlizna, podrażnienie lub stan zapalny skóry; 
rany; i/lub uczulenie na którykolwiek z materiałów 
lub świadomość istnienia takiej alergii. Upewnij 
się, że produkt nie jest zbyt ciasno zapięty. Zwracaj 
uwagę na oznaki takie jak drętwienie, mrowienie 
lub zmiana koloru skóry w unieruchomionym 
obszarze i natychmiast zdejmij kajdanki, jeśli 
wystąpi którykolwiek z tych objawów. Nigdy nie 
zostawiaj skrępowanej osoby bez nadzoru. Zawsze 
monitoruj jej bezpieczeństwo i samopoczucie. 
Produkt przeznaczony jest wyłącznie do stosowania 
zgodnie z jego przeznaczeniem i funkcją. Produkt 
przeznaczony jest wyłącznie dla osób dorosłych. W 

przypadku uczestnictwa w zabawach typu bondage 
upewnij się, że wszyscy uczestnicy wyrazili na to 
pełną zgodę. Zadbaj o bezpieczne, komfortowe 
otoczenie z jasno określonymi granicami i 
ustalcie hasło bezpieczeństwa, które pozwala 
zasygnalizować chęć przerwania zabawy.

Utylizacja
Produkt można wyrzucić do odpadów komunalnych 
w sposób przyjazny dla środowiska.

Specyfikacje produktu 
Materiały: stop cynku, żelazo, poli(chlorek winylu) 
(PVC), poliester | Długość: 29 cm / 11.42 cala | 
Szerokość: 6 cm / 2.36 cala | Wysokość: 1,5 cm / 
0.59 cala | Regulowana średnica: 6–9 cm / 2.36–
3.54 cala | Waga: 75 g / 2.65 oz

Potrzebujesz pomocy?
Jeśli masz pytania dotyczące tego produktu, 
skontaktuj się z obsługą klienta:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Echo
Пушистые наручники

AC26-10-LO/322344

 Предназначение
Это изделие используется для фиксации рук.

Использование
Надень наручники на запястья партнёра или 
партнёрши — всегда при наличии полного 
согласия. С помощью зажимного механизма и 
металлических колец на наручниках их можно 
соединить между собой, прикрепить к внешним 
объектам, например, к изголовью кровати, 
или комбинировать с другими аксессуарами 
для бондажа, такими как упряжь или ошейник. 
Наслаждайтесь процессом, но заранее 
договоритесь о чётких границах — например, 
используйте стоп-слово, по которому игра будет 
немедленно прекращена при необходимости.

Очистка
Протри изделие тканью, смоченной в тёплой 
воде. Оставь его для сушки или аккуратно 
промокни безворсовым полотенцем или 
тканью.
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Хранение
Храни изделие в сухом и тёмном месте без 
экстремальных температур, вне досягаемости 
детей и животных. Используй мешочек для 
хранения, чтобы защитить изделие от пыли и 
загрязнений.

Меры предосторожности
Не используй изделие в следующих случаях: 
при воспалённой, раздражённой или 
повреждённой коже, при наличии ран и/
или аллергии на какой-либо из материалов. 
Убедись, что изделие не затянуто слишком 
сильно. Обращай внимание на признаки 
онемения, покалывания или изменения цвета 
в области фиксации и немедленно освободи 
фиксацию при появлении таких симптомов. 
Никогда не оставляй зафиксированного 
человека без присмотра. Постоянно следи за 
его состоянием для обеспечения безопасности 
и комфорта. Изделие предназначено 
исключительно для использования по 
назначению и должно применяться в 
соответствии с его описанием. Это изделие 
предназначено только для использования 
взрослыми. Если вы участвуете в бондаж-играх, 
убедитесь, что все участники дали своё полное 
согласие. Обеспечь безопасную и комфортную 
обстановку с чётко установленными границами 
и договоритесь о стоп-слове для обозначения 
необходимости остановки.

Утилизация
Это изделие может быть утилизировано 
с бытовыми отходами в экологически 
безопасном порядке.

Технические характеристики 
Материалы: цинковый сплав, железо, 
поливинилхлорид (ПВХ), полиэстер | Длина: 29 
см / 11.42 дюйма | Ширина: 6 см / 2.36 дюйма 
| Высота: 1,5 см / 0.59 дюйма | Регулируемый 
диаметр: 6 – 9 см / 2.36 – 3.54 дюйма | Вес: 75 
г / 2.65 oz

Нужна помощь?
Если у вас есть вопросы по этому продукту, 
свяжитесь со службой поддержки клиентов:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu
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Bare
Finger vibrator

AC26-11-LO/322346

Materials:	 Silicone, Acrylonitril Butadiene 	
		  Styrene (ABS plastic)
Size:	 8,86 x 4,1 x 4,9 cm / 3.49 × 1.61 × 	
		  1.93 inches
Weight:	 47,7 g / 1.68 oz
Water 
resistance:	 Device can be submerged in water
	 	 up to 1 meter deep for a maximum 
	 	 of 30 minutes (IPX7)
Battery:	 Polymer lithium-ion, 180mAh, 
		  3.7V, rechargeable
Charging:	 Magnetic charger included
Charging time:	 approx. 120 minutes
Operating time:	 approx. 50 minutes
Max. noise level:	 55dB
Function:	 10 vibration modes

 Intended use
This product is suitable for external stimulation 
of various erogenous zones, such as the clitoris 
and nipples.

Travel lock function
This product includes a travel lock to prevent 
accidental activation during storage or travel. To 
activate the travel lock, ensure the device is turned 
off, then quickly tap the power button twice. The 
light will blink twice and the toy will vibrate twice 
to confirm activation. Once the lock is active, the 
toy will not respond to button presses. Tapping any 
button while the lock is engaged will cause the light 
to blink twice as a reminder. To deactivate the travel 
lock, tap the power button twice again. The light will 
blink three times and the toy will vibrate three times 
to confirm it is unlocked and ready for use. The travel 
lock cannot be activated while the toy is powered 
on — it must be turned off first. Charging the product 
will automatically deactivate the travel lock.

Before use
Fully charge the product using the included USB 
magnet charger. Simply attach the magnetic dots 
of the charging cable to the magnetic dots on the 
product itself. The LED light blinks to indicate that 
the product is charging. Once the light turns steady, 
the product is fully charged.

How to use
Insert a finger into the loop, or simply hold the 
vibrator in your hand. To turn on the product, press 
and hold the power button for 2 seconds. Briefly 
press the power button to cycle through the different 
vibration settings. To turn off the product, press and 
hold the power button again for 2 seconds.

Lubricant
Use a water-based lubricant. Other lubricants and 
massage oils can negatively affect the material and 
are therefore discouraged.

Cleaning
Before and after use, rinse the product with 
lukewarm water. Apply toy cleaner or mild soap, then 
rinse again with lukewarm water. Repeat this step if 
necessary. Lay the product down to air dry or gently 
pat it dry with a lint-free cloth or towel.

Storage
Safely store the toy in a dry and dark place without 
extreme temperatures, out of reach of children and 
animals. Use a toy bag to protect the toy from dust 
and scratches. Do not store the toy right next to 
other electric toys.

Safety instructions
Do not use the product in the following situations: 
if the skin is swollen, irritated, or inflamed, in case 
of vaginal infections, during menstruation, within 
the first six weeks after childbirth, after pelvic 
surgery, if any of the components are damaged, and/
or if you are allergic to any of the materials or are 
aware of such an allergy. If you have cardiovascular 
conditions or are pregnant, consult your doctor 
before using the product. If pain and/or discomfort 
occurs during use, discontinue use immediately 
and do not continue. Do not use the product on the 
neck area. Do not use it together with other vibrating 
products. Do not share the product with others to 
avoid transmission of diseases and infections. Do 
not charge or use the product if the product or the 
charging cable is damaged. Do not use the product 
while charging, as this may cause electric shock. 
Keep the charging cable away from water to avoid 
electric shock. Do not use a USB hub that charges 
other devices at the same time. Use the charging 
cable only with adapters equipped with short-
circuit protection to prevent fire hazards. After each 
charging process, disconnect the cable from the 
power supply. Moisture may damage the motor. If 
moisture enters the interior of the product, switch 
it off immediately and open it. Only use the product 
once its interior is completely dry. If the product 
overheats, switch it off immediately and allow it 
to cool down before using it again. Fluctuations 
in ambient temperature (e.g. after transport) may 
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cause condensation. In this case, do not use the 
product until it has adjusted to the new ambient 
temperature. Do not open the product by force or 
attempt to repair it yourself. Do not insert sharp 
objects into the product. Do not clean the product 
with products containing alcohol, silicone, petrol, 
acetone, or other corrosive substances. Not suitable 
for cleaning in a washing machine or dishwasher. 
Suitable for vaginal and external use. The product 
is designed for proper use only and must be used in 
accordance with its intended purpose as described 
in the function overview.

Disposal information
Avoid generating unnecessary waste. Never dispose 
of your used product with household waste. Doing so 
would result in the loss of valuable raw materials and 
the release of potentially harmful substances during 
incineration. Return the product after use to a public 
collection point or to a location where electrical and 
electronic equipment is sold. Observe local disposal 
options. The symbol of the crossed-out wheeled bin 
indicates separate collection of waste electrical and 
electronic equipment. As a distributor of electrical 
and electronic equipment, we are legally obliged to 
accept returns of such equipment free of charge 
and to facilitate this process. Please contact our 
customer service for further information.


Need help?
If you have any questions regarding this product, do 
not hesitate to contact customer service:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Bare
Vinger vibrator

AC26-11-LO/322346

 Beoogd gebruik
Dit product is geschikt voor externe stimulatie 
van verschillende erogene zones, zoals de clitoris 
en tepels.

Reisvergrendeling
Dit product heeft een reisvergrendeling om te 
voorkomen dat het apparaat per ongeluk wordt 
ingeschakeld tijdens opslag of onderweg. Om de 
reisvergrendeling te activeren, zorg ervoor dat het 
apparaat is uitgeschakeld en druk dan snel twee keer 

op de aan/uit-knop. Het lampje knippert twee keer 
en het apparaat trilt twee keer ter bevestiging. Zodra 
de vergrendeling actief is, reageert het apparaat 
niet op knopbedieningen. Als je op een knop drukt 
terwijl de vergrendeling actief is, knippert het lampje 
twee keer als herinnering. Om de reisvergrendeling 
te deactiveren, druk je opnieuw twee keer op de 
aan/uit-knop. Het lampje knippert drie keer en het 
apparaat trilt drie keer als bevestiging dat het weer 
klaar is voor gebruik. De reisvergrendeling kan niet 
worden ingeschakeld terwijl het apparaat aanstaat 
— het moet eerst worden uitgeschakeld. Tijdens het 
opladen wordt de reisvergrendeling automatisch 
gedeactiveerd.

Voor gebruik
Laad het product volledig op met de meegeleverde 
USB‑magnetische oplader. Bevestig eenvoudig 
de magnetische punten van de oplaadkabel aan 
de magnetische punten op het product zelf. Het 
LED‑lampje knippert om aan te geven dat het 
product wordt opgeladen. Zodra het lampje constant 
brandt, is het product volledig opgeladen.

Gebruik
Steek een vinger door de lus of houd de vibrator 
eenvoudig in je hand. Om het product in te 
schakelen, houd je de aan/uit‑knop 2 seconden 
ingedrukt. Druk kort op de aan/uit‑knop om door de 
verschillende vibratiestanden te schakelen. Om het 
product uit te schakelen, houd je de aan/uit‑knop 
opnieuw 2 seconden ingedrukt.

Glijmiddel
Gebruik een glijmiddel op waterbasis. Andere 
glijmiddelen en massageoliën kunnen het materiaal 
negatief beïnvloeden en worden daarom afgeraden.

Reiniging
Spoel het product vóór en na gebruik af met 
lauwwarm water. Breng toy cleaner of milde zeep 
aan en spoel opnieuw af met lauwwarm water. 
Herhaal deze stap indien nodig. Laat het product 
liggend aan de lucht drogen of dep het voorzichtig 
droog met een pluisvrije doek of handdoek.

Opbergen
Berg de toy veilig op een droge en donkere plaats op, 
zonder extreme temperaturen en buiten bereik van 
kinderen en dieren. Gebruik een toy bag om de toy te 
beschermen tegen stof en krassen. Bewaar de toy 
niet direct naast andere elektrische toys.

Veiligheidsinstructies
Gebruik het product niet in de volgende situaties: 
als de huid gezwollen, geïrriteerd of ontstoken is, bij 
vaginale infecties, tijdens de menstruatie, binnen 
de eerste zes weken na de bevalling, na operaties 
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in het bekkengebied, als onderdelen beschadigd 
zijn en/of als je allergisch bent voor een van de 
materialen of weet dat je allergisch bent. Als je hart‑ 
en vaatziekten hebt of zwanger bent, raadpleeg 
dan je arts voordat je het product gebruikt. Als 
tijdens het gebruik pijn en/of ongemak optreedt, 
stop dan onmiddellijk met het gebruik en ga niet 
verder. Gebruik het product niet in de nekstreek. 
Gebruik het niet samen met andere vibrerende 
producten. Deel het product niet met anderen om 
overdracht van ziekten en infecties te voorkomen. 
Laad het product niet op en gebruik het niet als het 
product of de oplaadkabel beschadigd is. Gebruik 
het product niet tijdens het opladen, aangezien dit 
een elektrische schok kan veroorzaken. Houd de 
oplaadkabel uit de buurt van water om elektrische 
schokken te voorkomen. Gebruik geen USB‑hub 
die gelijktijdig andere apparaten oplaadt. Gebruik 
de oplaadkabel uitsluitend met adapters die zijn 
voorzien van kortsluitbeveiliging om brandgevaar 
te voorkomen. Koppel na elk laadproces de kabel 
los van de stroomvoorziening. Vocht kan de 
motor beschadigen. Als er vocht in het product 
terechtkomt, schakel het dan onmiddellijk uit en 
open het. Gebruik het product pas weer wanneer 
de binnenkant volledig droog is. Als het product 
oververhit raakt, schakel het dan onmiddellijk uit en 
laat het afkoelen voordat je het opnieuw gebruikt. 
Schommelingen in de omgevingstemperatuur (bijv. 
na transport) kunnen condensatie veroorzaken. 
Gebruik het product in dat geval pas weer 
zodra het zich heeft aangepast aan de nieuwe 
omgevingstemperatuur. Open het product niet met 
geweld en probeer het niet zelf te repareren. Steek 
geen scherpe voorwerpen in het product. Reinig het 
product niet met middelen die alcohol, siliconen, 
benzine, aceton of andere bijtende stoffen bevatten. 
Niet geschikt voor reiniging in de wasmachine 
of vaatwasser. Geschikt voor vaginaal en extern 
gebruik. Het product is uitsluitend ontworpen 
voor correct gebruik en moet worden gebruikt in 
overeenstemming met het beoogde doel zoals 
beschreven in het functieoverzicht.

Afvalverwerking
Vermijd het creëren van onnodig afval. Gooi je 
gebruikte product nooit weg bij het huishoudelijk 
afval. Dit zou leiden tot verlies van waardevolle 
grondstoffen en tot het vrijkomen van mogelijk 
schadelijke stoffen tijdens verbranding. Lever 
het product na gebruik in bij een openbaar 
inzamelpunt of bij een locatie waar elektrische en 
elektronische apparatuur wordt verkocht. Houd 
rekening met lokale afvalverwerkingsmogelijkheden. 
Het symbool van de doorgekruiste verrijdbare 
afvalbak geeft aan dat elektrische en elektronische 
apparatuur afzonderlijk moet worden ingezameld. 
Als distributeur van elektrische en elektronische 

apparatuur zijn wij wettelijk verplicht dergelijke 
apparatuur gratis in te nemen en dit proces 
te faciliteren. Neem contact op met onze 
klantenservice voor meer informatie.


Productspecificaties
Materialen: Siliconen, Acrylnitril-Butadieen-
Styreen (ABS-plastic) | Afmetingen: 8,86 x 4,1 x 
4,9 cm / 3.49 x 1.61 x 1.93 inch | Gewicht: 47,7 g 
/ 1.68 oz | Waterbestendigheid: Apparaat kan tot 
1 meter diep voor maximaal 30 minuten in water 
worden ondergedompeld (IPX7) | Batterij: Lithium-
polymeerbatterij, 180mAh, 3,7V, oplaadbaar 
| Opladen: Magnetische oplader inbegrepen | 
Oplaadtijd: ca. 120 minuten | Gebruikstijd: ca. 50 
minuten | Maximale geluidsniveau: 55dB | Functie: 
10 vibratiestanden

Hulp nodig?
Als je vragen hebt over dit product, neem dan gerust 
contact op met de klantenservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Bare
Finger‑Vibrator

AC26-11-LO/322346

 Verwendungszweck
Dieses Produkt ist für die äußere Stimulation 
verschiedener erogener Zonen geeignet, z. B. der 
Klitoris und der Brustwarzen.

Reisesperre
Dieses Produkt verfügt über eine Reisesperre, 
damit es nicht versehentlich aktiviert wird, wenn 
du es lagerst oder mitnimmst. Um die Reisesperre 
zu aktivieren, stelle sicher, dass das Gerät 
ausgeschaltet ist, und tippe dann zweimal schnell 
auf die Einschalttaste. Das Licht blinkt zweimal 
und das Gerät vibriert zweimal zur Bestätigung. 
Ist die Sperre aktiv, reagiert das Gerät nicht auf 
Tasteneingaben. Wenn du bei aktivierter Sperre 
eine Taste drückst, blinkt das Licht zweimal als 
Erinnerung. Um die Reisesperre zu deaktivieren, 
tippe erneut zweimal auf die Einschalttaste. Das 
Licht blinkt dreimal und das Gerät vibriert dreimal 
– damit ist es wieder einsatzbereit. Die Reisesperre 
kann nicht aktiviert werden, wenn das Gerät 
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eingeschaltet ist – schalte es zuerst aus. Beim 
Laden wird die Reisesperre automatisch deaktiviert.

Vor Gebrauch
Lade das Produkt vollständig mit dem mitgelieferten 
USB‑Magnetladegerät auf. Befestige dazu einfach 
die magnetischen Punkte des Ladekabels an den 
magnetischen Punkten am Produkt selbst. Das 
LED‑Licht blinkt, um anzuzeigen, dass das Produkt 
lädt. Sobald das Licht dauerhaft leuchtet, ist das 
Produkt vollständig geladen.

Gebrauch
Stecke einen Finger durch die Schlaufe oder halte 
den Vibrator einfach in der Hand. Zum Einschalten 
des Produkts halte den Power‑Button 2 Sekunden 
lang gedrückt. Drücke den Power‑Button kurz, 
um durch die verschiedenen Vibrationsstufen zu 
schalten. Zum Ausschalten halte den Power‑Button 
erneut 2 Sekunden lang gedrückt.

Gleitmittel
Verwende ein wasserbasiertes Gleitmittel. Andere 
Gleitmittel und Massageöle können das Material 
negativ beeinflussen und werden daher nicht 
empfohlen.

Reinigung
Spüle das Produkt vor und nach der Anwendung 
mit lauwarmem Wasser ab. Trage Toy‑Cleaner oder 
milde Seife auf und spüle es erneut mit lauwarmem 
Wasser ab. Wiederhole diesen Schritt bei Bedarf. 
Lege das Produkt zum Trocknen ab oder tupfe 
es vorsichtig mit einem fusselfreien Tuch oder 
Handtuch trocken.

Aufbewahrung
Bewahre das Toy sicher an einem trockenen und 
dunklen Ort ohne extreme Temperaturen auf, 
außerhalb der Reichweite von Kindern und Tieren. 
Verwende eine Toy‑Bag, um das Toy vor Staub und 
Kratzern zu schützen. Bewahre das Toy nicht direkt 
neben anderen elektrischen Toys auf.

Sicherheitshinweise
Verwende das Produkt in folgenden Situationen 
nicht: Bei geschwollener, gereizter oder 
entzündeter Haut, bei vaginalen Infekten und/
oder wenn du allergisch auf eines der Materialien 
reagierst bzw. wenn dir eine Allergie auf eines 
der Materialien bekannt ist. Befrage im Falle 
von kardiovaskulären Erkrankungen oder einer 
Schwangerschaft vor der Benutzung des Produkts 
vorsichtshalber deine Ärztin oder deinen Arzt. 
Falls während der Anwendung Schmerzen und/
oder Unwohlsein auftreten, sollte die Anwendung 
sofort abgebrochen und von einer weiteren 
Verwendung abgesehen werden. Verwende das 

Produkt nicht im Nackenbereich. Nicht zusammen 
mit anderen vibrierenden Toys verwenden. Gib 
das Produkt nicht an Dritte weiter, um Krankheiten 
und Infektionen zu vermeiden. Nicht laden oder 
verwenden, wenn das Produkt oder das Ladekabel 
beschädigt ist. Nicht während des Ladevorgangs 
benutzen, da dies einen elektrischen Schlag 
auslösen kann. Bringe das Ladekabel nicht mit 
Wasser in Kontakt, um einen Stromschlag zu 
vermeiden. Verwende keinen USB-Hub, der auch 
andere Geräte lädt. Verwende das Ladekabel 
nur mit Adaptern, die einen Kurzschlussschutz 
haben, um Brandgefahr zu vermeiden. Trenne 
nach jedem Ladevorgang das Ladekabel vom 
Stromkreis. Feuchtigkeit kann dem Motor schaden. 
Schalte das Produkt bei Feuchtigkeitseintritt ins 
Innere des Produkts umgehend aus. Das Produkt 
darf nur verwendet werden, wenn das Innere 
vollständig trocken ist. Schalte das Produkt im 
Falle einer Überhitzung umgehend aus und lass 
es vor erneutem Gebrauch abkühlen. Wechselnde 
Umgebungstemperaturen (z. B. nach Transport) 
können zu Kondenswasserbildung führen. Nimm in 
diesem Fall das Produkt erst dann wieder in Betrieb, 
wenn es sich an die neue Umgebungstemperatur 
angepasst hat. Öffne das Produkt nicht gewaltsam, 
um selbst Reparaturen vorzunehmen. Stecke 
keinen spitzen Gegenstand in das Produkt. Nicht 
mit Produkten reinigen, die Alkohol, Silikon, 
Benzin, Aceton oder andere ätzende Substanzen 
enthalten. Nicht für die Waschmaschine oder 
den Geschirrspüler geeignet. Nur für die äußere 
Anwendung geeignet. Das Produkt ist nur für den 
sachgemäßen Gebrauch geeignet und entsprechend 
des Verwendungszwecks im Rahmen seiner 
Funktionsbeschreibung zu verwenden.

Entsorgung
Vermeide die Entstehung von unnötigen Abfällen. 
Entsorge dein ausgedientes Toy niemals mit 
dem Hausmüll. Denn dadurch würden wertvolle 
Rohstoffe, aber auch gefährliche Umweltgifte in 
der Müllverbrennung landen. Gib das Toy nach 
Gebrauch in einer öffentlichen Sammelstelle 
oder dort, wo elektrische und elektronische 
Geräte verkauft werden, zurück. Beachte lokale 
Entsorgungsmöglichkeiten. Das Symbol mit der 
durchgekreuzten Mülltonne weist auf die getrennte 
Sammlung von Elektro- und Elektronikaltgeräten hin. 
Als Vertreiber von elektrischen und elektronischen 
Geräten sind wir gesetzlich dazu verpflichtet, die 
Rücknahme von Elektro- und Elektronikaltgeräten 
kostenfrei zu akzeptieren und zu ermöglichen. Melde 
dich dazu beim Kundenservice.


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Produktspezifikationen
Materialien: Silikon, Acrylnitril-Butadien-Styrol 
(ABS-Kunststoff) | Maße: 8,86 x 4,1 x 4,9 cm / 
3.49 x 1.61 x 1.93 Zoll | Gewicht: 47,7 g / 1.68 oz | 
Wasserdichte: Gerät kann bis zu 1 Meter tief für 
maximal 30 Minuten in Wasser eingetaucht werden 
(IPX7) | Batterie: Lithium-Polymer-Akku, 180mAh, 
3,7V, wiederaufladbar | Laden: Magnetisches 
Ladegerät enthalten | Ladezeit: ca. 120 Minuten 
| Betriebsdauer: ca. 50 Minuten | Maximale 
Lautstärke: 55dB | Funktion: 10 Vibrationsmodi

Brauchst du Hilfe?
Wenn du Fragen zu diesem Produkt hast, wende dich 
bitte an den Kundenservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Bare
Vibromasseur de doigt

AC26-11-LO/322346

 Utilisation prévue
Ce produit est conçu pour la stimulation externe de 
différentes zones érogènes, comme le clitoris ou 
les mamelons.

Verrouillage de transport
Ce produit est doté d’un verrouillage de transport 
pour éviter toute activation accidentelle lors du 
rangement ou en déplacement. Pour activer le 
verrouillage, assurez-vous que l’appareil est éteint, 
puis appuyez rapidement deux fois sur le bouton 
d’alimentation. Le voyant clignote deux fois et 
l’appareil vibre deux fois pour confirmer l’activation. 
Une fois le verrouillage activé, l’appareil ne répond 
plus aux pressions sur les boutons. Si un bouton est 
pressé alors que le verrouillage est actif, le voyant 
clignote deux fois pour le signaler. Pour désactiver 
le verrouillage de transport, appuyez à nouveau deux 
fois sur le bouton d’alimentation. Le voyant clignote 
trois fois et l’appareil vibre trois fois pour confirmer 
qu’il est prêt à l’emploi. Le verrouillage ne peut pas 
être activé lorsque l’appareil est allumé — il doit 
d’abord être éteint. Lors de la charge, le verrouillage 
est automatiquement désactivé.

Avant utilisation
Charge complètement le produit avec le chargeur 
magnétique USB fourni. Fixe simplement les points 
magnétiques du câble aux points de contact du 
produit. La lumière LED clignote pendant la charge. 
Une lumière fixe indique que la charge est terminée.

Utilisation
Passe un doigt dans la boucle ou tiens simplement le 
vibromasseur dans ta main. Pour allumer l’appareil, 
maintiens le bouton d’alimentation enfoncé pendant 
2 secondes. Appuie brièvement sur le bouton 
pour changer de mode de vibration. Pour éteindre 
l’appareil, maintiens de nouveau le bouton enfoncé 
pendant 2 secondes.

Lubrifiant
Utilise un lubrifiant à base d’eau. D’autres lubrifiants 
ou huiles de massage peuvent détériorer le matériau 
et ne sont donc pas recommandés.

Nettoyage
Rince le produit à l’eau tiède avant et après chaque 
utilisation. Applique un nettoyant pour sextoys ou un 
savon doux, puis rince-le de nouveau à l’eau tiède. 
Répète si nécessaire. Laisse-le sécher à l’air libre ou 
sèche-le avec un chiffon doux non pelucheux.

Rangement
Range le produit dans un endroit sec et sombre, à 
l’abri des températures extrêmes, hors de portée 
des enfants et des animaux. Utilise une pochette 
de rangement pour le protéger de la poussière et 
des rayures. Ne le place pas à proximité immédiate 
d’autres sextoys électroniques.

Avertissements
Ne pas utiliser le produit si la peau est enflée, irritée 
ou enflammée, en cas d’infections vaginales, ou si tu 
es allergique à l’un des matériaux utilisés. Consulte 
un·e professionnel·le de santé avant utilisation en 
cas de maladie cardiovasculaire ou de grossesse. 
Si tu ressens une douleur ou un inconfort, arrête 
immédiatement l’utilisation. Ne pas utiliser au 
niveau du cou. Ne pas utiliser avec d’autres jouets 
vibrants. Ne partage pas le produit pour éviter la 
transmission d’infections. Ne pas charger ou utiliser 
l’appareil si le produit ou le câble sont endommagés. 
Ne pas utiliser pendant la charge – risque de choc 
électrique. Évite tout contact du câble avec de l’eau. 
Ne pas utiliser de hub USB pour charger plusieurs 
appareils en même temps. Utilise uniquement des 
adaptateurs avec protection contre les courts-
circuits pour éviter tout risque d’incendie. Débranche 
le câble après chaque charge. L’humidité peut 
endommager le moteur. Si de l’humidité pénètre à 
l’intérieur du produit, éteins-le immédiatement. Ne 
l’utilise que lorsqu’il est parfaitement sec. En cas 
de surchauffe, éteins immédiatement l’appareil 
et laisse-le refroidir avant de l’utiliser à nouveau. 
Les variations de température (par exemple après 
transport) peuvent entraîner de la condensation. 
Attends que le produit atteigne la température 
ambiante avant de l’utiliser. N’ouvre pas le produit de 
force pour le réparer toi-même. N’insère pas d’objets 
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pointus. Ne nettoie pas avec des produits contenant 
de l’alcool, du silicone, de l’essence, de l’acétone 
ou d’autres substances corrosives. Ne convient 
ni au lave-linge ni au lave-vaisselle. Utilisation 
externe uniquement. Le produit doit être utilisé 
conformément à sa fonction prévue et décrite.

Élimination
Évite de produire des déchets inutiles. Ne jette 
jamais ton jouet usagé à la poubelle. Cela 
entraînerait la perte de matières premières 
précieuses et pourrait libérer des substances 
nocives lors de l’incinération. Dépose ton jouet 
dans un point de collecte adapté ou là où les 
appareils électriques et électroniques sont vendus. 
Respecte les consignes locales de tri. Le symbole 
de la poubelle barrée indique une collecte séparée 
des appareils électriques. En tant que distributeur, 
nous sommes légalement tenus de reprendre 
gratuitement ces appareils. Contacte notre service 
client pour plus d’informations.


Spécifications du produit
Matériaux : Silicone, Acrylonitrile-butadiène-styrène 
(plastique ABS) | Dimensions : 8,86 × 4,1 × 4,9 cm 
/ 3.49 × 1.61 × 1.93 pouces | Poids : 47,7 g / 1.68 oz 
| Étanchéité : Étanche jusqu’à 1 mètre pendant 30 
minutes max (IPX7) | Batterie : Lithium-polymère, 
180 mAh, 3,7 V, rechargeable | Charge : Chargeur 
magnétique inclus | Temps de charge : env. 120 
minutes | Autonomie : env. 50 minutes | Volume max 
: 55 dB | Fonction : 10 modes de vibration

Besoin d’aide ?
Si vous avez des questions concernant ce produit, 
n’hésitez pas à contacter le service client:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Bare
Vibrador de dedo

AC26-11-LO/322346

 Uso previsto
Este producto está diseñado para la estimulación 
externa de varias zonas erógenas, como el clítoris 
y los pezones.

Bloqueo de viaje
Este producto incluye un bloqueo de viaje para 
evitar una activación accidental durante el 
almacenamiento o el transporte. Para activarlo, 
asegúrate de que el dispositivo esté apagado y luego 
pulsa dos veces rápidamente el botón de encendido. 
La luz parpadeará dos veces y el dispositivo vibrará 
dos veces como confirmación. Una vez activado, 
no responderá a ninguna pulsación de botón. Si 
se pulsa un botón con el bloqueo activo, la luz 
parpadeará dos veces como recordatorio. Para 
desactivar el bloqueo de viaje, pulsa nuevamente 
dos veces el botón de encendido. La luz parpadeará 
tres veces y el dispositivo vibrará tres veces para 
confirmar que está listo para usarse. El bloqueo 
no puede activarse mientras el dispositivo está 
encendido — primero debe apagarse. Al cargar 
el dispositivo, el bloqueo de viaje se desactiva 
automáticamente.

Antes del uso
Carga completamente el producto con el cable 
USB magnético incluido. Simplemente conecta 
los puntos magnéticos del cable a los puntos 
correspondientes del producto. La luz LED 
parpadeará para indicar que el producto se está 
cargando. Cuando la luz permanezca fija, el 
producto estará completamente cargado.

Uso
Introduce un dedo en la anilla o sujeta el vibrador 
directamente con la mano. Para encender el 
producto, mantén pulsado el botón de encendido 
durante 2 segundos. Pulsa brevemente el botón para 
alternar entre los distintos niveles de vibración. Para 
apagar el producto, mantén pulsado nuevamente el 
botón de encendido durante 2 segundos.

Lubricante
Utiliza un lubricante a base de agua. Otros 
lubricantes o aceites de masaje pueden dañar el 
material y no se recomiendan.

Limpieza
Enjuaga el producto con agua tibia antes y después 
de cada uso. Aplica un limpiador de juguetes o un 
jabón suave y vuelve a enjuagarlo con agua tibia. 
Repite este paso si es necesario. Deja secar el 
producto al aire o sécalo con un paño o toalla sin 
pelusas.

Almacenamiento
Guarda el juguete en un lugar seco y oscuro sin 
temperaturas extremas, fuera del alcance de niños 
y animales. Utiliza una bolsa para juguetes para 
protegerlo del polvo y los arañazos. No lo almacenes 
junto a otros juguetes eléctricos.
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Instrucciones de seguridad
No utilices el producto en los siguientes casos: si 
la piel está hinchada, irritada o inflamada; si tienes 
infecciones vaginales; y/o si eres alérgico a alguno 
de los materiales o sabes que tienes alergia a alguno 
de ellos. En caso de enfermedades cardiovasculares 
o embarazo, consulta a tu médico antes de utilizar 
el producto. Si experimentas dolor y/o malestar 
durante el uso, interrumpe el uso inmediatamente 
y no lo sigas utilizando. No utilices el producto en 
el cuello. No lo utilices junto con otros juguetes 
vibradores. No compartas el producto con otras 
personas para evitar enfermedades e infecciones. 
No lo uses ni lo cargues si el producto o el cable 
de carga están dañados. No lo utilices mientras 
se está cargando, ya que podría provocar una 
descarga eléctrica. Evita el contacto del cable de 
carga con agua para evitar un cortocircuito. No 
utilices un hub USB que cargue otros dispositivos. 
Solo usa el cable de carga con adaptadores que 
tengan protección contra cortocircuitos para evitar 
incendios. Desconecta el cable del circuito eléctrico 
después de cada carga. La humedad puede dañar el 
motor. Si entra humedad en el interior del producto, 
apágalo inmediatamente. Solo se puede usar si el 
interior está completamente seco. Si el producto se 
sobrecalienta, apágalo inmediatamente y deja que 
se enfríe antes de volver a usarlo. Los cambios de 
temperatura (por ejemplo, tras el transporte) pueden 
causar condensación. En ese caso, espera a que el 
producto se adapte a la nueva temperatura ambiente 
antes de volver a usarlo. No abras el producto 
por la fuerza ni intentes repararlo tú mismo. No 
introduzcas objetos punzantes en el producto. No 
lo limpies con productos que contengan alcohol, 
silicona, gasolina, acetona u otras sustancias 
corrosivas. No es apto para lavadora ni lavavajillas. 
Solo apto para uso externo. El producto debe 
utilizarse únicamente para su finalidad prevista y 
conforme a su función.

Eliminación
Evita generar residuos innecesarios. No deseches 
tu juguete usado con la basura doméstica. Esto 
podría liberar toxinas peligrosas y desperdiciar 
recursos valiosos. Lleva el juguete a un punto 
de recogida pública o al lugar donde se venden 
aparatos eléctricos y electrónicos. Ten en cuenta las 
normativas locales de eliminación. El símbolo del 
cubo de basura tachado indica la recogida separada 
de residuos de aparatos eléctricos y electrónicos. 
Como distribuidor de estos dispositivos, estamos 
legalmente obligados a aceptar su devolución de 
forma gratuita. Ponte en contacto con nuestro 
servicio de atención al cliente para más información.



Especificaciones del producto
Materiales: Silicona, acrilonitrilo butadieno estireno 
(plástico ABS) | Medidas: 8,86 x 4,1 x 4,9 cm / 3.49 
x 1.61 x 1.93 pulgadas | Peso: 47,7 g / 1.68 oz | 
Resistencia al agua: el dispositivo puede sumergirse 
hasta 1 metro durante un máximo de 30 minutos 
(IPX7) | Batería: batería de polímero de litio, 180mAh, 
3,7V, recargable | Carga: cargador magnético 
incluido | Tiempo de carga: aprox. 120 minutos | 
Duración del uso: aprox. 50 minutos | Nivel máximo 
de ruido: 55 dB | Función: 10 modos de vibración

¿Necesitas ayuda?
Si tienes alguna pregunta sobre este producto, no 
dudes en ponerte en contacto con el servicio de 
atención al cliente:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Bare
Vibratore da dito

AC26-11-LO/322346

 Utilizzo previsto
Questo prodotto è pensato per la stimolazione 
esterna di diverse zone erogene, come il clitoride 
e i capezzoli.

Blocco da viaggio
Questo prodotto è dotato di un blocco da viaggio per 
evitare attivazioni accidentali durante il trasporto 
o la conservazione. Per attivarlo, assicurati che 
il dispositivo sia spento, poi premi rapidamente 
due volte il pulsante di accensione. La luce 
lampeggerà due volte e il dispositivo vibrerà due 
volte per confermare. Una volta attivo, il dispositivo 
non risponde alla pressione dei pulsanti. Se un 
pulsante viene premuto con il blocco attivo, la 
luce lampeggerà due volte come promemoria. 
Per disattivare il blocco da viaggio, premi di 
nuovo due volte il pulsante di accensione. La luce 
lampeggerà tre volte e il dispositivo vibrerà tre volte 
per confermare che è pronto all’uso. Il blocco non 
può essere attivato quando il dispositivo è acceso 
— deve prima essere spento. Durante la ricarica, il 
blocco da viaggio si disattiva automaticamente.

Prima dell’uso
Ricarica completamente il prodotto utilizzando il 
caricabatterie magnetico USB in dotazione. Collega 
semplicemente i punti magnetici del cavo di ricarica 
a quelli del prodotto. La spia LED lampeggia durante 
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la carica e rimane accesa quando il prodotto è 
completamente carico.

Uso
Inserisci un dito nell’anello oppure tieni 
semplicemente il vibratore in mano. Per accendere il 
prodotto, tieni premuto il pulsante di accensione per 
2 secondi. Premi brevemente il pulsante per passare 
tra le diverse modalità di vibrazione. Per spegnerlo, 
tieni nuovamente premuto il pulsante per 2 secondi.

Lubrificante
Utilizza un lubrificante a base d’acqua. Altri tipi di 
lubrificanti e oli da massaggio possono danneggiare 
il materiale e non sono raccomandati.

Pulizia
Risciacqua il prodotto con acqua tiepida prima e 
dopo l’uso. Applica un detergente per sex toy o un 
sapone delicato, poi risciacqua nuovamente con 
acqua tiepida. Ripeti il procedimento se necessario. 
Lascia asciugare all’aria o tampona delicatamente 
con un panno privo di pelucchi.

Conservazione
Conserva il toy in un luogo asciutto e buio, lontano 
da temperature estreme e fuori dalla portata 
di bambini e animali. Utilizza una custodia per 
proteggerlo da polvere e graffi. Non conservare il toy 
accanto ad altri dispositivi elettronici.

Avvertenze di sicurezza
Non utilizzare il prodotto in caso di pelle gonfia, 
irritata o infiammata, infezioni vaginali e/o allergia 
nota a uno dei materiali. In caso di malattie 
cardiovascolari o gravidanza, consulta il tuo medico 
prima dell’uso. Se si avverte dolore o disagio 
durante l’uso, interrompere immediatamente e non 
continuare. Non utilizzare sul collo. Non usare con 
altri toy vibranti. Non condividere il toy con altre 
persone per evitare la trasmissione di infezioni. 
Non utilizzare o ricaricare il prodotto se il toy o il 
cavo di ricarica sono danneggiati. Non utilizzare 
il toy durante la ricarica, poiché potrebbe causare 
scosse elettriche. Evita il contatto del cavo di 
ricarica con l’acqua. Non utilizzare hub USB che 
caricano anche altri dispositivi. Usa solo adattatori 
dotati di protezione da cortocircuito. Disconnetti 
il cavo dalla corrente dopo ogni ricarica. L’umidità 
può danneggiare il motore: in caso di penetrazione 
di liquidi, spegni subito il prodotto. Riutilizzalo 
solo quando è completamente asciutto. In caso 
di surriscaldamento, spegni subito il toy e lascialo 
raffreddare. I cambi di temperatura possono 
causare condensa: attendi che il prodotto si adatti 
alla nuova temperatura prima di utilizzarlo. Non 
forzare l’apertura del prodotto per ripararlo da 
solo. Non inserire oggetti appuntiti. Non pulire con 

prodotti contenenti alcol, silicone, benzina, acetone 
o altre sostanze corrosive. Non adatto a lavatrice 
o lavastoviglie. Solo per uso esterno. Utilizzare 
esclusivamente come indicato.

Smaltimento
Evita la produzione di rifiuti inutili. Non gettare il toy 
nei rifiuti domestici: potrebbe rilasciare sostanze 
inquinanti o materiali preziosi. Portalo presso un 
punto di raccolta per apparecchiature elettriche 
o elettroniche. Rispettare le normative locali. Il 
simbolo del bidone barrato indica che il prodotto 
deve essere smaltito separatamente. Come 
distributori di dispositivi elettronici, siamo obbligati 
ad accettarne gratuitamente la restituzione. 
Contatta il servizio clienti per maggiori informazioni.


Specifiche tecniche
Materiali: silicone, acrilonitrile-butadiene-stirene 
(plastica ABS) | Dimensioni: 8,86 x 4,1 x 4,9 cm 
/ 3.49 x 1.61 x 1.93 pollici | Peso: 47,7 g / 1.68 oz 
| Impermeabilità: resiste all’immersione fino a 1 
metro per un massimo di 30 minuti (IPX7) | Batteria: 
batteria ai polimeri di litio, 180mAh, 3,7V, ricaricabile 
| Ricarica: caricatore magnetico incluso | Tempo 
di ricarica: circa 120 minuti | Autonomia: circa 50 
minuti | Rumorosità massima: 55dB | Funzioni: 10 
modalità di vibrazione

Hai bisogno di aiuto?
Se hai domande su questo prodotto, non esitare a 
contattare il servizio clienti:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Bare
Finger‑vibrator

AC26-11-LO/322346

 Forventet bruk
Dette produktet er laget for utvendig stimulering 
av ulike erogene soner, for eksempel klitoris og 
brystvorter.

Reiselås
Dette produktet har en reiselås som forhindrer 
utilsiktet aktivering under oppbevaring eller 
transport. For å aktivere reiselåsen må enheten 
være slått av. Trykk deretter raskt to ganger på av/
på-knappen. Lyset blinker to ganger og enheten 
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vibrerer to ganger for å bekrefte aktivering. Når låsen 
er aktiv, reagerer ikke enheten på noen knappetrykk. 
Hvis du trykker på en knapp mens reiselåsen er 
aktiv, vil lyset blinke to ganger som en påminnelse. 
For å deaktivere reiselåsen trykker du to ganger 
på av/på-knappen igjen. Lyset blinker tre ganger 
og enheten vibrerer tre ganger som bekreftelse. 
Reiselåsen kan ikke aktiveres mens enheten er på – 
den må være slått av først. Lading av produktet vil 
automatisk deaktivere reiselåsen.

Før bruk
Lad produktet helt opp med den medfølgende 
magnetiske USB-laderen. Fest ladepunktene på 
kabelen til de magnetiske punktene på produktet. 
LED-lyset blinker under lading og lyser konstant når 
batteriet er fulladet.

Bruk
Plasser en finger gjennom stroppen, eller hold 
vibratoren i hånden. For å slå på produktet, hold 
inne av/på-knappen i 2 sekunder. Trykk kort for å bla 
gjennom de ulike vibrasjonsmodusene. For å slå av 
produktet, hold inne knappen i 2 sekunder igjen.

Glidemiddel
Bruk et vannbasert glidemiddel. Andre typer 
glidemiddel eller massasjeoljer kan skade materialet 
og anbefales ikke.

Rengjøring
Skyll produktet med lunkent vann før og etter bruk. 
Påfør rengjøringsmiddel for sexleketøy eller mild 
såpe og skyll på nytt med lunkent vann. Gjenta ved 
behov. La produktet lufttørke eller tørk det med en 
lofri klut eller et håndkle.

Oppbevaring
Oppbevar vibratoren tørt og mørkt, uten ekstreme 
temperaturer og utilgjengelig for barn og dyr. Bruk en 
oppbevaringspose for å beskytte produktet mot støv 
og riper. Ikke oppbevar vibratoren direkte ved siden 
av andre elektroniske leketøy.

Sikkerhetsinformasjon
Bruk ikke produktet hvis du har hoven, irritert 
eller betent hud, vaginale infeksjoner, eller hvis 
du er allergisk mot materialene. Ved hjerte-/
karsykdommer eller graviditet, kontakt lege før bruk. 
Stopp bruken umiddelbart dersom ubehag eller 
smerte oppstår. Bruk ikke produktet i nakkeområdet. 
Ikke bruk sammen med andre vibrerende produkter. 
Ikke del produktet med andre for å unngå 
infeksjonssmitte. Ikke lad eller bruk produktet hvis 
det eller laderen er skadet. Bruk ikke under lading, 
da dette kan medføre elektrisk støt. Ikke la laderen 
komme i kontakt med vann. Bruk kun med ladere 
som har kortslutningsbeskyttelse. Koble laderen 

fra etter bruk. Hvis fuktighet trenger inn i produktet, 
slå det straks av. Bruk det kun igjen når innsiden er 
helt tørr. Ved overoppheting, slå av og la produktet 
avkjøles. Vent med å bruke produktet dersom det har 
vært utsatt for temperaturforskjeller som kan føre til 
kondens. Åpne ikke produktet selv eller stikk skarpe 
gjenstander inn i det. Ikke rengjør med alkohol, 
silikon, bensin, aceton eller etsende stoffer. Ikke 
egnet for vaskemaskin eller oppvaskmaskin. Kun for 
utvendig bruk. Produktet skal kun brukes i henhold til 
sin tiltenkte funksjon.

Avfallshåndtering
Unngå unødvendig avfall. Kast aldri produktet i 
restavfallet. Lever det til en lokal gjenvinningsstasjon 
eller et utsalgssted for elektriske produkter. Se 
lokale retningslinjer for avfallshåndtering. Symbolet 
med en overkrysset søppelbøtte indikerer at 
produktet skal sorteres som EE-avfall. Vi er pålagt 
å tilby gratis returordning for elektriske produkter. 
Kontakt kundeservice for mer informasjon.


Produktspesifikasjoner
Materialer: Silikon, akrylnitril-butadien-styren 
(ABS-plast) | Mål: 8,86 x 4,1 x 4,9 cm / 3.49 x 1.61 x 
1.93 tommer | Vekt: 47,7 g / 1.68 oz | Vanntetthet: 
IPX7 – kan senkes i vann inntil 1 meter i maks. 
30 minutter | Batteri: Litium-polymer, 180mAh, 
3,7V, oppladbart | Lading: Magnetisk ladekabel 
inkludert | Ladetid: ca. 120 minutter | Brukstid: ca. 
50 minutter | Maks. lydnivå: 55dB | Funksjon: 10 
vibrasjonsmoduser

Trenger du hjelp?
Hvis du har spørsmål om dette produktet, ta gjerne 
kontakt med kundeservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Bare
Fingravibrator

AC26-11-LO/322346

 Notkunartilgangur
Þessi vara er ætluð til ytri örvunar á mismunandi 
erógenskum svæðum, t.d. sníp og geirvörtum.

Ferðalás
Vöran er með ferðalás sem kemur í veg fyrir að hún 
kveikni óvart við geymslu eða flutning. Til að virkja 
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ferðalásinn skaltu tryggja að tækið sé slökkt og 
ýta tvisvar hratt á kveikjarann. Ljós blikkar tvisvar 
og tækið titrar tvisvar til staðfestingar. Þegar 
ferðalásinn er virkur bregst tækið ekki við neinum 
ýtingum. Ef ýtt er á hnapp í læstum ham blikkar ljósið 
tvisvar til áminningar. Til að afvirkja ferðalásinn 
skaltu ýta tvisvar á kveikjarann. Ljós blikkar þrisvar 
og tækið titrar þrisvar. Ferðalásinn virkar ekki ef 
tækið er kveikt – slökktu því fyrst. Ferðalásinn er 
sjálfkrafa óvirkur meðan hleðslu stendur.

Fyrir notkun
Hladdu tækið fullkomlega með meðfylgjandi 
segulhleðslusnúru. Tengdu einfaldlega 
segulpunktana á snúrunni við segulpunktana á 
tækinu. LED-ljósið blikkar meðan hleðsla á sér stað. 
Þegar ljósið lýsir stöðugt er tækið fullhlaðið.

Notkun
Settu fingurinn í lykkjuna eða haltu tækinu beint 
í hendi. Til að kveikja á tækinu skaltu halda inni 
aflhnappnum í 2 sekúndur. Ýttu stuttlega til að skipta 
um titringsham. Til að slökkva, haltu hnappnum inni 
í 2 sekúndur aftur.

Hjálparefni
Notaðu vatnsbundið sleipiefni. Aðrar gerðir 
sleipiefna eða nuddolía geta skemmt efnið og eru 
því ekki ráðlagðar.

Þrif
Skolaðu tækið með volgu vatni fyrir og eftir notkun. 
Notaðu leikfangahreinsi eða milda sápu og skolaðu 
aftur með volgu vatni. Endurtaktu ef þörf krefur. 
Láttu tækið þorna í lofti eða þerraðu með lóflitlum 
klút eða handklæði.

Geymsla
Geymdu leikfangið á þurrum og dimmum stað þar 
sem ekki eru miklar hitabreytingar. Geymdu fjarri 
börnum og gæludýrum. Notaðu geymslupoka til að 
vernda það gegn ryki og rispum. Ekki geyma nálægt 
öðrum raftækjaleikföngum.

Öryggisráðstafanir
Ekki nota vöruna við bólgna, viðkvæma eða ertandi 
húð, við leggöngasýkingum eða ef þú ert með eða 
grunar að þú sért með ofnæmi fyrir einhverju af 
efnunum. Hafðu samband við lækni ef þú ert með 
hjarta- og æðasjúkdóma eða ert barnshafandi. Ef 
þú finnur fyrir óþægindum eða sársauka við notkun, 
hættu þá tafarlaust og forðastu áframhaldandi 
notkun. Ekki nota á háls. Ekki nota samhliða öðrum 
titrandi leikföngum. Ekki deila leikföngum með 
öðrum – það getur aukið hættu á smiti. Ekki nota eða 
hlaða tækið ef það eða hleðslusnúran er skemmd. 
Ekki nota meðan það er í hleðslu – hætta á raflosti. 
Forðastu vatnssnertingu við hleðslusnúruna. 

Ekki nota USB-hub sem hleður önnur tæki á sama 
tíma. Notaðu aðeins hleðslusnúru með öruggum 
millistykki sem verndar gegn skammhlaupi. 
Aftengdu hleðslutæki eftir hverja notkun. Ef raki 
kemst inn í tækið skaltu slökkva tafarlaust og tryggja 
að það þorni að fullu áður en það er notað aftur. 
Leyfðu tækinu að aðlagast umhverfishita ef það 
kemur úr öðru hitastigi. Opnaðu ekki tækið sjálfur og 
reyndu ekki að gera við það. Ekki setja beitta hluti í 
tækið. Ekki þrífa með efnum sem innihalda alkóhól, 
sílikon, bensín, asetón eða önnur ætandi efni. Ekki 
ætlað fyrir uppþvottavél eða þvottavél. Aðeins til 
ytri notkunar. Einungis ætlað til eðlilegrar notkunar í 
samræmi við lýsingu á tilgangi þess.

Förgun
Forðastu að búa til óþarfa úrgang. Ekki henda 
leikfanginu með heimilissorpinu – það gæti 
valdið losun skaðlegra efna og sóun á dýrmætum 
hráefnum. Skilaðu leikfanginu í endurvinnslustöð 
eða þar sem raftæki eru tekin á móti. Fylgdu 
staðbundnum reglum. Tákn með yfirstrikuðu 
ruslafötunni merkir að raftæki eigi að fara í 
sérsöfnun. Við tökum við notuðum raftækjum án 
endurgjalds – hafðu samband við þjónustuver til 
að fá aðstoð.


Vörulýsing
Efni: Sílikon, Akrýlnítríl-bútadíen-stýren (ABS-plast) 
| Mál: 8,86 x 4,1 x 4,9 cm / 3.49 x 1.61 x 1.93 tommur 
| Þyngd: 47,7 g / 1.68 oz | Vatnsheldni: IPX7 – má 
dýfa allt að 1 metra í vatn í allt að 30 mínútur | 
Rafhlaða: Li-Po 180mAh, 3,7V, endurhlaðanleg | 
Hleðsla: Segulhleðslusnúra fylgir | Hleðslutími: 
ca. 120 mínútur | Endingartími: ca. 50 mínútur 
| Hámarkshljóðstyrkur: 55dB | Aðgerðir: 10 
titringsstillingar

Buttu hjálp?
Ef þú hefur einhverjar spurningar varðandi þessa 
vöru, ekki hika við að hafa samband við þjónustuver:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu
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Bare
Finger‑Vibrator

AC26-11-LO/322346

 Avsedd användning
Denna produkt är avsedd för yttre stimulans av olika 
erogena zoner, t.ex. klitoris och bröstvårtor.

Reselås
Produkten är utrustad med ett reselås för att 
förhindra oavsiktlig aktivering under förvaring 
eller transport. För att aktivera reselåset, se till att 
enheten är avstängd och tryck snabbt två gånger 
på strömbrytaren. Lampan blinkar två gånger 
och enheten vibrerar två gånger som bekräftelse. 
När låset är aktivt reagerar enheten inte på 
knapptryckningar. Om du trycker på en knapp när 
reselåset är aktiverat blinkar lampan två gånger 
som påminnelse. För att avaktivera reselåset, tryck 
snabbt två gånger på strömbrytaren igen. Lampan 
blinkar tre gånger och enheten vibrerar tre gånger 
– enheten är nu redo att användas. Reselåset kan 
inte aktiveras när enheten är påslagen – stäng 
först av den. Reselåset avaktiveras automatiskt när 
enheten laddas.

Före användning
Ladda produkten helt med den medföljande 
magnetiska USB-laddaren. Fäst de magnetiska 
punkterna på laddaren mot motsvarande punkter på 
produkten. LED-lampan blinkar medan produkten 
laddas. När lampan lyser med fast sken är produkten 
fulladdad.

Användning
Sätt ett finger genom öglan eller håll vibreraren i 
handen. För att slå på enheten, håll strömbrytaren 
intryckt i 2 sekunder. Tryck kort på knappen för att 
växla mellan olika vibrationslägen. För att stänga 
av enheten, håll strömbrytaren intryckt i ytterligare 
2 sekunder.

Glidmedel
Använd ett vattenbaserat glidmedel. Andra typer av 
glidmedel eller massageoljor kan skada materialet 
och rekommenderas därför inte.

Rengöring
Skölj produkten med ljummet vatten före och efter 
varje användning. Applicera sexleksaksrengöring 
eller mild tvål, skölj sedan igen. Upprepa vid behov. 
Låt produkten lufttorka eller torka försiktigt med en 
luddfri handduk.

Förvaring
Förvara leksaken på en torr och mörk plats utan 
extrema temperaturer. Håll utom räckhåll för barn 
och djur. Använd en förvaringspåse för att skydda 
produkten mot damm och repor. Förvara den inte i 
direkt närhet av andra elektroniska leksaker.

Säkerhetsanvisningar
Använd inte produkten om du har svullen, irriterad 
eller inflammerad hud, vaginala infektioner eller om 
du är allergisk mot något av materialen. Rådfråga 
läkare vid hjärt- och kärlsjukdomar eller graviditet 
före användning. Avbryt användningen om du 
upplever smärta eller obehag. Använd inte produkten 
på halsen eller tillsammans med andra vibrerande 
leksaker. Dela inte produkten med andra för att 
undvika infektioner. Använd inte produkten eller 
laddaren om de är skadade. Använd inte produkten 
under laddning – det kan orsaka elektrisk stöt. 
Undvik kontakt mellan laddaren och vatten. Använd 
endast laddare med kortslutningsskydd. Koppla 
bort laddaren från strömkällan efter laddning. Om 
fukt tränger in i produkten, stäng av den omedelbart. 
Använd produkten först när den är helt torr igen. 
Använd inte produkten efter överhettning förrän den 
har svalnat. Undvik stora temperaturväxlingar som 
kan orsaka kondens. Öppna aldrig produkten med 
våld eller försök reparera den själv. Använd inga 
rengöringsmedel som innehåller alkohol, silikon, 
bensin, aceton eller frätande ämnen. Produkten 
är inte lämplig för tvättmaskin eller diskmaskin. 
Endast för utvärtes bruk. Använd endast enligt 
anvisningarna.

Avfallshantering
Undvik onödigt avfall. Kassera inte produkten med 
hushållssoporna, då detta kan leda till att farliga 
ämnen hamnar i miljön. Lämna in produkten på 
en återvinningsstation för elektroniskt avfall. 
Symbolen med en överkryssad soptunna visar att 
produkten ska sorteras separat. Som återförsäljare 
av elektroniska produkter är vi skyldiga att ta emot 
uttjänta produkter kostnadsfritt. Kontakta vår 
kundtjänst för mer information.


Produktspecifikationer
Material: Silikon, akrylnitril-butadienstyren 
(ABS-plast) | Mått: 8,86 x 4,1 x 4,9 cm / 3.49 x 1.61 x 
1.93 tum | Vikt: 47,7 g / 1.68 oz | Vattentäthet: IPX7 
(nedsänkning upp till 1 meter i 30 minuter) | Batteri: 
Litium-polymer, 180mAh, 3,7V, uppladdningsbart | 
Laddning: Magnetisk laddare medföljer | Laddtid: ca 
120 minuter | Användningstid: ca 50 minuter | Max. 
ljudnivå: 55 dB | Funktion: 10 vibrationslägen
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Behöver du hjälp?
Om du har några frågor om denna produkt, tveka inte 
att kontakta kundservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Bare
Sormivibraattori

AC26-11-LO/322346

 Tarkoitettu käyttö
Tämä tuote on tarkoitettu erogeenisten alueiden, 
kuten klitoriksen ja nännien, ulkoiseen stimulointiin.

Matkalukitus
Tuotteessa on matkalukitus, joka estää sen 
tahattoman käynnistymisen säilytyksen tai 
kuljetuksen aikana. Aktivoi matkalukitus 
varmistamalla ensin, että laite on pois päältä, 
ja napauta sitten virtapainiketta kahdesti 
nopeasti. Valo vilkkuu kahdesti ja laite värisee 
kahdesti vahvistuksena. Lukituksen ollessa 
päällä laite ei reagoi painikkeisiin. Jos painiketta 
painetaan lukituksen aikana, valo vilkkuu kahdesti 
muistutuksena. Poista lukitus napauttamalla 
virtapainiketta kahdesti uudelleen. Valo vilkkuu 
kolmesti ja laite värisee kolmesti – nyt laite on 
käyttövalmis. Matkalukitusta ei voi aktivoida, kun 
laite on päällä – sammuta laite ensin. Latauksen 
aikana matkalukitus poistuu automaattisesti.

Ennen käyttöä
Lataa tuote täysin mukana tulevalla 
USB-magneettilaturilla. Kiinnitä magneettiset 
liitospisteet latauskaapelista tuotteen vastaaviin 
magneettipisteisiin. LED-valo vilkkuu, kun laite 
latautuu. Kun valo palaa tasaisesti, laite on ladattu 
täyteen.

Käyttö
Työnnä sormi lenkin läpi tai pidä vibraattoria 
kädessäsi. Käynnistääksesi laitteen paina 
virtapainiketta 2 sekunnin ajan. Paina virtapainiketta 
lyhyesti vaihtaaksesi värinäasetuksia. 
Sammuttaaksesi laitteen paina virtapainiketta 
uudelleen 2 sekunnin ajan.

Liukuvoide
Käytä vesipohjaista liukuvoidetta. Muut liukuvoiteet 
ja hierontaöljyt voivat vahingoittaa materiaalin 
rakennetta, joten niitä ei suositella.

Puhdistus
Huuhtele tuote ennen ja jälkeen käytön lämpimällä 
vedellä. Käytä lelunpuhdistusainetta tai mietoa 
saippuaa ja huuhtele uudelleen lämpimällä vedellä. 
Toista tämä tarvittaessa. Anna tuotteen kuivua tai 
taputtele kuivaksi nukkaamattomalla liinalla tai 
pyyhkeellä.

Säilytys
Säilytä tuote kuivassa ja pimeässä paikassa, 
jossa ei ole äärilämpötiloja – lasten ja eläinten 
ulottumattomissa. Käytä säilytyspussia suojataksesi 
tuotteen pölyltä ja naarmuilta. Älä säilytä suoraan 
muiden sähköisten lelujen vieressä.

Turvaohjeet
Älä käytä tuotetta seuraavissa tapauksissa: 
turvonnut, ärtynyt tai tulehtunut iho, emätintulehdus 
ja/tai allergia tuotteen materiaaleja kohtaan tai 
jos tiedät, että sinulla on tällainen allergia. Jos 
sinulla on sydän- ja verisuonisairauksia tai olet 
raskaana, kysy lääkäriltä ennen käyttöä. Jos 
käytön aikana ilmenee kipua tai epämukavuutta, 
lopeta käyttö välittömästi. Älä käytä tuotetta 
niska-alueella. Älä käytä samanaikaisesti muiden 
värisevien tuotteiden kanssa. Älä jaa tuotetta 
muiden kanssa tartuntojen ja infektioiden 
ehkäisemiseksi. Älä lataa tai käytä tuotetta, jos se 
tai latauskaapeli on vaurioitunut. Älä käytä laitetta 
latauksen aikana sähköiskuvaaran vuoksi. Älä 
päästä latauskaapelia kosketuksiin veden kanssa. 
Älä käytä USB-hubia, jossa ladataan muitakin 
laitteita. Käytä latauskaapelia vain lyhytsuojatuilla 
sovittimilla palovaaran ehkäisemiseksi. Irrota 
laturi pistorasiasta jokaisen latauskerran 
jälkeen. Kosteus voi vahingoittaa moottoria. Jos 
tuotteen sisään pääsee kosteutta, sammuta laite 
välittömästi. Käytä tuotetta vain, kun se on täysin 
kuiva sisältä. Jos laite ylikuumenee, sammuta 
se ja anna jäähtyä ennen uudelleenkäyttöä. 
Lämpötilavaihtelut (esim. kuljetuksen jälkeen) voivat 
aiheuttaa kondensaatiota. Anna tuotteen sopeutua 
huoneenlämpöön ennen käyttöä. Älä avaa tuotetta 
väkisin tai yritä korjata sitä itse. Älä työnnä teräviä 
esineitä laitteeseen. Älä puhdista tuotteella, joka 
sisältää alkoholia, silikonia, bensiiniä, asetonia tai 
muita syövyttäviä aineita. Ei sovellu pesukoneessa 
tai astianpesukoneessa puhdistettavaksi. 
Ainoastaan ulkoiseen käyttöön. Tuotetta tulee 
käyttää vain sen määritellyn käyttötarkoituksen 
mukaisesti.

Hävittäminen
Vältä tarpeetonta jätettä. Älä hävitä tuotetta 
sekajätteen mukana. Se sisältää arvokkaita 
raaka-aineita ja mahdollisesti ympäristölle 
haitallisia aineita. Vie käytöstä poistettu laite 
kierrätyspisteeseen tai paikkaan, jossa myydään 
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sähkö- ja elektroniikkalaitteita. Noudata paikallisia 
jätehuoltomääräyksiä. Yliviivattu jäteastian symboli 
osoittaa, että tuote on toimitettava erilliseen 
sähkö- ja elektroniikkaromun keräykseen. Meillä on 
lakisääteinen velvollisuus ottaa käytöstä poistetut 
sähkö- ja elektroniikkalaitteet maksutta vastaan. Ota 
yhteyttä asiakaspalveluun.


Tuotetiedot
Materiaalit: Silikoni, akryylonitriili-butadieeni-
styreeni (ABS-muovi) | Mitat: 8,86 x 4,1 x 4,9 cm / 
3.49 x 1.61 x 1.93 tuumaa | Paino: 47,7 g / 1.68 oz | 
Vesitiiviys: IPX7 – voidaan upottaa enintään 1 metrin 
syvyyteen enintään 30 minuutiksi | Akku: Litium-
polymeeriakku, 180mAh, 3,7V, ladattava | Lataus: 
Magneettinen latauskaapeli mukana | Latausaika: 
n. 120 minuuttia | Käyttöaika: n. 50 minuuttia | 
Maksimiäänitaso: 55dB | Toiminnot: 10 värinätilaa

Tarvitsetko apua?
Jos sinulla on kysyttävää tästä tuotteesta, ota 
rohkeasti yhteyttä asiakaspalveluun:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Bare
Finger‑vibrator

AC26-11-LO/322346

 Anvendelsesformål
Dette produkt er velegnet til ydre stimulering 
af forskellige erogene zoner, f.eks. klitoris og 
brystvorter.

Rejselås
Denne enhed har en rejselås, så den ikke aktiveres 
ved et uheld under opbevaring eller transport. For at 
aktivere rejselåsen skal du sikre dig, at enheden er 
slukket, og derefter trykke hurtigt to gange på tænd/
sluk-knappen. Lyset blinker to gange, og enheden 
vibrerer to gange som bekræftelse. Når låsen er 
aktiv, reagerer enheden ikke på tryk. Hvis du forsøger 
at betjene den, mens rejselåsen er aktiv, blinker 
lyset to gange som påmindelse. For at deaktivere 
rejselåsen skal du igen trykke to gange hurtigt på 
tænd/sluk-knappen. Lyset blinker tre gange, og 
enheden vibrerer tre gange – den er nu klar til brug 
igen. Rejselåsen kan ikke aktiveres, mens enheden 
er tændt – sluk den først. Låsen deaktiveres 
automatisk under opladning.

Før brug
Oplad enheden fuldt ud med det medfølgende 
USB-magnetkabel. Fastgør blot de magnetiske 
punkter på kablet til enhedens magnetpunkter. 
LED-lyset blinker for at indikere, at opladningen 
er i gang. Når lyset lyser konstant, er opladningen 
fuldført.

Brug
Sæt en finger gennem stroppen eller hold vibratoren 
i hånden. For at tænde enheden skal du holde tænd/
sluk-knappen nede i 2 sekunder. Tryk kortvarigt 
på knappen for at skifte mellem de forskellige 
vibrationsmønstre. For at slukke enheden skal du 
holde knappen nede i 2 sekunder igen.

Glidemiddel
Brug en vandbaseret glidecreme. Andre glidemidler 
og massageolier kan beskadige materialet og 
frarådes derfor.

Rengøring
Skyl produktet med lunkent vand før og efter brug. 
Påfør legetøjsrens eller mild sæbe, og skyl igen. 
Gentag om nødvendigt. Lad det lufttørre, eller dup 
det forsigtigt med en fnugfri klud eller et håndklæde.

Opbevaring
Opbevar legetøjet et tørt og mørkt sted uden 
ekstreme temperaturer og uden for børns og dyrs 
rækkevidde. Brug en opbevaringspose til at beskytte 
det mod støv og ridser. Undgå at opbevare det 
direkte ved siden af andre elektriske sexlegetøj.

Sikkerhedsinstruktioner
Brug ikke produktet i følgende tilfælde: Ved 
hævet, irriteret eller betændt hud, ved vaginale 
infektioner og/eller hvis du er allergisk over for et af 
materialerne, eller hvis du ved, at du har en sådan 
allergi. Hvis du har hjerte-kar-sygdomme eller er 
gravid, skal du konsultere en læge, før du bruger 
produktet. Hvis der opstår smerte eller ubehag under 
brug, skal du straks afbryde og undlade yderligere 
brug. Brug ikke produktet i nakken. Brug det ikke 
sammen med andre vibrerende enheder. Del ikke 
produktet med andre for at undgå sygdomme 
og infektioner. Brug det ikke, hvis enheden eller 
opladerkablet er beskadiget. Brug det ikke under 
opladning – dette kan føre til elektrisk stød. Undgå 
kontakt mellem opladerkablet og vand. Brug ikke 
en USB-hub, der også oplader andre enheder. 
Brug kun opladerkablet med adaptere med 
kortslutningsbeskyttelse for at undgå brandfare. 
Afbryd strømforsyningen efter hver opladning. Fugt 
kan beskadige motoren. Sluk straks enheden, hvis 
der trænger fugt ind, og brug den først igen, når 
den er helt tør. Overophedning: Sluk straks, og lad 
enheden køle af før næste brug. Kondens kan opstå 
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ved temperaturændringer – vent, indtil produktet 
har tilpasset sig rumtemperaturen. Forsøg ikke selv 
at reparere enheden. Stik ikke skarpe genstande 
ind i produktet. Brug ikke alkohol, silikone, benzin, 
acetone eller andre ætsende stoffer til rengøring. 
Ikke egnet til vaskemaskine eller opvaskemaskine. 
Kun til udvortes brug. Produktet må kun bruges i 
overensstemmelse med dets tilsigtede funktion.

Bortskaffelse
Undgå unødvendigt affald. Kassér aldrig brugt 
sexlegetøj sammen med husholdningsaffald. Det 
kan indeholde værdifulde materialer og farlige 
stoffer. Aflever det ved en offentlig genbrugsstation 
eller der, hvor elektriske og elektroniske produkter 
forhandles. Følg lokale retningslinjer for 
affaldssortering. Symbolet med den overkrydsede 
skraldespand indikerer separat indsamling af 
elektronikaffald. Som forhandler er vi lovmæssigt 
forpligtede til at tage elektriske produkter retur 
gratis. Kontakt kundeservice herom.


Produktspecifikationer
Materialer: Silikone, acrylonitril-butadien-styren 
(ABS-plast) | Mål: 8,86 x 4,1 x 4,9 cm / 3.49 x 1.61 x 
1.93 tommer | Vægt: 47,7 g / 1.68 oz | Vandtæthed: 
IPX7 – kan nedsænkes i vand op til 1 meter i maks. 
30 minutter | Batteri: Genopladeligt lithium-polymer, 
180mAh, 3,7V | Opladning: Magnetisk oplader 
medfølger | Opladningstid: ca. 120 minutter | 
Driftstid: ca. 50 minutter | Maksimal lydstyrke: 55dB | 
Funktion: 10 vibrationsmønstre

Brug for hjælp?
Hvis du har spørgsmål om dette produkt, er du 
velkommen til at kontakte kundeservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Bare
Wibrator na palec

AC26-11-LO/322346

 Przeznaczenie
Ten produkt przeznaczony jest do zewnętrznej 
stymulacji różnych stref erogennych, np. łechtaczki i 
brodawek sutkowych.

Blokada podróżna
Ten produkt posiada blokadę podróżną, która 
zapobiega przypadkowemu włączeniu podczas 
przechowywania lub transportu. Aby aktywować 
blokadę, upewnij się, że urządzenie jest wyłączone, 
a następnie szybko naciśnij dwukrotnie przycisk 
zasilania. Światło mignie dwa razy, a urządzenie 
dwa razy zawibruje, co potwierdza aktywację. Gdy 
blokada jest aktywna, urządzenie nie reaguje na 
naciśnięcia przycisków. Jeśli naciśniesz przycisk 
przy aktywnej blokadzie, światło mignie dwa razy 
jako przypomnienie. Aby dezaktywować blokadę, 
naciśnij ponownie dwukrotnie przycisk zasilania. 
Światło mignie trzy razy, a urządzenie trzy razy 
zawibruje – wówczas jest gotowe do użycia. Blokady 
nie można aktywować, gdy urządzenie jest włączone 
– najpierw je wyłącz. Podczas ładowania blokada 
jest automatycznie dezaktywowana.

Przed użyciem
Naładuj produkt całkowicie za pomocą dołączonego 
magnetycznego kabla USB. Po prostu przymocuj 
magnetyczne końcówki kabla do punktów 
magnetycznych na urządzeniu. Migające światło 
LED wskazuje, że produkt się ładuje. Gdy światło 
świeci ciągłym światłem, produkt jest w pełni 
naładowany.

Użytkowanie
Załóż wibrator na palec przez pętlę lub trzymaj 
go po prostu w dłoni. Aby włączyć produkt, 
przytrzymaj przycisk zasilania przez 2 sekundy. 
Krótkie naciśnięcie przycisku przełącza między 
trybami wibracji. Aby wyłączyć produkt, ponownie 
przytrzymaj przycisk przez 2 sekundy.

Lubrykant
Używaj wyłącznie lubrykantu na bazie wody. Inne 
środki poślizgowe lub olejki do masażu mogą 
uszkodzić materiał produktu i nie są zalecane.

Czyszczenie
Przed i po użyciu opłucz produkt letnią wodą. 
Nałóż środek do czyszczenia zabawek erotycznych 
lub łagodne mydło, a następnie ponownie spłucz 
letnią wodą. W razie potrzeby powtórz czynność. 
Pozostaw produkt do wyschnięcia lub delikatnie 
osusz niestrzępiącą się ściereczką lub ręcznikiem.

Przechowywanie
Przechowuj zabawkę w suchym i ciemnym 
miejscu, z dala od ekstremalnych temperatur oraz 
poza zasięgiem dzieci i zwierząt. Użyj woreczka 
na zabawki erotyczne, aby chronić produkt 
przed kurzem i zarysowaniami. Nie przechowuj 
bezpośrednio obok innych elektronicznych zabawek 
erotycznych.
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Środki ostrożności
Nie używaj produktu w przypadku: opuchlizny, 
podrażnienia lub zapalenia skóry, infekcji intymnych 
i/lub alergii na materiały, z których wykonano 
produkt. W przypadku chorób układu krążenia lub 
ciąży skonsultuj się z lekarzem przed użyciem. Jeśli 
w trakcie używania wystąpi ból lub dyskomfort – 
natychmiast przerwij użycie i zrezygnuj z dalszego 
stosowania. Nie używaj produktu na szyi. Nie używaj 
z innymi wibrującymi zabawkami. Nie udostępniaj 
produktu innym osobom, aby uniknąć zakażeń. 
Nie używaj ani nie ładuj produktu, jeśli on lub kabel 
są uszkodzone. Nie używaj podczas ładowania 
– może to spowodować porażenie prądem. Nie 
dopuszczaj do kontaktu kabla z wodą. Nie używaj 
kabla z hubem USB zasilającym inne urządzenia. 
Używaj tylko ładowarek z zabezpieczeniem 
przeciwzwarciowym, aby uniknąć ryzyka pożaru. 
Odłącz kabel od zasilania po każdym ładowaniu. 
Wilgoć może uszkodzić silnik. W przypadku dostania 
się wilgoci do wnętrza urządzenia – natychmiast je 
wyłącz. Nie używaj, dopóki wnętrze nie wyschnie 
całkowicie. W razie przegrzania – wyłącz i pozostaw 
do ostygnięcia. Zmiany temperatury (np. po 
transporcie) mogą powodować skraplanie się pary 
wodnej. Zaczekaj, aż produkt dostosuje się do 
temperatury otoczenia. Nie otwieraj produktu siłą 
ani nie próbuj samodzielnych napraw. Nie wkładaj 
ostrych przedmiotów do urządzenia. Nie czyść 
produktami zawierającymi alkohol, silikon, benzynę, 
aceton lub inne żrące substancje. Nie nadaje się 
do mycia w pralce ani zmywarce. Przeznaczony 
wyłącznie do użytku zewnętrznego. Używaj zgodnie 
z przeznaczeniem i opisem funkcji.

Utylizacja
Unikaj tworzenia niepotrzebnych odpadów. Nigdy nie 
wyrzucaj zużytej zabawki do odpadów domowych 
– może to prowadzić do utraty cennych surowców i 
uwalniania szkodliwych substancji. Oddaj produkt do 
publicznego punktu zbiórki elektroodpadów lub tam, 
gdzie sprzedawane są urządzenia elektroniczne. 
Przestrzegaj lokalnych zasad utylizacji. Symbol 
przekreślonego kosza oznacza osobną zbiórkę 
urządzeń elektrycznych i elektronicznych. Jako 
dystrybutor takich produktów jesteśmy zobowiązani 
do ich bezpłatnego przyjmowania. Skontaktuj się z 
działem obsługi klienta w tej sprawie.


Specyfikacje produktu
Materiały: silikon, akrylonitryl-butadien-styren 
(ABS) | Wymiary: 8,86 x 4,1 x 4,9 cm / 3.49 x 1.61 x 
1.93 cala | Waga: 47,7 g / 1.68 oz | Wodoodporność: 
urządzenie może być zanurzone do 1 metra na 
maksymalnie 30 minut (IPX7) | Bateria: akumulator 

litowo-polimerowy, 180mAh, 3,7V, ładowalny | 
Ładowanie: magnetyczny kabel ładujący w zestawie 
| Czas ładowania: ok. 120 minut | Czas pracy: ok. 50 
minut | Maksymalna głośność: 55 dB | Funkcja: 10 
trybów wibracji

Potrzebujesz pomocy?
Jeśli masz pytania dotyczące tego produktu, 
skontaktuj się z obsługą klienta:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Bare
Фингер‑вибратор

AC26-11-LO/322346

 Назначение
Этот продукт предназначен для внешней 
стимуляции различных эрогенных зон, 
например, клитора и сосков.

Блокировка при транспортировке
Этот продукт оснащён функцией блокировки 
при транспортировке, чтобы избежать 
случайного включения при хранении или 
перевозке. Чтобы активировать блокировку, 
убедись, что устройство выключено, затем 
дважды быстро нажми кнопку питания. 
Индикатор дважды мигнёт, и устройство 
дважды завибрирует — это подтверждает 
активацию. При активной блокировке 
устройство не реагирует на нажатия кнопок. 
Если нажать кнопку при активной блокировке, 
индикатор дважды мигнёт как напоминание. 
Чтобы отключить блокировку, снова дважды 
нажми кнопку питания. Индикатор трижды 
мигнёт, и устройство трижды завибрирует 
— теперь оно готово к использованию. 
Блокировку нельзя активировать, пока 
устройство включено — сначала его нужно 
выключить. При подключении к зарядке 
блокировка автоматически отключается.

Перед использованием
Полностью зарядите устройство с помощью 
прилагаемого магнитного USB‑кабеля. Просто 
соедините магнитные контакты зарядного 
устройства с контактами на самом продукте. 
Мигающий светодиод указывает, что 
устройство заряжается. Как только свет начнёт 
гореть постоянно, зарядка завершена.

131﻿

11



Использование
Продень палец в петлю или держи вибратор 
в руке. Чтобы включить устройство, нажми и 
удерживай кнопку питания в течение 2 секунд. 
Короткое нажатие переключает вибрационные 
режимы. Чтобы выключить, снова нажми и 
удерживай кнопку в течение 2 секунд.

Смазка
Используй смазку на водной основе. Другие 
смазки или массажные масла могут повредить 
материал и не рекомендуются.

Очистка
Промой продукт тёплой водой до и после 
использования. Нанеси очиститель для 
игрушек или мягкое мыло и снова промой 
тёплой водой. При необходимости повтори. 
Высуши изделие на воздухе или промокни 
безворсовым полотенцем.

Хранение
Храни игрушку в сухом и тёмном месте без 
резких перепадов температур, вдали от 
детей и животных. Используй мешочек для 
хранения, чтобы защитить от пыли и царапин. 
Не размещай рядом с другими электрическими 
игрушками.

Меры предосторожности
Не используй продукт в следующих 
случаях: при воспалённой, раздражённой 
или повреждённой коже, при вагинальных 
инфекциях, а также при аллергии на 
материалы. При сердечно-сосудистых 
заболеваниях или беременности перед 
применением проконсультируйся с врачом. 
При возникновении боли или дискомфорта 
немедленно прекрати использование. Не 
используй в области шеи. Не используй с 
другими вибрирующими игрушками. Не 
передавай устройство третьим лицам, чтобы 
избежать передачи инфекций. Не заряжай 
и не используй устройство, если оно или 
кабель повреждены. Не используй во время 
зарядки — это может вызвать поражение 
электрическим током. Не допускай попадания 
воды на кабель. Не используй USB-хаб, который 
заряжает другие устройства. Используй только 
адаптеры с защитой от короткого замыкания. 
После зарядки обязательно отключи кабель 
от сети. Влага может повредить мотор. При 
попадании влаги внутрь немедленно выключи 
устройство и не используй, пока оно не 
высохнет полностью. При перегреве выключи 
устройство и дождись полного остывания. При 
резких изменениях температуры дождись, пока 
устройство адаптируется к новым условиям. 

Не вскрывай устройство. Не вставляй 
острые предметы. Не очищай средствами 
с содержанием спирта, силикона, бензина, 
ацетона или других агрессивных веществ. Не 
подходит для посудомоечной или стиральной 
машин. Только для наружного применения. 
Использовать исключительно по назначению.

Утилизация
Избегай лишних отходов. Никогда не 
выбрасывай устройство с бытовым мусором. 
Это может привести к утрате ценных 
материалов и загрязнению окружающей 
среды. Утилизируй устройство в специальных 
пунктах приёма или там, где продаются 
электронные устройства. Соблюдай местные 
правила утилизации. Символ перечёркнутого 
мусорного бака указывает на раздельный сбор 
электронных отходов. Мы обязаны принимать 
старые устройства бесплатно — обратись в 
нашу службу поддержки.


Технические характеристики
Материалы: силикон, акрилонитрил-бутадиен-
стирол (ABS‑пластик) | Размеры: 8,86 x 4,1 x 
4,9 см / 3.49 x 1.61 x 1.93 дюйма | Вес: 47,7 г / 
1.68 унции | Водонепроницаемость: возможно 
погружение на глубину до 1 метра не более 
чем на 30 минут (IPX7) | Аккумулятор: литий-
полимерный, 180mAh, 3,7V, перезаряжаемый 
| Зарядка: магнитное зарядное устройство в 
комплекте | Время зарядки: около 120 минут | 
Время работы: около 50 минут | Максимальный 
уровень шума: 55dB | Режимы: 10 вибрационных 
режимов

Нужна помощь?
Если у вас есть вопросы по этому продукту, 
свяжитесь со службой поддержки клиентов:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu
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Plume
Fluffy tickler

AC26-12-LO/322377

Materials:	 Polyvinyl Chloride (PVC), 
		  Acrylonitril Butadiene Styrene 
		  (ABS plastic)
Size:	 20 x 8 x 8 cm / 7.87 × 3.15 × 3.15 
		  inches
Weight:	 18 g / 0.63 oz

 Intended use
Caress your partner’s skin with the tickler and create 
a tingling sensation. Intended for external use only.

Storage
Safely store the product in a dry and dark place 
without extreme temperatures, out of reach of 
children and animals.

Safety instructions
Do not use the product in the following situations: 
if the skin is swollen, irritated, or inflamed, or if you 
have an allergic reaction to any of the materials or if 
you are aware of an allergy to any of the materials. 
This toy is only for external use. Only use this 
product as intended and as directed.

Disposal information
This product can be disposed of in household waste 
in an environmentally friendly manner.

Need help?
If you have any questions regarding this product, do 
not hesitate to contact customer service:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Plume
Fluffy tickler

AC26-12-LO/322377

 Beoogd gebruik
Aai de huid van je partner met de tickler en creëer 
een tintelend gevoel. Alleen bedoeld voor uitwendig 
gebruik.

Opbergen
Bewaar het product op een droge en donkere plaats 
zonder extreme temperaturen, buiten bereik van 
kinderen en dieren.

Veiligheidsinstructies
Gebruik het product niet in de volgende situaties: 
bij gezwollen, geïrriteerde of ontstoken huid, of bij 
een allergische reactie op een van de materialen 
of als je weet dat je allergisch bent voor een van 
de materialen. Deze toy is uitsluitend bedoeld voor 
uitwendig gebruik. Gebruik dit product alleen zoals 
bedoeld en volgens de aanwijzingen.

Afvalverwerking
Dit product kan op milieuvriendelijke wijze via het 
huishoudelijk afval worden weggegooid.

Productspecificaties 
Materialen: Polyvinylchloride (PVC), Acrylnitril-
Butadieen-Styreen (ABS-plastic) | Afmetingen: 20 
x 8 x 8 cm / 7.87 x 3.15 x 3.15 inch | Gewicht: 18 g 
/ 0.63 oz

Hulp nodig?
Als je vragen hebt over dit product, neem dan gerust 
contact op met de klantenservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Plume
Flauschiger Kitzler

AC26-12-LO/322377

 Verwendungszweck
Streichle die Haut deines Gegenübers mit dem 
Kitzler und erzeuge ein prickelndes Gefühl. Nur zur 
äußeren Anwendung bestimmt.

Aufbewahrung
Bewahre das Produkt sicher an einem trockenen 
und dunklen Ort ohne extreme Temperaturen auf, 
außerhalb der Reichweite von Kindern und Tieren.

Sicherheitshinweise
Verwende das Produkt nicht in folgenden Fällen: 
Wenn die Haut geschwollen, gereizt oder entzündet 
ist oder wenn du allergisch auf eines der Materialien 
reagierst bzw. dir eine solche Allergie bekannt 
ist. Dieses Toy ist ausschließlich für die äußere 
Anwendung bestimmt. Verwende das Produkt 
nur bestimmungsgemäß und entsprechend der 
Anleitung.
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Entsorgung
Dieses Produkt kann umweltfreundlich über den 
Hausmüll entsorgt werden.

Produktspezifikationen 
Materialien: Polyvinylchlorid (PVC), Acrylnitril-
Butadien-Styrol (ABS-Kunststoff) | Maße: 20 x 8 x 8 
cm / 7.87 x 3.15 x 3.15 Zoll | Gewicht: 18 g / 0.63 oz

Brauchst du Hilfe?
Wenn du Fragen zu diesem Produkt hast, wende dich 
bitte an den Kundenservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Plume
Plume douce à caresser

AC26-12-LO/322377

 Utilisation prévue
Caresse la peau de ton ou ta partenaire avec la 
plume pour créer des frissons agréables. Destinée 
uniquement à une utilisation externe.

Rangement
Range le produit dans un endroit sec et sombre, à 
l’abri des températures extrêmes, hors de portée des 
enfants et des animaux.

Avertissements
Ne pas utiliser le produit si la peau est enflée, irritée 
ou enflammée, ou si tu es allergique à l’un des 
matériaux, ou si une telle allergie t’est connue. Ce 
jouet est exclusivement destiné à une utilisation 
externe. Utilise le produit uniquement conformément 
à sa fonction et aux instructions.

Élimination
Ce produit peut être jeté de manière écologique avec 
les ordures ménagères.

Spécifications du produit
Matériaux : Polychlorure de vinyle (PVC), 
Acrylonitrile-butadiène-styrène (plastique ABS) 
| Dimensions : 20 × 8 × 8 cm / 7.87 × 3.15 × 3.15 
pouces | Poids : 18 g / 0.63 oz

Besoin d’aide ?
Si vous avez des questions concernant ce produit, 
n’hésitez pas à contacter le service client:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Plume
Plumero suave

AC26-12-LO/322377

 Uso previsto
Acaricia la piel de tu pareja con el plumero para 
provocar una sensación estimulante. Solo apto para 
uso externo.

Almacenamiento
Guarda el producto en un lugar seco y oscuro, 
alejado de temperaturas extremas y fuera del 
alcance de niños y animales.

Instrucciones de seguridad
No uses este producto si la piel está inflamada, 
irritada o presenta heridas, o si eres alérgico a 
alguno de los materiales, o si tienes conocimiento 
de dicha alergia. Este producto está diseñado 
exclusivamente para uso externo. Úsalo solo según 
las indicaciones y de acuerdo con su finalidad.

Eliminación
Este producto puede desecharse de forma ecológica 
con la basura doméstica.

Especificaciones del producto
Materiales: Cloruro de polivinilo (PVC), Acrilonitrilo 
butadieno estireno (plástico ABS) | Dimensiones: 
20 x 8 x 8 cm / 7.87 x 3.15 x 3.15 pulgadas | Peso: 
18 g / 0.63 oz

¿Necesitas ayuda?
Si tienes alguna pregunta sobre este producto, no 
dudes en ponerte en contacto con el servicio de 
atención al cliente:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Plume
Sollecitatore morbido

AC26-12-LO/322377

 Scopo d’uso
Accarezza la pelle del tuo partner con il sollecitatore 
per provocare una sensazione di brivido. Destinato 
esclusivamente all’uso esterno.
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Conservazione
Conserva il prodotto in un luogo asciutto e buio, 
lontano da temperature estreme e fuori dalla portata 
di bambini e animali.

Avvertenze di sicurezza
Non utilizzare il prodotto nei seguenti casi: se la 
pelle è gonfia, irritata o infiammata oppure se sei 
allergico/a a uno dei materiali, o sei a conoscenza 
di una tale allergia. Questo toy è destinato 
esclusivamente all’uso esterno. Utilizza il prodotto 
solo secondo le istruzioni e per l’uso previsto.

Smaltimento
Questo prodotto può essere smaltito in modo 
ecologico nei rifiuti domestici.

Specifiche tecniche 
Materiali: cloruro di polivinile (PVC), acrilonitrile-
butadiene-stirene (plastica ABS) | Dimensioni: 20 x 8 
x 8 cm / 7.87 x 3.15 x 3.15 pollici | Peso: 18 g / 0.63 oz

Hai bisogno di aiuto?
Se hai domande su questo prodotto, non esitare a 
contattare il servizio clienti:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Plume
Myk fjærpisker

AC26-12-LO/322377

 Forventet bruk
Bruk fjærpiskeren til å stryke over huden til partneren 
din og skape en kilende, pirrende følelse. Kun 
beregnet for utvendig bruk.

Oppbevaring
Oppbevar produktet tørt og mørkt, uten ekstreme 
temperaturer og utilgjengelig for barn og dyr.

Sikkerhetsinformasjon
Ikke bruk produktet hvis huden er hoven, irritert 
eller betent, eller hvis du er allergisk mot noen av 
materialene – eller vet at du har en slik allergi. 
Produktet er kun beregnet for utvendig bruk. Bruk 
produktet kun i henhold til bruksanvisningen og dets 
tiltenkte funksjon.

Avfallshåndtering
Dette produktet kan kastes i restavfallet på en 
miljøvennlig måte.

Produktspesifikasjoner
Materialer: Polyvinylklorid (PVC), akrylnitril-
butadien-styren (ABS-plast) | Mål: 20 x 8 x 8 cm / 
7.87 x 3.15 x 3.15 tommer | Vekt: 18 g / 0.63 oz

Trenger du hjelp?
Hvis du har spørsmål om dette produktet, ta gjerne 
kontakt med kundeservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Plume
Loðinn fjöðurkitlari

AC26-12-LO/322377

 Notkunartilgangur
Strjúktu húðina á maka þínum með fjöðurkitlaranum 
til að skapa kitlandi og örvandi tilfinningu. Aðeins 
ætlað til ytri notkunar.

Geymsla
Geymið vöruna á þurrum og dimmum stað við 
stöðugt hitastig. Haldið frá börnum og gæludýrum.

Öryggisráðstafanir
Ekki nota vöruna ef húðin er bólgin, ert eða sýkt, eða 
ef þú ert með ofnæmi eða viðkvæmni fyrir einhverju 
af efnunum. Þetta leikfang er eingöngu ætlað til ytri 
notkunar. Notið vöruna einungis samkvæmt tilgangi 
og leiðbeiningum.

Förgun
Hægt er að farga þessari vöru með heimilissorpi á 
umhverfisvænan hátt.

Vörulýsing 
Efni: PVC (pólývínýlklóríð), ABS-plast (akrýlnítríl-
bútadíen-stýren) | Stærð: 20 x 8 x 8 cm / 7.87 x 3.15 x 
3.15 tommur | Þyngd: 18 g / 0.63 oz

Buttu hjálp?
Ef þú hefur einhverjar spurningar varðandi þessa 
vöru, ekki hika við að hafa samband við þjónustuver:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

135﻿

12



Plume
Fjäderkittlare

AC26-12-LO/322377

 Avsedd användning
Smek din partners hud med fjäderkittlaren för att 
skapa en kittlande och upphetsande känsla. Endast 
avsedd för utvärtes användning.

Förvaring
Förvara produkten på en torr och mörk plats utan 
extrema temperaturer – utom räckhåll för barn 
och djur.

Säkerhetsanvisningar
Använd inte produkten om huden är svullen, irriterad 
eller inflammerad, eller om du är allergisk mot 
något av materialen eller vet att du har en sådan 
allergi. Denna leksak är endast avsedd för utvärtes 
användning. Använd produkten endast enligt 
instruktionerna och för avsett ändamål.

Avfallshantering
Produkten kan kasseras miljövänligt tillsammans 
med hushållsavfallet.

Produktspecifikationer 
Material: Polyvinylklorid (PVC), akrylnitril-
butadienstyren (ABS-plast) | Mått: 20 x 8 x 8 cm / 
7.87 x 3.15 x 3.15 tum | Vikt: 18 g / 0.63 oz

Behöver du hjälp?
Om du har några frågor om denna produkt, tveka inte 
att kontakta kundservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Plume
Höyhenstimulaattori

AC26-12-LO/322377

 Tarkoitettu käyttö
Hively vartaloa tällä höyhenstimulaattorilla ja luo 
kihelmöivä tunne. Vain ulkoiseen käyttöön.

Säilytys
Säilytä tuote kuivassa ja pimeässä paikassa, 
jossa ei ole äärilämpötiloja – lasten ja eläinten 
ulottumattomissa.

Turvaohjeet
Älä käytä tuotetta, jos iho on turvonnut, ärtynyt tai 
tulehtunut tai jos olet allerginen jollekin materiaalin 
osalle tai tiedät, että sinulla on tällainen allergia. 
Tämä tuote on tarkoitettu ainoastaan ulkoiseen 
käyttöön. Käytä tuotetta vain sen käyttötarkoituksen 
mukaisesti ja ohjeiden mukaan.

Hävittäminen
Tuote voidaan hävittää ympäristöystävällisesti 
talousjätteen mukana.

Tuotetiedot 
Materiaalit: Polyvinyylikloridi (PVC), akryylonitriili-
butadieeni-styreeni (ABS-muovi) | Mitat: 20 x 8 x 8 
cm / 7.87 x 3.15 x 3.15 tuumaa | Paino: 18 g / 0.63 oz

Tarvitsetko apua?
Jos sinulla on kysyttävää tästä tuotteesta, ota 
rohkeasti yhteyttä asiakaspalveluun:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Plume
Plyssede pirringsfjer

AC26-12-LO/322377

 Anvendelsesformål
Kæl for din partners hud med fjederen for at 
fremkalde en kildrende og pirrende fornemmelse. 
Kun til udvortes brug.

Opbevaring
Opbevar produktet sikkert på et tørt og mørkt sted 
uden ekstreme temperaturer, uden for børns og dyrs 
rækkevidde.

Sikkerhedsinstruktioner
Brug ikke produktet i følgende tilfælde: Hvis huden 
er hævet, irriteret eller betændt, eller hvis du er 
allergisk over for nogen af materialerne, eller hvis 
du kender til en sådan allergi. Dette legetøj er 
udelukkende beregnet til udvortes brug. Brug kun 
produktet som angivet og i overensstemmelse med 
brugsanvisningen.

Bortskaffelse
Dette produkt kan bortskaffes miljøvenligt via 
almindeligt husholdningsaffald.
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Produktspecifikationer 
Materialer: Polyvinylchlorid (PVC), acrylonitril-
butadien-styren (ABS-plast) | Mål: 20 x 8 x 8 cm / 
7.87 x 3.15 x 3.15 tommer | Vægt: 18 g / 0.63 oz

Brug for hjælp?
Hvis du har spørgsmål om dette produkt, er du 
velkommen til at kontakte kundeservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Plume
Puszyste piórko do łaskotania

AC26-12-LO/322377

 Przeznaczenie
Delikatnie muskaj skórę partnera lub partnerki 
piórkiem, aby wywołać przyjemne dreszcze. 
Przeznaczone wyłącznie do użytku zewnętrznego.

Przechowywanie
Przechowuj produkt w suchym i ciemnym miejscu, 
z dala od ekstremalnych temperatur oraz poza 
zasięgiem dzieci i zwierząt.

Środki ostrożności
Nie używaj produktu w następujących przypadkach: 
w przypadku opuchniętej, podrażnionej lub 
zapalonej skóry albo jeśli jesteś uczulony/a na 
którykolwiek z materiałów lub masz świadomość 
takiej alergii. Produkt przeznaczony jest wyłącznie 
do użytku zewnętrznego. Używaj wyłącznie zgodnie 
z przeznaczeniem i instrukcją.

Utylizacja
Produkt można wyrzucić w sposób przyjazny dla 
środowiska razem z odpadami komunalnymi.

Specyfikacje produktu 
Materiały: polichlorek winylu (PVC), akrylonitryl-
butadien-styren (ABS) | Wymiary: 20 x 8 x 8 cm / 7.87 
x 3.15 x 3.15 cala | Waga: 18 g / 0.63 oz

Potrzebujesz pomocy?
Jeśli masz pytania dotyczące tego produktu, 
skontaktuj się z obsługą klienta:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Plume
Пушистая щекоталка

AC26-12-LO/322377

 Назначение
Поглаживай кожу партнёра пушистой 
щекоталкой для создания щекочущих 
ощущений. Только для внешнего применения.

Хранение
Храни продукт в сухом и тёмном месте, вдали 
от резких температурных перепадов, вне 
досягаемости детей и животных.

Меры предосторожности
Не используй продукт в следующих случаях: 
при воспалённой, раздражённой или 
повреждённой коже, а также при наличии 
аллергии на любой из материалов. Игрушка 
предназначена исключительно для наружного 
применения. Использовать только по 
назначению и согласно инструкции.

Утилизация
Этот продукт можно утилизировать с бытовыми 
отходами в экологически безопасный способ.

Технические характеристики 
Материалы: поливинилхлорид (PVC), 
акрилонитрил-бутадиен-стирол (ABS‑пластик) 
| Размеры: 20 x 8 x 8 см / 7.87 x 3.15 x 3.15 дюйма | 
Вес: 18 г / 0.63 унции

Нужна помощь?
Если у вас есть вопросы по этому продукту, 
свяжитесь со службой поддержки клиентов:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu
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EasyGlide
Anal lubricant

AC26-13-LO/322347

Volume:	 50 ml / 1.69 fl oz
Ingredients:	 Aqua, Glycerin, 		
	 	 Hydroxyethylcellulose, Sodium 	
		  Benzoate, Potassium Sorbate, 	
	 	 Sodium Hydroxide, Sodium 	
		  Acetate, Isopropyl Alcohol, 	
	 	 Cellulose, Citric Acid
Best before:	 see package
Period after 
opening:	 6 months

 Intended use
This lubricant is a sample-sized version of the 
original EasyGlide Anal lubricant. It is available in a 
range of sizes, up to 1000 ml. Water-based lubricant 
intended for penile and anal application, intended to 
moisturise and lubricate and enhance the ease and 
comfort of intimate sexual activity. This product is 
compatible with rubber latex condoms. This water-
based lubricant can be used in combination with 
every toy you want. Apply as much lubricant as you 
want on the body parts and/or toy you want and 
repeat as often as you like.

Storage
Safely store the product in a dry and dark place 
without extreme temperatures, out of reach of 
children and animals.

Safety instructions
Do not use the product in case of allergy or 
intolerance to any of the ingredients contained 
in the formula. Before using the lubricant, apply 
a small amount to your forearm. If an allergic 
reaction occurs, discontinue use. If irritation and/
or discomfort occurs during use, discontinue use 
immediately and avoid further use. This lubricant 
does not contain spermicidal or contraceptive 
ingredients. Do not let the lubricant come into 
contact with batteries.

Disposal information
Pay attention to local disposal options, if possible 
dispose of this product in a separate collection point 
for plastic. Avoid the creation of unnecessary waste.

Need help?
If you have any questions regarding this product, do 
not hesitate to contact customer service:

 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Fabricator
Cobeco Pharma
Hertzstraat 2
2652 XX, Berkel en Rodenrijs
 	 info@cobeco.nl
 	 www.cobecopharma.com
 	 +31 (0)10 - 290 09 91
Made in the Netherlands

EasyGlide
Anaal glijmiddel

AC26-13-LO/322347

 Beoogd gebruik
Dit glijmiddel is een proefverpakking van het 
originele EasyGlide Anal glijmiddel. Het is 
verkrijgbaar in verschillende formaten, tot wel 
1000 ml. Waterbasis glijmiddel voor gebruik op 
de penis en anus. Het is bedoeld om te hydrateren 
en te smeren, en het vergemakkelijkt en verhoogt 
het comfort tijdens intiem seksueel contact. Dit 
product is compatibel met rubber latex condooms. 
Dit glijmiddel op waterbasis kan met elke toy worden 
gebruikt. Breng zoveel glijmiddel aan als je wilt op 
de gewenste lichaamsdelen en/of toy, en herhaal zo 
vaak als gewenst.

Opbergen
Bewaar het product op een droge, donkere plek 
zonder extreme temperaturen, buiten bereik van 
kinderen en dieren.

Veiligheidsinstructies
Gebruik het product niet als je allergisch bent of 
overgevoelig reageert op een van de ingrediënten 
in de formule. Breng vóór gebruik een kleine 
hoeveelheid aan op je onderarm. Als er een 
allergische reactie optreedt, stop dan met het 
gebruik. Bij irritatie en/of ongemak tijdens gebruik, 
stop direct met het gebruik en vermijd verder 
gebruik. Dit glijmiddel bevat geen zaaddodende of 
anticonceptieve bestanddelen. Laat het glijmiddel 
niet in contact komen met batterijen.

Afvalverwerking
Let op de lokale afvalverwerkingsvoorschriften. 
Gooi dit product indien mogelijk weg via een aparte 
inzameling voor plastic. Voorkom onnodig afval.
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Productspecificaties
Volume: 50 ml / 1.69 fl oz | Ingrediënten: Aqua, 
Glycerine, Hydroxyethylcellulose, Natriumbenzoaat, 
Kaliumsorbaat, Natriumhydroxide, Natriumacetaat, 
Isopropylalcohol, Cellulose, Citroenzuur | Ten minste 
houdbaar tot: zie verpakking | Houdbaarheid na 
opening: 6 maanden

Hulp nodig?
Als je vragen hebt over dit product, neem dan gerust 
contact op met de klantenservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Fabrikant
Cobeco Pharma
Hertzstraat 2
2652 XX, Berkel en Rodenrijs
 	 info@cobeco.nl
 	 www.cobecopharma.com
 	 +31 (0)10 - 290 09 91
Made in the Netherlands

EasyGlide
Anal-Gleitmittel

AC26-13-LO/322347

 Verwendungszweck
Dieses Gleitmittel ist eine Probiergröße des 
originalen EasyGlide Anal-Gleitmittels. Erhältlich 
in verschiedenen Größen bis zu 1000 ml. 
Wasserbasiertes Gleitmittel zur Anwendung auf 
Penis und Analbereich. Es spendet Feuchtigkeit, 
sorgt für Gleitfähigkeit und erhöht den Komfort beim 
intimen sexuellen Kontakt. Dieses Produkt ist mit 
Latexkondomen kompatibel. Das wasserbasierte 
Gleitmittel kann mit jedem beliebigen Toy verwendet 
werden. Trage so viel Gleitmittel wie gewünscht auf 
die gewünschten Körperstellen und/oder das Toy auf 
– und wiederhole dies so oft du möchtest.

Aufbewahrung
Bewahre das Produkt sicher an einem trockenen 
und dunklen Ort ohne extreme Temperaturen auf, 
außerhalb der Reichweite von Kindern und Tieren.

Sicherheitshinweise
Verwende das Produkt nicht, wenn du gegen einen 
der Inhaltsstoffe allergisch bist oder es nicht 
verträgst. Teste das Gleitmittel vor der ersten 
Anwendung, indem du eine kleine Menge auf 
deinen Unterarm aufträgst. Bei einer allergischen 
Reaktion stelle die Verwendung ein. Falls während 

der Anwendung Reizungen oder Unbehagen 
auftreten, sofort die Anwendung abbrechen und 
nicht weiterverwenden. Dieses Gleitmittel enthält 
keine spermiziden oder empfängnisverhütenden 
Inhaltsstoffe. Vermeide den Kontakt des Gleitmittels 
mit Batterien.

Entsorgung
Beachte die örtlichen Entsorgungsrichtlinien. Wenn 
möglich, entsorge das Produkt an einer separaten 
Sammelstelle für Kunststoffe. Vermeide unnötigen 
Abfall.

Produktspezifikationen
Volumen: 50 ml / 1.69 fl oz | Inhaltsstoffe: Aqua, 
Glycerin, Hydroxyethylcellulose, Natriumbenzoat, 
Kaliumsorbat, Natriumhydroxid, Natriumacetat, 
Isopropylalkohol, Cellulose, Zitronensäure | 
Mindestens haltbar bis: siehe Verpackung | 
Haltbarkeit nach dem Öffnen: 6 Monate

Brauchst du Hilfe?
Wenn du Fragen zu diesem Produkt hast, wende dich 
bitte an den Kundenservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Hersteller
Cobeco Pharma
Hertzstraat 2
2652 XX, Berkel en Rodenrijs
 	 info@cobeco.nl
 	 www.cobecopharma.com
 	 +31 (0)10 - 290 09 91
Made in the Netherlands

EasyGlide
Lubrifiant anal

AC26-13-LO/322347

 Utilisation prévue
Ce lubrifiant est une taille d’essai du lubrifiant anal 
EasyGlide original. Disponible en différents formats 
jusqu’à 1000 ml. Lubrifiant à base d’eau conçu pour 
une utilisation sur le pénis et la zone anale. Il hydrate, 
facilite la pénétration et améliore le confort lors des 
rapports sexuels intimes. Ce produit est compatible 
avec les préservatifs en latex. Le lubrifiant à base 
d’eau peut être utilisé avec n’importe quel toy. 
Applique autant de lubrifiant que souhaité sur les 
zones du corps concernées et/ou sur le toy – et 
renouvelle l’application aussi souvent que tu veux.
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Rangement
Conserve le produit dans un endroit sec, sombre et 
à température stable, hors de portée des enfants et 
des animaux.

Avertissements
N’utilise pas ce produit si tu es allergique ou 
sensible à l’un de ses ingrédients. Teste le lubrifiant 
avant la première utilisation en appliquant une 
petite quantité sur l’avant-bras. En cas de réaction 
allergique, arrête immédiatement l’utilisation. Si 
une irritation ou un inconfort survient pendant 
l’utilisation, cesse immédiatement l’application. Ce 
lubrifiant ne contient pas d’ingrédients spermicide 
ou contraceptif. Évite tout contact du lubrifiant 
avec des piles.

Élimination
Suis les consignes locales en matière d’élimination 
des déchets. Si possible, jette le produit dans un 
point de collecte séparé pour les plastiques. Évite les 
déchets inutiles.

Spécifications du produit
Volume : 50 ml / 1.69 fl oz | Ingrédients : Aqua, 
Glycérine, Hydroxyéthylcellulose, Benzoate de 
sodium, Sorbate de potassium, Hydroxyde de 
sodium, Acétate de sodium, Alcool isopropylique, 
Cellulose, Acide citrique | À consommer de 
préférence avant : voir l’emballage | Durée de 
conservation après ouverture : 6 mois

Besoin d’aide ?
Si vous avez des questions concernant ce produit, 
n’hésitez pas à contacter le service client:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Fabricant
Cobeco Pharma
Hertzstraat 2
2652 XX, Berkel en Rodenrijs
 	 info@cobeco.nl
 	 www.cobecopharma.com
 	 +31 (0)10 - 290 09 91
Made in the Netherlands

EasyGlide
Lubricante anal

AC26-13-LO/322347

 Uso previsto
Este lubricante es un tamaño de muestra del 
lubricante anal original EasyGlide. Disponible en 
varios tamaños de hasta 1000 ml. Lubricante a base 
de agua para usar en el pene y la zona anal. Hidrata, 
facilita el deslizamiento y aumenta la comodidad 
durante el contacto sexual íntimo. Este producto es 
compatible con preservativos de látex. El lubricante 
a base de agua puede utilizarse con cualquier tipo de 
juguete. Aplica tanto lubricante como desees sobre 
las zonas del cuerpo y/o el juguete, y repite tantas 
veces como lo necesites.

Almacenamiento
Guarda el producto en un lugar seco y oscuro, 
alejado de temperaturas extremas y fuera del 
alcance de niños y animales.

Instrucciones de seguridad
No utilices este producto si eres alérgico o sensible 
a alguno de sus ingredientes. Prueba el lubricante 
antes de usarlo por primera vez aplicando una 
pequeña cantidad en el antebrazo. Si se produce 
una reacción alérgica, suspende su uso. En caso 
de irritación o malestar durante el uso, interrumpe 
inmediatamente la aplicación y no continúes. Este 
lubricante no contiene ingredientes espermicidas 
ni anticonceptivos. Evita el contacto del lubricante 
con baterías.

Eliminación
Consulta las normas locales de eliminación. Si 
es posible, desecha el producto en un punto de 
recogida selectiva de plásticos. Evita generar 
residuos innecesarios.

Especificaciones del producto
Volumen: 50 ml / 1.69 fl oz | Ingredientes: Aqua, 
Glycerin, Hydroxyethylcellulose, Sodium Benzoate, 
Potassium Sorbate, Sodium Hydroxide, Sodium 
Acetate, Isopropyl Alcohol, Cellulose, Citric Acid | 
Fecha de caducidad: ver envase | Periodo de validez 
tras apertura: 6 meses

¿Necesitas ayuda?
Si tienes alguna pregunta sobre este producto, no 
dudes en ponerte en contacto con el servicio de 
atención al cliente:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu
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Fabricante
Cobeco Pharma
Hertzstraat 2
2652 XX, Berkel en Rodenrijs
 	 info@cobeco.nl
 	 www.cobecopharma.com
 	 +31 (0)10 - 290 09 91
Made in the Netherlands

EasyGlide
Lubrificante anale

AC26-13-LO/322347

 Scopo d’uso
Questo lubrificante è un formato di prova del 
lubrificante anale originale EasyGlide. Disponibile 
in diversi formati fino a 1000 ml. Lubrificante a base 
d’acqua per l’applicazione sul pene e nella zona 
anale. Idrata, migliora la scorrevolezza e aumenta 
il comfort durante i rapporti sessuali intimi. Questo 
prodotto è compatibile con i preservativi in lattice. 
Il lubrificante a base d’acqua può essere usato con 
qualsiasi toy. Applica quanto lubrificante desideri 
sulle zone del corpo interessate e/o sul toy – e ripeti 
l’operazione tutte le volte che vuoi.

Conservazione
Conserva il prodotto in un luogo asciutto e buio, al 
riparo da temperature estreme, fuori dalla portata di 
bambini e animali.

Avvertenze di sicurezza
Non utilizzare il prodotto se sei allergico/a o 
sensibile a uno degli ingredienti. Provalo prima della 
prima applicazione mettendo una piccola quantità 
sull’avambraccio. In caso di reazione allergica, 
interrompere immediatamente l’uso. In caso di 
irritazione o disagio durante l’uso, smetti subito di 
usarlo. Questo lubrificante non contiene ingredienti 
spermici o contraccettivi. Evita il contatto del 
lubrificante con le batterie.

Smaltimento
Osserva le normative locali per lo smaltimento. Se 
possibile, smaltisci il prodotto presso un punto di 
raccolta dedicato alla plastica. Evita rifiuti inutili.

Specifiche tecniche
Volume: 50 ml / 1.69 fl oz | Ingredienti: Aqua, 
Glicerina, Idrossietilcellulosa, Benzoato di sodio, 
Sorbato di potassio, Idrossido di sodio, Acetato di 
sodio, Alcol isopropilico, Cellulosa, Acido citrico | 
Da utilizzare preferibilmente entro: vedi confezione | 
Validità dopo l’apertura: 6 mesi

Hai bisogno di aiuto?
Se hai domande su questo prodotto, non esitare a 
contattare il servizio clienti:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Produttore
Cobeco Pharma
Hertzstraat 2
2652 XX, Berkel en Rodenrijs
 	 info@cobeco.nl
 	 www.cobecopharma.com
 	 +31 (0)10 - 290 09 91
Made in the Netherlands

EasyGlide
Analglidemiddel

AC26-13-LO/322347

 Forventet bruk
Dette er en prøvepakke av det originale EasyGlide 
analglidemiddelet – tilgjengelig i ulike størrelser 
opptil 1000 ml. Det vannbaserte glidemiddelet er 
utviklet for bruk på penis og i analområdet. Det gir 
fuktighet, reduserer friksjon og øker komforten ved 
intim seksuell kontakt. Produktet er kompatibelt 
med latekskondomer og kan brukes sammen med 
alle typer sexleketøy. Påfør ønsket mengde på huden 
og/eller leketøyet – og gjenta så ofte du ønsker.

Oppbevaring
Oppbevares tørt og mørkt, uten ekstreme 
temperaturer, og utilgjengelig for barn og dyr.

Sikkerhetsinformasjon
Ikke bruk produktet dersom du er allergisk eller 
overfølsom for noen av ingrediensene. Test 
produktet før første gangs bruk ved å påføre en liten 
mengde på underarmen. Ved allergisk reaksjon 
– avslutt bruken umiddelbart. Ved irritasjon eller 
ubehag under bruk – avbryt bruken og ikke fortsett. 
Produktet inneholder ikke sæddrepende eller 
prevensjonssikre ingredienser. Unngå kontakt 
mellom glidemiddelet og batterier.

Avfallshåndtering
Følg lokale retningslinjer for avfallshåndtering. Lever 
produktet til en egen innsamlingsstasjon for plast, 
hvis mulig. Unngå unødvendig avfall.

Produktspesifikasjoner
Volum: 50 ml / 1.69 fl oz | Ingredienser: Aqua, 
glyserin, hydroksyetylcellulose, natriumbenzoat, 
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kaliumsorbat, natriumhydroksid, natriumacetat, 
isopropylalkohol, cellulose, sitronsyre | Best før: se 
emballasjen | Holdbarhet etter åpning: 6 måneder

Trenger du hjelp?
Har du spørsmål om dette produktet, kan du 
kontakte kundeservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Produsent
Cobeco Pharma
Hertzstraat 2
2652 XX, Berkel en Rodenrijs
 	 info@cobeco.nl
 	 www.cobecopharma.com
 	 +31 (0)10 - 290 09 91
Made in the Netherlands

EasyGlide
Rassasmurning

AC26-13-LO/322347

 Notkunartilgangur
Þetta er prufustærð af upprunalegu EasyGlide 
rassasmurningu. Fæst í ýmsum stærðum, allt að 
1000 ml. Vatnsbundin smurning til notkunar á typpi 
og endaþarmsvæði. Hún gefur raka, bætir sleipni og 
eykur þægindi við náið kynlíf. Þessi vara er samhæfð 
latex-smokkum og hentar til notkunar með öllum 
gerðum kynlífstækja. Berðu á þær líkamsstöður eða 
tæki sem þú vilt – eins oft og þú vilt.

Geymsla
Geymdu vöruna á þurrum og dimmum stað án öfugra 
hitasveiflna, fjarri börnum og dýrum.

Öryggisráðstafanir
Ekki nota vöruna ef þú ert með ofnæmi fyrir eða 
þolir illa einhvern innihaldsefni hennar. Prófaðu 
smurninguna fyrst með því að bera lítið magn á 
framhandlegginn. Hættu notkun ef ofnæmisviðbrögð 
koma fram. Ef erting eða óþægindi koma fram 
við notkun, hættu strax og notaðu ekki áfram. 
Þessi smurning inniheldur ekki sáðfrumudrepandi 
eða getnaðarvarnarefni. Forðastu snertingu 
smurningarinnar við rafhlöður.

Förgun
Fylgdu staðbundnum reglum um förgun. Ef mögulegt 
er, fargaðu vörunni í sérsafni fyrir plast. Forðastu 
óþarfa úrgang.

Vörulýsing
Magn: 50 ml / 1.69 fl oz | Innihaldsefni: Aqua, 
glýserín, hydroxyethylcellulósi, natriumbenzoat, 
kalíumsorbat, natriumhydroxíð, natriumacetat, 
isopropylalkóhól, sellulósi, sítrónusýra | Best fyrir: sjá 
umbúðir | Ending eftir opnun: 6 mánuðir

Buttu hjálp?
Ef þú hefur einhverjar spurningar varðandi þessa 
vöru, ekki hika við að hafa samband við þjónustuver:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Framleiðandi
Cobeco Pharma
Hertzstraat 2
2652 XX, Berkel en Rodenrijs
 	 info@cobeco.nl
 	 www.cobecopharma.com
 	 +31 (0)10 - 290 09 91
Made in the Netherlands

EasyGlide
Analglidmedel

AC26-13-LO/322347

 Avsedd användning
Detta glidmedel är en provstorlek av det originala 
EasyGlide analglidmedlet. Finns i olika storlekar upp 
till 1000 ml. Vattenbaserat glidmedel för användning 
på penis och analområdet. Det återfuktar, ger 
glid och ökar komforten vid intim sexuell kontakt. 
Produkten är kompatibel med latexkondomer 
och kan användas med alla typer av sexleksaker. 
Applicera så mycket glidmedel du vill på de önskade 
kroppsdelarna och/eller leksaken – upprepa vid 
behov.

Förvaring
Förvara produkten på en torr och mörk plats utan 
extrema temperaturer – utom räckhåll för barn 
och djur.

Säkerhetsanvisningar
Använd inte produkten om du är allergisk mot något 
av innehållsämnena eller om du har överkänslighet. 
Testa produkten före första användningen genom 
att applicera en liten mängd på underarmen. 
Vid allergisk reaktion – sluta använda 
produkten. Om irritation eller obehag uppstår vid 
användning, avbryt användningen omedelbart. 
Produkten innehåller inga spermiedödande eller 
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preventivmedelsverkande ämnen. Undvik kontakt 
mellan glidmedlet och batterier.

Avfallshantering
Följ lokala riktlinjer för avfallshantering. Om möjligt, 
lämna produkten till en separat insamlingsplats för 
plast. Undvik onödigt avfall.

Produktspecifikationer
Volym: 50 ml / 1.69 fl oz | Innehåll: Aqua, Glycerin, 
Hydroxyethylcellulosa, Natriumbensoat, 
Kaliumsorbat, Natriumhydroxid, Natriumacetat, 
Isopropylalkohol, Cellulosa, Citronsyra | Bäst före: se 
förpackning | Hållbarhet efter öppning: 6 månader

Behöver du hjälp?
Om du har frågor om denna produkt, kontakta gärna 
kundtjänst:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Tillverkare
Cobeco Pharma
Hertzstraat 2
2652 XX, Berkel en Rodenrijs
 	 info@cobeco.nl
 	 www.cobecopharma.com
 	 +31 (0)10 - 290 09 91
Made in the Netherlands

EasyGlide
Peräaukon liukuvoide

AC26-13-LO/322347

 Tarkoitettu käyttö
Tämä liukuvoide on alkuperäisen EasyGlide-
analiliukuvoiteen näytekoko. Saatavana eri kokoisina 
aina 1000 ml asti. Vesipohjainen liukuvoide, jota 
käytetään peniksellä ja anaalialueella. Se kosteuttaa, 
helpottaa liukumista ja lisää mukavuutta intiilissä 
seksikontaktissa. Tämä tuote on yhteensopiva 
lateksikondomien kanssa. Vesipohjaista 
liukuvoidetta voidaan käyttää minkä tahansa lelun 
kanssa. Levitä haluamasi määrä liukuvoidetta 
halutuille kehonalueille ja/tai leluun – toista 
tarvittaessa niin usein kuin haluat.

Säilytys
Säilytä tuote turvallisesti kuivassa ja pimeässä 
paikassa ilman äärilämpötiloja, lasten ja eläinten 
ulottumattomissa.

Turvaohjeet
Älä käytä tuotetta, jos olet allerginen jollekin sen 
ainesosalle tai et siedä sitä. Testaa liukuvoidetta 
ennen ensimmäistä käyttökertaa levittämällä pieni 
määrä kyynärvarrelle. Jos ilmenee allerginen reaktio, 
lopeta käyttö. Jos käytön aikana ilmenee ärsytystä 
tai epämukavuutta, keskeytä käyttö heti äläkä 
jatka. Tämä liukuvoide ei sisällä siittiöitä tuhoavia 
tai ehkäisyä edistäviä aineita. Vältä liukuvoiteen 
joutumista kosketuksiin paristojen kanssa.

Hävittäminen
Noudata paikallisia jätehuoltomääräyksiä. Mikäli 
mahdollista, hävitä tuote erilliseen muovien 
keräyspisteeseen. Vältä turhaa jätettä.

Tuotetiedot
Tilavuus: 50 ml / 1.69 fl oz | Ainesosat: Aqua, 
Glycerin, Hydroxyethylcellulose, Sodium Benzoate, 
Potassium Sorbate, Sodium Hydroxide, Sodium 
Acetate, Isopropyl Alcohol, Cellulose, Citric Acid | 
Parasta ennen: katso pakkaus | Kesto avaamisen 
jälkeen: 6 kuukautta

Tarvitsetko apua?
Jos sinulla on kysyttävää tästä tuotteesta, ota 
yhteyttä asiakaspalveluun:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Valmistaja
Cobeco Pharma
Hertzstraat 2
2652 XX, Berkel en Rodenrijs
 	 info@cobeco.nl
 	 www.cobecopharma.com
 	 +31 (0)10 - 290 09 91
Made in the Netherlands

EasyGlide
Analglidemiddel

AC26-13-LO/322347

 Anvendelsesformål
Denne prøveversion er af den originale EasyGlide 
analglidemiddel, som fås i forskellige størrelser 
op til 1000 ml. Vandbaseret glidemiddel til brug på 
penis og analområdet. Det tilfører fugt, reducerer 
friktion og øger komforten under intim seksuel 
kontakt. Dette produkt er kompatibelt med 
latexkondomer. Det vandbaserede glidemiddel kan 
anvendes sammen med alle typer sexlegetøj. Påfør 
den ønskede mængde glidemiddel på de ønskede 
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kropsområder og/eller sexlegetøjet – og gentag 
efter behov.

Opbevaring
Opbevar produktet sikkert på et tørt og mørkt sted 
uden ekstreme temperaturer, uden for børns og dyrs 
rækkevidde.

Sikkerhedsinstruktioner
Brug ikke produktet, hvis du er allergisk over for 
eller ikke tåler nogen af ingredienserne. Test 
glidemidlet før første brug ved at påføre en lille 
mængde på underarmen. Ved allergisk reaktion 
skal brugen straks stoppes. Hvis der opstår 
irritation eller ubehag under brug, skal anvendelsen 
straks afbrydes og ikke genoptages. Dette 
glidemiddel indeholder ingen sæddræbende eller 
præventionsaktive stoffer. Undgå kontakt mellem 
glidemidlet og batterier.

Bortskaffelse
Følg de lokale retningslinjer for bortskaffelse. 
Hvis muligt, bortskaffes produktet på en separat 
indsamlingsstation for plast. Undgå unødvendigt 
affald.

Produktspecifikationer
Volumen: 50 ml / 1.69 fl oz | Ingredienser: Aqua, 
glycerin, hydroxyethylcellulose, natriumbenzoat, 
kaliumsorbat, natriumhydroxid, natriumacetat, 
isopropylalkohol, cellulose, citronsyre | Mindst 
holdbar til: se emballagen | Holdbarhed efter åbning: 
6 måneder

Har du brug for hjælp?
Hvis du har spørgsmål om dette produkt, bedes du 
kontakte kundeservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Producent
Cobeco Pharma
Hertzstraat 2
2652 XX, Berkel en Rodenrijs
 	 info@cobeco.nl
 	 www.cobecopharma.com
 	 +31 (0)10 - 290 09 91
Fremstillet i Holland

EasyGlide
Lubrykant analny na bazie wody

AC26-13-LO/322347

 Przeznaczenie
Ten lubrykant to próbka oryginalnego żelu analnego 
EasyGlide. Dostępny w różnych rozmiarach aż do 
1000 ml. Lubrykant na bazie wody przeznaczony 
do stosowania na penisie i w okolicach analnych. 
Nawilża, zapewnia poślizg i zwiększa komfort 
podczas intymnego kontaktu seksualnego. Produkt 
jest kompatybilny z prezerwatywami lateksowymi. 
Lubrykant na bazie wody może być używany z 
dowolnym rodzajem gadżetu erotycznego. Nałóż 
dowolną ilość lubrykantu na wybrane partie ciała 
i/lub gadżet – i powtarzaj aplikację tak często, 
jak chcesz.

Przechowywanie
Przechowuj produkt w suchym i ciemnym miejscu, 
z dala od ekstremalnych temperatur oraz poza 
zasięgiem dzieci i zwierząt.

Środki ostrożności
Nie stosuj produktu, jeśli jesteś uczulony/a lub 
nadwrażliwy/a na którykolwiek z jego składników. 
Przed pierwszym użyciem przetestuj żel, nakładając 
niewielką ilość na wewnętrzną stronę przedramienia. 
W przypadku reakcji alergicznej przerwij stosowanie. 
Jeśli podczas stosowania pojawią się podrażnienia 
lub dyskomfort, natychmiast przerwij użycie i nie 
kontynuuj aplikacji. Żel ten nie zawiera składników 
plemnikobójczych ani antykoncepcyjnych. Unikaj 
kontaktu żelu z bateriami.

Utylizacja
Przestrzegaj lokalnych przepisów dotyczących 
utylizacji. Jeśli to możliwe, wyrzuć produkt do 
odpowiedniego punktu zbiórki tworzyw sztucznych. 
Unikaj niepotrzebnych odpadów.

Specyfikacje produktu
Objętość: 50 ml / 1.69 fl oz | Składniki: Aqua, 
gliceryna, hydroksyetyloceluloza, benzoesan sodu, 
sorbinian potasu, wodorotlenek sodu, octan sodu, 
alkohol izopropylowy, celuloza, kwas cytrynowy | 
Najlepiej zużyć przed: patrz opakowanie | Termin 
przydatności po otwarciu: 6 miesięcy

Potrzebujesz pomocy?
Jeśli masz pytania dotyczące tego produktu, 
skontaktuj się z działem obsługi klienta:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu
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Producent
Cobeco Pharma
Hertzstraat 2
2652 XX, Berkel en Rodenrijs
 	 info@cobeco.nl
 	 www.cobecopharma.com
 	 +31 (0)10 - 290 09 91
Wyprodukowano w Holandii

EasyGlide
Анальный лубрикант

AC26-13-LO/322347

 Назначение
Этот лубрикант является пробной версией 
оригинального анального лубриканта EasyGlide. 
Доступен в различных объёмах до 1000 мл. 
Лубрикант на водной основе предназначен 
для нанесения на пенис и анальную область. 
Он увлажняет, обеспечивает скольжение 
и повышает комфорт во время интимной 
близости. Этот продукт совместим с 
латексными презервативами. Лубрикант на 
водной основе можно использовать с любыми 
игрушками. Нанеси желаемое количество 
лубриканта на нужные участки тела и/или на 
игрушку — и повторяй столько раз, сколько 
потребуется.

Хранение
Храни продукт в сухом и тёмном месте без 
резких температурных перепадов, вдали от 
детей и животных.

Меры предосторожности
Не используй продукт, если у тебя есть аллергия 
или непереносимость любого из компонентов. 
Перед первым применением нанеси небольшое 
количество лубриканта на внутреннюю сторону 
предплечья. При возникновении аллергической 
реакции прекрати использование. При 
раздражении или дискомфорте во время 
использования немедленно прекрати 
применение и не используй продукт повторно. 
Этот лубрикант не содержит спермицидных 
или противозачаточных компонентов. Избегай 
контакта лубриканта с батарейками.

Утилизация
Соблюдай местные правила утилизации. По 
возможности утилизируй продукт в отдельный 
контейнер для пластиковых отходов. Избегай 
образования лишнего мусора.

Технические характеристики
Объём: 50 мл / 1.69 fl oz | Состав: Aqua, глицерин, 
гидроксиэтилцеллюлоза, бензоат натрия, 
сорбат калия, гидроксид натрия, ацетат натрия, 
изопропиловый спирт, целлюлоза, лимонная 
кислота | Срок годности: см. на упаковке | Срок 
хранения после вскрытия: 6 месяцев

Нужна помощь?
Если у тебя есть вопросы по этому продукту, 
свяжись со службой поддержки:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Производитель
Cobeco Pharma
Hertzstraat 2
2652 XX, Berkel en Rodenrijs
 	 info@cobeco.nl
 	 www.cobecopharma.com
 	 +31 (0)10 - 290 09 91
Произведено в Нидерландах
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Fable
Fluffy ankle cuffs

AC26-14-LO/322348

Materials:	 Zinc alloy, iron, polyvinyl chloride 	
	 (PVC), polyester

Length:	 33,5 cm / 13.19 inches
Width:	 6 cm / 2.36 inches
Height:	 1,5 cm / 0.59 inches
Adjustable 
diameter:	 6 – 11 cm / 2.36 – 4.33 inches
Weight:	 82 g / 2.89 oz

 Intended use
This product is used to restrain the ankles.

How to use
Place the cuffs securely around your partner’s 
ankles, always with their full consent. Using the clip 
mechanism and the metal rings on the cuffs, you can 
attach them to each other, to external objects such 
as a bed frame, or to other bondage accessories 
like a harness or collar. Enjoy the experience, but be 
sure to establish clear boundaries beforehand, for 
example, agree on a safe word that can be used to 
immediately stop the play if needed.

Cleaning
To clean, wipe down the product with a cloth and 
lukewarm water. Lay the product down to dry or 
gently pat it dry with a lint-free cloth or towel.

Storage
Safely store the toy in a dry and dark place without 
extreme temperatures, out of reach of children and 
animals. Use a toy bag to protect the item from 
dust and dirt.

Safety instructions
Do not use the product in the following situations: on 
swollen, irritated, or inflamed skin; on wounds; and/
or if you are allergic to any of the materials or are 
aware of an allergy to any of the materials. Ensure 
that the product is not fitted too tightly. Monitor 
for signs of numbness, tingling, or discoloration 
in the restrained areas, and release the restraints 
immediately if any of these signs occur. Never leave 
a bound person unattended. Always supervise the 
restrained person to ensure their safety and well-
being. The product is intended for proper use only 
and should be used exclusively in accordance with 
its intended purpose and functional description. 

This product is intended for use by adults only. When 
engaging in bondage play, ensure that all parties 
involved give their full consent. Always play in a 
safe, comfortable environment with clearly defined 
boundaries, and establish a safe word to signal when 
you wish to stop.

Disposal information
This product can be disposed of in household waste 
in an environmentally friendly manner.

Need help?
If you have any questions regarding this product, do 
not hesitate to contact customer service:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Fable
Fluffy enkelboeien

AC26-14-LO/322348

 Beoogd gebruik
Dit product wordt gebruikt om de enkels vast te 
binden.

Gebruik
Bevestig de boeien stevig rond de enkels van je 
partner, altijd met hun volledige toestemming. Met 
behulp van het clipsysteem en de metalen ringen 
op de boeien kun je ze aan elkaar bevestigen, aan 
externe objecten zoals een bedframe, of aan andere 
bondage-accessoires zoals een harnas of halsband. 
Geniet van de ervaring, maar spreek vooraf duidelijke 
grenzen af. Gebruik bijvoorbeeld een safeword 
waarmee het spel onmiddellijk kan worden gestopt 
indien nodig.

Reiniging
Maak het product schoon door het af te nemen 
met een doek en lauwwarm water. Laat het product 
liggend drogen of dep het voorzichtig droog met een 
pluisvrije doek of handdoek.

Opbergen
Berg de toy veilig op een droge en donkere plaats op, 
zonder extreme temperaturen en buiten bereik van 
kinderen en dieren. Gebruik een toy bag om het item 
te beschermen tegen stof en vuil.

Veiligheidsinstructies
Gebruik het product niet in de volgende situaties: 
bij gezwollen, geïrriteerde of ontstoken huid; op 
wonden; en/of als je allergisch bent voor een van 
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de materialen of weet dat je een allergie hebt voor 
een van de materialen. Zorg ervoor dat het product 
niet te strak zit. Let op signalen van gevoelloosheid, 
tintelingen of verkleuring in de vastgebonden 
lichaamsdelen en maak de boeien onmiddellijk 
los als een van deze signalen optreedt. Laat een 
vastgebonden persoon nooit zonder toezicht achter. 
Houd de geboeide persoon altijd in het oog om hun 
veiligheid en welzijn te waarborgen. Het product 
is uitsluitend bedoeld voor correct gebruik en 
mag alleen worden gebruikt volgens het beoogde 
doel en de functionele beschrijving. Dit product is 
uitsluitend bedoeld voor gebruik door volwassenen. 
Wanneer je deelneemt aan bondage, zorg ervoor dat 
alle betrokken partijen hun volledige toestemming 
geven. Speel altijd in een veilige, comfortabele 
omgeving met duidelijk gedefinieerde grenzen, en 
stel een veilig woord in om aan te geven wanneer 
je wilt stoppen.

Afvalverwerking
Dit product kan op milieuvriendelijke wijze via het 
huishoudelijk afval worden weggegooid.

Productspecificaties 
Materiaenl: Zinklegering, ijzer, polyvinylchloride 
(PVC), polyester | Lengte: 33,5 cm / 13.19 inch | 
Breedte: 6 cm / 2.36 inch | Hoogte: 1,5 cm / 0.59 inch 
| Verstelbare diameter: 6 – 11 cm / 2.36 – 4.33 inch | 
Gewicht: 82 g / 2.89 oz

Hulp nodig?
Als je vragen hebt over dit product, neem dan gerust 
contact op met de klantenservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Fable
Flauschige Fußfesseln

AC26-14-LO/322348

 Verwendungszweck
Dieses Produkt wird verwendet, um die Fußgelenke 
zu fixieren.

Gebrauch
Lege die Fesseln sicher um die Fußgelenke 
deines*deiner Partner*in – immer mit vollständigen 
Einverständnis. Mit dem Clip‑Mechanismus und 
den Metallringen an den Fesseln kannst du sie 
miteinander verbinden, an externen Objekten wie 
einem Bettgestell befestigen oder mit anderen 
Bondage‑Accessoires wie einem Harness oder 

Halsband kombinieren. Genießt das Erlebnis, aber 
vereinbart vorher klare Grenzen – zum Beispiel 
durch ein Safeword, mit dem ihr das Spiel jederzeit 
stoppen könnt.

Reinigung
Zur Reinigung das Produkt mit einem Tuch und 
lauwarmem Wasser abwischen. Lege es zum 
Trocknen ab oder tupfe es vorsichtig mit einem 
fusselfreien Tuch oder Handtuch trocken.

Aufbewahrung
Bewahre das Toy sicher an einem trockenen und 
dunklen Ort ohne extreme Temperaturen auf, 
außerhalb der Reichweite von Kindern und Tieren. 
Verwende eine Toy‑Bag, um das Produkt vor Staub 
und Schmutz zu schützen.

Sicherheitshinweise
Verwende das Produkt nicht in folgenden Fällen: 
Bei geschwollener, gereizter oder entzündeter 
Haut; bei Wunden; und/oder wenn du gegen eines 
der Materialien allergisch bist oder von einer 
entsprechenden Allergie weißt. Achte darauf, 
dass das Produkt nicht zu fest sitzt. Achte auf 
Anzeichen wie Taubheitsgefühle, Kribbeln oder 
Verfärbungen in den fixierten Bereichen und löse 
die Fesselung sofort, wenn eines dieser Symptome 
auftritt. Lass eine gefesselte Person niemals 
unbeaufsichtigt. Überwache die fixierte Person 
stets, um ihre Sicherheit und ihr Wohlbefinden zu 
gewährleisten. Das Produkt ist ausschließlich für 
den bestimmungsgemäßen Gebrauch vorgesehen 
und darf nur gemäß seiner Funktionsbeschreibung 
verwendet werden. Dieses Produkt ist ausschließlich 
für die Verwendung durch Erwachsene gedacht. 
Wenn du dich an Bondage-Spielen beteiligst, 
stelle sicher, dass alle Beteiligten ihre vollständige 
Zustimmung geben. Achte auf eine sichere, 
komfortable Umgebung mit klar definierten Grenzen 
und lege ein Safeword fest, um zu signalisieren, 
wann du aufhören möchtest.

Entsorgung
Dieses Produkt kann umweltfreundlich über den 
Hausmüll entsorgt werden.

Produktspezifikationen 
Materialien: Zinklegierung, Eisen, Polyvinylchlorid 
(PVC), Polyester | Länge: 33,5 cm / 13.19 Zoll | 
Breite: 6 cm / 2.36 Zoll | Höhe: 1,5 cm / 0.59 Zoll | 
Verstellbarer Durchmesser: 6 – 11 cm / 2.36 – 4.33 
Zoll | Gewicht: 82 g / 2.89 oz
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Brauchst du Hilfe?
Wenn du Fragen zu diesem Produkt hast, wende dich 
bitte an den Kundenservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Fable
Menottes de cheville douillettes

AC26-14-LO/322348

 Utilisation prévue
Ce produit est conçu pour attacher les chevilles.

Utilisation
Attachez les menottes autour des chevilles de 
votre partenaire – toujours avec son consentement 
explicite. Grâce au système de clip et aux anneaux 
métalliques, les menottes peuvent être reliées 
entre elles, fixées à des objets externes comme un 
cadre de lit ou associées à d’autres accessoires de 
bondage tels qu’un harnais ou un collier. Profitez 
de l’expérience, mais fixez des limites claires au 
préalable – par exemple à l’aide d’un safeword qui 
permet d’arrêter immédiatement le jeu si nécessaire.

Nettoyage
Nettoyez le produit à l’aide d’un chiffon et d’eau 
tiède. Laissez-le sécher à l’air libre ou séchez-le 
délicatement avec un chiffon ou une serviette non 
pelucheux·se.

Stockage
Rangez le jouet dans un endroit sec et sombre, à 
l’abri des températures extrêmes, hors de portée 
des enfants et des animaux. Utilisez une pochette 
de rangement pour le protéger de la poussière et 
de la saleté.

Consignes de sécurité
N’utilisez pas ce produit dans les cas suivants : 
peau enflée, irritée ou enflammée ; plaies ; et/ou si 
vous êtes allergique à l’un des matériaux ou que 
vous avez connaissance d’une telle allergie. Veillez 
à ne pas trop serrer le produit. Soyez attentif·ive à 
tout signe d’engourdissement, de picotement ou 
de décoloration au niveau des zones attachées, 
et retirez immédiatement les menottes si l’un de 
ces symptômes apparaît. Ne laissez jamais une 
personne attachée sans surveillance. Surveillez 
toujours la personne attachée pour garantir sa 
sécurité et son bien-être. Ce produit est destiné 
uniquement à une utilisation conforme à sa fonction 
telle que décrite. Il est exclusivement conçu pour 

un usage adulte. Si vous participez à des jeux de 
bondage, assurez-vous que toutes les personnes 
impliquées donnent leur consentement éclairé. 
Créez un environnement sûr et confortable avec des 
limites clairement définies et établissez un safeword 
pour signaler le besoin d’arrêter.

Élimination
Ce produit peut être éliminé avec les ordures 
ménagères, dans le respect de l’environnement.

Spécifications du produit 
Matériaux : alliage de zinc, fer, polychlorure de vinyle 
(PVC), polyester | Longueur : 33,5 cm / 13.19 pouces | 
Largeur : 6 cm / 2.36 pouces | Hauteur : 1,5 cm / 0.59 
pouces | Diamètre ajustable : 6 – 11 cm / 2.36 – 4.33 
pouces | Poids : 82 g / 2.89 oz

Besoin d’aide ?
Si vous avez des questions concernant ce produit, 
n’hésitez pas à contacter le service client:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Fable
Esposas de tobillo con forro suave

AC26-14-LO/322348

 Uso previsto
Este producto se utiliza para inmovilizar los tobillos.

Uso
Coloca las esposas de forma segura alrededor 
de los tobillos de tu pareja – siempre con su 
consentimiento total. Gracias al mecanismo de clip y 
los anillos metálicos, puedes unirlas entre sí, fijarlas 
a objetos externos como el cabecero de la cama o 
combinarlas con otros accesorios de bondage como 
un arnés o un collar. Disfruten de la experiencia, pero 
acuerden límites claros de antemano – por ejemplo, 
mediante una palabra de seguridad que les permita 
detener el juego en cualquier momento.

Limpieza
Limpia el producto con un paño y agua tibia. Déjalo 
secar al aire o sécalo suavemente con un paño o 
toalla sin pelusa.

Almacenamiento
Guarda el juguete en un lugar seco y oscuro, alejado 
de temperaturas extremas y fuera del alcance de 
niños y animales. Utiliza una bolsa para juguetes 
para proteger el producto del polvo y la suciedad.
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Instrucciones de seguridad
No utilices el producto en los siguientes casos: 
si la piel está hinchada, irritada o inflamada; 
si hay heridas; y/o si eres alérgico a alguno de 
los materiales o sabes que tienes una alergia 
correspondiente. Asegúrate de que el producto 
no esté demasiado apretado. Presta atención 
a señales como entumecimiento, hormigueo o 
decoloración en las zonas inmovilizadas, y libera 
la sujeción inmediatamente si aparece alguno 
de estos síntomas. Nunca dejes a una persona 
inmovilizada sin supervisión. Supervisa siempre 
a la persona inmovilizada para garantizar su 
seguridad y bienestar. Este producto está destinado 
únicamente al uso previsto y debe utilizarse de 
acuerdo con su descripción funcional. Está diseñado 
exclusivamente para uso adulto. Si participas en 
juegos de bondage, asegúrate de que todas las 
personas implicadas den su consentimiento pleno. 
Crea un entorno seguro y cómodo con límites claros, 
y establece una palabra de seguridad para indicar 
cuándo deseas detenerte.

Eliminación
Este producto puede desecharse de forma 
respetuosa con el medio ambiente junto con la 
basura doméstica.

Especificaciones del producto
Materiales: Aleación de zinc, hierro, cloruro de 
polivinilo (PVC), poliéster | Longitud: 33,5 cm / 13.19 
pulgadas | Ancho: 6 cm / 2.36 pulgadas | Altura: 1,5 
cm / 0.59 pulgadas | Diámetro ajustable: 6 – 11 cm / 
2.36 – 4.33 pulgadas | Peso: 82 g / 2.89 oz

¿Necesitas ayuda?
Si tienes alguna pregunta sobre este producto, no 
dudes en ponerte en contacto con el servicio de 
atención al cliente:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Fable
Polsini per caviglie con rivesti-
mento morbido

AC26-14-LO/322348

 Scopo d’uso
Questo prodotto è pensato per immobilizzare le 
caviglie.

Uso
Posiziona in modo sicuro i polsini attorno alle 
caviglie del*la tuo*a partner – sempre con il 
consenso esplicito. I meccanismi a clip e gli anelli 
in metallo consentono di collegare i polsini tra loro, 
fissarli a oggetti esterni come una struttura del 
letto o abbinarli ad altri accessori bondage come 
un’imbracatura o un collare. Godetevi l’esperienza, 
ma concordate in anticipo dei limiti chiari – ad 
esempio stabilendo una safeword per poter 
interrompere il gioco in qualsiasi momento.

Pulizia
Per pulire il prodotto, strofinalo con un panno 
e acqua tiepida. Lascialo asciugare all’aria o 
tamponalo delicatamente con un panno privo di 
lanugine.

Conservazione
Conserva il toy in un luogo asciutto e buio, lontano 
da temperature estreme, fuori dalla portata di 
bambini e animali. Usa una sacca per toys per 
proteggerlo da polvere e sporco.

Avvertenze di sicurezza
Non utilizzare il prodotto nei seguenti casi: in 
presenza di pelle gonfia, irritata o infiammata; 
in caso di ferite; e/o se sei allergico/a a uno dei 
materiali o se sai di avere tale allergia. Assicurati 
che il prodotto non sia troppo stretto. Fai 
attenzione a segni come intorpidimento, formicolio 
o cambiamenti di colore nelle aree bloccate, e 
rimuovi subito i polsini se si verificano tali sintomi. 
Non lasciare mai una persona legata incustodita. 
Controlla regolarmente lo stato della persona per 
garantirne la sicurezza e il benessere. Il prodotto 
è destinato esclusivamente all’uso previsto e deve 
essere utilizzato solo secondo la descrizione 
delle sue funzioni. Questo prodotto è destinato 
esclusivamente all’uso da parte di adulti. Se 
partecipi a giochi di bondage, assicurati che tutte le 
persone coinvolte diano il loro consenso completo. 
Crea un ambiente sicuro e confortevole, stabilite 
limiti chiari e una safeword per indicare quando 
fermarsi.

Smaltimento
Questo prodotto può essere smaltito in modo 
ecologico tramite i rifiuti domestici.

Specifiche tecniche 
Materiali: Lega di zinco, ferro, cloruro di polivinile 
(PVC), poliestere | Lunghezza: 33,5 cm / 13.19 pollici 
| Larghezza: 6 cm / 2.36 pollici | Altezza: 1,5 cm / 
0.59 pollici | Diametro regolabile: 6 – 11 cm / 2.36 – 
4.33 pollici | Peso: 82 g / 2.89 oz
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Hai bisogno di aiuto?
Se hai domande su questo prodotto, non esitare a 
contattare il servizio clienti:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Fable
Plysjbelagte fotlenker

AC26-14-LO/322348

 Forventet bruk
Dette produktet brukes til å feste føttene ved 
anklene.

Bruk
Fest lenkene sikkert rundt anklene til partneren din – 
alltid med fullt samtykke. Med klipsmekanismen og 
metallringene på lenkene kan du feste dem sammen, 
koble dem til eksterne objekter som en sengegavl, 
eller kombinere dem med annet bondageutstyr som 
sele eller halsbånd. Nyt opplevelsen, men sett alltid 
klare grenser på forhånd – for eksempel et stoppord 
som gjør det mulig å avbryte leken når som helst.

Rengjøring
Tørk av produktet med en fuktig klut og lunkent vann. 
La det lufttørke helt, eller tørk det forsiktig med en 
lofri klut eller håndkle.

Oppbevaring
Oppbevar produktet tørt og mørkt, uten ekstreme 
temperaturer, og utenfor rekkevidde for barn og dyr. 
Bruk en oppbevaringspose for å beskytte produktet 
mot støv og smuss.

Sikkerhetsinformasjon
Bruk ikke produktet ved hevelse, irritasjon, 
betennelse i huden, åpne sår og/eller kjent allergi 
mot noen av materialene. Sørg for at produktet ikke 
er for stramt. Se etter symptomer som nummenhet, 
prikking eller misfarging i det fastlåste området – 
løsne umiddelbart dersom noe av dette oppstår. 
Forlat aldri en fastlåst person uten tilsyn – overvåk 
alltid partnerens komfort og sikkerhet. Produktet 
er kun beregnet for tiltenkt bruk og skal kun brukes 
i henhold til funksjonsbeskrivelsen. Kun for bruk 
av voksne. Ved deltakelse i bondagelek må alle 
involverte ha gitt sitt fulle og frivillige samtykke. 
Sørg for trygge omgivelser og avtal tydelige grenser 
samt et stoppord.

Avfallshåndtering
Dette produktet kan kastes miljøvennlig i vanlig 
husholdningsavfall.

Produktspesifikasjoner 
Materialer: Sinklegering, jern, polyvinylklorid (PVC), 
polyester | Lengde: 33,5 cm / 13.19 tommer | Bredde: 
6 cm / 2.36 tommer | Høyde: 1,5 cm / 0.59 tommer | 
Justerbar diameter: 6–11 cm / 2.36–4.33 tommer | 
Vekt: 82 g / 2.89 oz

Trenger du hjelp?
Hvis du har spørsmål om dette produktet, ta gjerne 
kontakt med kundeservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Fable
Mjúkar ökklabönd

AC26-14-LO/322348

 Notkun
Þessi vara er notuð til að festa ökklana.

Notkunarleiðbeiningar
Settu böndin örugglega utan um ökkla maka þíns 
– alltaf með skýru samþykki. Með klemmubúnaði 
og málmhringjum á böndunum geturðu tengt þau 
saman, fest þau við hluti eins og rúmgrind eða notað 
með öðrum bondage aukahlutum eins og beisli eða 
kraga. Njótið samverunnar, en ákveðið skýr mörk 
fyrirfram – til dæmis með öryggisorði sem hægt er 
að nota til að stöðva leikinn hvenær sem er.

Þrif
Hreinsaðu vöruna með rökum klút og volgtu vatni. 
Láttu hana þorna eða þerraðu varlega með lólausum 
klút eða handklæði.

Geymsla
Geymdu vöruna á þurrum og dimmum stað 
við stofuhita, fjarri börnum og dýrum. Notaðu 
geymslupoka til að vernda vöruna gegn ryki og 
óhreinindum.

Öryggisráðstafanir
Ekki nota vöruna ef húðin er bólgin, ert eða sýkt; 
ef sár eru til staðar; eða ef þú ert með ofnæmi fyrir 
einhverju af efnunum eða veist af slíku ofnæmi. 
Gættu þess að böndin séu ekki of þétt. Fylgstu 
með einkennum eins og dofa, náladofa eða 
litabreytingum á húð og losaðu böndin strax ef slík 
einkenni koma fram. Aldrei skilja bundna manneskju 
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eftir eina. Gættu alltaf að velferð og öryggi þeirra 
sem eru bundnir. Varan er eingöngu ætluð til 
notkunar samkvæmt leiðbeiningum og aðeins fyrir 
fullorðna. Ef tekið er þátt í bondage-leik, skulu allir 
þátttakendur veita skýrt samþykki. Tryggðu öruggt 
umhverfi með skýrum mörkum og notið öryggisorð 
til að geta hætt leiknum hvenær sem er.

Förgun
Þessa vöru má farga með almennum heimilissorpi á 
umhverfisvænan hátt.

Vörulýsing 
Efni: Sinkblendi, járn, pólývínýlklóríð (PVC), pólýester 
| Lengd: 33,5 cm | Breidd: 6 cm | Hæð: 1,5 cm | 
Stillanleg þvermál: 6–11 cm | Þyngd: 82 g

Buttu hjálp?
Ef þú hefur einhverjar spurningar varðandi þessa 
vöru, ekki hika við að hafa samband við þjónustuver:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Fable
Plyschbeklädda fotbojor

AC26-14-LO/322348

 Avsedd användning
Denna produkt används för att fixera fotlederna.

Användning
Sätt fast bojorna säkert runt din partners fotleder – 
alltid med fullt samtycke. Med clip‑mekanismen och 
metallringarna kan bojorna kopplas samman med 
varandra, fästas i externa objekt som en sängram, 
eller kombineras med andra bondage‑accessoarer 
som en sele eller halsband. Njut av upplevelsen, 
men kom överens om tydliga gränser i förväg – till 
exempel genom ett safeword som kan användas för 
att omedelbart avbryta leken.

Rengöring
Torka av produkten med en trasa och ljummet 
vatten. Låt lufttorka eller torka försiktigt med en 
luddfri trasa eller handduk.

Förvaring
Förvara produkten på en torr och mörk plats utan 
extrema temperaturer, utom räckhåll för barn och 
djur. Använd en toy‑bag för att skydda produkten 
mot damm och smuts.

Säkerhetsanvisningar
Använd inte produkten i följande fall: Vid svullen, 
irriterad eller inflammerad hud, vid sår, och/eller 
om du är allergisk mot något av materialen eller 
vet att du har en sådan allergi. Se till att produkten 
inte sitter för hårt. Var uppmärksam på tecken som 
domningar, stickningar eller missfärgningar i de 
fixerade områdena – lossa bojorna omedelbart 
om något av detta uppstår. Lämna aldrig en 
fastbunden person utan tillsyn. Övervaka alltid 
den fixerade personen för att säkerställa trygghet 
och välbefinnande. Produkten är endast avsedd 
för det angivna användningsområdet och ska 
endast användas enligt sin funktionsbeskrivning. 
Produkten är avsedd endast för vuxna. Om du deltar 
i bondage-lekar, säkerställ att alla inblandade ger 
sitt fullständiga samtycke. Skapa en trygg och 
bekväm miljö med tydliga gränser och kom överens 
om ett safeword för att kunna signalera när leken 
ska avbrytas.

Avfallshantering
Produkten kan kasseras på ett miljövänligt sätt med 
hushållsavfallet.

Produktspecifikationer
Material: Zinklegering, Järn, Polyvinylklorid (PVC), 
Polyester | Längd: 33,5 cm / 13.19 tum | Bredd: 6 
cm / 2.36 tum | Höjd: 1,5 cm / 0.59 tum | Justerbar 
diameter: 6 – 11 cm / 2.36 – 4.33 tum | Vikt: 82 g 
/ 2.89 oz

Behöver du hjälp?
Om du har några frågor om denna produkt, tveka inte 
att kontakta kundservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Fable
Pehmustetut nilkkakahleet

AC26-14-LO/322348

 Tarkoitettu käyttö
Tätä tuotetta käytetään nilkkojen sitomiseen ja 
kiinnittämiseen.

Käyttö
Aseta kahleet turvallisesti kumppanisi nilkkojen 
ympärille – aina täysin yhteisymmärryksessä. 
Klippimekanismin ja kahleissa olevien 
metallirenkaiden avulla voit kiinnittää ne toisiinsa, 
sängyn runkoon tai muihin bondage‑välineisiin, 
kuten valjaisiin tai kaulapantaan. Nauttikaa 
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kokemuksesta, mutta sopikaa selkeistä rajoista 
etukäteen – esimerkiksi turvasanasta, jolla leikki 
voidaan keskeyttää milloin tahansa.

Puhdistus
Pyyhi tuote puhtaaksi liinalla ja haalealla vedellä. 
Anna sen kuivua tai taputtele varovasti kuivaksi 
nukkaamattomalla liinalla tai pyyhkeellä.

Säilytys
Säilytä tuote kuivassa ja pimeässä paikassa ilman 
äärilämpötiloja, lasten ja eläinten ulottumattomissa. 
Käytä säilytyspussia suojataksesi tuotteen pölyltä 
ja lialta.

Turvaohjeet
Älä käytä tuotetta seuraavissa tapauksissa: 
turvonnut, ärtynyt tai tulehtunut iho; haavat; tai 
jos olet allerginen jollekin materiaalille tai tiedät 
allergiasta. Varmista, ettei tuote ole liian tiukalla. 
Tarkkaile tunnottomuutta, pistelyä tai värimuutoksia 
kiinnitetyissä alueissa ja poista kahle välittömästi, 
jos tällaisia oireita ilmenee. Älä jätä sidottua 
henkilöä koskaan ilman valvontaa. Seuraa aina 
sidotun henkilön turvallisuutta ja hyvinvointia. 
Tuotetta saa käyttää vain sen käyttötarkoituksen 
mukaisesti. Tuote on tarkoitettu vain aikuisille. 
Osallistuessasi bondage‑leikkeihin varmista, että 
kaikki osapuolet antavat täyden suostumuksensa. 
Luo turvallinen, mukava ympäristö, määritä selkeät 
rajat ja sopikaa turvasanasta, jolla voi ilmaista halun 
keskeyttää leikki.

Hävittäminen
Tämä tuote voidaan hävittää ympäristöystävällisesti 
talousjätteen mukana.

Tuotetiedot 
Materiaalit: Sinkkiseos, rauta, polyvinyylikloridi 
(PVC), polyesteri | Pituus: 33,5 cm / 13.19 tuumaa | 
Leveys: 6 cm / 2.36 tuumaa | Korkeus: 1,5 cm / 0.59 
tuumaa | Säädettävä halkaisija: 6–11 cm / 2.36–4.33 
tuumaa | Paino: 82 g / 2.89 oz

Tarvitsetko apua?
Jos sinulla on kysyttävää tästä tuotteesta, ota 
rohkeasti yhteyttä asiakaspalveluun:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Fable
Bløde ankelmanchetter

AC26-14-LO/322348

 Anvendelsesformål
Dette produkt bruges til at fastgøre anklerne.

Brug
Fastgør manchetterne forsvarligt omkring din 
partners ankler – altid med fuld samtykke. Brug 
clips-mekanismen og metalringene på manchetterne 
til at forbinde dem med hinanden, fastgøre dem til 
eksterne objekter som en sengegavl eller kombinere 
dem med andre bondage-accessories såsom en sele 
eller halsbånd. Nyd oplevelsen, men aftal på forhånd 
klare grænser – f.eks. ved at bruge et safeword, som 
kan stoppe legen når som helst.

Rengøring
Aftør produktet med en klud og lunkent vand. Lad det 
lufttørre eller dup det forsigtigt tørt med en fnugfri 
klud eller håndklæde.

Opbevaring
Opbevar produktet sikkert på et tørt og mørkt sted 
uden ekstreme temperaturer og uden for børns og 
dyrs rækkevidde. Brug en opbevaringspose til at 
beskytte det mod støv og snavs.

Sikkerhedsinstruktioner
Brug ikke produktet i følgende tilfælde: Ved hævet, 
irriteret eller betændt hud, ved sår og/eller hvis du 
er allergisk over for nogen af materialerne eller ved, 
at du har en sådan allergi. Sørg for, at produktet ikke 
sidder for stramt. Vær opmærksom på symptomer 
som følelsesløshed, prikken eller misfarvning i de 
fastspændte områder, og fjern straks manchetterne, 
hvis du oplever noget af dette. Efterlad aldrig en 
fastspændt person uden opsyn. Overvåg hele tiden 
den fastspændte person for at sikre deres sikkerhed 
og velbefindende. Produktet er kun beregnet til dets 
tiltænkte formål og skal bruges i overensstemmelse 
med dets funktionsbeskrivelse. Dette produkt er 
kun beregnet til brug af voksne. Hvis du deltager i 
bondagelege, skal alle deltagere give fuldt samtykke. 
Sørg for et sikkert og behageligt miljø med klart 
definerede grænser, og aftal et safeword, som 
signalerer, når du vil stoppe.

Bortskaffelse
Dette produkt kan bortskaffes miljøvenligt med 
husholdningsaffaldet.

Produktspecifikationer 
Materialer: Zinklegering, jern, polyvinylchlorid 
(PVC), polyester | Længde: 33,5 cm / 13.19 tommer 
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| Bredde: 6 cm / 2.36 tommer | Højde: 1,5 cm / 0.59 
tommer | Justerbar diameter: 6 – 11 cm / 2.36 – 4.33 
tommer | Vægt: 82 g / 2.89 oz

Brug for hjælp?
Hvis du har spørgsmål om dette produkt, er du 
velkommen til at kontakte kundeservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Fable
Puszyste kajdanki na kostki

AC26-14-LO/322348

 Przeznaczenie
Produkt służy do unieruchomienia kostek.

Użytkowanie
Załóż kajdanki ostrożnie na kostki partnera lub 
partnerki – zawsze za jego/jej pełną zgodą. 
Dzięki mechanizmowi z klipsem oraz metalowym 
pierścieniom kajdanki można ze sobą połączyć, 
przymocować do zewnętrznych przedmiotów, np. 
ramy łóżka, lub połączyć z innymi akcesoriami 
bondage, takimi jak uprząż czy obroża. Cieszcie 
się wspólnym doświadczeniem, ale wcześniej 
ustalcie jasne granice – na przykład używając hasła 
bezpieczeństwa, które pozwoli w każdej chwili 
przerwać zabawę.

Czyszczenie
Czyść produkt za pomocą wilgotnej ściereczki i 
letniej wody. Po użyciu pozostaw do wyschnięcia 
lub delikatnie osusz niestrzępiącą się ściereczką 
lub ręcznikiem.

Przechowywanie
Przechowuj kajdanki w suchym i ciemnym miejscu, 
z dala od skrajnych temperatur oraz poza zasięgiem 
dzieci i zwierząt. Aby chronić produkt przed kurzem 
i zabrudzeniami, przechowuj go w woreczku na 
gadżety erotyczne.

Środki ostrożności
Nie używaj produktu w następujących przypadkach: 
przy opuchniętej, podrażnionej lub zapalonej 
skórze; przy ranach; oraz jeśli jesteś uczulony/a na 
którykolwiek z materiałów lub masz taką alergię 
zdiagnozowaną. Upewnij się, że kajdanki nie są zbyt 
ciasno zapięte. Zwróć uwagę na objawy takie jak 
drętwienie, mrowienie czy odbarwienia skóry – w 
razie ich wystąpienia natychmiast zdejmij kajdanki. 
Nigdy nie zostawiaj osoby skutych kajdankami 

bez nadzoru. Zawsze monitoruj samopoczucie i 
bezpieczeństwo partnera/partnerki. Produkt jest 
przeznaczony wyłącznie do użytku zgodnego z 
jego przeznaczeniem i funkcją. Przeznaczony 
wyłącznie dla dorosłych. Jeśli bierzesz udział w 
zabawach bondage, upewnij się, że wszystkie osoby 
biorące udział wyrażają pełną i świadomą zgodę. 
Zadbaj o bezpieczne i komfortowe otoczenie, ustal 
granice i hasło bezpieczeństwa, które umożliwi 
natychmiastowe zakończenie zabawy.

Utylizacja
Produkt można utylizować w sposób przyjazny 
dla środowiska – wyrzuć go do domowych odpadów.

Specyfikacje produktu 
Materiały: stop cynku, żelazo, polichlorek winylu 
(PVC), poliester | Długość: 33,5 cm / 13.19 cali | 
Szerokość: 6 cm / 2.36 cali | Wysokość: 1,5 cm / 0.59 
cali | Regulowana średnica: 6 – 11 cm / 2.36 – 4.33 
cali | Waga: 82 g / 2.89 oz

Potrzebujesz pomocy?
Jeśli masz pytania dotyczące tego produktu, 
skontaktuj się z obsługą klienta:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Fable
Плюшевые ножные наручники

AC26-14-LO/322348

 Назначение
Этот продукт предназначен для фиксации 
щиколоток.

Применение
Аккуратно надень наручники на щиколотки 
партнёра или партнёрши — только с их полного 
согласия. С помощью зажимного механизма и 
металлических колец на наручниках их можно 
соединить между собой, прикрепить к внешним 
объектам, таким как изголовье кровати, или 
использовать вместе с другими аксессуарами 
для бондажа, например, поясной системой 
или ошейником. Наслаждайтесь процессом, 
но заранее установите чёткие границы — 
например, с помощью стоп-слова, которое 
позволяет остановить игру в любой момент.

Очистка
Протри изделие влажной тканью с тёплой 
водой. Дай ему высохнуть на воздухе или 
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аккуратно промокни его безворсовым 
полотенцем.

Хранение
Храни изделие в сухом и тёмном месте при 
стабильной температуре, вдали от детей и 
животных. Для защиты от пыли и загрязнений 
используй специальный мешочек для игрушек.

Меры предосторожности
Не используй продукт в следующих случаях: 
при опухшей, раздражённой или воспалённой 
коже; при наличии ран; если у тебя есть 
аллергия на любой из материалов или ты 
знаешь о её наличии. Убедись, что фиксация 
не слишком тугая. Следи за признаками, 
такими как онемение, покалывание или 
изменение цвета кожи в местах фиксации 
— при их появлении немедленно ослабь 
или сними наручники. Никогда не оставляй 
зафиксированного человека без присмотра. 
Постоянно следи за его состоянием для 
обеспечения безопасности и комфорта. 
Продукт предназначен только для 
использования по назначению и должен 
использоваться исключительно в соответствии 
с описанным функционалом. Этот продукт 
предназначен только для использования 
взрослыми. Участвуя в БДСМ-практиках, 
убедитесь, что все участники дали полное и 
осознанное согласие. Обеспечь безопасную 
и комфортную обстановку, установи чёткие 
границы и договорись о стоп-слове.

Утилизация
Этот продукт можно утилизировать как 
бытовой отход экологически безопасным 
способом.

Технические характеристики 
Материалы: цинковый сплав, железо, 
поливинилхлорид (ПВХ), полиэстер | Длина: 33,5 
см / 13.19 дюйма | Ширина: 6 см / 2.36 дюйма 
| Высота: 1,5 см / 0.59 дюйма | Регулируемый 
диаметр: 6 – 11 см / 2.36 – 4.33 дюйма | Вес: 82 
г / 2.89 унции

Нужна помощь?
Если у вас есть вопросы по этому продукту, 
свяжитесь со службой поддержки клиентов:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu
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Flint
Weighted kegel balls

AC26-15-LO/322350

Materials:	 Silicone, Acrylonitril Butadiene 	
		  Styrene (ABS plastic)
Size:	 15,8 x 2,8 x 2,8 cm / 6.22 × 1.10 × 	
		  1.10 inches  
Insertable 
length:	 7,4 cm / 2.91 inches  
Weight:	 55 g / 1.94 oz 

 Intended use
Kegel balls for conscious control of the vaginal 
muscles and stimulation of internal and external 
erogenous zones, during solo or partnered play.

How to use
If desired, use a water-based lubricant to make 
insertion easier. In a comfortable position, for 
example lying down, gently insert the balls one 
after the other into the vagina. 
Consciously contract your pelvic floor muscles 
to hold the balls inside and keep moving during 
use. A daily training session of about 15 minutes 
is sufficient; do not wear the balls for more than 4 
hours per day. To remove the balls, stand upright 
or squat down and relax your pelvic floor muscles. 
Use the retrieval cord to hold and gently remove 
the balls. Catch them with your hand. After the first 
few training sessions, you may experience slight 
muscle soreness. If this occurs, simply take a day 
off until the soreness subsides, then continue your 
training as usual.

Lubricant
Use a water-based lubricant. Other lubricants and 
massage oils can negatively affect the material and 
are therefore discouraged.

Cleaning
Before and after use, rinse the product with 
lukewarm water. Apply toy cleaner or mild soap and 
rinse it with lukewarm water again. Repeat this step 
if necessary. Lay the product down to dry or dab it 
dry with a lint-free cloth or towel.

Storage
Safely store the product in a dry and dark place 
without extreme temperatures, out of reach of 
children and animals. Use a toy bag to protect the 
product from dust and scratches.

Safety instructions
Consult your doctor before using the product in 
the following situations: in case of illnesses or 
adhesions, incontinence or pelvic organ prolapse, 
during pregnancy and/or when using an intrauterine 
device (IUD). Do not use the product in the following 
situations: if the skin is swollen, irritated, or 
inflamed, in case of vaginal infections, during sexual 
intercourse, during menstruation, within the first 6 
weeks after childbirth, after operations in the pelvic 
area, if any component is damaged, and/or if you are 
allergic to any of the materials, or if you are aware of 
such an allergy. If the retrieval cord of the product 
breaks or comes loose, don’t panic. In most cases, 
the product can still be removed safely without 
medical assistance. Please follow these steps: stay 
calm, as fear or panic may cause muscle tension 
and make removal more difficult; wash your hands 
thoroughly, as clean hands help prevent bacteria 
from entering the vaginal area; find a comfortable 
position—squatting, sitting on the toilet, or standing 
with one leg raised may make it easier to reach the 
product; gently feel for the product using one or 
two fingers to locate it inside the vagina, focusing 
on feeling the rim or the base; if you can feel the 
product, slowly and carefully pull it out with your 
fingers; if you cannot remove it, contact a medical 
professional (e.g. your doctor or a local clinic); do 
not feel embarrassed—this can happen, and medical 
professionals are there to help; if the product has 
been inserted for more than 24 hours, there is a risk 
of infection and you should seek medical attention 
as soon as possible. Tip: Always check the retrieval 
cord for damage before each use. If it shows signs of 
wear or fraying, do not use the product and replace it. 
If you experience pain and/or discomfort during use, 
stop using the product immediately and refrain from 
further use. Do not share the product with others to 
avoid transmission of diseases and infections. Do 
not clean with products containing alcohol, silicone, 
gasoline, acetone, or other corrosive substances. 
Not suitable for cleaning in a washing machine or 
dishwasher. For vaginal use only. The product is 
intended for proper use only and should be used 
solely in accordance with its described function and 
purpose. Not suitable for medical use.

Disposal information
This product can be disposed of in household waste 
in an environmentally friendly manner.

Need help?
If you have any questions regarding this product, do 
not hesitate to contact customer service:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu
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Flint
Verzwaarde kegelballen

AC26-15-LO/322350

 Beoogd gebruik
Kegelballen voor bewuste controle van de vaginale 
spieren en stimulatie van interne en externe erogene 
zones, tijdens solo‑ of samenspel.

Gebruik
Gebruik indien gewenst een glijmiddel op waterbasis 
om het inbrengen te vergemakkelijken. Neem een 
comfortabele houding aan, bijvoorbeeld liggend, 
en breng de ballen één voor één voorzichtig in de 
vagina in. Span bewust je bekkenbodemspieren aan 
om de ballen binnen te houden en blijf tijdens het 
gebruik in beweging. Een dagelijkse trainingssessie 
van ongeveer 15 minuten is voldoende; draag de 
ballen niet langer dan 4 uur per dag. Om de ballen te 
verwijderen, ga rechtop staan of zak door de knieën 
en ontspan je bekkenbodemspieren. Gebruik het 
verwijderkoord om de ballen vast te houden en ze 
voorzichtig te verwijderen. Vang ze met je hand op. 
Na de eerste trainingssessies kun je lichte spierpijn 
ervaren. Als dit gebeurt, neem dan een dag rust 
tot de spierpijn is verdwenen en hervat daarna de 
training zoals gebruikelijk.

Glijmiddel
Gebruik een glijmiddel op waterbasis. Andere 
glijmiddelen en massageoliën kunnen het materiaal 
negatief beïnvloeden en worden daarom afgeraden.

Reiniging
Spoel het product vóór en na gebruik af met 
lauwwarm water. Breng toy cleaner of milde zeep 
aan en spoel opnieuw af met lauwwarm water. 
Herhaal deze stap indien nodig. Laat het product 
liggend drogen of dep het droog met een pluisvrije 
doek of handdoek.

Opbergen
Berg het product veilig op een droge en donkere 
plaats op, zonder extreme temperaturen en buiten 
bereik van kinderen en dieren. Gebruik een toy 
bag om het product te beschermen tegen stof en 
krassen.

Veiligheidsinstructies
Raadpleeg je arts voordat je het product gebruikt 
in de volgende situaties: bij aandoeningen of 
verklevingen, incontinentie of verzakking van de 
bekkenorganen, tijdens de zwangerschap en/of 
bij gebruik van een spiraaltje (IUD). Gebruik het 
product niet in de volgende situaties: als de huid 
gezwollen, geïrriteerd of ontstoken is, bij vaginale 

infecties, tijdens geslachtsgemeenschap, tijdens 
de menstruatie, binnen de eerste 6 weken na de 
bevalling, na operaties in het bekkengebied, als 
een onderdeel beschadigd is en/of als je allergisch 
bent voor een van de materialen of weet dat je 
allergisch bent. Als het verwijderkoord van het 
product breekt of losraakt, raak dan niet in paniek. 
In de meeste gevallen kan het product nog steeds 
veilig worden verwijderd zonder medische hulp. 
Volg hiervoor deze stappen: blijf rustig, aangezien 
angst of paniek kan leiden tot spierspanning en het 
verwijderen moeilijker kan maken; was je handen 
grondig, omdat schone handen helpen voorkomen 
dat bacteriën in het vaginale gebied terechtkomen; 
neem een comfortabele houding aan — hurken, op 
het toilet zitten of staan met één been omhoog kan 
het bereiken van het product vergemakkelijken; voel 
voorzichtig met één of twee vingers naar het product 
in de vagina en concentreer je op het voelen van de 
rand of de basis; als je het product voelt, trek het 
dan langzaam en voorzichtig met je vingers naar 
buiten; lukt het niet om het product te verwijderen, 
neem dan contact op met een medisch professional 
(bijv. je arts of een lokale kliniek); schaam je niet — 
dit kan gebeuren en medische professionals zijn 
er om te helpen; als het product langer dan 24 uur 
is ingebracht, bestaat er een risico op infectie en 
dien je zo snel mogelijk medische hulp te zoeken. 
Tip: Controleer het verwijderkoord vóór elk gebruik 
op beschadigingen. Als het tekenen van slijtage 
of rafelen vertoont, gebruik het product dan niet 
en vervang het. Als je tijdens het gebruik pijn en/
of ongemak ervaart, stop dan onmiddellijk met 
het gebruik en zie af van verder gebruik. Deel het 
product niet met anderen om overdracht van ziekten 
en infecties te voorkomen. Reinig het product niet 
met middelen die alcohol, siliconen, benzine, aceton 
of andere bijtende stoffen bevatten. Niet geschikt 
voor reiniging in de wasmachine of vaatwasser. 
Uitsluitend geschikt voor vaginaal gebruik. 
Het product is uitsluitend bedoeld voor correct 
gebruik en mag alleen worden gebruikt volgens 
de beschreven functie en het beoogde doel. Niet 
geschikt voor medisch gebruik.

Afvalverwerking
Dit product kan op milieuvriendelijke wijze via het 
huishoudelijk afval worden weggegooid.

Productspecificaties 
Materialen: Siliconen, Acrylnitril-Butadieen-Styreen 
(ABS-plastic) | Afmetingen: 15,8 x 2,8 x 2,8 cm / 6.22 
x 1.10 x 1.10 inch | Invoerlengte: 7,4 cm / 2.91 inch | 
Gewicht: 55 g / 1.94 oz
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Hulp nodig?
Als je vragen hebt over dit product, neem dan gerust 
contact op met de klantenservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Flint
Liebeskugeln mit Gewichten

AC26-15-LO/322350

 Verwendungszweck
Liebeskugeln zur bewussten Kontrolle der vaginalen 
Muskulatur sowie zur Stimulation interner und 
externer erogener Zonen – beim Solo‑ oder 
Partnerspiel.

Gebrauch
Verwende bei Bedarf ein Gleitmittel auf Wasser-
basis, um das Einführen zu erleichtern. Nimm 
eine bequeme Position ein, z. B. im Liegen, und 
führe die Kugeln nacheinander vorsichtig in die 
Vagina ein. Spanne deine Beckenbodenmusku-
latur bewusst an, um die Kugeln im Inneren zu 
halten, und bleibe während der Anwendung in 
Bewegung. Eine tägliche Trainingseinheit von 
etwa 15 Minuten ist ausreichend; trage die Kugeln 
nicht länger als 4 Stunden pro Tag. Zum Entfernen 
stelle dich aufrecht hin oder gehe in die Hocke und 
entspanne deine Beckenbodenmuskulatur. Nutze 
das Rückholbändchen, um die Bälle festzuhalten 
und vorsichtig zu entfernen. Fange sie mit der 
Hand auf. 
Nach den ersten Trainingseinheiten kann leichter 
Muskelkater auftreten. In diesem Fall lege eine 
Pause ein, bis die Beschwerden abgeklungen 
sind, und setze das Training anschließend wie 
gewohnt fort.

Gleitmittel
Verwende ein Gleitmittel auf Wasserbasis. Andere 
Gleitmittel und Massageöle können das Material 
negativ beeinflussen und werden daher nicht 
empfohlen.

Reinigung
Spüle das Produkt vor und nach der Anwendung 
mit lauwarmem Wasser ab. Trage Toy‑Reiniger oder 
milde Seife auf und spüle es erneut mit lauwarmem 
Wasser ab. Wiederhole diesen Schritt bei Bedarf. 
Lege das Produkt zum Trocknen ab oder tupfe es mit 
einem fusselfreien Tuch oder Handtuch trocken.

Aufbewahrung
Bewahre das Produkt sicher an einem trockenen 
und dunklen Ort ohne extreme Temperaturen auf, 

außerhalb der Reichweite von Kindern und Tieren. 
Verwende eine Toy‑Bag, um das Produkt vor Staub 
und Kratzern zu schützen.

Sicherheitshinweise
Befrage in folgenden Situationen vor dem Tragen 
des Produkts unbedingt deinen Arzt bzw. deine 
Ärztin: Bei Krankheiten und Verwachsungen, 
Inkontinenz oder Senkbeschwerden, 
Schwangerschaft und/oder Verhütung mit 
einer Spirale. Trage das Produkt in folgenden 
Situationen nicht: Bei geschwollener, gereizter 
oder entzündeter Haut, bei vaginalen Infekten, 
während des Geschlechtsverkehrs, während der 
Menstruation, in den ersten 6 Wochen nach einer 
Geburt, nach Operationen im Beckenbereich, 
wenn eine der Komponenten beschädigt ist und/
oder wenn du allergisch auf eines der Materialien 
reagierst bzw. wenn dir eine Allergie auf eines der 
Materialien bekannt ist. Wenn die Rückholschnur 
des Produkts reißt oder sich löst: Keine Panik. In den 
meisten Fällen kann das Produkt trotzdem sicher 
und ohne medizinische Hilfe entfernt werden. Bitte 
befolge die folgenden Schritte. Ruhig bleiben. Angst 
oder Panik kann zu Muskelanspannung führen 
und die Entfernung erschweren. Hände gründlich 
waschen. Saubere Hände helfen, das Einbringen 
von Bakterien in den Vaginalbereich zu vermeiden. 
Eine bequeme Position einnehmen. Hocken, auf der 
Toilette sitzen oder im Stehen ein Bein hochstellen 
kann das Erreichen des Produkts erleichtern. 
Vorsichtig nach dem Produkt tasten. Verwende ein 
oder zwei Finger, um im Inneren der Vagina nach 
dem Produkt zu fühlen. Konzentriere dich darauf, 
den Rand oder die Basis zu ertasten. Wenn du das 
Produkt spürst, ziehe es langsam und vorsichtig 
mit den Fingern heraus. Wenn du es nicht entfernen 
kannst, kontaktiere eine medizinische Fachkraft, 
z. B. deine*n Arzt*Ärztin oder eine lokale Klinik. 
Es gibt keinen Grund, sich zu schämen. So etwas 
kann passieren, und medizinisches Personal ist 
dafür da, zu helfen. Wenn das Produkt länger als 24 
Stunden eingeführt war, besteht ein Infektionsrisiko. 
Bitte suche so bald wie möglich ärztliche Hilfe 
auf. Tipp: Überprüfe vor jeder Verwendung die 
Rückholschnur auf Schäden. Wenn sie Abnutzungen 
oder Ausfransungen zeigt, verwende das Produkt 
nicht und ersetze es. Falls während der Anwendung 
Schmerzen und/oder Unwohlsein auftreten, sollte 
die Anwendung sofort abgebrochen und von einer 
weiteren Verwendung abgesehen werden. Gib das 
Produkt nicht an Dritte weiter, um Krankheiten und 
Infektionen zu vermeiden. Nicht mit Produkten 
reinigen, die Alkohol, Silikon, Benzin, Aceton oder 
andere ätzende Substanzen enthalten. Nicht für die 
Waschmaschine oder den Geschirrspüler geeignet. 
Nur zur vaginalen Anwendung geeignet. Das Produkt 
ist nur für den sachgemäßen Gebrauch geeignet und 
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entsprechend des Verwendungszwecks im Rahmen 
seiner Funktionsbeschreibung zu verwenden. Nicht 
für den medizinischen Gebrauch geeignet.

Entsorgung
Dieses Produkt kann umweltfreundlich über den 
Hausmüll entsorgt werden.

Produktspezifikationen 
Materialien: Silikon, Acrylnitril-Butadien-Styrol 
(ABS-Kunststoff) | Maße: 15,8 x 2,8 x 2,8 cm / 6.22 x 
1.10 x 1.10 Zoll | Einführbare Länge: 7,4 cm / 2.91 Zoll 
| Gewicht: 55 g / 1.94 oz

Brauchst du Hilfe?
Wenn du Fragen zu diesem Produkt hast, wende dich 
bitte an den Kundenservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Flint
Boules de geisha lestées

AC26-15-LO/322350

 Utilisation prévue
Boules de geisha conçues pour le contrôle conscient 
des muscles vaginaux ainsi que pour la stimulation 
des zones érogènes internes et externes – en solo 
ou en duo.

Utilisation
Utilisez un lubrifiant à base d’eau si besoin pour 
faciliter l’insertion. Adoptez une position conforta-
ble, par exemple allongée, puis insérez doucement 
les boules une à une dans le vagin. Contractez 
activement vos muscles du plancher pelvien pour 
maintenir les boules à l’intérieur, tout en restant 
en mouvement pendant l’utilisation. Une session 
quotidienne d’environ 15 minutes est suffisante ; 
ne portez pas les boules plus de 4 heures par jour. 
Pour les retirer, tenez-vous debout ou accroupie et 
détendez les muscles de votre plancher pelvien. 
Utilisez la cordelette de retrait pour maintenir les 
boules et les retirer délicatement. Rattrapez-les 
à la main. 
Après les premières utilisations, vous pouvez 
ressentir de légères courbatures. Dans ce cas, fait-
es une pause jusqu’à disparition des symptômes, 
puis reprenez l’entraînement comme d’habitude.

Lubrifiant
Utilisez un lubrifiant à base d’eau. D’autres lubrifiants 
et huiles de massage peuvent altérer le matériau et 
ne sont donc pas recommandés.

Nettoyage
Rincez le produit à l’eau tiède avant et après chaque 
utilisation. Appliquez un Toy-Cleaner ou un savon 
doux, puis rincez à nouveau à l’eau tiède. Répétez 
cette étape si nécessaire. Laissez sécher à l’air libre 
ou tamponnez avec un chiffon ou une serviette non 
pelucheux.

Stockage
Conservez le produit dans un endroit sec et sombre, 
à l’abri des températures extrêmes, hors de portée 
des enfants et des animaux. Utilisez une pochette de 
rangement pour protéger le produit de la poussière 
et des rayures.

Consignes de sécurité
Dans les situations suivantes, consultez impéra-
tivement un·e médecin avant d’utiliser le produit : 
en cas de pathologies, d’adhérences, d’inconti-
nence, de descente d’organes, de grossesse et/
ou de contraception par stérilet. N’utilisez pas le 
produit dans les cas suivants : peau enflée, irritée 
ou enflammée, infections vaginales, pendant les 
rapports sexuels, les menstruations, dans les 6 
semaines suivant un accouchement, après une 
opération dans la région pelvienne, si une des 
parties du produit est endommagée, et/ou si vous 
êtes allergique à l’un des matériaux ou si vous 
connaissez une allergie à ceux-ci. 
Si la cordelette de retrait se casse ou se détache : 
pas de panique. Dans la majorité des cas, le produit 
peut être retiré en toute sécurité sans aide médi-
cale. Veuillez suivre les étapes suivantes. Restez 
calme. La panique peut entraîner une tension 
musculaire rendant le retrait plus difficile. Lavez-
vous soigneusement les mains. Des mains propres 
évitent l’introduction de bactéries dans la zone 
vaginale. Adoptez une position confortable. Être 
accroupie, assise sur les toilettes ou debout avec 
une jambe relevée peut faciliter l’accès. Palpez 
doucement l’intérieur du vagin avec un ou deux 
doigts. Essayez de sentir le bord ou la base du pro-
duit. Si vous le sentez, retirez-le lentement et avec 
précaution. Si vous n’y parvenez pas, contactez 
un·e professionnel·le de santé (votre médecin ou 
une clinique locale). Il n’y a aucune honte à avoir. 
Cela peut arriver, et le personnel médical est là 
pour vous aider. Si le produit est resté en place 
plus de 24 heures, un risque d’infection existe. 
Consultez un·e professionnel·le de santé dès que 
possible. Astuce : Vérifiez l’état de la cordelette 
avant chaque utilisation. Si elle montre des signes 
d’usure ou de déchirure, n’utilisez pas le produit et 
remplacez-le. En cas de douleur et/ou d’inconfort 
pendant l’utilisation, arrêtez immédiatement et 
ne poursuivez pas. Ne partagez pas le produit 
avec d’autres personnes pour éviter les maladies 
ou infections. Ne pas nettoyer avec des produits 
contenant de l’alcool, du silicone, de l’essence, de 
l’acétone ou d’autres substances corrosives. Ne 
convient pas pour le lave-linge ni le lave-vaisselle. 
Destiné uniquement à un usage vaginal. Ce produit 
doit être utilisé uniquement dans le cadre de son 
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usage prévu, tel que défini dans sa description 
fonctionnelle. Ne convient pas à un usage médical.

Élimination
Ce produit peut être éliminé avec les déchets 
ménagers dans le respect de l’environnement.

Spécifications du produit 
Matériaux : silicone, acrylonitrile butadiène styrène 
(plastique ABS) | Dimensions : 15,8 x 2,8 x 2,8 cm / 
6.22 x 1.10 x 1.10 pouces | Longueur insérable : 7,4 
cm / 2.91 pouces | Poids : 55 g / 1.94 oz

Besoin d’aide ?
Si vous avez des questions concernant ce produit, 
n’hésitez pas à contacter le service client:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

 
Flint
Bolas chinas con peso

AC26-15-LO/322350

Uso previsto
Bolas chinas diseñadas para ejercitar de forma 
consciente los músculos vaginales, así como para la 
estimulación de zonas erógenas internas y externas, 
tanto en solitario como en pareja.

Uso
Aplica lubricante a base de agua si es necesario 
para facilitar la inserción. Adopta una posición 
cómoda, por ejemplo tumbada, e introduce 
las bolas una a una con cuidado en la vagina. 
Contrae activamente los músculos del suelo 
pélvico para mantenerlas dentro y permanece en 
movimiento durante el uso. Una sesión diaria de 
entrenamiento de unos 15 minutos es suficiente; 
no lleves las bolas puestas más de 4 horas al día. 
Para retirarlas, ponte de pie o en cuclillas y relaja el 
suelo pélvico. Utiliza la cuerda de extracción para 
sostener y sacar suavemente las bolas. Recógelas 
con la mano. 
Durante los primeros entrenamientos puede apare-
cer una ligera sensación de agujetas. En ese caso, 
haz una pausa hasta que desaparezca y continúa 
después con el entrenamiento habitual.

Lubricante
Usa un lubricante a base de agua. Otros lubricantes 
o aceites de masaje pueden dañar el material y no 
se recomiendan.

Limpieza
Lava el producto antes y después de cada uso con 
agua tibia. Aplica limpiador para juguetes o un jabón 
suave y enjuaga de nuevo con agua tibia. Repite este 
paso si es necesario. Déjalo secar al aire o sécalo 
con una toalla o paño sin pelusa.

Almacenamiento
Guarda el producto en un lugar seco y oscuro, sin 
temperaturas extremas y fuera del alcance de niños 
y animales. Utiliza una bolsa para juguetes para 
protegerlo del polvo y los arañazos.

Instrucciones de seguridad
Consulta con tu médico antes de usar este pro-
ducto si tienes afecciones médicas, adherencias, 
incontinencia, prolapso, estás embarazada y/o 
usas un DIU. No uses este producto si tienes la 
piel inflamada, irritada o dañada, infecciones 
vaginales, durante el acto sexual, la menstruación, 
las primeras 6 semanas tras el parto, después de 
operaciones en la zona pélvica, si alguna parte 
está dañada y/o si eres alérgica al material o sabes 
que lo eres. 
Si la cuerda de extracción se rompe o se 
desprende: no te alarmes. En la mayoría de los 
casos, el producto puede retirarse de forma 
segura sin ayuda médica. Sigue estos pasos: 
Mantén la calma. El pánico puede provocar tensión 
muscular y dificultar la extracción. Lávate bien las 
manos. Adopta una posición cómoda, como en 
cuclillas, sentada en el inodoro o de pie con una 
pierna elevada. Introduce uno o dos dedos para 
localizar el producto dentro de la vagina. Trata de 
sentir el borde o la base. Si lo alcanzas, retíralo 
suavemente con los dedos. Si no puedes extraerlo, 
acude a un profesional médico. No hay motivo 
para avergonzarse: es algo que puede pasar, y el 
personal sanitario está para ayudar. Si el producto 
ha permanecido dentro más de 24 horas, existe 
riesgo de infección. Busca atención médica lo 
antes posible. 
Consejo: Revisa la cuerda de extracción antes 
de cada uso. Si presenta daños o desgaste, no 
uses el producto y reemplázalo. Si durante el uso 
se presenta dolor o incomodidad, interrumpe 
inmediatamente la aplicación y no lo uses más. No 
compartas el producto con otras personas para 
evitar infecciones. No lo limpies con productos que 
contengan alcohol, silicona, gasolina, acetona u 
otras sustancias corrosivas. No apto para lavavajil-
las o lavadora. Solo para uso vaginal. Este produc-
to debe utilizarse únicamente de acuerdo con su 
función prevista. No es apto para uso médico.

Eliminación
Este producto puede desecharse de forma 
respetuosa con el medio ambiente en la basura 
doméstica.
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Especificaciones del producto 
Materiales: Silicona, acrilonitrilo butadieno estireno 
(plástico ABS) | Dimensiones: 15,8 x 2,8 x 2,8 cm / 
6.22 x 1.10 x 1.10 pulgadas | Longitud insertable: 7,4 
cm / 2.91 pulgadas | Peso: 55 g / 1.94 oz

¿Necesitas ayuda?
Si tienes alguna pregunta sobre este producto, no 
dudes en ponerte en contacto con el servicio de 
atención al cliente:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Flint
Palline vaginali con pesi

AC26-15-LO/322350

 Utilizzo previsto
Palline vaginali per l’allenamento consapevole 
della muscolatura vaginale e per la stimolazione 
delle zone erogene interne ed esterne – da sole o 
in coppia.

Uso
Se necessario, utilizza un lubrificante a base d’acqua 
per facilitare l’inserimento. Assumi una posizione 
comoda, ad esempio sdraiata, e inserisci con 
cautela le palline una alla volta nella vagina. Contrai 
attivamente i muscoli del pavimento pelvico per 
trattenere le palline e rimani in movimento durante 
l’uso. Una sessione quotidiana di circa 15 minuti è 
sufficiente; non indossare le palline per più di 4 ore 
al giorno. Per rimuoverle, mettiti in posizione eretta 
o accovacciata e rilassa i muscoli del pavimento 
pelvico. Usa il cordino di recupero per afferrarle e 
rimuoverle delicatamente. Afferra le palline con la 
mano. Dopo le prime sessioni di allenamento può 
comparire un lieve indolenzimento muscolare. In tal 
caso, fai una pausa fino alla scomparsa dei sintomi, 
quindi riprendi l’allenamento come di consueto.

Lubrificante
Usa un lubrificante a base d’acqua. Altri tipi di 
lubrificanti o oli da massaggio possono danneggiare 
il materiale e sono quindi sconsigliati.

Pulizia
Risciacqua il prodotto con acqua tiepida prima e 
dopo l’uso. Applica un detergente per giocattoli 
erotici o un sapone delicato e risciacqua 
nuovamente con acqua tiepida. Ripeti se necessario. 
Lascia asciugare il prodotto all’aria o tamponalo con 
un panno privo di lanugine o un asciugamano.

Conservazione
Conserva il prodotto in un luogo asciutto e buio, 
al riparo da temperature estreme e fuori dalla 
portata di bambini e animali. Usa una custodia per 
proteggerlo da polvere e graffi.

Avvertenze di sicurezza
Consulta il tuo medico prima dell’uso nei 
seguenti casi: in presenza di malattie o aderenze, 
incontinenza o prolasso, gravidanza e/o utilizzo della 
spirale. Non utilizzare il prodotto nei seguenti casi: 
pelle gonfia, irritata o infiammata, infezioni vaginali, 
durante i rapporti sessuali, durante il ciclo mestruale, 
entro le prime 6 settimane dopo il parto, dopo 
interventi chirurgici nella zona pelvica, se una delle 
componenti è danneggiata e/o se sei allergico/a a 
uno dei materiali o sei a conoscenza di un’allergia. 
Se il cordino di recupero si rompe o si stacca, 
mantieni la calma. Nella maggior parte dei casi il 
prodotto può comunque essere rimosso in sicurezza 
senza assistenza medica. Lava accuratamente le 
mani, assumi una posizione comoda (accovacciata, 
seduta sul WC o con una gamba sollevata) e 
prova a individuare il prodotto con uno o due dita. 
Una volta localizzato, estrailo lentamente e con 
delicatezza. Se non riesci a rimuoverlo, contatta un 
medico. Se il prodotto è rimasto inserito per oltre 
24 ore, c’è rischio di infezione: consulta un medico 
il prima possibile. Controlla sempre il cordino prima 
dell’uso: se appare danneggiato o sfilacciato, non 
utilizzare il prodotto. Se durante l’uso provi dolore 
o fastidio, interrompi immediatamente l’uso. Non 
condividere il prodotto con terzi. Non pulire con 
prodotti contenenti alcol, silicone, benzina, acetone 
o sostanze corrosive. Non adatto a lavatrice o 
lavastoviglie. Solo per uso vaginale. Utilizzare solo 
in modo conforme alla sua destinazione d’uso. Non 
adatto a uso medico.

Smaltimento
Questo prodotto può essere smaltito in modo 
ecologico tramite i rifiuti domestici.

Specifiche tecniche
Materiali: Silicone, acrilonitrile butadiene stirene 
(plastica ABS) | Dimensioni: 15,8 x 2,8 x 2,8 cm / 6.22 
x 1.10 x 1.10 pollici | Lunghezza inseribile: 7,4 cm / 
2.91 pollici | Peso: 55 g / 1.94 oz

Hai bisogno di aiuto?
Se hai domande su questo prodotto, non esitare a 
contattare il servizio clienti:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu
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Flint
Vektede vaginakuler

AC26-15-LO/322350

 Forventet bruk
Vaginakuler for bevisst trening av 
bekkenbunnsmuskulaturen samt stimulering av 
indre og ytre erogene soner – ved soloseks eller 
sammen med en partner.

Bruk
Bruk eventuelt et vannbasert glidemiddel for 
lettere innføring. Finn en komfortabel stilling, for 
eksempel liggende, og før kulene forsiktig inn i 
skjeden én etter én. Stram bekkenbunnsmusklene 
for å holde kulene på plass og vær i bevegelse 
under treningen. Daglige treningsøkter på ca. 15 
minutter er tilstrekkelig; unngå å bruke kulene i mer 
enn 4 timer per dag. For å fjerne dem, stå oppreist 
eller sett deg på huk og slapp av i bekkenbunns-
musklene. Bruk tilbaketrekkingssnoren for å ta ut 
kulene forsiktig, og hold dem med hånden. 
Lett stølhet i muskulaturen kan oppstå etter de 
første øktene. Ta da en pause til ubehaget har gitt 
seg, og fortsett deretter treningen som vanlig.

Glidemiddel
Bruk et vannbasert glidemiddel. Andre glidemidler 
eller massasjeoljer kan skade materialet og 
anbefales derfor ikke.

Rengjøring
Skyll produktet med lunkent vann før og etter bruk. 
Bruk sexleketøyrens eller mild såpe og skyll med 
vann igjen. Gjenta ved behov. La produktet lufttørke 
eller tørk det forsiktig med en lofri klut eller et 
håndkle.

Oppbevaring
Oppbevar produktet tørt og mørkt, uten ekstreme 
temperaturer, og utenfor rekkevidde for barn og dyr. 
Bruk en oppbevaringspose for å beskytte produktet 
mot støv og riper.

Sikkerhetsinformasjon
Rådfør deg med lege før bruk i følgende tilfeller: 
ved sykdom, sammenvoksinger, urinlekkasje, 
bekkenbunnsproblemer, graviditet og/eller pre-
vensjon med spiral. Ikke bruk produktet i følgende 
tilfeller: ved hoven, irritert eller betent hud, vaginale 
infeksjoner, under samleie, under menstruasjon, 
de første 6 ukene etter fødsel, etter operasjon i 
bekkenområdet, hvis noen komponenter er skadet, 
og/eller ved allergi mot noen av materialene. 
Dersom tilbaketrekkingssnoren ryker eller løsner: 
Ikke få panikk. I de fleste tilfeller kan produktet 
fortsatt fjernes trygt uten medisinsk hjelp. Følg 
disse trinnene: Hold deg rolig – panikk kan føre til 

muskelspenning som gjør fjerningen vanskeligere. 
Vask hendene grundig. En god stilling (sitte på huk, 
stå med ett bein hevet eller sittende på toalettet) 
gjør det lettere å nå produktet. Kjenn forsiktig etter 
med fingrene, og prøv å gripe produktets kant. 
Dra det forsiktig ut. Hvis det ikke lar seg fjerne, 
kontakt helsepersonell. Det er ingen grunn til å 
skamme seg – dette kan skje, og fagpersoner er 
der for å hjelpe. Hvis produktet har vært innsatt i 
mer enn 24 timer, kan det oppstå infeksjonsfare 
– oppsøk lege snarest. Tips: Sjekk snoren før 
hver bruk. Hvis den viser tegn til slitasje, bruk ikke 
produktet. Ved smerter eller ubehag under bruk, 
avbryt umiddelbart og bruk det ikke videre. Ikke del 
produktet med andre for å unngå smitte. Rengjør 
det ikke med alkohol, silikon, bensin, aceton eller 
etsende stoffer. Ikke egnet for vaskemaskin eller 
oppvaskmaskin. Kun for vaginal bruk. Bruk kun i 
henhold til produktets funksjon og instruksjon. Ikke 
beregnet for medisinsk bruk.

Avfallshåndtering
Dette produktet kan kastes miljøvennlig i vanlig 
husholdningsavfall.

Produktspesifikasjoner 
Materialer: Silikon, akrylnitril-butadien-styren 
(ABS-plast) | Mål: 15,8 x 2,8 x 2,8 cm / 6.22 x 1.10 x 
1.10 tommer | Innførbar lengde: 7,4 cm / 2.91 tommer 
| Vekt: 55 g / 1.94 oz

Trenger du hjelp?
Hvis du har spørsmål om dette produktet, ta gjerne 
kontakt med kundeservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Flint
Ástarperlur með þyngdum

AC26-15-LO/322350

 Notkun
Ástarperlur til meðvitaðrar stjórnar á 
leggönguvöðvum og til örvunar innri og ytri erógena 
svæða – hvort sem er í einleik eða með maka.

Notkunarleiðbeiningar
Notaðu vatnsbundið sleipiefni ef þörf er á til að 
auðvelda innsetningu. Veldu þér þægilega stel-
lingu, t.d. liggjandi, og settu perlurnar varlega inn í 
leggöngin eina í einu. Spenntu grindarbotnsvöðva-
na meðvitað til að halda perlum inni og hreyfðu þig 
á meðan á notkun stendur. Ein æfing á dag í u.þ.b. 
15 mínútur er nægjanleg; ekki bera perlurnar lengur 
en 4 klst. á dag. Til að fjarlægja þær skaltu standa 
upprétt eða setjast á hækjur þér og slaka á grindar-

161﻿

15



botnsvöðvunum. Notaðu endurheimtarsnúruna til 
að halda perlunum og fjarlægðu þær varlega. Taktu 
þær með hendinni. 
Eftir fyrstu æfingarnar getur komið fram vægur 
vöðvaverkur. Taktu þá hlé þar til einkennin hverfa 
og haltu svo æfingum áfram eins og áður.

Sleipiefni
Notaðu sleipiefni á vatnsgrunni. Aðrir 
sleipiefnaflokkar og nuddolíur geta haft neikvæð 
áhrif á efnið og eru því ekki mælt með þeim.

Þrif
Skolaðu vöruna með volgu vatni fyrir og eftir notkun. 
Notaðu hreinsiefni fyrir kynfæratæki eða milda sápu 
og skolaðu aftur með volgu vatni. Endurtaktu eftir 
þörfum. Láttu vöruna þorna eða þerraðu hana með 
lólausum klút eða handklæði.

Geymsla
Geymdu vöruna á þurrum og dimmum stað við 
stöðugan hita, fjarri börnum og dýrum. Notaðu 
geymslupoka til að vernda vöruna gegn ryki og 
rispum.

Öryggisráðstafanir
Leitaðu fyrst til læknis ef þú ert með sjúkdóma, 
samgróninga, þvagleka, legslímufellingar, ert ófrísk 
eða notar hormónalykkju. Notaðu vöruna ekki ef: 
húðin er bólgin, ert eða sýkt; við leggöngusýkingar; 
við kynmök; á tíðatíma; fyrstu 6 vikurnar eftir 
fæðingu; eftir skurðaðgerðir á grindarsvæði; ef 
efnið hefur skemmst; eða ef þú ert með ofnæmi 
fyrir efni í vörunni. Ef snúran slitnar eða losnar: 
Ekki örvænta. Í flestum tilfellum má fjarlægja 
vöruna á öruggan hátt án læknisaðstoðar. Fylgdu 
þessum skrefum: Vertu róleg/rólegur – ótti veldur 
vöðvaspennu. Þvoðu hendur vel – hreinar hendur 
minnka bakteríuhættu. Finndu þér þægilega 
stellingu – sitja á salerni, hvíla fót uppi eða setjast 
á hækjur sér. Þreifaðu varlega eftir vörunni með 
einum eða tveimur fingrum og reyndu að ná taki á 
brún hennar eða grunninum. Dragðu hana varlega 
út. Ef þetta tekst ekki, hafðu samband við lækni 
eða heilsugæslu. Það er ekkert að skammast sín 
fyrir – starfsfólk heilbrigðisþjónustu er til staðar 
til að hjálpa. Ef varan hefur verið inni lengur en 
24 klst. getur skapast sýkingarhætta – leitaðu 
læknis strax. 
Ábending: Athugaðu snúruna fyrir hverja notkun. Ef 
hún er slitin eða illa farin skaltu ekki nota vöruna og 
fá nýja. Ef sársauki eða óþægindi koma fram skaltu 
stöðva notkun strax og ekki nota vöruna aftur. Ekki 
lána vöruna öðrum til að forðast smit. Ekki þvo með 
efnum sem innihalda áfengi, sílikon, bensín, asetón 
eða önnur ætandi efni. Ekki setja í þvottavél eða 
uppþvottavél. Einungis fyrir notkun í leggöngum. 
Varan er aðeins ætluð til notkunar samkvæmt 
lýsingu. Ekki til læknisfræðilegrar notkunar.

Förgun
Þessa vöru má farga með almennum heimilissorpi á 
umhverfisvænan hátt.

Vörulýsing 
Efni: Sílikon, akrýlnítríl-bútadíen-stýren (ABS plast) 
| Stærð: 15,8 x 2,8 x 2,8 cm | Innsetjanleg lengd: 7,4 
cm | Þyngd: 55 g

Buttu hjálp?
Ef þú hefur einhverjar spurningar varðandi þessa 
vöru, ekki hika við að hafa samband við þjónustuver:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Flint
Liebeskulor med vikt

AC26-15-LO/322350

 Avsedd användning
Liebeskulor för medveten kontroll av den vaginala 
muskulaturen samt stimulering av inre och yttre 
erogena zoner – vid sololek eller tillsammans med 
partner.

Användning
Använd vid behov ett vattenbaserat glidmedel för 
att underlätta införandet. Inta en bekväm position, 
till exempel liggande, och för försiktigt in kulorna en 
i taget i slidan. Spänn dina bäckenbottenmuskler 
medvetet för att hålla kulorna på plats och 
rör dig gärna under användningen. En daglig 
träningsrutin på cirka 15 minuter räcker; bär inte 
kulorna längre än 4 timmar per dag. För att ta 
ut kulorna – ställ dig upp eller huka dig ner och 
slappna av i bäckenbottenmuskulaturen. Använd 
återhämtningssnöret för att försiktigt ta ut kulorna. 
Fånga dem med handen. Lätt träningsvärk kan 
uppstå efter de första träningspassen. Vila då tills 
besvären försvinner, och fortsätt därefter som 
vanligt.

Glidmedel
Använd ett vattenbaserat glidmedel. Andra typer av 
glidmedel och massageoljor kan skada materialet 
och rekommenderas därför inte.

Rengöring
Skölj produkten före och efter användning med 
ljummet vatten. Använd leksaksrengöring eller mild 
tvål och skölj med ljummet vatten igen. Upprepa 
vid behov. Låt lufttorka eller torka av med en luddfri 
trasa eller handduk.
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Förvaring
Förvara produkten på en torr och mörk plats utan 
extrema temperaturer, utom räckhåll för barn och 
djur. Använd en förvaringspåse för att skydda 
produkten mot damm och repor.

Säkerhetsanvisningar
Rådgör alltid med läkare innan användning om du 
har sjukdomar, sammanväxningar, inkontinens 
eller nedsjunkningsbesvär, om du är gravid eller 
använder spiral. Använd inte produkten vid svullen, 
irriterad eller inflammerad hud, vid vaginala infe-
ktioner, under samlag, under menstruation, under 
de första 6 veckorna efter en förlossning, efter 
kirurgiska ingrepp i bäckenområdet, vid skadade 
komponenter och/eller om du är allergisk mot 
något av materialen. 
Om återhämtningssnöret går av eller lossnar: 
håll dig lugn – i de flesta fall kan produkten tas 
ut säkert utan medicinsk hjälp. Tvätta händerna 
noggrant. Inta en bekväm position, till exempel 
hukande eller sittande på toaletten. Försök att kän-
na efter produkten med ett eller två fingrar. Känn 
efter kanten eller basen. Om du känner produkten, 
ta försiktigt ut den med fingrarna. Om det inte går, 
kontakta sjukvården. Skäms inte – detta kan hän-
da, och vårdpersonal är där för att hjälpa till. Om 
produkten har suttit inne i mer än 24 timmar finns 
risk för infektion – kontakta då läkare snarast. 
Tips: Kontrollera återhämtningssnöret före varje 
användning. Använd inte produkten om snöret är 
slitet eller fransigt. Avbryt användningen om smär-
ta eller obehag uppstår. Dela inte produkten med 
andra för att undvika sjukdomar och infektioner. 
Rengör inte med produkter som innehåller alkohol, 
silikon, bensin, aceton eller andra frätande ämnen. 
Ej lämplig för tvätt- eller diskmaskin. Endast 
avsedd för vaginal användning. Produkten ska 
endast användas enligt sin funktionsbeskrivning. 
Ej för medicinskt bruk.

Avfallshantering
Produkten kan kasseras på ett miljövänligt sätt med 
hushållsavfallet.

Produktspecifikationer
Material: Silikon, akrylnitril-butadien-styren 
(ABS-plast) | Mått: 15,8 x 2,8 x 2,8 cm / 6.22 x 1.10 
x 1.10 tum | Införbar längd: 7,4 cm / 2.91 tum | Vikt: 
55 g / 1.94 oz

Behöver du hjälp?
Om du har några frågor om denna produkt, tveka inte 
att kontakta kundservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Flint
Painotetut geishakuulat

AC26-15-LO/322350

 Tarkoitettu käyttö
Geishakuulat on tarkoitettu emättimen lihasten 
hallittuun harjoittamiseen sekä sisäisten ja ulkoisten 
erogeenisten alueiden stimulointiin – yksin tai 
yhdessä kumppanin kanssa.

Käyttö
Käytä tarvittaessa vesipohjaista liukuvoidetta 
helpottamaan asettamista. Ota mukava asento, 
esimerkiksi makuulle, ja aseta kuulat varovasti 
emättimeen yksi kerrallaan. Jännitä tietoisesti 
lantionpohjalihaksiasi pitääksesi kuulat paikoillaan 
ja pysy liikkeessä harjoituksen ajan. Noin 15 min-
uutin päivittäinen harjoitus riittää; älä käytä kuulia 
yli 4 tuntia päivässä. Poista kuulat seisomalla tai 
kyykistymällä ja rentouttamalla lantionpohjali-
hakset. Käytä palautusnarua kuulien hallittuun 
poistamiseen. Ota kuulat vastaan kädelläsi. 
Ensimmäisten harjoitusten jälkeen voi esiintyä 
lievää lihaskipua. Pidä tällöin taukoa, kunnes 
oireet helpottavat, ja jatka harjoittelua sen jälkeen 
normaalisti.

Liukuvoide
Käytä vesipohjaista liukuvoidetta. Muut liukuvoiteet 
ja hierontaöljyt voivat vahingoittaa materiaalia, eikä 
niiden käyttöä suositella.

Puhdistus
Huuhtele tuote haalealla vedellä ennen ja jälkeen 
käytön. Käytä lelujen puhdistusainetta tai mietoa 
saippuaa ja huuhtele uudelleen haalealla vedellä. 
Toista tämä tarvittaessa. Anna tuotteen kuivua tai 
taputtele kuivaksi nukkaamattomalla liinalla tai 
pyyhkeellä.

Säilytys
Säilytä tuote kuivassa ja pimeässä paikassa ilman 
äärilämpötiloja, lasten ja eläinten ulottumattomissa. 
Käytä säilytyspussia suojataksesi tuotteen pölyltä 
ja naarmuilta.

Turvaohjeet
Kysy lääkärin neuvoa ennen tuotteen käyttöä 
seuraavissa tilanteissa: sairauksien tai kiinnikkeiden 
yhteydessä, virtsankarkailussa, laskeumassa, 
raskauden aikana ja/tai jos käytät kierukkaa 
ehkäisymenetelmänä. Älä käytä tuotetta 
seuraavissa tilanteissa: turvonnut, ärtynyt tai 
tulehtunut iho, emätintulehdukset, yhdynnän aikana, 
kuukautisten aikana, ensimmäisten 6 viikon aikana 
synnytyksen jälkeen, lantion alueen leikkauksen 
jälkeen, jos jokin tuotteen osista on vaurioitunut ja/
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tai jos olet allerginen jollekin tuotteen materiaalille 
tai tiedät allergiasta. Jos palautusnaru katkeaa tai 
irtoaa: pysy rauhallisena. Useimmissa tapauksissa 
tuotteen voi poistaa turvallisesti ilman lääkärin 
apua. Toimi näin: Pysy rauhallisena – paniikki voi 
jännittää lihaksia ja vaikeuttaa poistoa. Pese kädet 
huolellisesti. Tämä estää bakteerien leviämisen 
emättimeen. Ota mukava asento – kyykkyasento, 
wc-istuimella istuminen tai toinen jalka korokkeella 
voi helpottaa tuotteen tavoittamista. Kokeile tuotetta 
varovasti yhdellä tai kahdella sormella. Tunnustele 
reunaa tai pohjaa ja vedä tuote hitaasti ulos. Jos 
et saa tuotetta pois, ota yhteyttä terveydenhuollon 
ammattilaiseen. Ei ole mitään syytä hävetä – 
tällaisia tilanteita tapahtuu ja henkilökunta on 
koulutettu auttamaan. Jos tuotetta on pidetty 
sisällä yli 24 tuntia, infektioriski kasvaa – ota 
yhteyttä lääkäriin mahdollisimman pian. Vinkki: 
tarkista palautusnarun kunto ennen jokaista 
käyttöä. Jos siinä on kulumaa tai rispaantumista, 
älä käytä tuotetta. Jos käytön aikana ilmenee kipua 
tai epämukavuutta, lopeta käyttö välittömästi ja 
vältä jatkokäyttöä. Älä jaa tuotetta muiden kanssa 
infektioriskin vuoksi. Älä puhdista tuotteella, joka 
sisältää alkoholia, silikonia, bensiiniä, asetonia 
tai muita syövyttäviä aineita. Tuote ei sovellu 
pesukoneeseen tai astianpesukoneeseen. Vain 
emättimen käyttöön. Käytä vain ohjeiden ja tuotteen 
kuvaillun käyttötarkoituksen mukaisesti. Ei sovellu 
lääketieteelliseen käyttöön.

Hävittäminen
Tämä tuote voidaan hävittää ympäristöystävällisesti 
talousjätteen mukana.

Tuotetiedot 
Materiaalit: Silikoni, akryylonitriilibutadieenistyreeni 
(ABS-muovi) | Mitat: 15,8 x 2,8 x 2,8 cm / 6.22 x 1.10 
x 1.10 tuumaa | Sisään asetettava pituus: 7,4 cm / 
2.91 tuumaa | Paino: 55 g / 1.94 oz

Tarvitsetko apua?
Jos sinulla on kysyttävää tästä tuotteesta, ota 
rohkeasti yhteyttä asiakaspalveluun:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Flint
Vægte til bækkenbundstræning

AC26-15-LO/322350

 Anvendelsesformål
Kuglerne bruges til bevidst træning af den vaginale 
muskulatur og til stimulation af indre og ydre 
erogene zoner – både solo og sammen med en 
partner.

Brug
Brug eventuelt et vandbaseret glidemiddel for 
lettere indføring. Indtag en behagelig position, 
f.eks. liggende, og før kuglerne forsigtigt ind 
i skeden én ad gangen. Spænd bevidst i din 
bækkenbundsmuskulatur for at holde kuglerne på 
plads, og forbliv i bevægelse under brug. En daglig 
træningssession på ca. 15 minutter er tilstrækkelig; 
brug dem ikke i mere end 4 timer om dagen. For at 
fjerne dem skal du stå oprejst eller gå ned i hug og 
slappe af i din bækkenbund. Brug tilbagefør-
selssnoren til forsigtigt at trække kuglerne ud og 
grib dem med hånden. 
Let ømhed i musklerne kan opstå efter de første 
træningsgange. Tag en pause, indtil ubehaget er 
væk, og genoptag derefter træningen som normalt.

Glidecreme
Brug en vandbaseret glidecreme. Andre glidecremer 
og massageolier kan påvirke materialet negativt og 
anbefales derfor ikke.

Rengøring
Skyl produktet før og efter brug med lunkent vand. 
Brug legetøjsrens eller mild sæbe, og skyl derefter 
med lunkent vand igen. Gentag trin efter behov. Lad 
produktet lufttørre eller dup det forsigtigt tørt med 
en fnugfri klud eller et håndklæde.

Opbevaring
Opbevar produktet sikkert på et tørt og mørkt sted 
uden ekstreme temperaturer og uden for børns og 
dyrs rækkevidde. Brug en opbevaringspose til at 
beskytte produktet mod støv og ridser.

Sikkerhedsinstruktioner
Kontakt altid din læge før brug i følgende tilfælde: 
Ved sygdomme eller sammenvoksninger, 
inkontinens eller underlivsprolaps, graviditet og/
eller hvis du bruger spiral. Brug ikke produktet i 
følgende tilfælde: Ved hævet, irriteret eller betændt 
hud, ved vaginale infektioner, under samleje, under 
menstruation, inden for 6 uger efter en fødsel, 
efter operationer i bækkenområdet, hvis en del af 
produktet er beskadiget, og/eller hvis du er allergisk 
over for materialet. Hvis tilbageførselssnoren 
går i stykker eller løsner sig: Bliv rolig. I de fleste 
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tilfælde kan produktet stadig fjernes sikkert uden 
lægehjælp. Følg disse trin. Forbliv rolig – angst kan 
få musklerne til at spænde og gøre det sværere at 
fjerne produktet. Vask hænderne grundigt for at 
undgå bakterier. Find en behagelig position, f.eks. i 
hug, siddende på toilettet eller stående med ét ben 
oppe. Mærk forsigtigt efter produktet med én eller 
to rene fingre. Fokuser på at finde kanten eller basen 
og træk det forsigtigt ud. Hvis du ikke kan få det 
ud, kontakt din læge eller en klinik – det er intet at 
skamme sig over. Hvis produktet har været indført 
i mere end 24 timer, kan der være infektionsrisiko – 
søg lægehjælp hurtigst muligt. Tip: Undersøg snoren 
for skader før hver brug. Brug det ikke, hvis snoren er 
slidt eller trevlet. Hvis du oplever smerte eller ubehag 
under brug, skal du straks stoppe brugen og undlade 
yderligere anvendelse. Del ikke produktet med andre 
for at undgå sygdomme og infektioner. Brug ikke 
rengøringsmidler, der indeholder alkohol, silikone, 
benzin, acetone eller andre ætsende stoffer. Ikke 
egnet til opvaskemaskine eller vaskemaskine. Kun til 
vaginal brug. Produktet må kun bruges i henhold til 
dets tiltænkte formål og funktionsbeskrivelse. Ikke 
beregnet til medicinsk brug.

Bortskaffelse
Dette produkt kan bortskaffes miljøvenligt med 
husholdningsaffaldet.

Produktspecifikationer 
Materialer: Silikone, akrylnitril-butadien-styren 
(ABS-plast) | Mål: 15,8 x 2,8 x 2,8 cm / 6.22 x 1.10 
x 1.10 tommer | Indførbar længde: 7,4 cm / 2.91 
tommer | Vægt: 55 g / 1.94 oz

Brug for hjælp?
Hvis du har spørgsmål om dette produkt, er du 
velkommen til at kontakte kundeservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Flint
Kulki waginalne z obciążeniem

AC26-15-LO/322350

 Przeznaczenie
Kulki waginalne do świadomego wzmacniania 
mięśni pochwy oraz do stymulacji wewnętrznych i 
zewnętrznych stref erogennych – do użytku solo lub 
z partnerem/partnerką.

Użytkowanie
W razie potrzeby użyj lubrykantu na bazie wody, 
aby ułatwić wprowadzenie kulek. Przyjmij wygodną 

pozycję, np. leżącą, i ostrożnie wprowadź kulki do 
pochwy – po jednej. Napinaj świadomie mięśnie 
dna miednicy, aby utrzymać kulki wewnątrz i 
poruszaj się w trakcie noszenia. Codzienny trening 
trwający około 15 minut jest wystarczający; nie 
noś kulek dłużej niż 4 godziny dziennie. Aby je 
wyjąć, stań prosto lub przykucnij i rozluźnij mięśnie 
dna miednicy. Użyj sznureczka do wyjęcia kulek i 
ostrożnie je usuń, łapiąc je dłonią.
Po pierwszych treningach może wystąpić lekki ból 
mięśni. W takim przypadku zrób przerwę, aż do 
ustąpienia objawów, a następnie kontynuuj trening 
jak wcześniej.

Lubrykant
Używaj wyłącznie lubrykantu na bazie wody. Inne 
lubrykanty lub olejki do masażu mogą negatywnie 
wpływać na materiał i nie są zalecane.

Czyszczenie
Przed i po użyciu opłucz produkt letnią wodą. 
Następnie nanieś środek do czyszczenia zabawek 
erotycznych lub łagodne mydło i ponownie spłucz 
letnią wodą. W razie potrzeby powtórz czynność. 
Pozostaw produkt do wyschnięcia lub delikatnie 
osusz niestrzępiącą się ściereczką lub ręcznikiem.

Przechowywanie
Przechowuj produkt w suchym i ciemnym miejscu, z 
dala od ekstremalnych temperatur, poza zasięgiem 
dzieci i zwierząt. Przechowuj go w woreczku na 
gadżety erotyczne, aby chronić go przed kurzem i 
zarysowaniami.

Środki ostrożności
W poniższych przypadkach skonsultuj się z leka-
rzem przed użyciem produktu: choroby lub zrosty, 
nietrzymanie moczu, obniżenie narządów rodnych, 
ciąża i/lub stosowanie wkładki domacicznej. Nie 
używaj produktu w następujących sytuacjach: 
opuchnięta, podrażniona lub zapalona skóra, 
infekcje pochwy, podczas stosunku seksualnego, 
menstruacji, w ciągu 6 tygodni po porodzie, po 
operacjach w obrębie miednicy, jeśli którakolwiek 
część produktu jest uszkodzona i/lub masz alergię 
na którykolwiek z materiałów. 
Jeśli sznureczek do wyjmowania się zerwie 
lub odczepi – zachowaj spokój. W większości 
przypadków produkt można bezpiecznie wyjąć 
samodzielnie, bez pomocy medycznej. Postępuj 
według poniższych kroków: zachowaj spokój 
– panika może prowadzić do napięcia mięśni i 
utrudnić wyjęcie. Umyj dokładnie ręce, aby uniknąć 
wprowadzenia bakterii. Przyjmij wygodną pozycję 
– np. kucając, siedząc na toalecie lub opierając 
nogę o podwyższenie. Ostrożnie sięgnij palcami 
do wnętrza pochwy i wyczuj kulki, koncentrując 
się na ich podstawie lub krawędzi. Gdy poczujesz 
kulki, delikatnie je wyciągnij. Jeśli nie uda się ich 
wyjąć – skontaktuj się z lekarzem lub kliniką. To 
nic wstydliwego – takie sytuacje się zdarzają, a 
personel medyczny służy pomocą. 
Jeśli produkt był w pochwie dłużej niż 24 godziny, 

165﻿

15



może wystąpić ryzyko infekcji – skonsultuj się jak 
najszybciej z lekarzem. Wskazówka: przed każdym 
użyciem sprawdź, czy sznureczek nie jest usz-
kodzony. Jeśli zauważysz zużycie lub przetarcia 
– nie używaj produktu i wymień go. W razie bólu 
lub dyskomfortu natychmiast przerwij używanie 
produktu. Nie udostępniaj produktu innym osobom 
– ryzyko zakażenia. Nie czyść produktu środkami 
zawierającymi alkohol, silikon, benzynę, aceton 
ani inne żrące substancje. Produkt nie nadaje się 
do prania w pralce lub zmywarce. Przeznaczony 
wyłącznie do użytku waginalnego. Używaj produk-
tu zgodnie z jego przeznaczeniem i instrukcją. Nie 
jest to produkt medyczny.

Utylizacja
Produkt można utylizować w sposób przyjazny 
dla środowiska – wyrzuć go do domowych odpadów.

Specyfikacje produktu 
Materiały: silikon, kopolimer akrylonitrylo-butadieno-
styrenowy (ABS) | Wymiary: 15,8 x 2,8 x 2,8 cm / 6.22 
x 1.10 x 1.10 cala | Długość użytkowa: 7,4 cm / 2.91 
cala | Waga: 55 g / 1.94 oz

Potrzebujesz pomocy?
Jeśli masz pytania dotyczące tego produktu, 
skontaktuj się z obsługą klienta:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Flint
Вагинальные шарики с 
утяжелением

AC26-15-LO/322350

 Назначение
Вагинальные шарики для осознанного тренинга 
интимных мышц, а также для стимуляции 
внутренних и внешних эрогенных зон — как при 
соло-игре, так и в паре.

Применение
При необходимости используй лубрикант 
на водной основе для облегчения введения. 
Прими удобную позу, например, лёжа, и 
аккуратно введи шарики по одному во 
влагалище. Осознанно напрягай мышцы 
тазового дна, чтобы удерживать шарики 
внутри, и оставайся активной во время 
использования. Одного 15-минутного сеанса 
в день достаточно; не носи шарики более 
4 часов подряд. Для извлечения встань 
прямо или присядь на корточки, расслабь 
мышцы тазового дна. Используй возвратную 
нить, чтобы аккуратно вынуть шарики, 

придерживая их рукой. 
После первых тренировок может возникнуть 
лёгкая мышечная боль. В этом случае сделай 
перерыв до исчезновения дискомфорта, затем 
продолжай занятия как обычно.

Лубрикант
Используй лубрикант на водной основе. Другие 
смазки и массажные масла могут повредить 
материал и не рекомендуются.

Очистка
Промой изделие тёплой водой до и после 
использования. Нанеси средство для очистки 
секс-игрушек или мягкое мыло, затем 
снова промой тёплой водой. Повтори при 
необходимости. Высуши изделие на воздухе 
или промокни его безворсовым полотенцем.

Хранение
Храни изделие в сухом и тёмном месте при 
стабильной температуре, вдали от детей и 
животных. Для защиты от пыли и повреждений 
используй мешочек для хранения игрушек.

Меры предосторожности
В следующих случаях обязательно 
проконсультируйся с врачом перед 
использованием: при спайках, заболеваниях, 
недержании мочи, опущении органов малого 
таза, беременности и/или использовании 
внутриматочной спирали. Не используй 
изделие в следующих ситуациях: при 
отёчной, раздражённой или воспалённой 
коже, при вагинальных инфекциях, во время 
полового акта, менструации, в течение 
6 недель после родов, после операций в 
области таза, если изделие повреждено и/
или если у тебя есть аллергия на один из 
материалов. Если обрыв или отделение 
возвратной нити всё же произошло — не 
паникуй. В большинстве случаев извлечение 
возможно без медицинской помощи. 
Действуй следующим образом: оставайся 
спокойной — паника вызывает мышечное 
напряжение и затрудняет удаление. Вымой 
руки, чтобы избежать заноса бактерий. 
Прими удобную позу — сядь на унитаз, 
присядь на корточки или поставь одну ногу 
на возвышение. Аккуратно нащупай шарики 
пальцами и медленно извлеки их. Если не 
удаётся — обратись к врачу или в клинику. Это 
не повод для стыда — медицинский персонал 
обучен помогать в подобных ситуациях. Если 
изделие находилось внутри более 24 часов 
— существует риск инфекции. Обратись за 
медицинской помощью как можно скорее. 
Совет: перед каждым использованием 
проверяй возвратную нить на целостность. 
При признаках износа не используй изделие 
и замени его. 
При болях или дискомфорте немедленно 
прекрати использование и откажись от 
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дальнейшего применения. Не передавай 
изделие третьим лицам во избежание 
заражений. Не очищай продукт средствами, 
содержащими спирт, силикон, бензин, ацетон 
или другие агрессивные вещества. Не стирай 
в машине и не мой в посудомоечной машине. 
Только для вагинального применения. 
Используй продукт строго по назначению 
и в соответствии с его функциями. 
Не предназначено для медицинского 
применения.

Утилизация
Изделие может быть утилизировано вместе с 
бытовыми отходами экологически безопасным 
способом.

Технические характеристики 
Материалы: силикон, акрилонитрил-бутадиен-
стирол (АБС-пластик) | Размеры: 15,8 x 2,8 x 2,8 
см / 6.22 x 1.10 x 1.10 дюйма | Вводимая длина: 
7,4 см / 2.91 дюйма | Вес: 55 г / 1.94 унции

Нужна помощь?
Если у вас есть вопросы по этому продукту, 
свяжитесь со службой поддержки клиентов:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu
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Prism
Butt plug

AC26-16-LO/322352

Materials:	 Silicone
Size:	 7,2 x 3,8 cm / 2.83 × 1.49 inches
Min. diameter:	 1 cm / 0.39 inches
Max. diameter:	 2,8 cm / 1.10 inches
Weight:	 31 g / 1.09 oz

 Intended use
This product is suitable for anal stimulation.

How to use
Apply a small amount of water-based lubricant to the 
toy and gently massage the outer area of the anus. 
When you feel ready, slowly and carefully let the toy 
slide inside. Gradually get used to its size through 
gentle movements and enjoy the stimulation. Use 
the handle to hold and remove the toy. Never insert 
the toy beyond the base.

Lubricant
Use a water-based lubricant. Other lubricants and 
massage oils can negatively affect the material and 
are therefore discouraged.

Cleaning
Before and after use, rinse the product with 
lukewarm water. Apply toy cleaner or mild soap and 
rinse it with lukewarm water again. Repeat this step 
if necessary. Lay the product down to dry or dab it 
dry with a lint-free cloth or towel.

Storage
Safely store the product in a dry and dark place 
without extreme temperatures, out of reach of 
children and animals. Use a toy bag to protect the 
product from dust and scratches.

Safety instructions
Use the product with lubricant and insert it slowly 
and carefully to prevent anal fissures. Do not insert 
the product completely into the anus. Forcible 
or improper insertion may cause injuries to the 
anal area. Do not use the product in the following 
situations: if the skin is swollen, irritated, or inflamed, 
and/or if you are allergic to any of the materials, or if 
you are aware of such an allergy. If you experience 
pain and/or discomfort during use, stop using 
the product immediately and refrain from further 
use. Do not share the product with others to avoid 
transmission of diseases and infections. Do not 

clean with products containing alcohol, silicone, 
gasoline, acetone, or other corrosive substances. 
Not suitable for cleaning in a washing machine 
or dishwasher. For anal use only. The product is 
intended for proper use only and should be used 
solely in accordance with its described function 
and purpose.

Disposal information
This product can be disposed of in household waste 
in an environmentally friendly manner.

Need help?
If you have any questions regarding this product, do 
not hesitate to contact customer service:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Prism
Butt plug

AC26-16-LO/322352

 Beoogd gebruik
Dit product is geschikt voor anale stimulatie.

Gebruik
Breng een kleine hoeveelheid glijmiddel op 
waterbasis aan op de toy en masseer voorzichtig het 
buitenste gebied rond de anus. Wanneer je er klaar 
voor bent, laat je de toy langzaam en voorzichtig 
naar binnen glijden. Raak geleidelijk gewend aan 
het formaat door zachte bewegingen en geniet van 
de stimulatie. Gebruik het handvat om de toy vast te 
houden en te verwijderen. Breng de toy nooit verder 
in dan de basis.

Glijmiddel
Gebruik een glijmiddel op waterbasis. Andere 
glijmiddelen en massageoliën kunnen het materiaal 
negatief beïnvloeden en worden daarom afgeraden.

Reiniging
Spoel het product vóór en na gebruik af met 
lauwwarm water. Breng toy cleaner of milde zeep 
aan en spoel opnieuw met lauwwarm water. Herhaal 
deze stap indien nodig. Laat het product liggend 
drogen of dep het droog met een pluisvrije doek 
of handdoek.

Opbergen
Berg het product veilig op een droge en donkere 
plaats op, zonder extreme temperaturen en buiten 
het bereik van kinderen en dieren. Gebruik een toy 
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bag om het product te beschermen tegen stof en 
krassen.

Veiligheidsinstructies
Gebruik het product altijd met glijmiddel en breng 
het langzaam en voorzichtig in om anale scheurtjes 
te voorkomen. Breng het product nooit volledig in 
de anus. Geforceerd of onjuist gebruik kan letsel 
aan het anale gebied veroorzaken. Gebruik het 
product niet in de volgende situaties: bij gezwollen, 
geïrriteerde of ontstoken huid en/of als je allergisch 
bent voor een van de materialen of weet dat je 
allergisch bent. Als je pijn en/of ongemak ervaart 
tijdens het gebruik, stop dan onmiddellijk en gebruik 
het product niet verder. Deel het product niet met 
anderen om overdracht van ziektes en infecties te 
voorkomen. Reinig het product niet met middelen die 
alcohol, siliconen, benzine, aceton of andere bijtende 
stoffen bevatten. Niet geschikt voor reiniging in de 
wasmachine of vaatwasser. Alleen geschikt voor 
anaal gebruik. Het product is uitsluitend bedoeld 
voor correct gebruik en mag alleen worden gebruikt 
volgens de beschreven functie en het beoogde doel.

Afvalverwerking
Dit product kan op milieuvriendelijke wijze via het 
huishoudelijk afval worden weggegooid.

Productspecificaties 
Materialen: Siliconen | Lengte: 7,2 cm / 2.83 inch 
| Breedte: 3,8 cm / 1.49 inch | Min. diameter: 1 cm 
/ 0.39 inch | Max. diameter: 2,8 cm / 1.10 inch | 
Gewicht: 31 g / 1.09 oz

Hulp nodig?
Als je vragen hebt over dit product, neem dan gerust 
contact op met de klantenservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Prism
Butt-Plug

AC26-16-LO/322352

 Verwendungszweck
Dieses Produkt ist zur analen Stimulation geeignet.

Gebrauch
Trage eine kleine Menge Gleitmittel auf Wasserbasis 
auf das Toy auf und massiere sanft den äußeren 
Analbereich. Wenn du bereit bist, führe das Toy 
langsam und vorsichtig ein. Gewöhne dich durch 
sanfte Bewegungen allmählich an die Größe und 

genieße die Stimulation. Verwende den Griff, um das 
Toy zu halten und wieder zu entfernen. Führe das Toy 
niemals über die Basis hinaus ein.

Gleitmittel
Verwende ein Gleitmittel auf Wasserbasis. Andere 
Gleitmittel und Massageöle können das Material 
negativ beeinflussen und werden daher nicht 
empfohlen.

Reinigung
Spüle das Produkt vor und nach der Anwendung 
mit lauwarmem Wasser ab. Trage Toy‑Reiniger oder 
milde Seife auf und spüle es erneut mit lauwarmem 
Wasser ab. Wiederhole diesen Schritt bei Bedarf. 
Lege das Produkt zum Trocknen ab oder tupfe es mit 
einem fusselfreien Tuch oder Handtuch trocken.

Aufbewahrung
Bewahre das Produkt sicher an einem trockenen 
und dunklen Ort ohne extreme Temperaturen auf, 
außerhalb der Reichweite von Kindern und Tieren. 
Verwende eine Toy‑Bag, um das Produkt vor Staub 
und Kratzern zu schützen.

Sicherheitshinweise
Verwende das Produkt mit Gleitgel und führe 
es langsam und vorsichtig anal ein, um Anal-
fissuren vorzubeugen. Führe das Produkt nicht 
vollständig in den Anus ein. Bei gewaltsamer oder 
unsachgemäßer Einführung kann das Produkt zu 
Verletzungen im Analbereich führen. Verwende 
das Produkt in folgenden Situationen nicht: Bei 
geschwollener, gereizter oder entzündeter Haut 
und/oder wenn du allergisch auf eines der Material-
ien reagierst bzw. wenn dir eine Allergie auf eines 
der Materialien bekannt ist.
Falls während der Anwendung Schmerzen und/
oder Unwohlsein auftreten, sollte die Anwendung 
sofort abgebrochen und von einer weiteren 
Verwendung abgesehen werden. Gib das Produkt 
nicht an Dritte weiter, um Krankheiten und 
Infektionen zu vermeiden. Nicht mit Produkten 
reinigen, die Alkohol, Silikon, Benzin, Aceton oder 
andere ätzende Substanzen enthalten. Nicht für die 
Waschmaschine oder den Geschirrspüler geeignet. 
Nur zur analen Anwendung geeignet. Das Produkt 
ist nur für den sachgemäßen Gebrauch geeignet 
und entsprechend des Verwendungszweckes im 
Rahmen seiner Funktionsbeschreibung zu
verwenden.

Entsorgung
Dieses Produkt kann umweltfreundlich über den 
Hausmüll entsorgt werden.

Produktspezifikationen 
Materialien: Silikon | Länge: 7,2 cm / 2.83 Zoll | Breite: 
3,8 cm / 1.49 Zoll | Min. Durchmesser: 1 cm / 0.39 
Zoll | Max. Durchmesser: 2,8 cm / 1.10 Zoll | Gewicht: 
31 g / 1.09 oz
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Brauchst du Hilfe?
Wenn du Fragen zu diesem Produkt hast, wende dich 
bitte an den Kundenservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Prism
Plug anal

AC26-16-LO/322352

 Utilisation prévue
Ce produit est conçu pour la stimulation anale.

Utilisation
Applique une petite quantité de lubrifiant à base 
d’eau sur le jouet et masse doucement la zone anale 
externe. Lorsque tu es prêt·e, insère lentement et 
prudemment le jouet. Habitue-toi progressivement 
à sa taille avec des mouvements doux et profite 
de la stimulation. Utilise la poignée pour maintenir 
et retirer le jouet. N’insère jamais le jouet au-delà 
de la base.

Lubrifiant
Utilise un lubrifiant à base d’eau. D’autres lubrifiants 
ou huiles de massage peuvent altérer le matériau et 
ne sont donc pas recommandés.

Nettoyage
Rince le produit à l’eau tiède avant et après 
utilisation. Applique un nettoyant pour jouets ou 
un savon doux, puis rince à nouveau à l’eau tiède. 
Répète cette étape si nécessaire. Laisse sécher le 
produit à l’air libre ou tamponne-le avec un chiffon 
ou une serviette non pelucheux.

Rangement
Range le produit dans un endroit sec et sombre, à 
l’abri des températures extrêmes, hors de portée 
des enfants et des animaux. Utilise une pochette 
pour jouets afin de le protéger de la poussière et 
des rayures.

Consignes de sécurité
Utilise le produit avec un lubrifiant et insère-le 
lentement et prudemment pour éviter les fissures 
anales. N’insère pas complètement le produit dans 
l’anus. Une insertion violente ou incorrecte peut 
entraîner des blessures. N’utilise pas le produit dans 
les cas suivants : peau enflée, irritée ou enflammée, 
et/ou si tu es allergique à l’un des matériaux ou si 
tu sais que tu y es allergique. En cas de douleur 
et/ou d’inconfort pendant l’utilisation, cesse 

immédiatement et ne réutilise pas le produit. Ne le 
partage pas avec d’autres personnes afin d’éviter 
toute transmission de maladies ou d’infections. Ne 
pas nettoyer avec des produits contenant de l’alcool, 
du silicone, de l’essence, de l’acétone ou d’autres 
substances corrosives. Ne convient pas au lave-
linge ou au lave-vaisselle. Réservé à un usage anal. 
Ce produit est destiné uniquement à une utilisation 
conforme à sa fonction telle que décrite.

Élimination
Ce produit peut être éliminé de manière écologique 
avec les ordures ménagères.

Spécifications du produit 
Matériaux : Silicone | Longueur : 7,2 cm / 2.83 
pouces | Largeur : 3,8 cm / 1.49 pouces | Diamètre 
min. : 1 cm / 0.39 pouces | Diamètre max. : 2,8 cm / 
1.10 pouces | Poids : 31 g / 1.09 oz

Besoin d’aide ?
Si vous avez des questions concernant ce produit, 
n’hésitez pas à contacter le service client:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Prism
Plug anal

AC26-16-LO/322352

 Uso previsto
Este producto está diseñado para la estimulación 
anal.

Uso
Aplica una pequeña cantidad de lubricante a base 
de agua en el juguete y masajea suavemente la 
zona anal externa. Cuando estés listo/a, introduce 
el juguete lenta y cuidadosamente. Acostúmbrate 
gradualmente al tamaño con movimientos suaves y 
disfruta de la estimulación. Usa el asa para sujetar 
y retirar el juguete. Nunca lo introduzcas más allá 
de la base.

Lubricante
Utiliza un lubricante a base de agua. Otros 
lubricantes o aceites de masaje pueden dañar el 
material y no se recomiendan.

Limpieza
Enjuaga el producto con agua tibia antes y después 
del uso. Aplica limpiador para juguetes o un jabón 
suave y vuelve a enjuagarlo con agua tibia. Repite 
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este paso si es necesario. Deja secar el producto al 
aire o sécalo con una toalla o paño sin pelusa.

Almacenamiento
Guarda el producto en un lugar seco y oscuro, sin 
temperaturas extremas y fuera del alcance de niños 
y animales. Utiliza una bolsa para juguetes para 
protegerlo del polvo y los arañazos.

Advertencias de seguridad
Utiliza el producto con lubricante y introdúcelo de 
forma lenta y cuidadosa para evitar fisuras anales. 
No lo introduzcas completamente en el ano. La 
inserción forzada o incorrecta puede causar 
lesiones. No utilices el producto en los siguientes 
casos: piel inflamada, irritada o lesionada, o si eres 
alérgico/a a alguno de los materiales o conoces una 
alergia existente. Si durante el uso sientes dolor o 
incomodidad, suspende inmediatamente su uso. No 
compartas el producto para evitar enfermedades 
e infecciones. No lo limpies con productos que 
contengan alcohol, silicona, gasolina, acetona u 
otras sustancias corrosivas. No apto para lavadora 
ni lavavajillas. Solo para uso anal. El producto debe 
utilizarse únicamente según su función y propósito 
indicado.

Eliminación
Este producto puede desecharse de forma 
respetuosa con el medio ambiente junto con los 
residuos domésticos.

Especificaciones del producto 
Materiales: Silicona | Longitud: 7,2 cm / 2.83 in | 
Anchura: 3,8 cm / 1.49 in | Diámetro mínimo: 1 cm 
/ 0.39 in | Diámetro máximo: 2,8 cm / 1.10 in | Peso: 
31 g / 1.09 oz

¿Necesitas ayuda?
Si tienes alguna pregunta sobre este producto, no 
dudes en ponerte en contacto con el servicio de 
atención al cliente:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Prism
Butt-Plug

AC26-16-LO/322352

 Utilizzo previsto
Questo prodotto è adatto alla stimolazione anale.

Uso
Applica una piccola quantità di lubrificante a base 
d’acqua sul toy e massaggia delicatamente l’area 
anale esterna. Quando ti senti pronto/a, inserisci il 
toy lentamente e con cautela. Abituati gradualmente 
alle dimensioni con movimenti delicati e goditi la 
stimolazione. Usa l’impugnatura per mantenere il 
controllo e per rimuovere il toy. Non inserire mai il 
toy oltre la base.

Lubrificante
Usa un lubrificante a base d’acqua. Altri tipi di 
lubrificanti o oli da massaggio possono danneggiare 
il materiale e sono quindi sconsigliati.

Pulizia
Risciacqua il prodotto con acqua tiepida prima e 
dopo l’uso. Applica un detergente per giocattoli 
erotici o un sapone delicato e risciacqua 
nuovamente con acqua tiepida. Ripeti se necessario. 
Lascia asciugare il prodotto all’aria o tamponalo con 
un panno privo di lanugine o un asciugamano.

Conservazione
Conserva il prodotto in un luogo asciutto e buio, 
al riparo da temperature estreme e fuori dalla 
portata di bambini e animali. Usa una custodia per 
proteggerlo da polvere e graffi.

Avvertenze di sicurezza
Usa il prodotto con lubrificante e inseriscilo 
lentamente e con cautela per prevenire ragadi anali. 
Non inserire completamente il prodotto nell’ano. 
Un uso forzato o scorretto può causare lesioni nella 
zona anale. Non utilizzare il prodotto nei seguenti 
casi: pelle gonfia, irritata o infiammata e/o allergia 
a uno dei materiali. Se durante l’uso provi dolore 
o fastidio, interrompi immediatamente l’uso e 
non proseguire. Non condividere il prodotto con 
altre persone per evitare il rischio di trasmissione 
di malattie e infezioni. Non pulire con prodotti 
contenenti alcol, silicone, benzina, acetone o 
altre sostanze corrosive. Non adatto a lavatrice o 
lavastoviglie. Solo per uso anale. Il prodotto deve 
essere utilizzato esclusivamente in conformità alla 
sua destinazione d’uso e alle sue caratteristiche 
funzionali.
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Smaltimento
Questo prodotto può essere smaltito in modo 
ecologico tramite i rifiuti domestici.

Specifiche tecniche
Materiali: Silicone | Lunghezza: 7,2 cm / 2.83 pollici 
| Larghezza: 3,8 cm / 1.49 pollici | Diametro minimo: 
1 cm / 0.39 pollici | Diametro massimo: 2,8 cm / 1.10 
pollici | Peso: 31 g / 1.09 oz

Hai bisogno di aiuto?
Se hai domande su questo prodotto, non esitare a 
contattare il servizio clienti:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Prism
Butt-plugg

AC26-16-LO/322352

 Forventet bruk
Dette produktet er beregnet for anal stimulering.

Bruk
Påfør en liten mengde vannbasert glidemiddel på 
leketøyet og masser forsiktig det ytre analområdet. 
Når du er klar, før leketøyet sakte og forsiktig inn. 
Venn deg gradvis til størrelsen gjennom rolige 
bevegelser, og nyt stimuleringen. Bruk håndtaket for 
å holde og fjerne leketøyet. Før aldri inn leketøyet 
forbi basen.

Glidemiddel
Bruk et vannbasert glidemiddel. Andre glidemidler 
eller massasjeoljer kan skade materialet og 
anbefales derfor ikke.

Rengjøring
Skyll produktet med lunkent vann før og etter bruk. 
Bruk sexleketøyrens eller mild såpe og skyll med 
vann igjen. Gjenta ved behov. La produktet lufttørke 
eller tørk det forsiktig med en lofri klut eller et 
håndkle.

Oppbevaring
Oppbevar produktet på et tørt og mørkt sted uten 
ekstreme temperaturer, og utenfor rekkevidde 
for barn og dyr. Bruk en oppbevaringspose for å 
beskytte det mot støv og riper.

Sikkerhetsinformasjon
Bruk produktet med glidemiddel og før det sakte og 
forsiktig inn analt for å unngå rifter. Ikke før det helt 

inn i endetarmen. Ved voldsom eller feil bruk kan 
produktet føre til skader i analområdet. Ikke bruk 
produktet ved hoven, irritert eller betent hud og/
eller hvis du er allergisk mot noen av materialene 
eller vet at du har en slik allergi. Dersom du opplever 
smerte eller ubehag under bruk, skal bruken avbrytes 
umiddelbart og ikke gjenopptas. Ikke del produktet 
med andre for å unngå smitte og infeksjoner. Ikke 
rengjør produktet med alkohol, silikon, bensin, 
aceton eller andre etsende stoffer. Ikke egnet for 
vaskemaskin eller oppvaskmaskin. Kun for anal 
bruk. Produktet er kun ment for korrekt bruk og i 
henhold til sin tiltenkte funksjon.

Avfallshåndtering
Dette produktet kan kastes miljøvennlig i vanlig 
husholdningsavfall.

Produktspesifikasjoner 
Materialer: Silikon | Lengde: 7,2 cm / 2.83 tommer | 
Bredde: 3,8 cm / 1.49 tommer | Min. diameter: 1 cm / 
0.39 tommer | Maks. diameter: 2,8 cm / 1.10 tommer 
| Vekt: 31 g / 1.09 oz

Trenger du hjelp?
Hvis du har spørsmål om dette produktet, ta gjerne 
kontakt med kundeservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Prism
Rassstífla

AC26-16-LO/322352

 Notkun
Þessi vara er ætluð til endaþarmsörvunar.

Notkunarleiðbeiningar
Berðu lítið magn af vatnsbundnu sleipiefni á tækið 
og nuddaðu varlega ytra svæði endaþarmsins. Þegar 
þú ert tilbúin(n), skaltu setja tækið hægt og varlega 
inn. Vennu þig við stærðina með mjúkum hreyfingum 
og njóttu örvunarinnar. Notaðu handfangið til að 
halda um tækið og fjarlægja það aftur. Ekki setja 
tækið inn fram yfir grunninn.

Sleipiefni
Notaðu sleipiefni á vatnsgrunni. Aðrir 
sleipiefnaflokkar og nuddolíur geta haft neikvæð 
áhrif á efnið og eru því ekki mælt með þeim.
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Þrif
Skolaðu vöruna með volgu vatni fyrir og eftir notkun. 
Notaðu hreinsiefni fyrir kynfæratæki eða milda sápu 
og skolaðu aftur með volgu vatni. Endurtaktu eftir 
þörfum. Láttu vöruna þorna eða þerraðu hana með 
lólausum klút eða handklæði.

Geymsla
Geymdu vöruna á þurrum og dimmum stað við 
stöðugan hita, fjarri börnum og dýrum. Notaðu 
geymslupoka til að vernda vöruna gegn ryki og 
rispum.

Öryggisráðstafanir
Notaðu tækið með sleipiefni og settu það hægt og 
varlega inn í endaþarminn til að forðast rifur. Ekki 
setja tækið að fullu inn í endaþarminn. Ofbeldisfull 
eða röng notkun getur valdið meiðslum. Ekki nota 
vöruna ef húðin er bólgin, ert eða sýkt og/eða ef 
þú ert með ofnæmi fyrir einhverju efni í vörunni. Ef 
sársauki eða óþægindi koma fram skal hætta notkun 
strax og forðast frekari notkun. Ekki lána vöruna 
öðrum til að forðast smit og sýkingar. Ekki þrífa með 
efnum sem innihalda áfengi, sílikon, bensín, asetón 
eða önnur ætandi efni. Ekki setja í þvottavél eða 
uppþvottavél. Einungis ætluð til endaþarmsnotkunar. 
Varan er aðeins ætluð til notkunar samkvæmt 
lýsingu og innan marka eðlilegrar notkunar.

Förgun
Þessa vöru má farga með almennum heimilissorpi á 
umhverfisvænan hátt.

Vörulýsing 
Efni: Sílikon | Lengd: 7,2 cm / 2.83 inches | Breidd: 
3,8 cm / 1.50 inches | Lágmarksþvermál: 1 cm / 0.39 
inches | Hámarksþvermál: 2,8 cm / 1.10 inches | 
Þyngd: 31 g / 1.09 oz

Buttu hjálp?
Ef þú hefur einhverjar spurningar varðandi þessa 
vöru, ekki hika við að hafa samband við þjónustuver:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Prism
Buttplug

AC26-16-LO/322352

 Avsedd användning
Denna produkt är avsedd för anal stimulans.

Användning
Applicera en liten mängd vattenbaserat glidmedel 
på leksaken och massera försiktigt den yttre 
analöppningen. När du är redo, för in leksaken 
långsamt och försiktigt. Vänj dig gradvis vid 
storleken genom mjuka rörelser och njut av 
stimulansen. Använd handtaget för att hålla i och 
ta ut produkten. För inte in leksaken djupare än 
till basen.

Glidmedel
Använd vattenbaserat glidmedel. Andra typer av 
glidmedel och massageoljor kan skada materialet 
och rekommenderas därför inte.

Rengöring
Skölj produkten före och efter användning med 
ljummet vatten. Använd leksaksrengöring eller 
mild tvål och skölj sedan med ljummet vatten igen. 
Upprepa vid behov. Låt lufttorka eller torka försiktigt 
med en luddfri trasa eller handduk.

Förvaring
Förvara produkten på en torr och mörk plats utan 
extrema temperaturer, utom räckhåll för barn och 
djur. Använd en förvaringspåse för att skydda 
produkten mot damm och repor.

Säkerhetsanvisningar
Använd alltid glidmedel och för in produkten lång-
samt och försiktigt för att undvika analsprickor. 
För inte in produkten helt i ändtarmen. Våldsamt 
eller felaktigt införande kan orsaka skador. Använd 
inte produkten om huden är svullen, irriterad eller 
inflammerad och/eller om du är allergisk mot 
något av materialen, eller om du vet att du har en 
sådan allergi. 
Avbryt användningen om smärta eller obehag 
uppstår. Dela inte produkten med andra för att un-
dvika sjukdomar och infektioner. Rengör inte med 
produkter som innehåller alkohol, silikon, bensin, 
aceton eller andra frätande ämnen. Produkten 
är inte lämplig för tvätt- eller diskmaskin. Endast 
avsedd för anal användning. Produkten ska endast 
användas enligt sin funktionsbeskrivning.

Avfallshantering
Produkten kan kasseras på ett miljövänligt sätt med 
hushållsavfallet.

Produktspecifikationer
Material: Silikon | Längd: 7,2 cm / 2.83 tum | Bredd: 
3,8 cm / 1.49 tum | Min. diameter: 1 cm / 0.39 tum | 
Max. diameter: 2,8 cm / 1.10 tum | Vikt: 31 g / 1.09 oz

173﻿

16



Behöver du hjälp?
Om du har några frågor om denna produkt, tveka inte 
att kontakta kundservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Prism
Butt Plug

AC26-16-LO/322352

 Tarkoitettu käyttö
Tämä tuote on tarkoitettu anaalistimulaatioon.

Käyttö
Levitä pieni määrä vesipohjaista liukuvoidetta leluun 
ja hiero hellästi peräaukon aluetta. Kun tunnet olosi 
valmiiksi, aseta lelu hitaasti ja varovasti. Totuttele 
kokoon pehmein liikkein ja nauti stimulaatiosta. 
Käytä kahvaa lelun hallintaan ja poistamiseen. Älä 
koskaan työnnä lelua sisään pidemmälle kuin sen 
tyveen asti.

Liukuvoide
Käytä vesipohjaista liukuvoidetta. Muut liukuvoiteet 
ja hierontaöljyt voivat vahingoittaa materiaalia, eikä 
niiden käyttöä suositella.

Puhdistus
Huuhtele tuote haalealla vedellä ennen ja jälkeen 
käytön. Käytä lelujen puhdistusainetta tai mietoa 
saippuaa ja huuhtele uudelleen haalealla vedellä. 
Toista tämä tarvittaessa. Anna tuotteen kuivua tai 
taputtele kuivaksi nukkaamattomalla liinalla tai 
pyyhkeellä.

Säilytys
Säilytä tuote turvallisesti kuivassa ja pimeässä 
paikassa ilman äärilämpötiloja, lasten ja 
eläinten ulottumattomissa. Käytä säilytyspussia 
suojataksesi tuotteen pölyltä ja naarmuilta.

Turvaohjeet
Käytä tuotetta liukuvoiteen kanssa ja aseta se 
hitaasti ja varovasti peräaukkoon, jotta vältytään 
anaalihalkeamilta. Älä työnnä tuotetta kokonaan 
sisään. Väkivaltainen tai vääränlainen käyttö voi 
aiheuttaa vammoja peräaukon alueelle. Älä käytä 
tuotetta seuraavissa tilanteissa: turvonnut, ärtynyt 
tai tulehtunut iho ja/tai jos olet allerginen jollekin 
tuotteen materiaalille tai tiedät allergiasta. 
Jos käytön aikana ilmenee kipua ja/tai epämuka-
vuutta, lopeta käyttö välittömästi ja vältä jatkokäyt-
töä. Älä jaa tuotetta muiden kanssa infektioiden ja 
sairauksien välttämiseksi. Älä puhdista tuotteella, 
joka sisältää alkoholia, silikonia, bensiiniä, aseto-

nia tai muita syövyttäviä aineita. Tuote ei sovellu 
pesukoneeseen tai astianpesukoneeseen. Vain 
anaalikäyttöön. Käytä tuotetta vain sen aiottuun 
käyttötarkoitukseen ja kuvauksen mukaisesti.

Hävittäminen
Tämä tuote voidaan hävittää ympäristöystävällisesti 
talousjätteen mukana.

Tuotetiedot 
Materiaalit: Silikoni | Pituus: 7,2 cm / 2.83 tuumaa | 
Leveys: 3,8 cm / 1.49 tuumaa | Min. halkaisija: 1 cm / 
0.39 tuumaa | Max. halkaisija: 2,8 cm / 1.10 tuumaa | 
Paino: 31 g / 1.09 oz

Tarvitsetko apua?
Jos sinulla on kysyttävää tästä tuotteesta, ota 
rohkeasti yhteyttä asiakaspalveluun:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Prism
Butt-Plug

AC26-16-LO/322352

 Anvendelsesformål
Dette produkt er egnet til anal stimulation.

Brug
Påfør en lille mængde vandbaseret glidecreme 
på produktet, og massér forsigtigt det ydre anale 
område. Når du er klar, indsæt produktet langsomt 
og forsigtigt. Væn dig gradvist til størrelsen gennem 
blide bevægelser og nyd stimuleringen. Brug 
håndtaget til at holde og fjerne produktet igen. Indfør 
aldrig produktet længere end til basen.

Glidecreme
Brug en vandbaseret glidecreme. Andre glidecremer 
og massageolier kan påvirke materialet negativt og 
anbefales derfor ikke.

Rengøring
Skyl produktet med lunkent vand før og efter brug. 
Påfør sexlegetøjsrens eller mild sæbe, og skyl igen 
med lunkent vand. Gentag processen efter behov. 
Lad produktet lufttørre eller dup det forsigtigt tørt 
med en fnugfri klud eller et håndklæde.

Opbevaring
Opbevar produktet et tørt og mørkt sted uden 
ekstreme temperaturer og uden for børns og dyrs 
rækkevidde. Brug en opbevaringspose til at beskytte 
produktet mod støv og ridser.
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Sikkerhedsinstruktioner
Brug produktet med glidecreme, og før det langsomt 
og forsigtigt ind analt for at undgå rifter. Indsæt 
aldrig produktet helt ind i anus. Voldsom eller forkert 
brug kan forårsage skader i analområdet. Brug ikke 
produktet i følgende tilfælde: Hvis huden er hævet, 
irriteret eller betændt, og/eller hvis du er allergisk 
over for nogle af materialerne, eller hvis du ved, 
at du er det. Hvis der opstår smerter eller ubehag 
under brug, skal brugen straks stoppes og ikke 
genoptages. Del ikke produktet med andre for at 
undgå sygdomme og infektioner. Rengør ikke med 
produkter, der indeholder alkohol, silikone, benzin, 
acetone eller andre ætsende stoffer. Ikke egnet til 
vaskemaskine eller opvaskemaskine. Kun til anal 
brug. Produktet er udelukkende beregnet til korrekt 
brug som beskrevet i dets funktionsbeskrivelse.

Bortskaffelse
Dette produkt kan bortskaffes miljøvenligt med 
husholdningsaffaldet.

Produktspecifikationer 
Materiale: Silikone | Længde: 7,2 cm / 2.83 tommer | 
Bredde: 3,8 cm / 1.49 tommer | Min. diameter: 1 cm / 
0.39 tommer | Maks. diameter: 2,8 cm / 1.10 tommer 
| Vægt: 31 g / 1.09 oz

Brug for hjælp?
Hvis du har spørgsmål om dette produkt, er du 
velkommen til at kontakte kundeservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Prism
Butt plug

AC26-16-LO/322352

 Przeznaczenie
Produkt przeznaczony do stymulacji analnej.

Użytkowanie
Nałóż niewielką ilość lubrykantu na bazie wody 
na zabawkę i delikatnie wymasuj nim zewnętrzny 
obszar odbytu. Gdy będziesz gotowy/a, powoli i 
ostrożnie wprowadź zabawkę. Przyzwyczajaj się 
stopniowo do jej rozmiaru, wykonując delikatne 
ruchy i ciesz się stymulacją. Użyj uchwytu, aby 
trzymać zabawkę i bezpiecznie ją usunąć. Nigdy nie 
wprowadzaj zabawki głębiej niż do podstawy.

Lubrykant
Używaj wyłącznie lubrykantu na bazie wody. Inne 
rodzaje lubrykantów i olejki do masażu mogą 
uszkodzić materiał i nie są zalecane.

Czyszczenie
Przed i po użyciu opłucz produkt letnią wodą. 
Następnie nałóż środek do czyszczenia zabawek 
erotycznych lub łagodne mydło i ponownie spłucz 
letnią wodą. W razie potrzeby powtórz. Pozostaw do 
wyschnięcia lub osusz delikatnie niestrzępiącą się 
ściereczką lub ręcznikiem.

Przechowywanie
Przechowuj produkt w suchym, ciemnym miejscu, 
z dala od ekstremalnych temperatur, poza 
zasięgiem dzieci i zwierząt. Przechowuj go w 
woreczku ochronnym, aby zapobiec zabrudzeniom 
i zarysowaniom.

Środki ostrożności
Stosuj produkt z lubrykantem i wprowadzaj go 
powoli oraz ostrożnie, aby zapobiec pęknięciom 
odbytu. Nie wprowadzaj produktu całkowicie do 
odbytu. W przypadku gwałtownego lub niepraw-
idłowego użycia może dojść do urazów. Nie używaj 
produktu w przypadku: opuchniętej, podrażnionej 
lub zapalnej skóry; alergii na którykolwiek z 
materiałów lub gdy masz świadomość istnienia 
takiej alergii. 
W przypadku wystąpienia bólu lub dyskomfortu 
podczas użytkowania – natychmiast przerwij 
stosowanie. Nie udostępniaj produktu innym 
osobom, aby zapobiec przenoszeniu infekcji. Nie 
czyść zabawki środkami zawierającymi alkohol, 
silikon, benzynę, aceton lub inne żrące substancje. 
Produkt nie nadaje się do prania w pralce ani 
mycia w zmywarce. Przeznaczony wyłącznie do 
użytku analnego. Używaj wyłącznie zgodnie z 
przeznaczeniem i funkcjonalnym opisem.

Utylizacja
Produkt można wyrzucić do domowych odpadów w 
sposób przyjazny dla środowiska.

Specyfikacje produktu 
Materiał: silikon | Długość: 7,2 cm / 2.83 cala | 
Szerokość: 3,8 cm / 1.49 cala | Min. średnica: 1 cm / 
0.39 cala | Max. średnica: 2,8 cm / 1.10 cala | Waga: 
31 g / 1.09 oz

Potrzebujesz pomocy?
Jeśli masz pytania dotyczące tego produktu, 
skontaktuj się z obsługą klienta:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu
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Prism
Анальный стимулятор

AC26-16-LO/322352

 Назначение
Изделие предназначено для анальной 
стимуляции.

Применение
Нанеси небольшое количество лубриканта 
на водной основе на игрушку и аккуратно 
помассируй внешнюю область ануса. Когда 
будешь готов(а), медленно и осторожно введи 
игрушку. Привыкай к размеру постепенно, 
используя мягкие движения, и наслаждайся 
стимуляцией. Используй ручку для удержания и 
извлечения изделия. Никогда не вводи игрушку 
глубже, чем основание.

Лубрикант
Используй лубрикант на водной основе. Другие 
смазки и массажные масла могут повредить 
материал изделия и не рекомендуются.

Очистка
Промой изделие тёплой водой до и после 
использования. Нанеси средство для очистки 
секс-игрушек или мягкое мыло, затем 
снова промой тёплой водой. Повтори при 
необходимости. Высуши изделие на воздухе 
или промокни его безворсовым полотенцем.

Хранение
Храни изделие в сухом и тёмном месте без 
резких температурных перепадов, вдали от 
детей и животных. Используй мешочек для 
хранения, чтобы защитить изделие от пыли 
и царапин.

Меры предосторожности
Используй изделие с лубрикантом и вводи 
его медленно и осторожно, чтобы избежать 
анальных трещин. Не вводи изделие полностью 
в анус. Насильственное или неправильное 
введение может привести к травмам 
анального канала. Не используй изделие при: 
отёках, раздражениях, воспалениях кожи 
и/или аллергии на любой из компонентов. 
При появлении боли и/или дискомфорта 
немедленно прекрати использование и 
воздержись от дальнейшего применения. 
Не передавай изделие другим людям, чтобы 
избежать заражения. Не очищай средствами, 
содержащими спирт, силикон, бензин, ацетон 
или другие агрессивные вещества. Не подходит 
для стирки в машине и мытья в посудомоечной 

машине. Только для анального применения. 
Изделие предназначено исключительно для 
использования по назначению и в соответствии 
с описанными функциями.

Утилизация
Изделие может быть утилизировано с 
бытовыми отходами экологически безопасным 
способом.

Технические характеристики 
Материалы: силикон | Длина: 7,2 см / 2.83 дюйма 
| Ширина: 3,8 см / 1.49 дюйма | Мин. диаметр: 
1 см / 0.39 дюйма | Макс. диаметр: 2,8 см / 1.10 
дюйма | Вес: 31 г / 1.09 унции

Нужна помощь?
Если у вас есть вопросы по этому продукту, 
свяжитесь со службой поддержки клиентов:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu
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Sway
Silicone whip

AC26-17-LO/322354

Material:	 Silicone
Size:	 25 x 3 cm / 9.84 × 1.18 inches
Weight:	 36 g / 1.27 oz

 Intended use
Gently stroke or playfully spank your partner’s body 
with this whip, always ensuring full consent. Hold the 
whip with a firm grip and deliver controlled strikes to 
the desired area. Enjoy the experience together, but 
establish clear boundaries in advance, such as using 
a safe word to signal when to stop.

Cleaning
This product can be cleaned with water and soap.

Storage
Safely store the product in a dry and dark place 
without extreme temperatures, out of reach of 
children and animals.

Safety instructions
Do not use this product in the following situations: 
on swollen, irritated, or inflamed skin or wounds and/
or if you have an allergic reaction to the material or 
if you are aware of an allergy to the material. Avoid 
spanking places where bones or vital organs lie 
close to the skin, for example, the kidneys, abdomen, 
and head. The best places to tease are areas with a 
lot of body fat. This product should only be used as 
intended and as directed. Any other unforeseen use, 
especially use other than the intended purpose, may 
lead to injuries.
Disposal information
This product can be disposed of in household waste 
in an environmentally friendly manner.
Need help?
If you have any questions regarding this product, do 
not hesitate to contact customer service:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Sway
Siliconen zweep

AC26-17-LO/322354

 Beoogd gebruik

Verwen je partner met speelse tikjes of zachte 
strelingen, altijd met volledige toestemming. 
Houd de zweep stevig vast aan het handvat en 
geef gecontroleerde slagen. Geniet samen van de 
ervaring, maar spreek van tevoren duidelijke grenzen 
af, bijvoorbeeld met een safeword.

Reiniging
Dit product kan worden gereinigd met water en zeep.

Opbergen
Berg het product veilig op een droge en donkere 
plaats op, zonder extreme temperaturen en buiten 
bereik van kinderen en dieren.

Veiligheidsinstructies
Gebruik dit product niet in de volgende situaties: 
bij gezwollen, geïrriteerde of ontstoken huid of op 
wonden en/of als je een allergische reactie hebt op 
het materiaal of weet dat je allergisch bent voor het 
materiaal. Vermijd het slaan op plekken waar botten 
of vitale organen dicht onder de huid liggen, zoals 
de nieren, buik en het hoofd. De beste plekken om 
te plagen zijn gebieden met meer lichaamsvet. Dit 
product mag alleen worden gebruikt zoals bedoeld 
en volgens de instructies. Elk ander, onvoorzien 
gebruik, met name gebruik anders dan het beoogde 
doel, kan leiden tot letsel.

Afvalverwerking
Dit product kan op milieuvriendelijke wijze via het 
huishoudelijk afval worden weggegooid.

Productspecificaties 
Materiaal: Siliconen | Lengte: 25 cm / 9.84 inch | 
Breedte: 3 cm / 1.18 inch | Gewicht: 36 g / 1.27 oz

Hulp nodig?
Als je vragen hebt over dit product, neem dan gerust 
contact op met de klantenservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu
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Sway
Silikon-Peitsche

AC26-17-LO/322354

 Verwendungszweck
Verwöhne dein*e Partner*in mit spielerischen 
Schlägen oder sanften Streicheleinheiten, immer 
mit voller Zustimmung. Halte die Peitsche fest am 
Griff und führe kontrollierte Schläge aus. Genießt 
die Erfahrung zusammen, aber legt klare Grenzen im 
Voraus fest, zum Beispiel mit einem Safeword.

Reinigung
Dieses Produkt kann mit Wasser und Seife gereinigt 
werden.

Aufbewahrung
Bewahre das Produkt sicher an einem trockenen 
und dunklen Ort ohne extreme Temperaturen auf, 
außerhalb der Reichweite von Kindern und Tieren.

Sicherheitshinweise
Verwende dieses Produkt nicht in folgenden Fällen: 
Bei geschwollener, gereizter oder entzündeter Haut, 
auf Wunden und/oder bei einer allergischen Reaktion 
auf das Material oder bekannter Materialallergie. 
Vermeide Schläge auf Körperstellen, an denen sich 
Knochen oder lebenswichtige Organe dicht unter 
der Haut befinden, wie Nieren, Bauch und Kopf. 
Am besten geeignet sind Körperbereiche mit mehr 
Fettgewebe. Dieses Produkt darf nur gemäß seiner 
Bestimmung und den Anweisungen verwendet 
werden. Jeglicher andere, unvorhergesehene 
Gebrauch – insbesondere ein nicht zweckgemäßer – 
kann zu Verletzungen führen.

Entsorgung
Dieses Produkt kann umweltfreundlich über den 
Hausmüll entsorgt werden.

Produktspezifikationen 
Material: Silikon | Länge: 25 cm / 9.84 Zoll | Breite: 3 
cm / 1.18 Zoll | Gewicht: 36 g / 1.27 oz

Brauchst du Hilfe?
Wenn du Fragen zu diesem Produkt hast, wende dich 
bitte an den Kundenservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Sway
Fouet en silicone

AC26-17-LO/322354

 Utilisation prévue

Offre à ton/ta partenaire des coups ludiques ou 
des caresses douces, toujours avec son plein 
consentement. Tiens fermement le manche du fouet 
et administre des coups contrôlés. Profitez de cette 
expérience ensemble, mais fixez des limites claires à 
l’avance – par exemple avec un mot de sécurité.

Nettoyage
Ce produit peut être nettoyé avec de l’eau et du 
savon.

Rangement
Range le produit dans un endroit sec et sombre, à 
l’abri des températures extrêmes, hors de portée des 
enfants et des animaux.

Consignes de sécurité
N’utilise pas ce produit dans les cas suivants : 
peau enflée, irritée ou enflammée, blessures et/
ou réactions allergiques au matériau ou allergies 
connues au matériau. Évite de frapper les zones du 
corps où des os ou des organes vitaux se trouvent 
juste sous la peau, comme les reins, l’abdomen ou 
la tête. Les zones avec plus de tissu adipeux sont 
les plus adaptées. Ce produit ne doit être utilisé 
que conformément à sa fonction prévue et aux 
instructions. Toute autre utilisation non prévue – 
en particulier inappropriée – peut entraîner des 
blessures.

Élimination
Ce produit peut être éliminé de manière écologique 
avec les ordures ménagères.

Spécifications du produit 
Matériau : Silicone | Longueur : 25 cm / 9.84 pouces | 
Largeur : 3 cm / 1.18 pouces | Poids : 36 g / 1.27 oz

Besoin d’aide ?
Si vous avez des questions concernant ce produit, 
n’hésitez pas à contacter le service client:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu
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Sway
Fusta de silicona

AC26-17-LO/322354

 Uso previsto
Disfruta con tu pareja de suaves caricias o 
juguetones azotes, siempre con consentimiento 
mutuo. Sujeta firmemente la fusta por el mango 
y aplica golpes controlados. Disfrutad juntos de 
la experiencia, pero acordad previamente límites 
claros, por ejemplo mediante una palabra de 
seguridad.

Limpieza
Este producto puede limpiarse con agua y jabón.

Almacenamiento
Guarda el producto en un lugar seco y oscuro, 
alejado de temperaturas extremas y fuera del 
alcance de niños y animales.

Advertencias de seguridad
No utilices este producto en los siguientes casos: si 
tienes la piel inflamada, irritada o lesionada, heridas 
abiertas, o si presentas una reacción alérgica al 
material o sabes que tienes alergia al mismo. Evita 
los golpes en zonas del cuerpo donde los huesos 
o los órganos vitales se encuentren cerca de la 
superficie de la piel, como los riñones, el abdomen 
o la cabeza. Las zonas con más tejido graso son 
más adecuadas. Este producto debe utilizarse 
únicamente conforme a su propósito y siguiendo las 
instrucciones. Cualquier otro uso imprevisto —en 
especial si no es el uso previsto— puede provocar 
lesiones.

Eliminación
Este producto puede eliminarse de forma 
respetuosa con el medio ambiente junto con los 
residuos domésticos.

Especificaciones del producto 
Material: Silicona | Longitud: 25 cm / 9.84 in | 
Anchura: 3 cm / 1.18 in | Peso: 36 g / 1.27 oz

¿Necesitas ayuda?
Si tienes alguna pregunta sobre este producto, no 
dudes en ponerte en contacto con el servicio de 
atención al cliente:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Sway
Frusta in silicone

AC26-17-LO/322354

 Utilizzo previsto

Coccola il/la tuo/a partner con colpi giocosi o 
carezze delicate, sempre con il pieno consenso. 
Tieni saldamente la frusta per l’impugnatura 
ed esegui colpi controllati. Godetevi insieme 
l’esperienza, ma stabilite dei limiti chiari in anticipo, 
ad esempio attraverso una safeword.

Pulizia
Questo prodotto può essere pulito con acqua e 
sapone.

Conservazione
Conserva il prodotto in un luogo asciutto e buio, 
lontano da temperature estreme e fuori dalla portata 
di bambini e animali.

Avvertenze di sicurezza
Non utilizzare questo prodotto nei seguenti casi: 
Pelle gonfia, irritata o infiammata, presenza di 
ferite e/o allergia nota ai materiali. Evita di colpire 
aree del corpo dove ossa o organi vitali si trovano 
vicino alla superficie, come reni, addome e testa. Le 
zone più adatte sono quelle con maggior tessuto 
adiposo. Questo prodotto deve essere utilizzato 
esclusivamente secondo le sue istruzioni e finalità. 
Qualsiasi altro utilizzo non previsto può comportare 
rischi di lesioni.

Smaltimento
Questo prodotto può essere smaltito in modo 
ecologico tramite i rifiuti domestici.

Specifiche tecniche 
Materiale: Silicone | Lunghezza: 25 cm / 9.84 pollici | 
Larghezza: 3 cm / 1.18 pollici | Peso: 36 g / 1.27 oz

Hai bisogno di aiuto?
Se hai domande su questo prodotto, non esitare a 
contattare il servizio clienti:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu
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Sway
Silikon-pisk

AC26-17-LO/322354

 Forventet bruk
Skjem bort partneren din med lekne slag eller myke 
stryk – alltid med full samtykke. Hold pisken godt i 
håndtaket og gi kontrollerte slag. Nyt opplevelsen 
sammen, men sett tydelige grenser på forhånd, for 
eksempel ved å avtale et stoppord.

Rengjøring
Dette produktet kan rengjøres med vann og såpe.

Oppbevaring
Oppbevar produktet trygt på et tørt og mørkt sted 
uten ekstreme temperaturer, og utenfor rekkevidde 
for barn og dyr.

Sikkerhetsinformasjon
Bruk ikke dette produktet i følgende tilfeller: Ved 
hoven, irritert eller betent hud, på sår og/eller 
ved kjent allergi mot materialet. Unngå slag på 
områder der bein eller livsviktige organer ligger 
nær hudoverflaten, som nyrer, mage og hode. 
Best egnede områder er de med mer fettvev. 
Dette produktet skal kun brukes i henhold til sin 
tiltenkte funksjon og bruksanvisning. Enhver annen, 
uforutsett bruk – særlig feil bruk – kan føre til skade.

Avfallshåndtering
Dette produktet kan kastes miljøvennlig i vanlig 
husholdningsavfall.

Produktspesifikasjoner 
Materiale: Silikon | Lengde: 25 cm / 9.84 tommer | 
Bredde: 3 cm / 1.18 tommer | Vekt: 36 g / 1.27 oz

Trenger du hjelp?
Hvis du har spørsmål om dette produktet, ta gjerne 
kontakt med kundeservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Sway
Sílikon svipa

AC26-17-LO/322354

 Notkun

Dekraðu við maka þinn með léttum leikslögum eða 
mjúkum snertingum – alltaf með skýru samþykki. 

Haltu fast í handfangið og beittu vöndinum með 
stjórn. Njótið upplifunarinnar saman, en setjið skýr 
mörk fyrirfram, til dæmis með öruggu stopporði.

Þrif
Þessa vöru má þrífa með vatni og sápu.

Geymsla
Geymdu vöruna á þurrum og dimmum stað við 
stöðugan hita, fjarri börnum og dýrum.

Öryggisráðstafanir
Ekki nota vöruna ef húðin er bólgin, ert eða sýkt, á 
opnum sárum og/eða ef þú ert með ofnæmi fyrir 
efninu eða veist af slíku ofnæmi. Forðastu högg á 
líkamshluta þar sem bein eða lífsnauðsynleg líffæri 
eru nálægt yfirborði húðar, t.d. á nýrum, kviði og 
höfði. Best er að nota vöruna á svæði með meiri 
fituvef. Varan skal aðeins notuð í samræmi við 
tilgang sinn og samkvæmt leiðbeiningum. Önnur, 
óviðeigandi notkun getur valdið meiðslum.

Förgun
Þessa vöru má farga á umhverfisvænan hátt með 
heimilissorpi.

Vörulýsing 
Efni: Sílikon | Lengd: 25 cm | Breidd: 3 cm | Þyngd: 
36 g

Buttu hjálp?
Ef þú hefur einhverjar spurningar varðandi þessa 
vöru, ekki hika við að hafa samband við þjónustuver:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Sway
Silikonpiska

AC26-17-LO/322354

 Avsedd användning
Skäm bort din partner med lekfulla slag eller 
mjuka smekningar – alltid med full ömsesidig 
samtycke. Håll piskan stadigt i handtaget och 
använd kontrollerade rörelser. Njut av upplevelsen 
tillsammans, men sätt tydliga gränser i förväg, till 
exempel med ett stoppord (safeword).

Rengöring
Produkten kan rengöras med vatten och mild tvål.
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Förvaring
Förvara produkten säkert på en torr och mörk plats 
utan extrema temperaturer, utom räckhåll för barn 
och djur.

Säkerhetsanvisningar
Använd inte produkten om huden är svullen, irriterad 
eller inflammerad, vid öppna sår och/eller om du är 
allergisk mot materialet eller vet att du har en sådan 
allergi. Undvik att slå på kroppsdelar där ben eller 
vitala organ ligger nära hudytan, till exempel njurar, 
mage och huvud. Mest lämpade är områden med 
mer fettvävnad. Produkten får endast användas 
enligt sin avsedda funktion och medföljande 
instruktioner. All annan, oavsiktlig användning kan 
leda till skador.

Avfallshantering
Denna produkt kan kasseras på ett miljövänligt sätt 
med hushållsavfallet.

Produktspecifikationer
Material: Silikon | Längd: 25 cm / 9.84 tum | Bredd: 3 
cm / 1.18 tum | Vikt: 36 g / 1.27 oz

Behöver du hjälp?
Om du har några frågor om denna produkt, tveka inte 
att kontakta kundservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Sway
Silikoninen piiska

AC26-17-LO/322354

 Tarkoitettu käyttö
Helli kumppaniasi leikkisillä lyönneillä tai pehmeillä 
hyväilyillä – aina täydellä suostumuksella. Pidä 
piiskasta kiinni varresta ja käytä sitä hallituin 
liikkein. Nauttikaa kokemuksesta yhdessä, mutta 
sopikaa selkeistä rajoista etukäteen, esimerkiksi 
turvasanan avulla.

Puhdistus
Tämä tuote voidaan puhdistaa vedellä ja saippualla.

Säilytys
Säilytä tuote turvallisesti kuivassa ja pimeässä 
paikassa ilman äärilämpötiloja, lasten ja eläinten 
ulottumattomissa.

Turvaohjeet

Älä käytä tuotetta seuraavissa tilanteissa: Turvonnut, 
ärtynyt tai tulehtunut iho, avoimet haavat ja/tai 
allerginen reaktio tuotteen materiaaliin tai tunnettu 
allergia materiaalille. Vältä lyöntejä kehon alueille, 
joissa luut tai elintärkeät elimet ovat lähellä ihoa, 
kuten munuaiset, vatsa ja pää. Parhaiten soveltuvat 
kehon alueet, joissa on enemmän rasvakudosta. 
Käytä tuotetta ainoastaan sen käyttötarkoituksen 
ja ohjeiden mukaisesti. Kaikki muu, erityisesti 
vääränlainen käyttö, voi johtaa loukkaantumisiin.

Hävittäminen
Tämä tuote voidaan hävittää ympäristöystävällisesti 
talousjätteen mukana.

Tuotetiedot 
Materiaali: Silikoni | Pituus: 25 cm / 9.84 tuumaa | 
Leveys: 3 cm / 1.18 tuumaa | Paino: 36 g / 1.27 oz

Tarvitsetko apua?
Jos sinulla on kysyttävää tästä tuotteesta, ota 
rohkeasti yhteyttä asiakaspalveluun:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Sway
Silikon-Peitsche

AC26-17-LO/322354

 Anvendelsesformål
Forkæl din partner med legende slag eller blide 
strøg – altid med fuld samtykke. Hold pisken godt 
fast i håndtaget, og udfør kontrollerede bevægelser. 
Nyd oplevelsen sammen, men sæt klare grænser på 
forhånd, f.eks. ved at aftale et safeword.

Rengøring
Dette produkt kan rengøres med vand og sæbe.

Opbevaring
Opbevar produktet et tørt og mørkt sted uden 
ekstreme temperaturer og uden for børns og dyrs 
rækkevidde.

Sikkerhedsinstruktioner
Brug ikke produktet i følgende tilfælde: Ved 
hævet, irriteret eller betændt hud, på sår og/
eller ved allergisk reaktion på materialet eller 
kendt materialeallergi. Undgå slag på områder, 
hvor knogler eller vitale organer ligger tæt under 
huden, såsom nyrer, mave og hoved. Mest egnede 
områder er dem med mere fedtvæv. Dette produkt 
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må kun anvendes i henhold til dets formål og 
brugsanvisning. Enhver anden, ikke-tiltænkt 
anvendelse kan føre til skader.

Bortskaffelse
Dette produkt kan bortskaffes miljøvenligt sammen 
med husholdningsaffald.

Produktspecifikationer 
Materiale: Silikone | Længde: 25 cm / 9.84 tommer | 
Bredde: 3 cm / 1.18 tommer | Vægt: 36 g / 1.27 oz

Brug for hjælp?
Hvis du har spørgsmål om dette produkt, er du 
velkommen til at kontakte kundeservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Sway
Pejcz silikonowy

AC26-17-LO/322354

 Przeznaczenie

Rozpieszczaj swojego partnera lub partnerkę 
figlarnymi uderzeniami lub delikatnymi pieszczotami 
– zawsze za pełną zgodą. Trzymaj pejcz za uchwyt i 
wykonuj kontrolowane ruchy. Cieszcie się wspólnym 
doświadczeniem, ale wcześniej ustalcie jasne 
granice – na przykład przy pomocy umówionego 
hasła bezpieczeństwa (safeword).

Czyszczenie
Produkt można czyścić wodą z mydłem.

Przechowywanie
Przechowuj produkt w suchym i ciemnym miejscu, z 
dala od ekstremalnych temperatur, poza zasięgiem 
dzieci i zwierząt.

Środki ostrożności
Nie używaj produktu w następujących przypadkach: 
W przypadku opuchniętej, podrażnionej lub zapalnej 
skóry, na ranach i/lub w przypadku alergii na 
materiał lub jeśli jesteś świadom/a istnienia takiej 
alergii. Unikaj uderzeń w miejsca, gdzie tuż pod 
skórą znajdują się kości lub narządy wewnętrzne, 
np. nerki, brzuch, głowa. Najlepiej nadają się obszary 
ciała z większą ilością tkanki tłuszczowej. Produkt 
może być używany wyłącznie zgodnie z jego 
przeznaczeniem oraz zgodnie z instrukcjami. Każde 
inne, nieprzewidziane użycie – zwłaszcza niezgodne 
z przeznaczeniem – może prowadzić do urazów.

Utylizacja

Produkt można wyrzucić do domowych odpadów w 
sposób przyjazny dla środowiska.
Specyfikacje produktu 
Materiał: silikon | Długość: 25 cm / 9.84 cala | 
Szerokość: 3 cm / 1.18 cala | Waga: 36 g / 1.27 oz

Potrzebujesz pomocy?
Jeśli masz pytania dotyczące tego produktu, 
skontaktuj się z obsługą klienta:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Sway
Силиконовая плётка

AC26-17-LO/322354

 Назначение

Побалуй своего партнёра или партнёршу 
игривыми шлепками или нежными 
прикосновениями — всегда только с полным 
согласием. Крепко держи плётку за ручку и 
наноcи контролируемые удары. Наслаждайтесь 
этим опытом вместе, но заранее обсудите 
чёткие границы — например, с помощью 
стоп-слова.

Очистка
Изделие можно очищать с помощью воды 
и мыла.

Хранение
Храни изделие в сухом и тёмном месте без 
резких температурных перепадов, вдали от 
детей и животных.

Меры предосторожности
Не используй изделие при: отёках, 
раздражениях, воспалениях кожи, на ранах и/
или при аллергии на материал или известной 
чувствительности к нему. Избегай ударов по 
участкам тела, где кости или жизненно важные 
органы находятся близко к поверхности 
кожи — таким как почки, живот или голова. 
Наиболее подходящие зоны — участки с 
большей жировой прослойкой. Используй 
изделие только по прямому назначению и 
согласно инструкции. Любое другое, особенно 
неправильное использование может привести 
к травмам.
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Утилизация 
Изделие может быть утилизировано с 
бытовыми отходами экологически безопасным 
способом.

Технические характеристики 
Материал: силикон | Длина: 25 см / 9.84 дюйма 
| Ширина: 3 см / 1.18 дюйма | Вес: 36 г / 1.27 унции

Нужна помощь?
Если у вас есть вопросы по этому продукту, 
свяжитесь со службой поддержки клиентов:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu
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Plain
Massage oil

AC26-18-LO/322356

Volume:	 50 ml / 1.69 fl oz
Ingredients:	 Paraffinum Liquidum, Parfum, 	
	 	 Arachis Hypogaea Oil, Eugenol, 	
	 	 Coumarin, Cinnamal, Eugenia 	
	 	 Caryophyllus Oil, EUCALYPTUS 	
		  GLOBULUS OIL, Hexyl Cinnamal, 	
		  Vanillin
Best before:	 see package
Period after 
opening:	 6 months

 Intended use
The massage oil leaves the skin feeling silky soft 
– perfect for erotic massages and pleasurable 
moments together. Apply a small amount of the 
oil to dry or still-moist areas of the skin where you 
desire extra smoothness, and experience touch 
more intensely.

Storage
Store the product safely in a dry, dark place away 
from extreme temperatures, and keep it out of reach 
of children and animals.

Safety instructions
Do not use with silicone toys or latex condoms. Do 
not use the product in case of allergy or intolerance 
to any of the ingredients contained in the formula. 
If irritation and/or discomfort occurs during use, 
discontinue use immediately and avoid further 
application. Avoid contact with mucous membranes. 
Not suitable for consumption. Wait until the product 
is fully absorbed before putting on clothing, as it may 
cause oil stains. Do not allow contact with batteries. 
For external use only.

Disposal information
This product can be disposed of in household waste 
in an environmentally friendly manner.

Need help?
If you have any questions regarding this product, do 
not hesitate to contact customer service:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Fabricator
Cobeco Pharma
Hertzstraat 2
2652 XX, Berkel en Rodenrijs
 	 info@cobeco.nl
 	 www.cobecopharma.com
 	 +31 (0)10 - 290 09 91
Made in the Netherlands

Plain
Massageolie

AC26-18-LO/322356

 Beoogd gebruik
De massageolie laat de huid zijdezacht aanvoelen 
– perfect voor erotische massages en intieme 
momenten samen. Breng een kleine hoeveelheid 
olie aan op droge of nog vochtige huidzones waar 
je extra zachtheid wenst, en ervaar aanrakingen 
intenser.

Opbergen
Bewaar het product op een veilige, droge en donkere 
plek, uit de buurt van extreme temperaturen en 
buiten het bereik van kinderen en dieren.

Veiligheidsinstructies
Niet gebruiken in combinatie met siliconen toys 
of latex condooms. Gebruik het product niet als 
je allergisch bent of overgevoelig reageert op 
een van de ingrediënten in de formule. Bij irritatie 
en/of ongemak tijdens gebruik, stop direct en 
vermijd verdere toepassing. Vermijd contact 
met slijmvliezen. Niet geschikt voor consumptie. 
Wacht met aankleden tot het product volledig is 
ingetrokken, anders kunnen olievlekken ontstaan. 
Vermijd contact met batterijen. Alleen voor 
uitwendig gebruik.

Afvalverwerking
Dit product kan op milieuvriendelijke wijze met het 
huishoudelijk afval worden weggegooid.

Productspecificaties
Inhoud: 50 ml / 1.69 fl oz | Ingrediënten: Paraffinum 
Liquidum, Parfum, Arachis Hypogaea Oil, Eugenol, 
Coumarin, Cinnamal, Eugenia Caryophyllus Oil, 
EUCALYPTUS GLOBULUS OIL, Hexyl Cinnamal, 
Vanillin | Ten minste houdbaar tot: zie verpakking | 
Houdbaarheid na opening: 6 maanden
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Hulp nodig?
Als je vragen hebt over dit product, neem dan gerust 
contact op met de klantenservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Fabrikant
Cobeco Pharma
Hertzstraat 2
2652 XX, Berkel en Rodenrijs
 	 info@cobeco.nl
 	 www.cobecopharma.com
 	 +31 (0)10 - 290 09 91
Made in the Netherlands

Plain
Massageöl

AC26-18-LO/322356

 Verwendungszweck
Das Massageöl pflegt die Haut streichelzart - für 
erotische Massagen und lustvolle Momente zu 
zweit. Gib eine Portion des Öls auf die trockenen 
oder noch feuchten Hautpartien, an denen Du Dir 
besondere Geschmeidigkeit wünschst, und erlebe 
Berührungen intensiver.

Aufbewahrung
Bewahre das Produkt sicher an einem trockenen, 
dunklen Ort auf, fern von extremen Temperaturen 
und außerhalb der Reichweite von Kindern und 
Tieren.

Sicherheitshinweise
Nicht mit Silikontoys und Latex-Kondomen 
verwenden. Verwende das Produkt nicht im Falle 
einer Allergie oder Unverträglichkeit gegenüber 
einer der in der Rezeptur enthaltenen Inhaltsstoffe. 
Falls während der Anwendung Reizungen und/oder 
Beschwerden auftreten, sollte die Anwendung sofort 
abgebrochen und von einer weiteren Verwendung 
abgesehen werden. Nicht mit Schleimhäuten in 
Berührung kommen. Nicht zum Verzehr geeignet. 
Vor dem Anlegen der Kleidung warten, bis das 
Produkt vollständig eingezogen ist. Sonst können 
Ölflecken entstehen. Nicht mit Batterien in Kontakt 
bringen. Nur zur äußeren Anwendung.

Entsorgung
Dieses Produkt kann umweltfreundlich mit dem 
Hausmüll entsorgt werden.

Produktspezifikationen
Inhalt: 50 ml / 1.69 fl oz | Inhaltsstoffe: Paraffinum 
Liquidum, Parfum, Arachis Hypogaea Oil, Eugenol, 
Coumarin, Cinnamal, Eugenia Caryophyllus Oil, 
EUCALYPTUS GLOBULUS OIL, Hexyl Cinnamal, 
Vanillin | Mindestens haltbar bis: siehe Verpackung | 
Haltbarkeit nach dem Öffnen: 6 Monate

Brauchst du Hilfe?
Wenn du Fragen zu diesem Produkt hast, wende dich 
bitte an den Kundenservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Hersteller
Cobeco Pharma
Hertzstraat 2
2652 XX, Berkel en Rodenrijs
 	 info@cobeco.nl
 	 www.cobecopharma.com
 	 +31 (0)10 - 290 09 91
Made in the Netherlands

Plain
Huile de massage

AC26-18-LO/322356

 Utilisation prévue
L’huile de massage adoucit la peau – idéale pour 
des massages érotiques et des moments sensuels 
à deux. Applique une noisette d’huile sur les 
zones sèches ou encore humides de ta peau où tu 
souhaites plus de douceur, et ressens les caresses 
de manière plus intense.

Rangement
Conserve le produit dans un endroit sec et sombre, 
à l’abri des températures extrêmes et hors de portée 
des enfants et des animaux.

Consignes de sécurité
Ne pas utiliser avec des sextoys en silicone ni avec 
des préservatifs en latex. N’utilise pas le produit en 
cas d’allergie ou d’intolérance à l’un des ingrédients 
de la formule. En cas d’irritation ou d’inconfort 
pendant l’utilisation, arrête immédiatement 
l’application et ne continue pas l’utilisation. Ne 
pas appliquer sur les muqueuses. Ne pas ingérer. 
Attends que le produit soit complètement absorbé 
avant de t’habiller, car il peut laisser des taches 
d’huile. Ne pas mettre en contact avec des piles. 
Usage externe uniquement.
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Élimination
Ce produit peut être éliminé de manière écologique 
avec les ordures ménagères.

Spécifications du produit
Contenu : 50 ml / 1.69 fl oz | Ingrédients : Paraffinum 
Liquidum, Parfum, Arachis Hypogaea Oil, Eugenol, 
Coumarin, Cinnamal, Eugenia Caryophyllus Oil, 
EUCALYPTUS GLOBULUS OIL, Hexyl Cinnamal, 
Vanillin | À consommer de préférence avant : voir 
emballage | Durée de conservation après ouverture 
: 6 mois

Besoin d’aide ?
Si vous avez des questions concernant ce produit, 
n’hésitez pas à contacter le service client:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Fabricant
Cobeco Pharma
Hertzstraat 2
2652 XX, Berkel en Rodenrijs
 	 info@cobeco.nl
 	 www.cobecopharma.com
 	 +31 (0)10 - 290 09 91
Made in the Netherlands

Plain
Aceite de masaje

AC26-18-LO/322356

 Uso previsto
Este aceite de masaje cuida la piel dejándola suave 
como una caricia, ideal para masajes eróticos y 
momentos íntimos en pareja. Aplica una porción del 
aceite sobre la piel seca o aún húmeda en las zonas 
donde desees una mayor suavidad y disfruta de las 
caricias de forma más intensa.

Almacenamiento
Guarda el producto en un lugar seco y oscuro, 
alejado de temperaturas extremas y fuera del 
alcance de niños y animales.

Advertencias de seguridad
No usar con juguetes de silicona ni con 
preservativos de látex. No utilizar si existe alergia 
o intolerancia a alguno de los ingredientes de la 
fórmula. Si se presentan irritaciones o molestias 
durante el uso, suspende inmediatamente su 
aplicación y evita volver a usarlo. Evitar el contacto 
con las mucosas. No ingerir. Espera a que el 

producto se absorba completamente antes de 
vestirte para evitar manchas de aceite. No poner en 
contacto con baterías. Solo para uso externo.

Eliminación
Este producto puede desecharse de forma 
respetuosa con el medio ambiente junto con los 
residuos domésticos.

Especificaciones del producto
Contenido: 50 ml / 1.69 fl oz | Ingredientes: 
Paraffinum Liquidum, Parfum, Arachis Hypogaea Oil, 
Eugenol, Coumarin, Cinnamal, Eugenia Caryophyllus 
Oil, EUCALYPTUS GLOBULUS OIL, Hexyl Cinnamal, 
Vanillin | Fecha de caducidad: ver envase | Periodo 
de uso tras la apertura: 6 meses

¿Necesitas ayuda?
Si tienes alguna pregunta sobre este producto, no 
dudes en ponerte en contacto con el servicio de 
atención al cliente:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Fabricante
Cobeco Pharma
Hertzstraat 2
2652 XX, Berkel en Rodenrijs
 	 info@cobeco.nl
 	 www.cobecopharma.com
 	 +31 (0)10 - 290 09 91
Made in the Netherlands

Plain
Olio da massaggio

AC26-18-LO/322356

 Utilizzo previsto
L’olio da massaggio lascia la pelle setosa al tatto – 
ideale per massaggi erotici e momenti di piacere in 
coppia. Applica una dose di olio sulla pelle asciutta 
o ancora umida, nelle zone in cui desideri maggiore 
morbidezza, e vivi le carezze in modo più intenso.

Conservazione
Conserva il prodotto in un luogo asciutto e buio, 
lontano da temperature estreme e fuori dalla portata 
di bambini e animali.

Avvertenze di sicurezza
Non utilizzare con sex toys in silicone o preservativi 
in lattice. Non usare il prodotto in caso di allergia o 
intolleranza a uno degli ingredienti contenuti nella 
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formula. In caso di irritazioni e/o fastidi durante 
l’uso, interrompere immediatamente l’applicazione 
ed evitare un ulteriore utilizzo. Evitare il contatto con 
le mucose. Non ingerire. Attendere che il prodotto 
sia completamente assorbito prima di indossare 
indumenti, altrimenti potrebbero formarsi macchie 
di olio. Evitare il contatto con batterie. Solo per 
uso esterno.

Smaltimento
Questo prodotto può essere smaltito in modo 
ecologico tramite i rifiuti domestici.

Specifiche tecniche
Contenuto: 50 ml / 1.69 fl oz | Ingredienti: Paraffinum 
Liquidum, Parfum, Arachis Hypogaea Oil, Eugenol, 
Coumarin, Cinnamal, Eugenia Caryophyllus Oil, 
EUCALYPTUS GLOBULUS OIL, Hexyl Cinnamal, 
Vanillin | Data di scadenza: vedi confezione | Validità 
dopo l’apertura: 6 mesi

Hai bisogno di aiuto?
Se hai domande su questo prodotto, non esitare a 
contattare il servizio clienti:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Produttore
Cobeco Pharma
Hertzstraat 2
2652 XX, Berkel en Rodenrijs
 	 info@cobeco.nl
 	 www.cobecopharma.com
 	 +31 (0)10 - 290 09 91
Made in the Netherlands

Plain
Massasjeolje

AC26-18-LO/322356

 Forventet bruk
Massasjeoljen pleier huden og gjør den silkemyk – 
perfekt for erotiske massasjer og intime øyeblikk 
sammen. Påfør en liten mengde olje på tørre eller lett 
fuktige hudområder der du ønsker ekstra smidighet, 
og nyt berøringene enda mer intenst.

Oppbevaring
Oppbevar produktet trygt på et tørt og mørkt sted, 
unna ekstreme temperaturer og utenfor rekkevidde 
for barn og dyr.

Sikkerhetsinformasjon
Skal ikke brukes med silikontoys eller 
latexkondomer. Ikke bruk produktet dersom du har 
allergi eller intoleranse mot noen av ingrediensene 
i formelen. Avbryt bruken umiddelbart dersom 
irritasjon og/eller ubehag oppstår under bruk, og 
unngå videre bruk. Unngå kontakt med slimhinner. 
Ikke egnet for konsum. Vent til produktet er 
fullstendig absorbert før du tar på klær, da oljeflekker 
ellers kan oppstå. Ikke la produktet komme i kontakt 
med batterier. Kun for utvendig bruk.

Avfallshåndtering
Dette produktet kan kastes miljøvennlig i vanlig 
husholdningsavfall.

Produktspesifikasjoner
Innhold: 50 ml / 1.69 fl oz | Ingredienser: Paraffinum 
Liquidum, Parfum, Arachis Hypogaea Oil, Eugenol, 
Coumarin, Cinnamal, Eugenia Caryophyllus Oil, 
EUCALYPTUS GLOBULUS OIL, Hexyl Cinnamal, 
Vanillin | Best før: se emballasjen | Holdbarhet etter 
åpning: 6 måneder

Trenger du hjelp?
Hvis du har spørsmål om dette produktet, kontakt 
gjerne kundeservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Produsent
Cobeco Pharma
Hertzstraat 2
2652 XX, Berkel en Rodenrijs
 	 info@cobeco.nl
 	 www.cobecopharma.com
 	 +31 (0)10 - 290 09 91
Made in the Netherlands

Plain
Nuddolía

AC26-18-LO/322356

 Notkun
Nuddolían gerir húðina silkimjúka – fyrir erótískt 
nudd og nautnalegar stundir saman. Berðu lítið 
magn af olíu á þurra eða raka húð þar sem þú vilt 
meiri mýkt og upplifðu snertingu af meiri dýpt.

Geymsla
Geymdu vöruna á þurrum, dimmum stað fjarri 
öfgafullum hita og kulda, og utan seilingar barna 
og dýra.
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Öryggisráðstafanir
Ekki nota með sílikonleikföngum eða smokkum úr 
latex. Ekki nota vöruna ef þú ert með ofnæmi eða 
óþol fyrir einhverju innihaldsefnanna. Ef erting eða 
óþægindi koma fram við notkun skal hætta notkun 
tafarlaust. Ekki nota á slímhúð. Ekki ætlað til neyslu. 
Bíddu með að klæðast þar til olían hefur dregist 
alveg inn í húðina – annars geta myndast olíubletti. 
Forðastu snertingu við rafhlöður. Aðeins til notkunar 
utan á líkamanum.

Förgun
Þessa vöru má farga með heimilissorpi á 
umhverfisvænan hátt.

Vörulýsing
Magn: 50 ml / 1.69 fl oz | Innihaldsefni: Paraffinum 
Liquidum, Parfum, Arachis Hypogaea Oil, Eugenol, 
Coumarin, Cinnamal, Eugenia Caryophyllus Oil, 
EUCALYPTUS GLOBULUS OIL, Hexyl Cinnamal, 
Vanillin | Best fyrir: sjá umbúðir | Ending eftir opnun: 
6 mánuðir

Buttu hjálp?
Ef þú hefur einhverjar spurningar varðandi þessa 
vöru, ekki hika við að hafa samband við þjónustuver:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Framleiðandi
Cobeco Pharma
Hertzstraat 2
2652 XX, Berkel en Rodenrijs
 	 info@cobeco.nl
 	 www.cobecopharma.com
 	 +31 (0)10 - 290 09 91
Made in the Netherlands

Plain
Massageolja

AC26-18-LO/322356

 Avsedd användning
Massageoljan gör huden silkeslen – perfekt för 
sensuella massageupplevelser och njutningsfulla 
stunder tillsammans. Applicera en portion olja 
på torra eller lätt fuktade hudområden där du vill 
uppleva extra smidighet, och fördjupa känslan av 
beröring.

Förvaring
Förvara produkten på en torr och mörk plats, 
skyddad från extrema temperaturer och utom 
räckhåll för barn och djur.

Säkerhetsanvisningar
Använd inte med silikontillverkade sexleksaker eller 
latexkondomer. Använd inte produkten om du är 
allergisk mot eller inte tål någon av ingredienserna 
i formulan. Avbryt användningen omedelbart 
vid irritation eller obehag. Undvik kontakt med 
slemhinnor. Ej avsedd för förtäring. Låt produkten 
absorberas helt innan du tar på dig kläder – annars 
kan oljefläckar uppstå. Undvik kontakt med batterier. 
Endast för utvärtes bruk.

Avfallshantering
Denna produkt kan kasseras miljövänligt med 
hushållsavfallet.

Produktspecifikationer
Innehåll: 50 ml / 1.69 fl oz | Ingredienser: Paraffinum 
Liquidum, Parfum, Arachis Hypogaea Oil, Eugenol, 
Coumarin, Cinnamal, Eugenia Caryophyllus Oil, 
EUCALYPTUS GLOBULUS OIL, Hexyl Cinnamal, 
Vanillin | Bäst före: se förpackningen | Hållbarhet 
efter öppning: 6 månader

Behöver du hjälp?
Om du har frågor om produkten, vänligen kontakta 
kundtjänst:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Tillverkare
Cobeco Pharma
Hertzstraat 2
2652 XX, Berkel en Rodenrijs
 	 info@cobeco.nl
 	 www.cobecopharma.com
 	 +31 (0)10 - 290 09 91
Made in the Netherlands

Plain
Hierontaöljy

AC26-18-LO/322356

 Tarkoitettu käyttö
Hierontaöljy hoitaa ihoa silkinpehmeäksi – eroottisia 
hierontoja ja nautinnollisia hetkiä varten kahden 
kesken. Levitä annos öljyä kuivalle tai kostealle 
iholle sinne, missä haluat erityistä pehmeyttä, ja koe 
kosketus intensiivisemmin.
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Säilytys
Säilytä tuote turvallisesti kuivassa ja pimeässä 
paikassa, poissa äärilämpötiloista sekä lasten ja 
eläinten ulottuvilta.

Turvaohjeet
Älä käytä silikonisten seksilelujen tai 
lateksikondomien kanssa. Älä käytä tuotetta, jos olet 
allerginen tai yliherkkä jollekin sen ainesosista. Jos 
käytön aikana ilmenee ärsytystä tai epämukavuutta, 
lopeta käyttö välittömästi. Vältä tuotteen joutumista 
limakalvoille. Ei nautittavaksi. Anna tuotteen imeytyä 
täysin ennen kuin pukeudut – muuten voi syntyä 
öljytahroja. Älä tuo tuotetta kosketuksiin paristojen 
kanssa. Vain ulkoiseen käyttöön.

Hävittäminen
Tämä tuote voidaan hävittää ympäristöystävällisesti 
talousjätteen mukana.

Tuotetiedot
Sisältö: 50 ml / 1.69 fl oz | Ainesosat: Paraffinum 
Liquidum, Parfum, Arachis Hypogaea Oil, Eugenol, 
Coumarin, Cinnamal, Eugenia Caryophyllus Oil, 
EUCALYPTUS GLOBULUS OIL, Hexyl Cinnamal, 
Vanillin | Parasta ennen: katso pakkaus | Kesto 
avaamisen jälkeen: 6 kuukautta

Tarvitsetko apua?
Jos sinulla on kysyttävää tästä tuotteesta, ota 
yhteyttä asiakaspalveluun:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Valmistaja
Cobeco Pharma
Hertzstraat 2
2652 XX, Berkel en Rodenrijs
 	 info@cobeco.nl
 	 www.cobecopharma.com
 	 +31 (0)10 - 290 09 91
Made in the Netherlands

Plain
Massageolie

AC26-18-LO/322356

 Anvendelsesformål
Denne massageolie plejer huden silkeblød – perfekt 
til erotiske massager og intime øjeblikke for to. 
Påfør en portion olie på tør eller let fugtig hud, 
hvor du ønsker ekstra glathed, og oplev berøringer 
mere intenst.

Opbevaring
Opbevar produktet på et tørt, mørkt sted uden 
ekstreme temperaturer og uden for børns og dyrs 
rækkevidde.

Sikkerhedsinstruktioner
Må ikke anvendes med silikonelegetøj eller 
latexkondomer. Brug ikke produktet, hvis du er 
allergisk over for nogen af ingredienserne. Afbryd 
straks brugen ved irritation eller ubehag. Undgå 
kontakt med slimhinder. Ikke egnet til indtagelse. 
Lad produktet trænge helt ind i huden, før du tager 
tøj på, for at undgå olieflekker. Undgå kontakt med 
batterier. Kun til udvortes brug.

Bortskaffelse
Dette produkt kan bortskaffes miljøvenligt sammen 
med husholdningsaffald.

Produktspecifikationer
Indhold: 50 ml / 1.69 fl oz | Ingredienser: Paraffinum 
Liquidum, Parfum, Arachis Hypogaea Oil, Eugenol, 
Coumarin, Cinnamal, Eugenia Caryophyllus Oil, 
EUCALYPTUS GLOBULUS OIL, Hexyl Cinnamal, 
Vanillin | Mindst holdbar til: se emballagen | 
Holdbarhed efter åbning: 6 måneder

Har du brug for hjælp?
Hvis du har spørgsmål til dette produkt, er du 
velkommen til at kontakte kundeservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Producent
Cobeco Pharma
Hertzstraat 2
2652 XX, Berkel en Rodenrijs
 	 info@cobeco.nl
 	 www.cobecopharma.com
 	 +31 (0)10 - 290 09 91
Fremstillet i Holland

Plain
Olej do masażu

AC26-18-LO/322356

 Przeznaczenie
Olej do masażu pielęgnuje skórę, czyniąc ją 
jedwabiście gładką – idealny do zmysłowych 
masaży i intymnych chwil we dwoje. Nanieś porcję 
olejku na suchą lub wilgotną skórę w miejscach, 
w których pragniesz szczególnej gładkości, i 
doświadcz intensywniejszych doznań dotykowych.
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Przechowywanie
Przechowuj produkt w suchym, ciemnym miejscu, 
z dala od ekstremalnych temperatur oraz poza 
zasięgiem dzieci i zwierząt.

Środki ostrożności
Nie stosuj z zabawkami silikonowymi ani z 
prezerwatywami lateksowymi. Nie używaj produktu 
w przypadku alergii lub nietolerancji na którykolwiek 
ze składników zawartych w formule. W przypadku 
podrażnienia lub dyskomfortu podczas stosowania 
należy natychmiast przerwać użycie i zrezygnować 
z dalszego stosowania. Unikaj kontaktu z błonami 
śluzowymi. Produkt nie nadaje się do spożycia. 
Przed założeniem odzieży poczekaj, aż produkt 
całkowicie się wchłonie – w przeciwnym razie mogą 
powstać plamy z oleju. Unikaj kontaktu z bateriami. 
Wyłącznie do użytku zewnętrznego.

Utylizacja
Produkt można wyrzucić do domowych odpadów w 
sposób przyjazny dla środowiska.

Specyfikacje produktu
Zawartość: 50 ml / 1.69 fl oz | Składniki: Paraffinum 
Liquidum, Parfum, Olej z orzeszków ziemnych 
(Arachis Hypogaea Oil), Eugenol, Kumaryna 
(Coumarin), Cinnamal, Olejek goździkowy 
(Eugenia Caryophyllus Oil), Olejek eukaliptusowy 
(EUCALYPTUS GLOBULUS OIL), Hexyl Cinnamal, 
Wanilina (Vanillin) | Termin ważności: patrz 
opakowanie | Termin przydatności po otwarciu: 
6 miesięcy

Potrzebujesz pomocy?
Jeśli masz pytania dotyczące tego produktu, 
skontaktuj się z obsługą klienta:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Producent
Cobeco Pharma
Hertzstraat 2
2652 XX, Berkel en Rodenrijs
 	 info@cobeco.nl
 	 www.cobecopharma.com
 	 +31 (0)10 - 290 09 91
Made in the Netherlands

Plain
Массажное масло

AC26-18-LO/322356

 Назначение
Это массажное масло нежно ухаживает 
за кожей — для эротического массажа и 
чувственных моментов вдвоём. Нанеси 
немного масла на сухие или влажные участки 
кожи, которым хочешь подарить особую 
мягкость, и наслаждайся более интенсивными 
прикосновениями.

Хранение
Храни продукт в сухом, тёмном месте, вдали от 
экстремальных температур и вне досягаемости 
детей и животных.

Меры предосторожности
Не использовать с силиконовыми 
игрушками и латексными презервативами. 
Не использовать в случае аллергии или 
непереносимости любого из компонентов 
формулы. При появлении раздражения и/или 
дискомфорта прекрати использование и не 
применяй продукт снова. Избегай контакта 
со слизистыми оболочками. Не пригодно для 
употребления внутрь. Перед тем как надевать 
одежду, дождись полного впитывания масла — 
иначе возможны жирные пятна. Не допускать 
контакта с батарейками. Только для наружного 
применения.

Утилизация
Продукт может быть утилизирован с бытовыми 
отходами экологически безопасным способом.

Технические характеристики
Объём: 50 мл / 1.69 fl oz | Состав: Paraffinum 
Liquidum, Parfum, Arachis Hypogaea Oil, Eugenol, 
Coumarin, Cinnamal, Eugenia Caryophyllus Oil, 
EUCALYPTUS GLOBULUS OIL, Hexyl Cinnamal, 
Vanillin | Годен до: см. на упаковке | Срок 
годности после открытия: 6 месяцев

Нужна помощь?
Если у тебя есть вопросы по этому продукту, 
пожалуйста, обратись в службу поддержки:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu
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Производитель
Cobeco Pharma
Hertzstraat 2
2652 XX, Berkel en Rodenrijs
 	 info@cobeco.nl
 	 www.cobecopharma.com
 	 +31 (0)10 - 290 09 91
Сделано в Нидерландах
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Drape
Decorative body chain

AC26-19-LO/322358

Materials:	 Copper-clad steel, iron, zinc alloy, 	
	 	 copper-core brass (CCB) 
Length:	 120 cm / 47.24 inches
Weight:	 7,4 g / 0.26 oz

 Intended use
This product is intended for decorative purposes. 
Wear it around the hips, waist, or as a necklace to 
complete your sexy or seductive look.

Cleaning
When needed, the product can be wiped clean with a 
damp cloth or towel. Alternatively, the chain can be 
carefully rinsed and cleaned with mild soap.

Storage
Safely store out of reach of children and animals. 
Use a bag to protect the product from dust and 
scratches.

Safety instructions
Do not use this product in the following situations: 
on swollen, irritated, or inflamed skin or wounds 
and/or if you have an allergic reaction to one of the 
materials or if you are aware of an allergy to one of 
the materials. Ensure that the product is not worn 
too tightly, as this may restrict blood circulation 
and cause numbness, tingling, or discoloration in 
the affected areas. If any of these symptoms occur, 
remove the product immediately. This product 
should only be used as intended and as directed. Any 
other unforeseen use, especially use other than the 
intended purpose, may lead to injuries.

Disposal information
This product can be disposed of in household waste 
in an environmentally friendly manner.

Need help?
If you have any questions regarding this product, do 
not hesitate to contact customer service:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Drape
Decoratieve body chain

AC26-19-LO/322358

 Beoogd gebruik
Dit product is bedoeld als decoratief accessoire. 
Draag het rond de heupen, taille of als ketting om je 
sexy of verleidelijke look compleet te maken.

Reiniging
Indien nodig kan het product worden afgeveegd 
met een vochtige doek of handdoek. Als alternatief 
kan de ketting voorzichtig worden afgespoeld en 
gereinigd met milde zeep.

Opbergen
Berg het product veilig op, buiten het bereik van 
kinderen en dieren. Gebruik een zakje om het 
product te beschermen tegen stof en krassen.

Veiligheidsinstructies
Gebruik dit product niet in de volgende situaties: op 
gezwollen, geïrriteerde of ontstoken huid of wonden 
en/of als je een allergische reactie hebt op een van 
de materialen of als je weet dat je allergisch bent 
voor een van de materialen. Zorg ervoor dat het 
product niet te strak wordt gedragen, omdat dit de 
bloedcirculatie kan belemmeren en gevoelloosheid, 
tintelingen of verkleuring in de aangetaste gebieden 
kan veroorzaken. Als een van deze symptomen 
optreedt, verwijder het product dan onmiddellijk. Dit 
product mag alleen worden gebruikt zoals bedoeld 
en volgens de aanwijzingen. Elk ander onvoorziene 
gebruik, vooral gebruik dat niet overeenkomt met het 
beoogde doel, kan leiden tot verwondingen.

Afvalverwerking
Dit product kan op milieuvriendelijke wijze via het 
huishoudelijk afval worden weggegooid.

Productspecificaties
Materialen: Koperomhuld staal, ijzer, zinklegering, 
messing met koperen kern (CCB) | Lengte: 120 cm / 
47.24 inch | Gewicht: 7,4 g / 0.26 oz

Hulp nodig?
Als je vragen hebt over dit product, neem dan gerust 
contact op met de klantenservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu
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Drape
Dekorative Körperkette

AC26-19-LO/322358

 Verwendungszweck
Dieses Produkt ist für dekorative Zwecke gedacht. 
Trage es um die Hüften, die Taille oder als Halskette, 
um deinen sexy oder verführerischen Look zu 
vervollständigen.

Reinigung
Bei Bedarf kann das Produkt mit einem feuchten 
Tuch oder Handtuch abgewischt werden. Alternativ 
kann die Kette vorsichtig abgespült und mit mildem 
Seifenwasser gereinigt werden.

Aufbewahrung
Bewahre das Produkt sicher und außerhalb der 
Reichweite von Kindern und Tieren auf. Verwende ein 
Beutelchen, um das Produkt vor Staub und Kratzern 
zu schützen.

Sicherheitshinweise
Verwende dieses Produkt nicht in den folgenden 
Situationen: auf geschwollener, gereizter oder 
entzündeter Haut oder Wunden und/oder wenn du 
eine allergische Reaktion auf eines der Materialien 
hast oder eine Allergie gegen eines der Materialien 
bekannt ist. Achte darauf, dass das Produkt nicht 
zu eng getragen wird, da dies die Blutzirkulation 
einschränken und Taubheitsgefühle, Kribbeln 
oder Verfärbungen in den betroffenen Bereichen 
verursachen kann. Wenn eines dieser Symptome 
auftritt, entferne das Produkt sofort. Dieses 
Produkt sollte nur wie vorgesehen und gemäß den 
Anweisungen verwendet werden. Jede andere 
unvorhergesehene Nutzung, insbesondere eine 
Nutzung, die nicht dem beabsichtigten Zweck 
entspricht, kann zu Verletzungen führen.

Entsorgung
Dieses Produkt kann umweltfreundlich über den 
Hausmüll entsorgt werden.

Produktspezifikationen
Materialien: Kupferummantelter Stahl, Eisen, 
Zinklegerung, Messing mit Kupferkern (CCB) | Länge: 
120 cm / 47.24 Zoll | Gewicht: 7,4 g / 0.26 oz

Brauchst du Hilfe?
Wenn du Fragen zu diesem Produkt hast, wende dich 
bitte an den Kundenservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Drape
Chaîne corporelle décorative

AC26-19-LO/322358

 Utilisation prévue
Ce produit est conçu à des fins décoratives. Porte-le 
autour des hanches, de la taille ou en collier pour 
compléter ton look sexy ou séduisant.

Nettoyage
Si nécessaire, nettoie le produit à l’aide d’un chiffon 
ou d’une serviette humide. Tu peux également 
le rincer délicatement avec de l’eau tiède et du 
savon doux.

Rangement
Range le produit en lieu sûr, hors de portée des 
enfants et des animaux. Utilise une petite pochette 
pour le protéger de la poussière et des rayures.

Avertissements
N’utilise pas ce produit dans les cas suivants : sur 
une peau enflée, irritée, enflammée ou blessée, 
et/ou si tu es allergique à l’un des matériaux ou 
si une allergie connue est présente. Veille à ne 
pas porter le produit trop serré, car cela pourrait 
entraver la circulation sanguine et provoquer 
des engourdissements, des picotements ou des 
changements de couleur sur la peau. En cas de tels 
symptômes, retire immédiatement le produit. Ce 
produit doit être utilisé uniquement conformément 
à sa fonction prévue. Toute autre utilisation non 
indiquée ou détournée peut entraîner des blessures.

Élimination
Ce produit peut être jeté de manière écologique avec 
les ordures ménagères.

Spécifications du produit
Matériaux : Acier gainé de cuivre, Fer, Alliage de zinc, 
Laiton à noyau en cuivre (CCB) | Longueur : 120 cm / 
47.24 pouces | Poids : 7,4 g / 0.26 oz

Besoin d’aide ?
Si vous avez des questions concernant ce produit, 
n’hésitez pas à contacter le service client:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu
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Drape
Cadena corporal decorativa

AC26-19-LO/322358

 Uso previsto
Este producto está destinado a fines decorativos. 
Llévalo alrededor de las caderas, la cintura o como 
collar para completar tu look sexy o seductor.

Limpieza
Si es necesario, el producto puede limpiarse con un 
paño o toalla húmeda. Alternativamente, puedes 
enjuagar suavemente la cadena y limpiarla con agua 
tibia y un jabón suave.

Almacenamiento
Guarda el producto en un lugar seguro y fuera del 
alcance de niños y animales. Utiliza una bolsita para 
protegerlo del polvo y de arañazos.

Advertencias de seguridad
No utilices este producto en los siguientes casos: 
sobre piel inflamada, irritada o con heridas, y/o 
si tienes una reacción alérgica o conoces alguna 
alergia a alguno de los materiales. Asegúrate de 
que el producto no esté demasiado ajustado, ya que 
podría restringir la circulación sanguínea y causar 
entumecimiento, cosquilleo o decoloración en las 
zonas afectadas. Si se presenta alguno de estos 
síntomas, retira el producto de inmediato. Este 
producto solo debe utilizarse según lo previsto y 
conforme a las instrucciones. Cualquier otro uso no 
previsto, especialmente uno que no se ajuste a su 
propósito original, puede causar lesiones.

Eliminación
Este producto puede desecharse de manera 
respetuosa con el medio ambiente junto con los 
residuos domésticos.

Especificaciones del producto
Materiales: Acero recubierto de cobre, hierro, 
aleación de zinc, latón con núcleo de cobre (CCB) 
| Longitud: 120 cm / 47.24 pulgadas | Peso: 7,4 g 
/ 0.26 oz

¿Necesitas ayuda?
Si tienes alguna pregunta sobre este producto, no 
dudes en ponerte en contacto con el servicio de 
atención al cliente:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Drape
Catena decorativa per il corpo

AC26-19-LO/322358

 Utilizzo previsto
Questo prodotto è pensato per scopi decorativi. 
Indossalo sui fianchi, in vita o come collana per 
completare il tuo look sexy e seducente.

Pulizia
Se necessario, il prodotto può essere pulito con un 
panno umido. In alternativa, la catena può essere 
risciacquata delicatamente e lavata con acqua e 
sapone neutro.

Conservazione
Conserva il prodotto in un luogo sicuro, lontano dalla 
portata di bambini e animali. Usa un sacchettino 
protettivo per preservarlo da polvere e graffi.

Avvertenze di sicurezza
Non utilizzare questo prodotto nei seguenti casi: 
su pelle gonfia, irritata o infiammata, su ferite e/o 
in presenza di allergie note a uno dei materiali. 
Assicurati che il prodotto non sia indossato troppo 
stretto, poiché potrebbe limitare la circolazione 
sanguigna e causare intorpidimento, formicolio o 
scolorimento delle aree interessate. In caso di tali 
sintomi, rimuovi il prodotto immediatamente. Questo 
prodotto deve essere utilizzato solo secondo le 
istruzioni e per l’uso previsto. Qualsiasi altro utilizzo 
imprevisto può causare lesioni.

Smaltimento
Questo prodotto può essere smaltito in modo 
ecologico tramite i rifiuti domestici.

Specifiche tecniche
Materiali: Acciaio rivestito in rame, ferro, lega di 
zinco, ottone con anima in rame (CCB) | Lunghezza: 
120 cm / 47.24 pollici | Peso: 7,4 g / 0.26 oz

Hai bisogno di aiuto?
Se hai domande su questo prodotto, non esitare a 
contattare il servizio clienti:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu
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Drape
Dekorativ kroppskjede

AC26-19-LO/322358

 Forventet bruk
Dette produktet er ment for dekorativ bruk. Bruk 
det rundt hoftene, midjen eller som halskjede for å 
fullføre et sexy eller forførende utseende.

Rengjøring
Ved behov kan produktet tørkes av med en fuktig klut 
eller håndkle. Alternativt kan kjedet skylles forsiktig 
og rengjøres med mildt såpevann.

Oppbevaring
Oppbevar produktet trygt og utenfor rekkevidde for 
barn og dyr. Bruk en liten pose for å beskytte det 
mot støv og riper.

Sikkerhetsinformasjon
Ikke bruk dette produktet i følgende tilfeller: 
På hoven, irritert eller betent hud, åpne sår, og/
eller dersom du har en kjent allergi mot noen av 
materialene. Sørg for at produktet ikke bæres for 
stramt, da dette kan hemme blodsirkulasjonen 
og føre til nummenhet, prikking eller misfarging i 
det berørte området. Fjern produktet umiddelbart 
dersom slike symptomer oppstår. Produktet skal kun 
brukes som angitt og i henhold til instruksjonene. 
Enhver annen bruk, spesielt hvis den ikke er tilsiktet, 
kan føre til personskade.

Avfallshåndtering
Dette produktet kan kastes miljøvennlig som vanlig 
husholdningsavfall.

Produktspesifikasjoner
Materialer: Kobberbelagt stål, jern, sinklegering, 
messing med kobberkjerne (CCB) | Lengde: 120 cm / 
47.24 tommer | Vekt: 7,4 g / 0.26 oz

Trenger du hjelp?
Hvis du har spørsmål om dette produktet, ta gjerne 
kontakt med kundeservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Drape
Skrautleg líkamskeðja

AC26-19-LO/322358

 Notkun
Þessi vara er ætluð til skrauts. Berðu hana um 
mjaðmir, mitti eða sem hálskeðju til að fullkomna 
kynþokkafullt eða tælandi útlit.

Þrif
Ef þörf krefur má þurrka vöruna af með röku klút 
eða handklæði. Einnig má skola keðjuna varlega og 
hreinsa með mildri sápu og vatni.

Geymsla
Geymdu vöruna á öruggum stað, fjarri börnum og 
dýrum. Notaðu geymslupoka til að vernda hana gegn 
ryki og rispum.

Öryggisráðstafanir
Ekki nota vöruna við eftirfarandi aðstæður: Á 
bólginni, erttri eða bólginni húð, sárum og/eða ef þú 
ert með ofnæmi eða þekkt ofnæmi fyrir einhverju 
af efnunum í vörunni. Gættu þess að bera vöruna 
ekki of þrönga – það getur dregið úr blóðflæði og 
valdið dofa, náladofa eða litabreytingum í húð. 
Ef slíkt gerist, fjarlægðu vöruna tafarlaust. Varan 
skal eingöngu notuð samkvæmt leiðbeiningum 
og tilgangi. Önnur, óviðeigandi notkun getur leitt 
til meiðsla.

Förgun
Þessari vöru má farga á umhverfisvænan hátt með 
heimilissorpi.

Vörulýsing
Efni: Stál með koparhúð, járn, sinkblanda, messing 
með koparkjarna (CCB) | Lengd: 120 cm / 47.24 
tommur | Þyngd: 7,4 g / 0.26 únsur

Buttu hjálp?
Ef þú hefur einhverjar spurningar varðandi þessa 
vöru, ekki hika við að hafa samband við þjónustuver:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu
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Drape
Dekorativ kroppskedja

AC26-19-LO/322358

 Avsedd användning
Denna produkt är avsedd för dekorativt bruk. Bär den 
runt höfterna, midjan eller som ett halsband för att 
fullända din sexiga eller förföriska look.

Rengöring
Vid behov kan produkten torkas av med en fuktig 
trasa eller handduk. Alternativt kan kedjan sköljas 
försiktigt och rengöras med milt tvåltvålvatten.

Förvaring
Förvara produkten säkert och utom räckhåll för barn 
och djur. Använd en liten påse för att skydda den mot 
damm och repor.

Säkerhetsanvisningar
Använd inte produkten vid svullen, irriterad eller 
inflammerad hud, öppna sår och/eller om du har 
en känd allergi mot något av materialen. Se till 
att produkten inte sitter för tajt, eftersom det kan 
begränsa blodcirkulationen och orsaka domningar, 
stickningar eller missfärgning i det berörda området. 
Ta i så fall av produkten omedelbart. Produkten ska 
endast användas enligt dess avsedda syfte och 
instruktioner. Annan användning kan leda till skador.

Avfallshantering
Denna produkt kan kasseras miljövänligt med 
hushållsavfallet.

Produktspecifikationer
Material: Kopparpläterat stål, järn, zinklegering, 
mässing med kopparkärna (CCB) | Längd: 120 cm / 
47.24 tum | Vikt: 7,4 g / 0.26 oz

Behöver du hjälp?
Om du har några frågor om denna produkt, tveka inte 
att kontakta kundservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Drape
Koristeellinen vartaloketju

AC26-19-LO/322358

 Tarkoitettu käyttö
Tämä tuote on tarkoitettu koristekäyttöön. Käytä sitä 
lantiolla, vyötäröllä tai kaulakoruna täydentämään 
seksikästä tai viettelevää tyyliäsi.

Puhdistus
Tuote voidaan tarvittaessa pyyhkiä kostealla liinalla 
tai pyyhkeellä. Vaihtoehtoisesti ketjun voi huuhdella 
varovasti ja puhdistaa miedolla saippuavedellä.

Säilytys
Säilytä tuote turvallisesti lasten ja eläinten 
ulottumattomissa. Käytä säilytyspussia 
suojataksesi tuotetta pölyltä ja naarmuilta.

Turvaohjeet
Älä käytä tätä tuotetta seuraavissa tilanteissa: 
turvonneella, ärtyneellä tai tulehtuneella iholla, 
haavoissa ja/tai jos sinulla on allergia jotain tuotteen 
materiaalia kohtaan tai tiedossa oleva herkkyys 
kyseiselle materiaalille. Varmista, ettei tuote ole 
liian tiukalla, sillä se voi heikentää verenkiertoa ja 
aiheuttaa puutumista, pistelyä tai värimuutoksia 
ihoalueella. Jos tällaisia oireita ilmenee, poista tuote 
välittömästi. Tuotetta tulee käyttää vain ohjeiden 
mukaisesti ja siihen tarkoitetulla tavalla. Mikä 
tahansa muu, ennalta arvaamaton käyttö voi johtaa 
loukkaantumisiin.

Hävittäminen
Tämä tuote voidaan hävittää ympäristöystävällisesti 
talousjätteen mukana.

Tuotetiedot
Materiaalit: kuparipinnoitettu teräs, rauta, 
sinkkiseos, kuparisydäminen messinki (CCB) | 
Pituus: 120 cm / 47.24 tuumaa | Paino: 7,4 g / 0.26 oz

Tarvitsetko apua?
Jos sinulla on kysyttävää tästä tuotteesta, ota 
rohkeasti yhteyttä asiakaspalveluun:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu
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Drape
Dekorativ kropskæde

AC26-19-LO/322358

 Anvendelsesformål
Dette produkt er beregnet til dekorativ brug. Bær det 
omkring hofterne, taljen eller som en halskæde for at 
fuldende dit sexede eller forførende look.

Rengøring
Om nødvendigt kan produktet tørres af med en 
fugtig klud eller et håndklæde. Alternativt kan kæden 
skylles forsigtigt og rengøres med mildt sæbevand.

Opbevaring
Opbevar produktet sikkert og uden for børns og 
dyrs rækkevidde. Brug en lille pose til at beskytte 
produktet mod støv og ridser.

Sikkerhedsinstruktioner
Brug ikke dette produkt i følgende tilfælde: På hævet, 
irriteret eller betændt hud, på sår og/eller hvis du har 
en allergisk reaktion på nogle af materialerne eller 
kender til en sådan allergi. Sørg for, at produktet 
ikke bæres for stramt, da det kan begrænse 
blodcirkulationen og forårsage følelsesløshed, 
prikken eller misfarvning i de berørte områder. Fjern 
straks produktet, hvis nogen af disse symptomer 
opstår. Dette produkt må kun anvendes som tiltænkt 
og i overensstemmelse med vejledningen. Enhver 
anden, uforudset brug – især ikke-tilsigtet – kan 
føre til skader.

Bortskaffelse
Dette produkt kan bortskaffes miljøvenligt med 
almindeligt husholdningsaffald.

Produktspecifikationer
Materialer: Kobberbelagt stål, jern, zinklegering, 
messing med kobberkerne (CCB) | Længde: 120 cm / 
47.24 tommer | Vægt: 7,4 g / 0.26 oz

Brug for hjælp?
Hvis du har spørgsmål om dette produkt, er du 
velkommen til at kontakte kundeservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Drape
Dekoracyjny łańcuszek na ciało

AC26-19-LO/322358

 Przeznaczenie
Ten produkt służy celom dekoracyjnym. Noś go 
wokół bioder, talii lub jako naszyjnik, aby dopełnić 
swój seksowny lub uwodzicielski wygląd.

Czyszczenie
W razie potrzeby przetrzyj produkt wilgotną 
ściereczką lub ręcznikiem. Alternatywnie możesz 
ostrożnie opłukać łańcuszek i umyć go łagodnym 
mydłem.

Przechowywanie
Przechowuj produkt w bezpiecznym miejscu, 
poza zasięgiem dzieci i zwierząt. Użyj woreczka 
ochronnego, aby zabezpieczyć produkt przed 
kurzem i zarysowaniami.

Środki ostrożności
Nie używaj tego produktu w następujących 
sytuacjach: na spuchniętej, podrażnionej lub 
zapalonej skórze, na ranach oraz jeśli występuje 
reakcja alergiczna na którykolwiek z materiałów lub 
znana alergia na którykolwiek z nich. Upewnij się, 
że produkt nie jest noszony zbyt ciasno, ponieważ 
może to ograniczyć krążenie krwi i powodować 
drętwienie, mrowienie lub przebarwienia skóry 
w danym obszarze. Jeśli wystąpi którykolwiek 
z tych objawów, natychmiast zdejmij produkt. 
Produkt należy stosować wyłącznie zgodnie z jego 
przeznaczeniem i instrukcją użytkowania. Każde 
inne, nieprzewidziane zastosowanie – zwłaszcza 
niezgodne z przeznaczeniem – może prowadzić 
do urazów.

Utylizacja
Produkt można wyrzucić do domowych odpadów w 
sposób przyjazny dla środowiska.

Specyfikacje produktu
Materiały: stal powlekana miedzią, żelazo, stop 
cynku, mosiądz z rdzeniem miedzianym (CCB) | 
Długość: 120 cm / 47.24 in | Waga: 7,4 g / 0.26 oz

Potrzebujesz pomocy?
Jeśli masz pytania dotyczące tego produktu, 
skontaktuj się z obsługą klienta:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu
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Drape
Декоративная цепочка для 
тела

AC26-19-LO/322358

 Назначение
Этот продукт предназначен для декоративного 
использования. Носи его на бёдрах, талии 
или как ожерелье, чтобы дополнить свой 
сексуальный или соблазнительный образ.

Чистка
При необходимости протри продукт влажной 
тряпкой или полотенцем. Также можно 
осторожно ополоснуть цепочку и очистить её с 
помощью мягкого мыльного раствора.

Хранение
Храни продукт в безопасном месте, вдали от 
детей и животных. Используй мешочек, чтобы 
защитить его от пыли и царапин.

Меры предосторожности
Не используй этот продукт в следующих 
случаях: при наличии отёков, раздражений, 
воспалений кожи, открытых ран, а также 
при аллергии на любой из материалов или 
известной чувствительности к ним. Убедись, 
что цепочка не слишком туго прилегает, так 
как это может нарушить кровообращение 
и вызвать онемение, покалывание или 
изменение цвета кожи. При появлении 
подобных симптомов немедленно сними 
изделие. Используй продукт только по 
назначению и в соответствии с инструкцией. 
Любое другое, непредусмотренное применение 
может привести к травмам.

Утилизация
Этот продукт может быть утилизирован с 
бытовыми отходами экологически безопасным 
способом.

Технические характеристики
Материалы: сталь с медным покрытием, 
железо, цинковый сплав, латунь с медным 
сердечником (CCB) | Длина: 120 см / 47.24 дюйма 
| Вес: 7,4 г / 0.26 унции

Нужна помощь?
Если у вас есть вопросы по этому продукту, 
свяжитесь со службой поддержки клиентов:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu
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Traced
Nipple clamps

AC26-20-LO/322359

Materials:	 Steel, copper, polyvinyl chloride 	
	 	 (PVC)
Size:	 9,8 x 1,2 x 1 cm / 3.86 × 0.47 × 0.39 	
		  inches
Weight:	 11 g / 0.38 oz

 Intended use
Nipple clamps for the stimulation of the nipples.

Before use
In order to place the clamps onto the body safely, 
ensure that the nipples are hard. You can for example 
stimulate them with your fingers. Once you are used 
to the stimulation, the nipple clamps can be placed.

How to use
Gently pull the nipples forward. Position the clamps 
close to the skin, but not too near the tip of the 
nipple. Use the adjustable slider to fine-tune the 
pressure. Never wear nipple clamps for more than 
10 to 15 minutes at a time. To remove the clamps, 
ensure your hands are dry. Slide the adjustable slider 
downward to release the pressure, then carefully lift 
the clamp off. Take your time and avoid removing the 
clamps too quickly, as doing so could cause sudden 
discomfort, a sharp pain, or damage to the delicate 
tissue around the nipple due to the abrupt change 
in pressure.

Cleaning
Before and after use, rinse the product with 
lukewarm water. Apply toy cleaner or mild soap and 
rinse it with lukewarm water again. Repeat this step 
if necessary. Lay the product down to dry or dab it 
dry with a lint-free cloth or towel.

Storage
Safely store the toy in a dry and dark place without 
extreme temperatures, out of reach of children and 
animals. Use a toy bag to protect the toy from dust 
and scratches.

Safety instructions
Do not use the product in the following situations: 
on swollen, irritated, or inflamed skin, if any of 
the components are broken and/or if you have an 
allergic reaction to the material or if you are aware 
of an already existing allergy to the material. Nipple 
clamps that fit too tightly can cause circulatory 

problems and other injuries. Pay attention to skin 
colour and temperature during use. Frequent use of 
clamps can cause bruising. Do not use the clamps 
if the skin is too bruised or painful. If the clamps 
are clamped too tightly, a sensation of pressure 
or pain may arise. In this case, stop using the 
clamps temporarily until the symptoms disappear 
completely. Do not use cream or lotions on or around 
your nipples after use as this can cause irritation. 
The clamps can be used when you have a nipple 
piercing but be extra careful with the removal of the 
clamps. Do not share the clamps with others to avoid 
illness and infection. Do not clean with products 
containing alcohol, silicone, gasoline, acetone, or 
other corrosive substances. Not suitable for the 
washing machine or dishwasher. Suitable for use 
on the nipple. Only use the clamps as intended and 
as directed.

Disposal information
This product can be disposed of in household waste 
in an environmentally friendly manner.

Need help?
If you have any questions regarding this product, do 
not hesitate to contact customer service:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Traced
Tepelklemmen

AC26-20-LO/322359

 Beoogd gebruik
Tepelklemmen voor de stimulatie van de tepels.

Voor gebruik
Om de klemmen veilig op het lichaam aan te 
brengen, zorg je ervoor dat de tepels hard zijn. Je 
kunt ze bijvoorbeeld stimuleren met je vingers. 
Zodra je gewend bent aan de sensatie, kunnen de 
tepelklemmen worden aangebracht.

Gebruik
Trek de tepels voorzichtig naar voren. Plaats de 
klemmen dicht bij de huid, maar niet te dicht bij de 
tepelpunt. Gebruik de verstelbare schuifregelaar 
om de druk fijn af te stellen. Draag de tepelklemmen 
nooit langer dan 10 tot 15 minuten achter elkaar. 
Om de klemmen te verwijderen, zorg ervoor 
dat je handen droog zijn. Trek de verstelbare 
schuifregelaar naar beneden om de druk los te laten 
en til vervolgens de klem voorzichtig af. Neem de tijd 
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en vermijd het te snel verwijderen van de klemmen, 
omdat dit plotseling ongemak, scherpe pijn of 
schade aan het delicate weefsel rondom de tepel kan 
veroorzaken door de plotselinge verandering in druk.

Reiniging
Spoel het product vóór en na gebruik af met 
lauwwarm water. Breng toy cleaner of milde zeep 
aan en spoel opnieuw met lauwwarm water. Herhaal 
deze stap indien nodig. Laat het product liggend 
drogen of dep het droog met een pluisvrije doek 
of handdoek.

Opbergen
Berg de toy veilig op op een droge en donkere plaats 
zonder extreme temperaturen, buiten bereik van 
kinderen en dieren. Gebruik een toybag om de toy te 
beschermen tegen stof en krassen.

Veiligheidsinstructies
Gebruik het product niet in de volgende situaties: 
op gezwollen, geïrriteerde of ontstoken huid, 
bij beschadigde onderdelen en/of bij een 
allergische reactie op het materiaal of als je 
weet dat je allergisch bent voor het materiaal. 
Te strakke tepelklemmen kunnen problemen 
met de bloedsomloop en andere verwondingen 
veroorzaken. Let tijdens het gebruik op de kleur 
en temperatuur van de huid. Frequent gebruik van 
klemmen kan blauwe plekken veroorzaken. Gebruik 
de klemmen niet als de huid te beurs of pijnlijk is. 
Als de klemmen te strak zitten, kan er een gevoel 
van druk of pijn ontstaan. Stop in dat geval tijdelijk 
met het gebruik totdat de symptomen volledig 
verdwenen zijn. Gebruik na afloop geen crèmes of 
lotions op of rond de tepels, omdat dit irritatie kan 
veroorzaken. De klemmen kunnen worden gebruikt 
met een tepelpiercing, maar wees extra voorzichtig 
bij het verwijderen. Deel de klemmen niet met 
anderen om ziekte en infectie te voorkomen. Reinig 
het product niet met middelen die alcohol, siliconen, 
benzine, aceton of andere bijtende stoffen bevatten. 
Niet geschikt voor de wasmachine of vaatwasser. 
Alleen geschikt voor gebruik op de tepels. Gebruik 
de klemmen uitsluitend zoals bedoeld en volgens 
de instructies.

Afvalverwerking
Dit product kan op milieuvriendelijke wijze via het 
huishoudelijk afval worden weggegooid.

Productspecificaties
Materialen: Staal, koper, polyvinylchloride (PVC) | 
Afmetingen: 9,8 x 1,2 x 1 cm / 3.86 x 0.47 x 0.39 inch 
| Gewicht: 11 g / 0.38 oz

Hulp nodig?
Als je vragen hebt over dit product, neem dan gerust 
contact op met de klantenservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Traced
Nippelklemmen

AC26-20-LO/322359

 Verwendungszweck
Nippelklemmen zur Stimulation der Brustwarzen.

Vor der Anwendung
Damit die Klemmen sicher am Körper angebracht 
werden können, stelle sicher, dass die Brustwarzen 
hart sind. Du kannst sie zum Beispiel mit den Fingern 
stimulieren. Sobald du dich an die Stimulation 
gewöhnt hast, können die Nippelklemmen 
angebracht werden.

Anwendung
Ziehe die Brustwarzen vorsichtig nach vorne. 
Positioniere die Klemmen nah an der Haut, aber 
nicht zu nah an der Spitze der Brustwarze. Verwende 
den verstellbaren Schieberegler, um den Druck fein 
abzustimmen. Trage die Brustwarzenklemmen 
niemals länger als 10 bis 15 Minuten am Stück. Um 
die Klemmen zu entfernen, stelle sicher, dass deine 
Hände trocken sind. Schiebe den verstellbaren 
Schieberegler nach unten, um den Druck zu lösen, 
und hebe dann die Klemme vorsichtig ab. Nimm dir 
Zeit und vermeide es, die Klemmen zu schnell zu 
entfernen, da dies plötzliches Unbehagen, stechende 
Schmerzen oder Schäden am empfindlichen Gewebe 
der Brustwarze aufgrund des abrupten Druckabfalls 
verursachen kann.

Reinigung
Spüle das Produkt vor und nach der Verwendung 
mit lauwarmem Wasser ab. Trage Toy‑Reiniger oder 
milde Seife auf und spüle es erneut mit lauwarmem 
Wasser ab. Wiederhole diesen Schritt bei Bedarf. 
Lege das Produkt zum Trocknen ab oder tupfe es mit 
einem fusselfreien Tuch oder Handtuch trocken.

Aufbewahrung
Bewahre das Toy sicher an einem trockenen und 
dunklen Ort ohne extreme Temperaturen auf, 
außerhalb der Reichweite von Kindern und Tieren. 
Verwende eine Toy‑Bag, um das Toy vor Staub und 
Kratzern zu schützen.
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Sicherheitshinweise
Verwende das Produkt nicht in folgenden Fällen: 
bei geschwollener, gereizter oder entzündeter Haut, 
bei beschädigten Bestandteilen und/oder bei einer 
allergischen Reaktion auf das Material oder bei 
bekannter Allergie gegen das Material. Zu enge 
Nippelklemmen können Durchblutungsstörungen 
und andere Verletzungen verursachen. Achte 
während der Anwendung auf die Hautfarbe und 
-temperatur. Häufiger Gebrauch kann zu blauen 
Flecken führen. Verwende die Klemmen nicht, wenn 
die Haut stark gereizt oder schmerzhaft ist. Wenn 
die Klemmen zu fest sitzen, kann ein Druckgefühl 
oder Schmerz entstehen. In diesem Fall die 
Anwendung unterbrechen, bis die Beschwerden 
vollständig abgeklungen sind. Verwende nach 
der Anwendung keine Cremes oder Lotionen auf 
oder um die Brustwarzen, da dies zu Reizungen 
führen kann. Die Klemmen können bei einem 
Brustwarzenpiercing verwendet werden – sei 
jedoch besonders vorsichtig beim Entfernen. Teile 
die Klemmen nicht mit anderen, um Krankheiten 
und Infektionen zu vermeiden. Nicht mit Mitteln 
reinigen, die Alkohol, Silikon, Benzin, Aceton oder 
andere aggressive Substanzen enthalten. Nicht 
für Waschmaschine oder Geschirrspüler geeignet. 
Zur Anwendung auf der Brustwarze geeignet. Die 
Klemmen dürfen nur bestimmungsgemäß und 
entsprechend der Anleitung verwendet werden.

Entsorgung
Dieses Produkt kann umweltfreundlich über den 
Hausmüll entsorgt werden.

Produktspezifikationen
Materialien: Stahl, Kupfer, Polyvinylchlorid (PVC) 
| Maße: 9,8 x 1,2 x 1 cm / 3.86 x 0.47 x 0.39 Zoll | 
Gewicht: 11 g / 0.38 oz

Brauchst du Hilfe?
Wenn du Fragen zu diesem Produkt hast, wende dich 
bitte an den Kundenservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Traced
Pinces à tétons
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 Utilisation prévue
Pinces à tétons conçues pour la stimulation des 
mamelons.

Avant l’utilisation
Pour fixer les pinces en toute sécurité, assure-toi que 
tes tétons sont durs. Tu peux les stimuler doucement 
avec les doigts. Une fois que tu t’es habitué·e à la 
sensation, les pinces peuvent être placées.

Utilisation
Tire doucement les tétons vers l’avant. Positionne 
les pinces près de la base du téton, mais pas 
directement sur la pointe. Utilise le curseur réglable 
pour ajuster la pression à ton niveau de confort. 
Ne porte jamais les pinces plus de 10 à 15 minutes 
d’affilée. Pour les retirer, assure-toi que tes mains 
sont sèches. Fais glisser le curseur vers le bas pour 
relâcher la pression, puis retire délicatement la 
pince. Retire toujours lentement pour éviter douleurs 
vives, inconfort ou lésions dues à une baisse de 
pression trop rapide.

Nettoyage
Rince le produit à l’eau tiède avant et après 
utilisation. Applique un nettoyant pour sextoys ou du 
savon doux, puis rince à nouveau. Répète l’opération 
si nécessaire. Laisse sécher à l’air libre ou tamponne 
avec un tissu ou une serviette non pelucheux·se.

Rangement
Range le jouet dans un endroit sec et sombre, à 
l’abri des températures extrêmes, hors de portée 
des enfants et des animaux. Utilise une pochette 
de rangement pour le protéger de la poussière et 
des rayures.

Avertissements
N’utilise pas ce produit dans les cas suivants : 
peau enflée, irritée ou enflammée, composants 
endommagés et/ou réaction allergique connue à 
l’un des matériaux. Des pinces trop serrées peuvent 
provoquer des troubles circulatoires ou d’autres 
blessures. Surveille la couleur et la température 
de la peau pendant l’utilisation. Une utilisation 
fréquente peut provoquer des ecchymoses. 
N’utilise pas les pinces si la peau est douloureuse 
ou très irritée. En cas de gêne ou de douleur, arrête 
immédiatement l’utilisation et ne reprends que 
lorsque les symptômes ont disparu. N’applique pas 
de crèmes ou lotions sur ou autour des tétons juste 
après usage, cela pourrait causer des irritations. Tu 
peux utiliser les pinces avec un piercing au téton, 
mais retire-les avec précaution. Ne partage pas les 
pinces avec d’autres personnes pour éviter toute 
transmission d’infections. Ne les nettoie pas avec 
des produits contenant de l’alcool, du silicone, de 
l’essence, de l’acétone ou d’autres substances 
agressives. Ne convient pas au lave-linge ou au 
lave-vaisselle. Uniquement destiné à une utilisation 
sur les tétons. À utiliser uniquement selon les 
instructions et l’usage prévu.
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Élimination
Ce produit peut être éliminé de manière écologique 
avec les ordures ménagères.

Spécifications du produit
Matériaux : Acier, Cuivre, Chlorure de polyvinyle 
(PVC) | Dimensions : 9,8 x 1,2 x 1 cm / 3.86 x 0.47 x 
0.39 pouces | Poids : 11 g / 0.38 oz

Besoin d’aide ?
Si vous avez des questions concernant ce produit, 
n’hésitez pas à contacter le service client:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Traced
Pinzas para pezones
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 Uso previsto
Pinzas para pezones diseñadas para la estimulación 
de los pezones.

Antes del uso
Para colocar las pinzas de forma segura en el 
cuerpo, asegúrate de que los pezones estén duros. 
Puedes estimularlos suavemente con los dedos. 
Una vez que te hayas acostumbrado a la sensación, 
puedes colocar las pinzas.

Aplicación
Tira suavemente de los pezones hacia adelante. 
Coloca las pinzas cerca de la base del pezón, pero 
no directamente sobre la punta. Usa el regulador 
deslizante ajustable para controlar la presión. No 
uses las pinzas durante más de 10 a 15 minutos 
seguidos. Para quitarlas, asegúrate de que tus 
manos estén secas. Desliza hacia abajo el regulador 
para liberar la presión y luego retira suavemente 
la pinza. Hazlo con calma para evitar molestias, 
dolores punzantes o daños en el tejido sensible del 
pezón debido a la liberación repentina de presión.

Limpieza
Enjuaga el producto antes y después de su uso con 
agua tibia. Aplica un limpiador para juguetes o jabón 
suave y enjuágalo nuevamente con agua tibia. Repite 
este paso si es necesario. Déjalo secar al aire o 
sécalo con una toalla o paño sin pelusas.

Almacenamiento
Guarda el juguete en un lugar seco, oscuro y seguro, 
alejado de temperaturas extremas y fuera del 

alcance de niños y animales. Utiliza una bolsa para 
juguetes para protegerlo del polvo y de arañazos.

Advertencias de seguridad
No utilices este producto en los siguientes casos: 
si la piel está hinchada, irritada o inflamada, si 
hay componentes dañados y/o si tienes alergia 
conocida a los materiales. Las pinzas demasiado 
ajustadas pueden causar problemas de circulación 
y otras lesiones. Durante el uso, vigila el color y 
la temperatura de la piel. El uso frecuente puede 
provocar hematomas. No las uses si la piel está muy 
irritada o dolorida. Si las pinzas aprietan demasiado, 
pueden causar dolor o sensación de presión. En ese 
caso, interrumpe su uso hasta que las molestias 
desaparezcan por completo. No apliques cremas 
o lociones sobre o alrededor de los pezones tras 
el uso, ya que podrían causar irritación. Puedes 
usar las pinzas con piercings en los pezones, pero 
retíralas con especial cuidado. No compartas las 
pinzas para evitar la transmisión de enfermedades 
o infecciones. No las limpies con productos que 
contengan alcohol, silicona, gasolina, acetona u 
otras sustancias agresivas. No aptas para lavadora 
ni lavavajillas. Indicadas solo para uso sobre los 
pezones. Utiliza las pinzas únicamente conforme a 
su uso previsto y siguiendo las instrucciones.

Eliminación
Este producto puede eliminarse de forma 
respetuosa con el medio ambiente junto con los 
residuos domésticos.

Especificaciones del producto
Materiales: Acero, cobre, cloruro de polivinilo (PVC) 
| Dimensiones: 9,8 x 1,2 x 1 cm / 3.86 x 0.47 x 0.39 
pulgadas | Peso: 11 g / 0.38 oz

¿Necesitas ayuda?
Si tienes alguna pregunta sobre este producto, no 
dudes en ponerte en contacto con el servicio de 
atención al cliente:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Traced
Morsetti per capezzoli
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 Utilizzo previsto
Morsetti per la stimolazione dei capezzoli.
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Prima dell’uso
Per applicare in modo sicuro i morsetti, assicurati 
che i capezzoli siano eretti. Puoi stimolarli con le 
dita. Una volta che ti sei abituatə alla stimolazione, 
puoi applicare i morsetti.

Uso
Tira delicatamente i capezzoli in avanti. Posiziona 
i morsetti vicino alla base del capezzolo, ma non 
troppo vicino alla punta. Usa il cursore regolabile 
per regolare la pressione. Non indossare i morsetti 
per più di 10–15 minuti consecutivi. Per rimuoverli, 
assicurati che le mani siano asciutte. Spingi il 
cursore verso il basso per allentare la pressione 
e rimuovi delicatamente il morsetto. Procedi 
lentamente: una rimozione troppo rapida può 
causare fastidio improvviso, dolore pungente o 
danni al tessuto sensibile del capezzolo a causa del 
rilascio improvviso della pressione.

Pulizia
Risciacqua il prodotto prima e dopo l’uso con acqua 
tiepida. Applica un detergente per sex toys o un 
sapone delicato e risciacqua nuovamente. Ripeti 
questo passaggio se necessario. Lascia asciugare 
il prodotto all’aria o tampona con un panno morbido 
privo di pelucchi.

Conservazione
Conserva il toy in un luogo asciutto e buio, lontano 
da temperature estreme e fuori dalla portata di 
bambini e animali. Utilizza una sacca protettiva per 
proteggerlo da polvere e graffi.

Avvertenze di sicurezza
Non utilizzare il prodotto nei seguenti casi: pelle 
gonfia, irritata o infiammata; parti danneggiate; 
reazioni allergiche note ai materiali. Morsetti troppo 
stretti possono causare problemi di circolazione e 
altri danni. Controlla il colore e la temperatura della 
pelle durante l’uso. L’uso frequente può causare 
lividi. Non utilizzare se la pelle è già irritata o 
dolente. Se i morsetti provocano dolore o pressione 
eccessiva, interrompi l’uso fino alla scomparsa 
dei sintomi. Evita di applicare creme o lozioni sui 
capezzoli dopo l’uso, poiché potrebbero causare 
irritazioni. I morsetti possono essere usati anche 
con piercing al capezzolo – fai particolare attenzione 
durante la rimozione. Non condividere i morsetti 
con altre persone per evitare infezioni. Non pulire 
con alcol, silicone, benzina, acetone o altre sostanze 
aggressive. Non adatto a lavatrice o lavastoviglie. 
Utilizzare esclusivamente sui capezzoli. Il prodotto 
va usato solo secondo le istruzioni e per lo scopo 
previsto.

Smaltimento
Questo prodotto può essere smaltito in modo 
ecologico nei rifiuti domestici.

Specifiche tecniche
Materiali: Acciaio, rame, cloruro di polivinile (PVC) 
| Dimensioni: 9,8 x 1,2 x 1 cm / 3.86 x 0.47 x 0.39 
pollici | Peso: 11 g / 0.38 oz

Hai bisogno di aiuto?
Se hai domande su questo prodotto, non esitare a 
contattare il servizio clienti:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Traced
Brystvorteklemmer

AC26-20-LO/322359

 Forventet bruk
Brystvorteklemmer for stimulering av brystvortene.

Før bruk
For å feste klemmen trygt, sørg for at brystvortene 
er stive. Du kan stimulere dem med fingrene først. 
Når du har blitt vant til stimuleringen, kan klemmen 
settes på.

Bruk
Dra brystvortene forsiktig fremover. Plasser 
klemmene nær huden, men ikke for nær tuppen av 
brystvorten. Bruk den justerbare skyveknappen for 
å regulere trykket. Ikke bruk brystvorteklemmene 
i mer enn 10 til 15 minutter om gangen. Når du 
skal fjerne dem, sørg for at hendene er tørre. Skyv 
skyveknappen ned for å redusere trykket, og løft 
klemmen forsiktig av. Ta deg god tid og unngå å 
fjerne klemmene for raskt, da dette kan gi ubehag, 
stikkende smerte eller skade på det følsomme vevet 
på grunn av plutselig trykkavlastning.

Rengjøring
Skyll produktet med lunkent vann før og etter bruk. 
Påfør en mild såpe eller sexleketøyrens og skyll igjen 
med lunkent vann. Gjenta ved behov. La produktet 
lufttørke eller tørk det forsiktig med en lofri klut 
eller håndkle.

Oppbevaring
Oppbevar produktet tørt og mørkt, unna ekstreme 
temperaturer, og utenfor rekkevidde for barn og dyr. 
Bruk en oppbevaringspose for å beskytte det mot 
støv og riper.
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Sikkerhetsinformasjon
Ikke bruk produktet i følgende tilfeller: ved hoven, 
irritert eller betent hud, skadede komponenter 
og/eller kjent allergi mot materialet. For 
stramme brystvorteklemmer kan forårsake 
sirkulasjonsforstyrrelser og andre skader. Følg 
med på hudfarge og temperatur under bruk. Hyppig 
bruk kan gi blåmerker. Ikke bruk klemmen på irritert 
eller smertefull hud. Hvis det oppstår ubehag, 
trykk eller smerte, ta en pause til symptomene 
har forsvunnet. Ikke bruk kremer eller lotioner 
på eller rundt brystvortene etter bruk, da dette 
kan føre til irritasjon. Klemmer kan brukes ved 
brystvortepiercinger – vær da ekstra forsiktig 
ved fjerning. Ikke del klemmene med andre for å 
unngå infeksjoner. Ikke rengjør med alkohol, silikon, 
bensin, aceton eller andre etsende stoffer. Ikke 
egnet for vaskemaskin eller oppvaskmaskin. Kun 
egnet for bruk på brystvorter og kun tiltenkt bruk 
som beskrevet.

Avfallshåndtering
Dette produktet kan kastes som vanlig 
husholdningsavfall på en miljøvennlig måte.

Produktspesifikasjoner
Materialer: Stål, kobber, polyvinylklorid (PVC) | Mål: 
9,8 x 1,2 x 1 cm / 3.86 x 0.47 x 0.39 tommer | Vekt: 
11 g / 0.38 oz

Trenger du hjelp?
Hvis du har spørsmål om dette produktet, ta gjerne 
kontakt med kundeservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Traced
Geirvörtuklemmur
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 Notkun
Geirvörtuklemmur til örvunar á geirvörtum.

Fyrir notkun
Til að tryggja að klemmurnar haldist örugglega 
á sínum stað skaltu ganga úr skugga um að 
geirvörturnar séu stífar. Þú getur örvað þær með 
fingrunum. Þegar þú hefur vanist örvuninni er hægt 
að setja klemmurnar á.

Notkunarleiðbeiningar
Dregðu geirvörtuna varlega fram. Settu klemmuna 
nálægt húðinni, en ekki beint á endann á 

geirvörtunni. Notaðu stillanlega renninginn til að 
stilla þrýstinginn eftir þörfum. Ekki hafa klemmurnar 
á lengur en 10 til 15 mínútur í senn. Til að fjarlægja 
klemmurnar, vertu viss um að hendurnar séu þurrar. 
Renndu stillanum niður til að losa þrýstinginn 
og lyftu klemmunni síðan varlega. Farðu rólega í 
ferlið – ef klemmurnar eru teknar af of hratt getur 
það valdið óþægindum, stingandi sársauka eða 
skaðað viðkvæmt vef svæðisins vegna skyndilegs 
þrýstingsfalls.

Þrif
Skolaðu vöruna fyrir og eftir notkun með volgum 
vatni. Notaðu leikfangahreinsi eða milda sápu og 
skolaðu aftur með vatni. Endurtaktu ef nauðsyn 
krefur. Láttu vöruna þorna eða þerraðu hana varlega 
með lófríuðu handklæði.

Geymsla
Geymdu leikfangið á þurrum og dimmum stað, fjarri 
öfgafullum hita, utan seilingar barna og dýra. Notaðu 
geymslupoka til að vernda það fyrir ryki og rispum.

Öryggisráðstafanir
Ekki nota vöruna við eftirfarandi aðstæður: Ef húðin 
er bólgin, ert eða sýkt, ef einhver hluti vörunnar er 
skemmdur og/eða ef þú ert með þekkt ofnæmi 
fyrir efnunum í henni. Of þétt klemma getur truflað 
blóðflæði og valdið skaða. Fylgstu með húðlit og 
hitastigi á meðan á notkun stendur. Endurtekin 
notkun getur valdið marblettum. Ekki nota ef húðin 
er mjög viðkvæm eða sársaukafull. Ef klemman er 
of þröng getur myndast þrýstingur eða sársauki – í 
slíkum tilvikum skal hætta notkun þar til einkenni 
eru horfin. Ekki nota krem eða húðkrem á eða 
nálægt geirvörtum strax eftir notkun, þar sem 
það getur valdið ertingu. Klemmurnar má nota 
yfir geirvörtugöt, en fara skal sérstaklega varlega 
við að fjarlægja þær. Ekki deila klemmunum með 
öðrum til að forðast smit. Ekki hreinsa með efnum 
sem innihalda áfengi, sílikon, bensín, asetón eða 
önnur ætandi efni. Ekki setja í uppþvottavél eða 
þvottavél. Einungis ætlað til notkunar á geirvörtum. 
Notaðu klemmurnar einungis samkvæmt tilgangi og 
leiðbeiningum.

Förgun
Þessari vöru má farga á umhverfisvænan hátt með 
heimilissorpi.

Vörulýsing
Efni: Stál, kopar, pólývínýlklóríð (PVC) | Mál: 9,8 x 
1,2 x 1 cm / 3.86 x 0.47 x 0.39 tommur | Þyngd: 11 
g / 0.38 únsur
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Buttu hjálp?
Ef þú hefur einhverjar spurningar varðandi þessa 
vöru, ekki hika við að hafa samband við þjónustuver:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Traced
Bröstvårtsklämmor

AC26-20-LO/322359

 Avsedd användning
Bröstvårtsklämmor för stimulans av bröstvårtorna.

Före användning
För att klämmorna ska fästa ordentligt på kroppen, 
se till att bröstvårtorna är hårda. Du kan till exempel 
stimulera dem med fingrarna. När du har vant dig vid 
känslan kan bröstvårtsklämmorna sättas på.

Användning
Dra försiktigt fram bröstvårtorna. Placera 
klämmorna nära huden, men inte för nära spetsen 
av bröstvårtan. Använd den justerbara glidreglaget 
för att anpassa trycket. Använd aldrig klämmorna 
i mer än 10 till 15 minuter i sträck. För att ta bort 
klämmorna, se till att dina händer är torra. Skjut 
ned reglaget för att minska trycket och ta sedan 
försiktigt bort klämman. Ta god tid på dig och undvik 
att ta bort klämmorna för snabbt, då detta kan 
orsaka obehag, stickande smärta eller skador på det 
känsliga bröstvårtsområdet på grund av det plötsliga 
tryckbortfallet.

Rengöring
Skölj produkten före och efter användning med 
ljummet vatten. Applicera leksaksrengöring eller 
mild tvål och skölj sedan med ljummet vatten igen. 
Upprepa vid behov. Låt lufttorka eller torka försiktigt 
med en luddfri handduk.

Förvaring
Förvara leksaken på en torr och mörk plats utan 
extrema temperaturer, utom räckhåll för barn och 
djur. Använd en leksakspåse för att skydda mot 
damm och repor.

Säkerhetsanvisningar
Använd inte produkten vid svullen, irriterad eller 
inflammerad hud, om delarna är skadade och/
eller om du har en allergisk reaktion mot materialet 
eller en känd allergi. För hårt åtdragna klämmor 
kan orsaka cirkulationsproblem och andra skador. 
Håll koll på hudens färg och temperatur under 

användning. Frekvent användning kan leda till 
blåmärken. Använd inte klämmorna om huden är 
starkt irriterad eller smärtsam. Om tryck eller smärta 
uppstår bör användningen avbrytas tills besvären 
försvunnit. Använd inte krämer eller lotioner på eller 
runt bröstvårtorna efter användning, eftersom det 
kan orsaka irritation. Klämmorna kan användas 
med bröstvårtepiercing – var då extra försiktig vid 
borttagning. Dela inte klämmorna med andra för att 
undvika smittspridning. Rengör inte med produkter 
som innehåller alkohol, silikon, bensin, aceton eller 
andra aggressiva ämnen. Ej lämplig för diskmaskin 
eller tvättmaskin. Endast för användning på 
bröstvårtor. Använd endast enligt anvisning.

Avfallshantering
Denna produkt kan kasseras miljövänligt med 
hushållsavfallet.

Produktspecifikationer
Material: Stål, koppar, polyvinylklorid (PVC) | Mått: 
9,8 x 1,2 x 1 cm / 3.86 x 0.47 x 0.39 tum | Vikt: 11 
g / 0.38 oz

Behöver du hjälp?
Om du har några frågor om denna produkt, tveka inte 
att kontakta kundservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Traced
Nännipuristimet

AC26-20-LO/322359

 Tarkoitettu käyttö
Nännipuristimet nännien stimuloimiseen.

Ennen käyttöä
Jotta puristimet voidaan kiinnittää turvallisesti, 
varmista, että nännit ovat kovettuneet. Voit 
esimerkiksi stimuloida niitä sormilla. Kun 
olet tottunut tuntemukseen, voit kiinnittää 
nännipuristimet.

Käyttö
Vedä nänniä varovasti eteenpäin. Aseta puristin 
lähelle ihoa, mutta ei aivan nännin kärkeen. Käytä 
säädettävää liukusäädintä paineen hienosäätöön. 
Älä pidä puristimia kiinnitettynä yli 10–15 minuuttia 
kerrallaan. Irrottamista varten varmista, että kätesi 
ovat kuivat. Liu’uta liukusäädintä alaspäin paineen 
vapauttamiseksi ja nosta sitten puristin varovasti 
pois. Toimi rauhallisesti – äkillinen irrotus voi 
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aiheuttaa kipua, epämukavuutta tai vaurioita nännin 
herkässä kudoksessa paineen nopean vähenemisen 
vuoksi.

Puhdistus
Huuhtele tuote ennen ja jälkeen käytön 
lämpimällä vedellä. Käytä seksileluille tarkoitettua 
puhdistusainetta tai mietoa saippuaa ja huuhtele 
uudelleen lämpimällä vedellä. Toista tarvittaessa. 
Anna kuivua ilmavasti tai taputtele kuivaksi 
nukkaamattomalla liinalla tai pyyhkeellä.

Säilytys
Säilytä tuote kuivassa ja pimeässä paikassa, 
poissa lasten ja eläinten ulottuvilta ja suojassa 
äärilämpötiloilta. Käytä säilytyspussia pölyn ja 
naarmujen estämiseksi.

Turvaohjeet
Älä käytä tuotetta seuraavissa tilanteissa: 
turvonneella, ärtyneellä tai tulehtuneella iholla, 
jos osat ovat vaurioituneet ja/tai jos sinulla on 
allerginen reaktio tai tunnettu yliherkkyys tuotteen 
materiaaleille. Liian tiukat puristimet voivat 
aiheuttaa verenkiertohäiriöitä ja muita vammoja. 
Tarkkaile ihon väriä ja lämpötilaa käytön aikana. 
Toistuva käyttö voi aiheuttaa mustelmia. Älä 
käytä puristimia, jos iho on voimakkaasti ärtynyt 
tai kivulias. Jos puristimet tuntuvat liian tiukoilta 
ja aiheuttavat kipua tai painetta, lopeta käyttö, 
kunnes oireet ovat kokonaan hävinneet. Vältä 
voiteiden tai rasvojen käyttöä nänneillä heti käytön 
jälkeen, sillä ne voivat ärsyttää ihoa. Puristimia voi 
käyttää nännikorun kanssa – ole tällöin erityisen 
varovainen irrotuksessa. Älä jaa puristimia muiden 
kanssa tartuntojen välttämiseksi. Älä puhdista 
alkoholilla, silikonilla, bensiinillä, asetonilla tai 
muilla voimakkailla aineilla. Ei pesukoneeseen tai 
astianpesukoneeseen. Tarkoitettu käytettäväksi 
vain nänneillä. Käytä tuotetta ainoastaan ohjeiden ja 
käyttötarkoituksen mukaisesti.

Hävittäminen
Tämä tuote voidaan hävittää ympäristöystävällisesti 
talousjätteen mukana.

Tuotetiedot
Materiaalit: teräs, kupari, polyvinyylikloridi (PVC) | 
Mitat: 9,8 x 1,2 x 1 cm / 3.86 x 0.47 x 0.39 tuumaa | 
Paino: 11 g / 0.38 oz

Tarvitsetko apua?
Jos sinulla on kysyttävää tästä tuotteesta, ota 
rohkeasti yhteyttä asiakaspalveluun:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Traced
Brystvorteklemmer

AC26-20-LO/322359

 Anvendelsesformål
Brystvorteklemmer til stimulering af brystvorter.

Før brug
For at klemmerne kan fastgøres sikkert på kroppen, 
skal brystvorterne være hårde. Du kan f.eks. 
stimulere dem med fingrene. Når du har vænnet 
dig til stimuleringen, kan brystvorteklemmerne 
påsættes.

Anvendelse
Træk forsigtigt i brystvorterne. Placer klemmerne 
tæt på huden, men ikke direkte på spidsen af 
brystvorten. Brug den justerbare skyder til at 
finjustere trykket. Bær aldrig brystvorteklemmerne 
i mere end 10 til 15 minutter ad gangen. Sørg for, at 
dine hænder er tørre, før du fjerner klemmerne. Skub 
den justerbare skyder nedad for at løsne trykket, 
og fjern derefter forsigtigt klemmen. Tag dig god 
tid og undgå at fjerne klemmerne for hurtigt, da det 
kan forårsage ubehag, skarp smerte eller skade det 
følsomme brystvortevæv pga. pludseligt trykfald.

Rengøring
Skyl produktet med lunkent vand før og efter brug. 
Påfør sexlegetøjsrens eller mild sæbe, og skyl igen 
med lunkent vand. Gentag dette trin efter behov. Lad 
produktet lufttørre eller tør det med en fnugfri klud 
eller håndklæde.

Opbevaring
Opbevar legetøjet tørt og mørkt ved stabile 
temperaturer uden for børns og dyrs rækkevidde. 
Brug en opbevaringspose til at beskytte det mod 
støv og ridser.

Sikkerhedsinstruktioner
Brug ikke produktet i følgende tilfælde: ved hævet, 
irriteret eller betændt hud, beskadigede dele og/
eller hvis du har eller kender til en allergi over for 
materialet. For stramme brystvorteklemmer kan 
forårsage kredsløbsforstyrrelser og andre skader. 
Hold øje med hudens farve og temperatur under 
brug. Hyppig brug kan føre til blå mærker. Brug 
ikke klemmerne, hvis huden er meget irriteret eller 
smertefuld. Hvis klemmerne føles for stramme, kan 
der opstå tryk eller smerte – afbryd da brugen, indtil 
symptomerne er helt væk. Undgå at påføre cremer 
eller lotioner på eller omkring brystvorterne efter 
brug, da det kan forårsage irritation. Klemmerne kan 
bruges med brystvortepiercinger – vær dog ekstra 
forsigtig ved fjernelse. Del ikke klemmerne med 
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andre for at undgå sygdomme og infektioner. Rengør 
ikke med produkter, der indeholder alkohol, silikone, 
benzin, acetone eller andre skrappe stoffer. Ikke 
egnet til vaskemaskine eller opvaskemaskine. Kun 
til brug på brystvorter. Produktet må kun anvendes 
som beskrevet i vejledningen.

Bortskaffelse
Dette produkt kan bortskaffes miljøvenligt sammen 
med husholdningsaffald.

Produktspecifikationer
Materialer: Stål, kobber, polyvinylchlorid (PVC) | Mål: 
9,8 x 1,2 x 1 cm / 3.86 x 0.47 x 0.39 tommer | Vægt: 
11 g / 0.38 oz

Brug for hjælp?
Hvis du har spørgsmål om dette produkt, er du 
velkommen til at kontakte kundeservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Traced
Klamry na sutki

AC26-20-LO/322359

 Przeznaczenie
Klamry na sutki przeznaczone do stymulacji 
brodawek sutkowych.

Przed użyciem
Aby klamry mogły zostać bezpiecznie założone na 
ciało, upewnij się, że brodawki są twarde. Możesz 
je wcześniej delikatnie stymulować palcami. Gdy 
przyzwyczaisz się do stymulacji, załóż klamry 
na sutki.

Użytkowanie
Delikatnie pociągnij brodawkę do przodu. Umieść 
klamrę blisko skóry, ale nie bezpośrednio na 
czubku brodawki. Użyj regulowanego suwaka, 
aby dopasować nacisk. Nie noś klamer dłużej niż 
10–15 minut jednorazowo. Aby je zdjąć, upewnij 
się, że masz suche dłonie. Przesuń suwak w 
dół, aby zwolnić nacisk, a następnie ostrożnie 
zdejmij klamrę. Daj sobie czas – nie zdejmuj 
klamer zbyt szybko, ponieważ nagłe odciążenie 
może spowodować dyskomfort, kłujący ból lub 
uszkodzenie delikatnej tkanki brodawki.

Czyszczenie
Przed i po użyciu opłucz produkt ciepłą wodą. Nałóż 
środek do czyszczenia zabawek lub łagodne mydło, 

a następnie ponownie opłucz wodą. W razie potrzeby 
powtórz ten krok. Pozostaw produkt do wyschnięcia 
lub osusz czystym, niepylącym ręcznikiem.

Przechowywanie
Przechowuj produkt w suchym, ciemnym miejscu, z 
dala od skrajnych temperatur, poza zasięgiem dzieci 
i zwierząt. Aby zabezpieczyć go przed kurzem i 
zarysowaniami, używaj woreczka ochronnego.

Środki ostrożności
Nie używaj produktu w następujących przypadkach: 
przy opuchniętej, podrażnionej lub zapalnej skórze, 
przy uszkodzonych elementach produktu i/lub przy 
alergii na którykolwiek z materiałów. Zbyt ciasne 
klamry mogą powodować zaburzenia krążenia i inne 
urazy. Obserwuj kolor i temperaturę skóry podczas 
użycia. Częste stosowanie może prowadzić do 
siniaków. Nie używaj klamer, jeśli skóra jest bardzo 
podrażniona lub bolesna. Jeśli klamry są zbyt 
ciasne i powodują ból lub ucisk – przerwij użycie do 
czasu całkowitego ustąpienia objawów. Po użyciu 
nie nakładaj kremów ani balsamów na lub wokół 
brodawek, ponieważ może to wywołać podrażnienia. 
Klamry mogą być stosowane na przekłutych 
brodawkach, jednak zdejmując je należy zachować 
szczególną ostrożność. Nie dziel się produktem 
z innymi, aby uniknąć ryzyka infekcji. Nie czyść 
środkami zawierającymi alkohol, silikon, benzynę, 
aceton lub inne żrące substancje. Nie nadaje się 
do prania w pralce ani zmywarce. Przeznaczone 
do użytku wyłącznie na brodawkach sutkowych. 
Produkt należy używać wyłącznie zgodnie z 
instrukcją i przeznaczeniem.

Utylizacja
Produkt można wyrzucić do domowych odpadów w 
sposób przyjazny dla środowiska.

Specyfikacje produktu
Materiały: stal, miedź, polichlorek winylu (PVC) | 
Wymiary: 9,8 x 1,2 x 1 cm / 3.86 x 0.47 x 0.39 cala | 
Waga: 11 g / 0.38 oz

Potrzebujesz pomocy?
Jeśli masz pytania dotyczące tego produktu, 
skontaktuj się z obsługą klienta:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu
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Traced
Зажимы для сосков

AC26-20-LO/322359

 Назначение
Зажимы для стимуляции сосков.

Перед использованием
Чтобы зажимы надежно держались на теле, 
убедись, что соски твёрдые. Ты можешь 
стимулировать их пальцами. Как только ты 
привыкнешь к ощущению, можно надевать 
зажимы.

Применение
Аккуратно потяни соски вперёд. Размести 
зажимы близко к основанию соска, но не на 
самой верхушке. Используй регулируемый 
ползунок, чтобы точно настроить давление. 
Не носи зажимы дольше 10–15 минут подряд. 
Чтобы снять зажимы, убедись, что руки сухие. 
Сначала опусти ползунок, чтобы ослабить 
давление, затем осторожно сними зажим. Не 
снимай зажимы резко — это может вызвать 
внезапный дискомфорт, резкую боль или 
повредить чувствительную ткань сосков из-за 
резкого перепада давления.

Чистка
Промой продукт тёплой водой до и после 
использования. Нанеси очиститель для 
игрушек или мягкое мыло, затем снова промой 
тёплой водой. Повтори при необходимости. 
Высуши изделие на воздухе или промокни 
безворсовым полотенцем.

Хранение
Храни игрушку в сухом, тёмном месте при 
умеренной температуре, вдали от детей и 
животных. Используй мешочек для хранения, 
чтобы защитить её от пыли и царапин.

Меры предосторожности
Не используй продукт в следующих случаях: 
при отёках, раздражениях или воспалениях 
кожи, повреждённых деталях изделия и/или 
при аллергии на материалы. Слишком тугие 
зажимы могут нарушить кровообращение 
и вызвать повреждения. Следи за цветом и 
температурой кожи во время использования. 
Частое применение может привести к 
синякам. Не используй зажимы при сильном 
раздражении или боли в области сосков. 
Если ощущается чрезмерное давление или 
боль, немедленно прекрати использование и 
дождись полного исчезновения неприятных 

ощущений. После снятия зажимов не используй 
кремы или лосьоны на сосках — это может 
вызвать раздражение. Зажимы можно 
использовать с пирсингом сосков, но при 
снятии следует быть особенно осторожным. 
Не делись зажимами с другими людьми во 
избежание инфекций. Не очищай продукт 
средствами, содержащими спирт, силикон, 
бензин, ацетон или другие агрессивные 
вещества. Не подходит для стирки в машине 
и мытья в посудомоечной машине. Только для 
применения на сосках. Используй зажимы 
только по назначению и в соответствии с 
инструкцией.

Утилизация
Этот продукт может быть утилизирован 
экологически безопасным способом вместе с 
бытовыми отходами.

Технические характеристики
Материалы: сталь, медь, поливинилхлорид 
(ПВХ) | Размеры: 9,8 x 1,2 x 1 см / 3.86 x 0.47 x 0.39 
дюйма | Вес: 11 г / 0.38 унции

Нужна помощь?
Если у вас есть вопросы по этому продукту, 
свяжитесь со службой поддержки клиентов:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu
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Gleam
Orgasm gel

AC26-21-LO/322360

Volume:	 30 ml / 1.01 fl oz
Ingredients:	 Aqua, Glycerin, Propylene Glycol, 	
	 	 Alcohol Denat, Carbomer, 	
		  Polysorbate 20, Sodium Benzoate, 	
		  Potassium Sorbate, PEG-40 	
	 	 Hydrogenated Castor Oil, Menthyl 	
	 	 PCA, Disodium EDTA, Menthol, CI
	 	 19140, CI 17200, Aminomethyl 	
		  Propanol
Best before:	 see package
Period after 
opening:	 6 months

 Intended use
A nourishing gel that helps reduce friction by leaving 
the skin smooth and supple – for a pleasant skin feel 
during intimate moments.

How to use
Apply as much gel as you want on the clitoris 
(external genitals) and repeat as often as you like.

Safety instructions
Do not use the product in case of allergy or 
intolerance to any of the ingredients contained 
in the formula. Before using the product, apply 
a small amount to your forearm. If an allergic 
reaction occurs, discontinue use. If irritation and/
or discomfort occurs during use, discontinue use 
immediately and avoid further use. For external use 
only. Keep out of reach of children and animals. 
Store in a cool dark place in the original container.

Disposal information
Pay attention to local disposal options, if possible 
dispose of this product in a separate collection point 
for plastic. Avoid the creation of unnecessary waste.

Need help?
If you have any questions regarding this product, do 
not hesitate to contact customer service:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Fabricator

Cobeco Pharma
Hertzstraat 2
2652 XX, Berkel en Rodenrijs
 	 info@cobeco.nl
 	 www.cobecopharma.com
 	 +31 (0)10 - 290 09 91
Made in the Netherlands

Gleam
Orgasme gel

AC26-21-LO/322360

 Beoogd gebruik
Een verzorgende gel die helpt wrijving te 
verminderen door de huid glad en soepel te maken 
– voor een prettig huidgevoel tijdens intieme 
momenten.

Gebruik
Breng zoveel gel aan als je wilt op de clitoris (de 
uitwendige geslachtsdelen) en herhaal zo vaak 
als je wilt.

Veiligheidsinstructies
Niet gebruiken bij een allergie of intolerantie voor 
een van de ingrediënten in de formule. Breng vóór 
gebruik een kleine hoeveelheid aan op de onderarm. 
Als er een allergische reactie optreedt, stop dan 
met het gebruik. Bij irritatie en/of ongemak tijdens 
gebruik het gebruik onmiddellijk staken en verdere 
toepassing vermijden. Alleen voor uitwendig 
gebruik. Buiten het bereik van kinderen en dieren 
houden. Bewaren op een koele, donkere plaats in de 
originele verpakking.

Afvalverwerking
Let op de lokale afvalverwerkingsvoorschriften. 
Gooi dit product indien mogelijk weg via een aparte 
inzameling voor plastic. Voorkom onnodig afval.

Productspecificaties
Volume: 30 ml / 1.01 fl oz | Ingrediënten: Aqua, 
Glycerine, Propyleenglycol, Alcohol Denat, 
Carbomeer, Polysorbaat 20, Natriumbenzoaat, 
Kaliumsorbaat, PEG-40 Gehydrogeneerde 
Castorolie, Menthyl PCA, Dinatrium EDTA, Menthol, 
CI 19140, CI 17200, Aminomethylpropanol | Ten 
minste houdbaar tot: zie verpakking | Houdbaarheid 
na opening: 6 maanden
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Hulp nodig?

Als je vragen hebt over dit product, neem dan gerust 
contact op met de klantenservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Fabrikant
Cobeco Pharma
Hertzstraat 2
2652 XX, Berkel en Rodenrijs
 	 info@cobeco.nl
 	 www.cobecopharma.com
 	 +31 (0)10 - 290 09 91
Made in the Netherlands

Gleam
Orgasmus-Gel

AC26-21-LO/322360

 Verwendungszweck
Ein pflegendes Gel, das hilft, Reibung zu reduzieren, 
indem es die Haut glatt und geschmeidig macht 
– für ein angenehmes Hautgefühl bei intimen 
Momenten.

Gebrauch
Trage so viel Gel auf die Klitoris (äußere Genitalien) 
auf, wie du möchtest, und wiederhole die 
Anwendung so oft du willst.

Sicherheitshinweise
Nicht verwenden bei einer Allergie oder 
Unverträglichkeit gegenüber einem der Inhaltsstoffe 
der Formel. Vor der Anwendung eine kleine Menge 
auf dem Unterarm testen. Bei einer allergischen 
Reaktion die Anwendung abbrechen. Bei Reizungen 
und/oder Unwohlsein während der Anwendung 
sofort abbrechen und weitere Nutzung vermeiden. 
Nur zur äußeren Anwendung. Außerhalb der 
Reichweite von Kindern und Tieren aufbewahren. 
Kühl und dunkel in der Originalverpackung lagern.

Entsorgung
Beachte die örtlichen Entsorgungsrichtlinien. Wenn 
möglich, entsorge das Produkt an einer separaten 
Sammelstelle für Kunststoffe. Vermeide unnötigen 
Abfall.

Produktspezifikationen
Volumen: 30 ml / 1.01 fl oz | Inhaltsstoffe: Aqua, 
Glycerin, Propylenglykol, Alcohol Denat, Carbomer, 
Polysorbat 20, Natriumbenzoat, Kaliumsorbat, 
PEG-40 hydriertes Rizinusöl, Menthyl PCA, 

Dinatrium EDTA, Menthol, CI 19140, CI 17200, 
Aminomethylpropanol | Mindestens haltbar bis: 
siehe Verpackung | Haltbarkeit nach dem Öffnen: 
6 Monate

Brauchst du Hilfe?
Wenn du Fragen zu diesem Produkt hast, wende dich 
bitte an den Kundenservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Hersteller
Cobeco Pharma
Hertzstraat 2
2652 XX, Berkel en Rodenrijs
 	 info@cobeco.nl
 	 www.cobecopharma.com
 	 +31 (0)10 - 290 09 91
Made in the Netherlands

Gleam
Gel orgasmique

AC26-21-LO/322360

 Utilisation prévue
Un gel soin qui aide à réduire les frottements en 
rendant la peau lisse et souple – pour une sensation 
agréable pendant les moments intimes.

Utilisation
Applique autant de gel que souhaité sur le clitoris 
(zones génitales externes) et renouvelle l’application 
aussi souvent que désiré.

Avertissements
Ne pas utiliser en cas d’allergie ou d’intolérance à 
l’un des ingrédients de la formule. Effectue un test 
cutané sur l’avant-bras avant la première utilisation. 
En cas de réaction allergique, arrête immédiatement 
l’utilisation. En cas d’irritation ou de gêne, arrête 
immédiatement l’utilisation et n’utilise plus le 
produit. Usage externe uniquement. Conserver hors 
de portée des enfants et des animaux. Stocker au 
frais et à l’abri de la lumière dans son emballage 
d’origine.

Élimination
Respecte les directives locales en matière 
d’élimination. Si possible, jette ce produit dans un 
point de collecte spécifique pour les plastiques. 
Évite les déchets inutiles.

210

21



Spécifications du produit

Contenance : 30 ml / 1.01 fl oz | Ingrédients : 
Aqua, Glycérine, Propylène Glycol, Alcohol Denat, 
Carbomer, Polysorbate 20, Benzoate de Sodium, 
Sorbate de Potassium, PEG-40 Huile de Ricin 
hydrogénée, Menthyl PCA, Disodium EDTA, Menthol, 
CI 19140, CI 17200, Aminométhylpropanol | Date de 
péremption : voir l’emballage | Durée de conservation 
après ouverture : 6 mois

Besoin d’aide ?
Si vous avez des questions concernant ce produit, 
n’hésitez pas à contacter le service client:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Fabricant
Cobeco Pharma
Hertzstraat 2
2652 XX, Berkel en Rodenrijs
 	 info@cobeco.nl
 	 www.cobecopharma.com
 	 +31 (0)10 - 290 09 91
Made in the Netherlands

Gleam
Gel Orgásmico

AC26-21-LO/322360

 Uso previsto
Un gel nutritivo que ayuda a reducir la fricción 
al suavizar y alisar la piel, para una sensación 
agradable durante los momentos íntimos.

Uso
Aplica la cantidad deseada de gel sobre el clítoris 
(genitales externos) y repite la aplicación tantas 
veces como desees.

Advertencias de seguridad
No usar en caso de alergia o intolerancia a alguno de 
los ingredientes de la fórmula. Antes de usar, prueba 
una pequeña cantidad en el antebrazo. En caso de 
reacción alérgica, interrumpe su uso. Si durante 
la aplicación aparecen irritaciones y/o molestias, 
suspende el uso inmediatamente y evita un uso 
posterior. Solo para uso externo. Mantener fuera del 
alcance de niños y animales. Almacenar en un lugar 
fresco y oscuro, en su envase original.

Eliminación
Sigue las normativas locales de eliminación. Si 
es posible, desecha el producto en un punto de 

recogida selectiva para plásticos. Evita generar 
residuos innecesarios.

Especificaciones del producto
Volumen: 30 ml / 1.01 fl oz | Ingredientes: Aqua, 
Glycerin, Propylene Glycol, Alcohol Denat, Carbomer, 
Polysorbate 20, Sodium Benzoate, Potassium 
Sorbate, PEG-40 Hydrogenated Castor Oil, Menthyl 
PCA, Disodium EDTA, Menthol, CI 19140, CI 17200, 
Aminomethyl Propanol | Fecha de caducidad: ver 
envase | Periodo de conservación tras apertura: 
6 meses

¿Necesitas ayuda?
Si tienes alguna pregunta sobre este producto, no 
dudes en ponerte en contacto con el servicio de 
atención al cliente:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Fabricante
Cobeco Pharma
Hertzstraat 2
2652 XX, Berkel en Rodenrijs
 	 info@cobeco.nl
 	 www.cobecopharma.com
 	 +31 (0)10 - 290 09 91
Made in the Netherlands

Gleam
Gel per l’orgasmo

AC26-21-LO/322360

 Utilizzo previsto

Un gel nutriente che aiuta a ridurre l’attrito rendendo 
la pelle liscia e morbida – per una sensazione 
piacevole durante i momenti intimi.

Uso
Applica quanto gel desideri sul clitoride (genitali 
esterni) e ripeti l’applicazione tutte le volte che vuoi.

Avvertenze di sicurezza
Non utilizzare in caso di allergia o intolleranza 
a uno qualsiasi degli ingredienti della formula. 
Prima dell’uso, testare una piccola quantità 
sull’avambraccio. In caso di reazione allergica, 
interrompere l’uso. In caso di irritazioni e/o fastidi 
durante l’uso, sospendere immediatamente e non 
continuare a utilizzare il prodotto. Solo per uso 
esterno. Tenere fuori dalla portata di bambini e 
animali. Conservare in un luogo fresco e buio nella 
confezione originale.
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Smaltimento

Osserva le normative locali per lo smaltimento. Se 
possibile, smaltisci il prodotto presso un punto di 
raccolta separato per la plastica. Evita sprechi inutili.

Specifiche tecniche
Volume: 30 ml / 1.01 fl oz | Ingredienti: Aqua, 
Glycerin, Propylene Glycol, Alcohol Denat, Carbomer, 
Polysorbate 20, Sodium Benzoate, Potassium 
Sorbate, PEG-40 Hydrogenated Castor Oil, Menthyl 
PCA, Disodium EDTA, Menthol, CI 19140, CI 
17200, Aminomethyl Propanol | Da consumarsi 
preferibilmente entro: vedi confezione | Periodo di 
validità dopo l’apertura: 6 mesi

Hai bisogno di aiuto?
Se hai domande su questo prodotto, non esitare a 
contattare il servizio clienti:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Produttore
Cobeco Pharma
Hertzstraat 2
2652 XX, Berkel en Rodenrijs
 	 info@cobeco.nl
 	 www.cobecopharma.com
 	 +31 (0)10 - 290 09 91
Made in the Netherlands

Gleam
Orgasmegel

AC26-21-LO/322360

 Forventet bruk
Et pleiende gel som bidrar til å redusere friksjon ved 
å gjøre huden glatt og smidig – for en behagelig 
følelse under intime øyeblikk.

Bruk
Påfør så mye gel du ønsker på klitoris (de ytre 
kjønnsorganene), og gjenta bruken så ofte du ønsker.

Sikkerhetsinformasjon
Ikke bruk produktet ved allergi eller overfølsomhet 
mot noen av ingrediensene i formelen. Test en liten 
mengde på underarmen før første bruk. Ved allergisk 
reaksjon, avslutt bruken umiddelbart. Ved irritasjon 
og/eller ubehag under bruk, stopp bruken og unngå 
videre anvendelse. Kun til utvendig bruk. Oppbevares 
utilgjengelig for barn og dyr. Oppbevar produktet 
kjølig og mørkt i originalemballasjen.

Avfallshåndtering

Følg lokale retningslinjer for avfallshåndtering. Lever 
produktet til egnet returpunkt for plast hvis mulig. 
Unngå unødvendig avfall.

Produktspesifikasjoner
Volum: 30 ml / 1.01 fl oz | Ingredienser: Aqua, 
Glyserin, Propylenglykol, Alcohol Denat, Karbomer, 
Polysorbat 20, Natriumbenzoat, Kaliumsorbat, 
PEG-40 hydrogenert ricinusolje, Menthyl PCA, 
Dinatrium EDTA, Mentol, CI 19140, CI 17200, 
Aminomethylpropanol | Best før: se emballasjen | 
Holdbarhet etter åpning: 6 måneder

Trenger du hjelp?
Hvis du har spørsmål om dette produktet, ta gjerne 
kontakt med kundeservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Produsent
Cobeco Pharma
Hertzstraat 2
2652 XX, Berkel en Rodenrijs
 	 info@cobeco.nl
 	 www.cobecopharma.com
 	 +31 (0)10 - 290 09 91
Made in the Netherlands

Gleam
Fullnægingargel

AC26-21-LO/322360

 Notkun

Nærandi gel sem hjálpar til við að minnka núning 
með því að gera húðina mjúka og slétta – fyrir 
þægilega tilfinningu í nánd.

Leiðbeiningar
Berðu eins mikið magn af geli á snípinn (ytri kynfæri) 
og þú vilt, og endurtaktu eftir þörfum eins oft og 
þú vilt.

Öryggisupplýsingar
Ekki nota ef þú ert með ofnæmi eða óþol fyrir 
einhverju af innihaldsefnum formúlunnar. Prófaðu 
lítið magn á framhandlegg áður en notkun hefst. 
Ef ofnæmisviðbrögð koma fram, hættu notkun. Ef 
erting eða óþægindi koma fram við notkun skal 
hætta notkun strax og forðast áframhaldandi 
notkun. Aðeins ætlað til notkunar utandyra. Geymist 
þar sem börn og dýr ná ekki til. Geymið á köldum, 
dimmum stað í upprunalegum umbúðum.
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Förgun

Fylgdu reglum um förgun á þínu svæði. Ef mögulegt 
er, skal farga vörunni í sérstöku söfnunaríláti fyrir 
plast. Forðastu óþarfa úrgang.

Vörulýsing
Magn: 30 ml / 1.01 fl oz | Innihaldsefni: Aqua, 
Glycerin, Propylene Glycol, Alcohol Denat, Carbomer, 
Polysorbate 20, Sodium Benzoate, Potassium 
Sorbate, PEG-40 Hydrogenated Castor Oil, Menthyl 
PCA, Disodium EDTA, Menthol, CI 19140, CI 17200, 
Aminomethylpropanol | Best fyrir: sjá umbúðir | 
Ending eftir opnun: 6 mánuðir

Buttu hjálp?
Ef þú hefur einhverjar spurningar varðandi þessa 
vöru, ekki hika við að hafa samband við þjónustuver:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Framleiðandi
Cobeco Pharma
Hertzstraat 2
2652 XX, Berkel en Rodenrijs
 	 info@cobeco.nl
 	 www.cobecopharma.com
 	 +31 (0)10 - 290 09 91
Made in the Netherlands

Gleam
Orgasmgel

AC26-21-LO/322360

 Avsedd användning
Ett vårdande gel som hjälper till att minska friktion 
genom att göra huden slät och mjuk – för en 
behaglig känsla vid intima stunder.

Användning
Applicera önskad mängd gel på klitoris (yttre 
könsorgan) och upprepa appliceringen så ofta du vill.

Säkerhetsanvisningar
Använd inte produkten om du är allergisk mot 
något av ingredienserna i formulan. Testa en liten 
mängd på underarmen före första användning. Vid 
allergisk reaktion, avbryt användningen omedelbart. 
Vid irritation eller obehag under användning, sluta 
använda produkten och undvik vidare användning. 
Endast för utvärtes bruk. Förvara utom räckhåll 
för barn och djur. Förvaras svalt och mörkt i 
originalförpackningen.

Avfallshantering

Följ lokala riktlinjer för avfallshantering. Om möjligt, 
lämna produkten på en separat insamlingsplats för 
plast. Undvik onödigt avfall.

Produktspecifikationer
Volym: 30 ml / 1.01 fl oz | Ingredienser: Aqua, 
Glycerin, Propylenglykol, Alcohol Denat, Carbomer, 
Polysorbat 20, Natriumbenzoat, Kaliumsorbat, 
PEG-40 hydrerad ricinolja, Menthyl PCA, 
Dinatrium EDTA, Menthol, CI 19140, CI 17200, 
Aminomethylpropanol | Bäst före: se förpackning | 
Hållbarhet efter öppning: 6 månader

Behöver du hjälp?
Om du har frågor om denna produkt, vänligen 
kontakta kundtjänst:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Tillverkare
Cobeco Pharma
Hertzstraat 2
2652 XX, Berkel en Rodenrijs
 	 info@cobeco.nl
 	 www.cobecopharma.com
 	 +31 (0)10 - 290 09 91
Made in the Netherlands

Gleam
Orgasmi-geeli

AC26-21-LO/322360

 Tarkoitettu käyttö
Hoitava geeli, joka vähentää kitkaa tekemällä 
ihosta sileän ja pehmeän – miellyttävämpään 
tuntemukseen intiineissä hetkissä.

Käyttö
Levitä geeliä haluamasi määrä klitorikseen (ulkoisiin 
sukuelimiin) ja toista käyttö niin usein kuin haluat.

Turvaohjeet
Älä käytä, jos olet allerginen tai yliherkkä jollekin 
tuotteen ainesosalle. Testaa ennen käyttöä pieni 
määrä geeliä kyynärvarren iholla. Jos ilmenee 
allerginen reaktio, lopeta käyttö välittömästi. Jos 
käytön aikana ilmenee ärsytystä tai epämukavuutta, 
lopeta käyttö heti äläkä jatka tuotteen käyttöä. 
Vain ulkoiseen käyttöön. Säilytä lasten ja eläinten 
ulottumattomissa. Säilytä viileässä ja pimeässä 
alkuperäispakkauksessa.
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Hävittäminen

Noudata paikallisia jätehuoltomääräyksiä. 
Mikäli mahdollista, toimita tuote erilliseen 
muovinkeräyspisteeseen. Vältä turhaa jätettä.

Tuotetiedot
Tilavuus: 30 ml / 1.01 fl oz | Ainesosat: Aqua, 
Glycerin, Propylene Glycol, Alcohol Denat, Carbomer, 
Polysorbate 20, Sodium Benzoate, Potassium 
Sorbate, PEG-40 Hydrogenated Castor Oil, Menthyl 
PCA, Disodium EDTA, Menthol, CI 19140, CI 
17200, Aminomethyl Propanol | Parasta ennen: 
katso pakkauksesta | Kesto avaamisen jälkeen: 6 
kuukautta

Tarvitsetko apua?
Jos sinulla on kysyttävää tuotteesta, voit ottaa 
yhteyttä asiakaspalveluun:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Valmistaja
Cobeco Pharma
Hertzstraat 2
2652 XX, Berkel en Rodenrijs
 	 info@cobeco.nl
 	 www.cobecopharma.com
 	 +31 (0)10 - 290 09 91
Made in the Netherlands

Gleam
Orgasmusgel

AC26-21-LO/322360

 Anvendelsesformål
Et plejende gel, der hjælper med at reducere friktion 
ved at gøre huden glat og smidig – for en behagelig 
hudfølelse i intime øjeblikke.

Anvendelse
Påfør så meget gel, som du ønsker, på klitoris (de 
ydre kønsdele), og gentag påføringen så ofte du vil.

Sikkerhedsinstruktioner
Må ikke anvendes ved allergi eller overfølsomhed 
over for et af indholdsstofferne i formlen. Test en 
lille mængde på underarmen før første brug. Afbryd 
brugen ved allergisk reaktion. Ved irritation og/eller 
ubehag under brug – stop straks, og undlad videre 
brug. Kun til udvendig brug. Opbevares utilgængeligt 
for børn og dyr. Opbevares køligt og mørkt i 
originalemballagen.

Bortskaffelse

Følg de lokale retningslinjer for affaldshåndtering. 
Om muligt aflever produktet separat på en 
genbrugsstation for plast. Undgå unødvendigt 
affald.

Produktspecifikationer
Volumen: 30 ml / 1.01 fl oz | Ingredienser: Aqua, 
Glycerin, Propylenglykol, Alcohol Denat, Carbomer, 
Polysorbat 20, Natriumbenzoat, Kaliumsorbat, 
PEG-40 hydrogeneret ricinusolie, Menthyl PCA, 
Dinatrium EDTA, Menthol, CI 19140, CI 17200, 
Aminomethylpropanol | Holdbarhed: se emballagen | 
Holdbarhed efter åbning: 6 måneder

Har du brug for hjælp?
Hvis du har spørgsmål om dette produkt, er du 
velkommen til at kontakte kundeservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Producent
Cobeco Pharma
Hertzstraat 2
2652 XX, Berkel en Rodenrijs
 	 info@cobeco.nl
 	 www.cobecopharma.com
 	 +31 (0)10 - 290 09 91
Fremstillet i Holland

Gleam
Żel orgazmowy

AC26-21-LO/322360

 Przeznaczenie
Pielęgnujący żel, który pomaga zmniejszyć tarcie, 
wygładzając i zmiękczając skórę – dla przyjemnego 
uczucia podczas intymnych chwil.

Użytkowanie
Nałóż dowolną ilość żelu na łechtaczkę (zewnętrzne 
narządy płciowe) i powtarzaj aplikację tak często, 
jak chcesz.

Środki ostrożności
Nie stosować w przypadku alergii lub 
nadwrażliwości na którykolwiek ze składników 
formuły. Przed pierwszym użyciem przetestuj 
niewielką ilość na przedramieniu. W przypadku 
reakcji alergicznej przerwij stosowanie. W przypadku 
podrażnień i/lub dyskomfortu podczas użytkowania 
natychmiast przerwij i nie kontynuuj stosowania. 
Tylko do użytku zewnętrznego. Przechowywać 
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poza zasięgiem dzieci i zwierząt. Przechowywać 
w chłodnym i ciemnym miejscu, w oryginalnym 
opakowaniu.

Utylizacja
Przestrzegaj lokalnych przepisów dotyczących 
utylizacji. Jeśli to możliwe, wyrzucaj produkt do 
oddzielnych pojemników na tworzywa sztuczne. 
Unikaj niepotrzebnych odpadów.

Specyfikacje produktu
Pojemność: 30 ml / 1.01 fl oz | Składniki: Aqua, 
Glycerin, Propylene Glycol, Alcohol Denat, Carbomer, 
Polysorbate 20, Sodium Benzoate, Potassium 
Sorbate, PEG-40 Hydrogenated Castor Oil, Menthyl 
PCA, Disodium EDTA, Menthol, CI 19140, CI 17200, 
Aminomethyl Propanol | Termin ważności: patrz 
opakowanie | Trwałość po otwarciu: 6 miesięcy

Potrzebujesz pomocy?
W razie pytań dotyczących produktu skontaktuj się z 
działem obsługi klienta:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Producent
Cobeco Pharma
Hertzstraat 2
2652 XX, Berkel en Rodenrijs
 	 info@cobeco.nl
 	 www.cobecopharma.com
 	 +31 (0)10 - 290 09 91
Wyprodukowano w Holandii

Gleam
Гель для оргазма

AC26-21-LO/322360

 Назначение
Ухаживающий гель, который помогает 
уменьшить трение, делая кожу гладкой и 
шелковистой — для приятных ощущений во 
время интимных моментов.

Применение
Нанеси желаемое количество геля на 
клитор (внешние половые органы) и при 
необходимости повторяй нанесение столько 
раз, сколько хочешь.

Меры предосторожности
Не использовать при аллергии или 
непереносимости одного из компонентов. 

Перед первым применением протестируй 
гель, нанеся небольшое количество на 
внутреннюю часть предплечья. При появлении 
аллергической реакции немедленно 
прекрати использование. При раздражении 
или дискомфорте во время применения 
немедленно прекрати использование и 
избегай дальнейшего применения. Только для 
наружного применения. Хранить в недоступном 
для детей и животных месте. Хранить в 
прохладном и тёмном месте в оригинальной 
упаковке.

Утилизация
Соблюдай местные правила утилизации. По 
возможности утилизируй продукт отдельно 
в пункте сбора пластика. Избегай излишнего 
мусора.

Технические характеристики
Объём: 30 мл / 1.01 жидк. унции | Состав: Aqua, 
глицерин, пропиленгликоль, денатурированный 
спирт, карбомер, полисорбат 20, бензоат натрия, 
сорбат калия, PEG-40 гидрогенизированное 
касторовое масло, Menthyl PCA, динатрий ЭДТА, 
ментол, CI 19140, CI 17200, аминометилпропанол 
| Срок годности: см. упаковку | Срок годности 
после открытия: 6 месяцев

Нужна помощь?
Если у тебя есть вопросы по этому продукту, 
обратись в службу поддержки:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Производитель
Cobeco Pharma
Hertzstraat 2
2652 XX, Berkel en Rodenrijs
 	 info@cobeco.nl
 	 www.cobecopharma.com
 	 +31 (0)10 - 290 09 91
Сделано в Нидерландах
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Nox
Rotating masturbator

AC26-22-LO/322362

Material:	 Silicone, Thermoplastic Elastomer 	
		  (TPE), Acrylonitril Butadiene 	
		  Styrene (ABS plastic)
Size:	 6,5 x 5,4 x 12,7 cm / 2.56 × 2.13 × 	
		  5.00 inches
Weight:	 75 g / 2.65 oz
Water 
resistance:	 Splash-proof, protected against 	
		  water splashes from any direction 	
	 	 (IPX4)
Battery:	 Li-Ion battery, 300mAh, 3.7V, 	
		  rechargeable
Charging:	 Magnetic charger included
Charging time:	 approx. 90 minutes
Operating time:	 approx. 180 minutes
Max. noise level:	 60dB
Function:	 10 rotation patterns

 Intended use
This product is designed for penis stimulation. 
Enjoy a personalized experience with 10 different 
rotation modes.

Travel lock function
This product includes a travel lock to prevent 
accidental activation during storage or travel. To 
activate the travel lock, ensure the device is turned 
off, then quickly tap the power button twice. The 
light will blink twice and the toy will vibrate twice 
to confirm activation. Once the lock is active, the 
toy will not respond to button presses. Tapping any 
button while the lock is engaged will cause the light 
to blink twice as a reminder. To deactivate the travel 
lock, tap the power button twice again. The light will 
blink three times and the toy will vibrate three times 
to confirm it is unlocked and ready for use. The travel 
lock cannot be activated while the toy is powered 
on — it must be turned off first. Charging the product 
will automatically deactivate the travel lock.

Before use
Fully charge the product using the included USB 
magnet charger. Simply attach the magnetic dots 
of the charging cable to the magnetic dots on the 
product itself. The LED light blinks to indicate that 
the product is charging. Once the light turns steady, 
the product is fully charged.

How to use
We recommend testing the settings in your hand 
before using the product on the penis. This allows 
you to become familiar with the different modes. 
Apply a generous amount of water-based lubricant 
to the penis and/or the inside of the masturbator. 
Let your penis slide deeply into the toy, enjoy the 
stimulating textures inside, and pleasure yourself 
with smooth up-and-down or back-and-forth 
movements.
To turn on the product, press and hold the power 
button located on the top for 2 seconds. The device 
will start with the first rotation setting. Press the 
button again to cycle through the different modes. 
At any point, you can turn off the product completely 
by pressing and holding the power button for 2 
seconds.

Lubricant
Use a water-based lubricant. Other lubricants and 
massage oils can negatively affect the material and 
are therefore discouraged.

Cleaning
To clean the product, gently remove the sleeve by 
pulling it away from the electronic component. It 
detaches easily in this manner. Wash the sleeve 
with lukewarm water and mild soap or a toy cleaner, 
then allow it to dry completely. You may wipe the 
handle part with a damp cloth, but ensure that no 
water enters the masturbator and that the electronic 
components never come into direct contact 
with water. The masturbator is not waterproof, 
and exposure to water may damage the internal 
electronics. Once the sleeve is completely dry, 
reassemble the product by gently reattaching the 
sleeve into place. 

Storage
Safely store the product in a dry and dark place 
without extreme temperatures, out of reach of 
children and animals. Use a toy bag to protect the 
product from dust and scratches. Do not store right 
next to other electric toys.

Safety instructions
Use the product only with water-based lubricant 
and gently insert the penis into the interior of the 
product. Do not use the product in the following 
situations: if the skin is swollen, irritated, or inflamed, 
after pelvic surgery, if any component is damaged, 
and/or if you are allergic toany of the materials or are 
aware of such an allergy. If you have cardiovascular 
conditions, consult your doctor before using the 
product. If pain and/or discomfort occurs during 
use, stop using the product immediately and refrain 
from further use. Do not use it together with other 
vibrating products. Do not share the product with 
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others to avoid the transmission of diseases and 
infections. Do not charge or use the product if 
the product or charging cable is damaged. Do not 
use the product while charging, as this may cause 
electric shock. Keep the charging cable away from 
water to avoid electric shock. Do not use a USB hub 
that also charges other devices. Use the charging 
cable only with adapters equipped with short-
circuit protection to prevent fire hazards. After each 
charging process, disconnect the cable from the 
power supply. Moisture can damage the motor. If 
moisture enters the interior of the product, switch 
it off immediately and open it. Only use the product 
once the interior is completely dry. If the product 
overheats, switch it off immediately and allow it 
to cool down before using it again. Fluctuations 
in ambient temperature (e.g. after transport) may 
cause condensation. In this case, do not operate 
the product until it has adjusted to the new ambient 
temperature. Do not force the product open or 
attempt to repair it yourself. Do not insert sharp 
objects into the product. Do not clean the product 
with products containing alcohol, silicone, petrol, 
acetone, or other corrosive substances. Not suitable 
for cleaning in a washing machine or dishwasher. 
Suitable for use on the penis. The product is 
designed for proper use only and must be used in 
accordance with its intended purpose as described 
in the function overview.

Disposal information
Avoid generating unnecessary waste. Never dispose 
of your used product with household waste. Doing so 
would result in the loss of valuable raw materials and 
the release of potentially harmful substances during 
incineration. Return the product after use to a public 
collection point or to a location where electrical and 
electronic equipment is sold. Observe local disposal 
options. The symbol of the crossed-out wheeled bin 
indicates separate collection of waste electrical and 
electronic equipment. As a distributor of electrical 
and electronic equipment, we are legally obliged to 
accept returns of such equipment free of charge 
and to facilitate this process. Please contact our 
customer service for further information.


Need help?
If you have any questions regarding this product, do 
not hesitate to contact customer service:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Nox
Roterende masturbator

AC26-22-LO/322362

 Beoogd gebruik
Dit product is ontworpen voor stimulatie van de 
penis. Geniet van een gepersonaliseerde ervaring 
met 10 verschillende rotatiestanden.

Reisvergrendeling
Dit product heeft een reisvergrendeling om te 
voorkomen dat het apparaat per ongeluk wordt 
ingeschakeld tijdens opslag of onderweg. Om de 
reisvergrendeling te activeren, zorg ervoor dat het 
apparaat is uitgeschakeld en druk dan snel twee keer 
op de aan/uit-knop. Het lampje knippert twee keer 
en het apparaat trilt twee keer ter bevestiging. Zodra 
de vergrendeling actief is, reageert het apparaat 
niet op knopbedieningen. Als je op een knop drukt 
terwijl de vergrendeling actief is, knippert het lampje 
twee keer als herinnering. Om de reisvergrendeling 
te deactiveren, druk je opnieuw twee keer op de 
aan/uit-knop. Het lampje knippert drie keer en het 
apparaat trilt drie keer als bevestiging dat het weer 
klaar is voor gebruik. De reisvergrendeling kan niet 
worden ingeschakeld terwijl het apparaat aanstaat 
— het moet eerst worden uitgeschakeld. Tijdens het 
opladen wordt de reisvergrendeling automatisch 
gedeactiveerd.

Voor gebruik
Laad het product volledig op met de meegeleverde 
USB‑magnetische oplader. Bevestig eenvoudig 
de magnetische punten van de oplaadkabel aan 
de magnetische punten op het product zelf. Het 
LED‑lampje knippert om aan te geven dat het 
product wordt opgeladen. Zodra het lampje constant 
brandt, is het product volledig opgeladen.

Gebruik
Wij raden aan de instellingen eerst in je hand te 
testen voordat je het product op de penis gebruikt. 
Zo raak je vertrouwd met de verschillende standen. 
Breng een royale hoeveelheid glijmiddel op 
waterbasis aan op de penis en/of de binnenkant 
van de masturbator. Laat je penis diep in de toy 
glijden, geniet van de stimulerende texturen aan 
de binnenzijde en verwen jezelf met vloeiende 
op‑en‑neergaande of heen‑en‑weergaande 
bewegingen.
Om het product in te schakelen, houd je de aan/
uit‑knop bovenop 2 seconden ingedrukt. Het 
apparaat start met de eerste rotatiestand. Druk 
opnieuw op de knop om door de verschillende 
standen te schakelen. Je kunt het product op elk 
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moment volledig uitschakelen door de aan/uit‑knop 
opnieuw 2 seconden ingedrukt te houden.

Glijmiddel
Gebruik een glijmiddel op waterbasis. Andere 
glijmiddelen en massageoliën kunnen het materiaal 
negatief beïnvloeden en worden daarom afgeraden.

Reiniging
Om het product te reinigen, verwijder je voorzichtig 
de sleeve door deze van het elektronische gedeelte 
af te trekken. Op deze manier laat hij eenvoudig los. 
Was de sleeve met lauwwarm water en milde zeep of 
toy cleaner en laat deze vervolgens volledig drogen. 
Het handvatgedeelte kun je afnemen met een 
vochtige doek, maar zorg ervoor dat er geen water in 
de masturbator terechtkomt en dat de elektronische 
onderdelen nooit direct in contact komen met water. 
De masturbator is niet waterdicht en blootstelling 
aan water kan de interne elektronica beschadigen. 
Zodra de sleeve volledig droog is, kun je het product 
weer in elkaar zetten door de sleeve voorzichtig 
terug te plaatsen. 

Opbergen
Berg het product veilig op een droge en donkere 
plaats op, zonder extreme temperaturen en buiten 
bereik van kinderen en dieren. Gebruik een toy 
bag om het product te beschermen tegen stof en 
krassen. Bewaar het product niet direct naast andere 
elektrische toys.

Veiligheidsinstructies
Gebruik het product uitsluitend met glijmiddel op 
waterbasis en breng de penis voorzichtig in het 
product. Gebruik het product niet in de volgende 
situaties: als de huid gezwollen, geïrriteerd of 
ontstoken is, na operaties in het bekkengebied, als 
een onderdeel beschadigd is en/of als je allergisch 
bent voor een van de materialen of weet dat je 
allergisch bent. Als je hart‑ en vaatziekten hebt, 
raadpleeg dan je arts voordat je het product gebruikt. 
Als er tijdens het gebruik pijn en/of ongemak 
optreedt, stop dan onmiddellijk met het gebruik en 
gebruik het product niet verder. Gebruik het niet 
samen met andere vibrerende producten. Deel het 
product niet met anderen om overdracht van ziekten 
en infecties te voorkomen. Laad het product niet op 
en gebruik het niet als het product of de oplaadkabel 
beschadigd is. Gebruik het product niet tijdens het 
opladen, aangezien dit een elektrische schok kan 
veroorzaken. Houd de oplaadkabel uit de buurt 
van water om elektrische schokken te voorkomen. 
Gebruik geen USB‑hub die ook andere apparaten 
oplaadt. Gebruik de oplaadkabel uitsluitend met 
adapters die zijn voorzien van kortsluitbeveiliging 
om brandgevaar te voorkomen. Koppel na elk 
laadproces de kabel los van de stroomvoorziening. 

Vocht kan de motor beschadigen. Als er vocht 
in het product terechtkomt, schakel het dan 
onmiddellijk uit en open het. Gebruik het product 
pas weer wanneer de binnenkant volledig droog 
is. Als het product oververhit raakt, schakel het 
dan onmiddellijk uit en laat het afkoelen voordat 
je het opnieuw gebruikt. Schommelingen in de 
omgevingstemperatuur (bijv. na transport) kunnen 
condensvorming veroorzaken. Gebruik het product 
in dat geval pas weer zodra het zich heeft aangepast 
aan de nieuwe omgevingstemperatuur. Open het 
product niet met geweld en probeer het niet zelf te 
repareren. Steek geen scherpe voorwerpen in het 
product. Reinig het product niet met middelen die 
alcohol, siliconen, benzine, aceton of andere bijtende 
stoffen bevatten. Niet geschikt voor reiniging in de 
wasmachine of vaatwasser. Geschikt voor gebruik 
op de penis. Het product is uitsluitend ontworpen 
voor correct gebruik en moet worden gebruikt in 
overeenstemming met het beoogde doel zoals 
beschreven in het functieoverzicht.

Afvalverwerking
Vermijd het creëren van onnodig afval. Gooi je 
gebruikte product nooit weg bij het huishoudelijk 
afval. Dit zou leiden tot verlies van waardevolle 
grondstoffen en tot het vrijkomen van mogelijk 
schadelijke stoffen tijdens verbranding. Lever 
het product na gebruik in bij een openbaar 
inzamelpunt of bij een locatie waar elektrische en 
elektronische apparatuur wordt verkocht. Houd 
rekening met lokale afvalverwerkingsmogelijkheden. 
Het symbool van de doorgekruiste verrijdbare 
afvalbak geeft aan dat elektrische en elektronische 
apparatuur afzonderlijk moet worden ingezameld. 
Als distributeur van elektrische en elektronische 
apparatuur zijn wij wettelijk verplicht dergelijke 
apparatuur gratis in te nemen en dit proces 
te faciliteren. Neem contact op met onze 
klantenservice voor meer informatie.


Productspecificaties 
Materialen: Siliconen, thermoplastisch elastomeer 
(TPE), Acrylnitril-Butadieen-Styreen (ABS-plastic) | 
Afmetingen: 6,5 x 5,4 x 12,7 cm / 2.56 x 2.13 x 5.00 
inch | Gewicht: 75 g / 2.65 oz | Waterbestendigheid: 
Spatwaterdicht, beschermd tegen opspattend water 
uit alle richtingen (IPX4) | Batterij: Li-Ion batterij, 
300mAh, 3,7V, oplaadbaar | Opladen: Magnetische 
oplader inbegrepen | Oplaadtijd: ca. 90 minuten 
| Gebruiksduur: ca. 180 minuten | Maximaal 
geluidsniveau: 60dB | Function: 10 rotatiepatronen
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Hulp nodig?
Als je vragen hebt over dit product, neem dan gerust 
contact op met de klantenservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Nox
Rotierender Masturbator

AC26-22-LO/322362

 Verwendungszweck
Dieses Produkt ist zur Stimulation des Penis 
konzipiert. Genieße ein personalisiertes Erlebnis mit 
10 verschiedenen Rotationsmodi.

Reisesperre
Dieses Produkt verfügt über eine Reisesperre, 
damit es nicht versehentlich aktiviert wird, wenn 
du es lagerst oder mitnimmst. Um die Reisesperre 
zu aktivieren, stelle sicher, dass das Gerät 
ausgeschaltet ist, und tippe dann zweimal schnell 
auf die Einschalttaste. Das Licht blinkt zweimal 
und das Gerät vibriert zweimal zur Bestätigung. 
Ist die Sperre aktiv, reagiert das Gerät nicht auf 
Tasteneingaben. Wenn du bei aktivierter Sperre 
eine Taste drückst, blinkt das Licht zweimal als 
Erinnerung. Um die Reisesperre zu deaktivieren, 
tippe erneut zweimal auf die Einschalttaste. Das 
Licht blinkt dreimal und das Gerät vibriert dreimal 
– damit ist es wieder einsatzbereit. Die Reisesperre 
kann nicht aktiviert werden, wenn das Gerät 
eingeschaltet ist – schalte es zuerst aus. Beim 
Laden wird die Reisesperre automatisch deaktiviert.

Vor Gebrauch
Lade das Produkt vollständig mit dem mitgelieferten 
USB‑Magnetladegerät auf. Befestige dazu einfach 
die magnetischen Punkte des Ladekabels an den 
magnetischen Punkten am Produkt selbst. Das 
LED‑Licht blinkt, um anzuzeigen, dass das Produkt 
geladen wird. Sobald das Licht dauerhaft leuchtet, 
ist das Produkt vollständig geladen.

Gebrauch
Wir empfehlen, die Einstellungen zunächst in 
der Hand zu testen, bevor du das Produkt am 
Penis verwendest. So kannst du dich mit den 
verschiedenen Modi vertraut machen. Trage eine 
großzügige Menge wasserbasiertes Gleitmittel auf 
den Penis und/oder die Innenseite des Masturbators 
auf. Lasse deinen Penis tief in das Toy gleiten, 
genieße die stimulierenden Texturen im Inneren 

und verwöhne dich mit sanften Auf‑und‑Ab‑ oder 
Hin‑und‑Her‑Bewegungen.
Um das Produkt einzuschalten, halte den oben 
befindlichen Power‑Button 2 Sekunden lang 
gedrückt. Das Gerät startet mit der ersten 
Rotationsstufe. Drücke den Button erneut, um durch 
die verschiedenen Modi zu wechseln. Du kannst 
das Produkt jederzeit vollständig ausschalten, 
indem du den Power‑Button erneut 2 Sekunden lang 
gedrückt hältst.

Gleitmittel
Verwende ein wasserbasiertes Gleitmittel. Andere 
Gleitmittel und Massageöle können das Material 
negativ beeinflussen und werden daher nicht 
empfohlen.

Reinigung
Zur Reinigung des Produkts entferne die Sleeve 
vorsichtig, indem du sie vom elektronischen Teil 
abziehst. Auf diese Weise lässt sie sich leicht 
lösen. Wasche die Sleeve mit lauwarmem Wasser 
und milder Seife oder Toy‑Reiniger und lasse sie 
anschließend vollständig trocknen. Den Griff 
kannst du mit einem feuchten Tuch abwischen, 
achte jedoch darauf, dass kein Wasser in den 
Masturbator eindringt und die elektronischen 
Komponenten niemals direkt mit Wasser in Kontakt 
kommen. Der Masturbator ist nicht wasserdicht, 
und Wasserkontakt kann die interne Elektronik 
beschädigen. Sobald die Sleeve vollständig trocken 
ist, setze das Produkt wieder zusammen, indem du 
die Sleeve vorsichtig wieder anbringst. 

Aufbewahrung
Bewahre das Produkt sicher an einem trockenen 
und dunklen Ort ohne extreme Temperaturen auf, 
außerhalb der Reichweite von Kindern und Tieren. 
Verwende eine Toy‑Bag, um das Produkt vor Staub 
und Kratzern zu schützen. Bewahre das Produkt 
nicht direkt neben anderen elektrischen Toys auf.

Sicherheitshinweise
Verwende das Produkt ausschließlich mit 
wasserbasiertem Gleitgel und führe deinen Penis 
vorsichtig in das Innere des Produkts hinein. 
Verwende das Produkt in folgenden Situationen 
nicht: Bei geschwollener, gereizter oder entzündeter 
Haut, nach Operationen im Beckenbereich, wenn 
eine der Komponenten beschädigt ist und/oder 
wenn du allergisch auf eines der Materialien 
reagierst bzw. wenn dir eine Allergie auf eines 
der Materialien bekannt ist. Befrage im Falle von 
kardiovaskulären Erkrankungen vor der Benutzung 
des Produkts vorsichtshalber deine Ärztin bzw. 
deinen Arzt. Falls während der Anwendung 
Schmerzen und/oder Unwohlsein auftreten, sollte 
die Anwendung sofort abgebrochen und von 
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einer weiteren Verwendung abgesehen werden. 
Nicht zusammen mit anderen vibrierenden Toys 
verwenden. Gib das Produkt nicht an Dritte weiter, 
um Krankheiten und Infektionen zu vermeiden. 
Nicht laden oder verwenden, wenn das Produkt oder 
das Ladekabel beschädigt ist. Nicht während des 
Ladevorgangs benutzen, da dies einen elektrischen 
Schlag auslösen kann. Bringe das Ladekabel nicht 
mit Wasser in Kontakt, um einen Stromschlag zu 
vermeiden. Verwende keinen USB-Hub, der auch 
andere Geräte lädt. Verwende das Ladekabel nur 
mit Adaptern, die einen Kurzschlussschutz haben, 
um Brandgefahr zu vermeiden. Trenne nach jedem 
Ladevorgang das Ladekabel vom Stromkreis. 
Feuchtigkeit kann dem Motor schaden. Schalte 
das Produkt bei Feuchtigkeitseintritt ins Innere 
des Produkts umgehend aus und öffne es. Das 
Produkt darf nur verwendet werden, wenn das 
Innere des Produkts vollständig trocken ist. Schalte 
das Produkt im Falle einer Überhitzung umgehend 
aus und lass es vor erneutem Gebrauch abkühlen. 
Wechselnde Umgebungstemperaturen (z. B. nach 
Transport) können zu Kondenswasserbildung 
führen. Nimm in diesem Fall das Produkt erst 
dann wieder in Betrieb, wenn es sich an die neue 
Umgebungstemperatur angepasst hat. Öffne das 
Produkt nicht gewaltsam, um selbst Reparaturen 
vorzunehmen. Stecke keinen spitzen Gegenstand 
in das Produkt. Nicht mit Produkten reinigen, die 
Alkohol, Silikon, Benzin, Aceton oder andere ätzende 
Substanzen enthalten. Nicht für die Waschmaschine 
oder den Geschirrspüler geeignet. Zur Anwendung 
am Penis geeignet. Das Produkt ist nur für den 
sachgemäßen Gebrauch geeignet und entsprechend 
des Verwendungszweckes im Rahmen seiner 
Funktionsbeschreibung zu verwenden.

Entsorgung
Vermeide die Entstehung von unnötigen Abfällen. 
Entsorge dein ausgedientes Toy niemals mit 
dem Hausmüll. Denn dadurch würden wertvolle 
Rohstoffe, aber auch gefährliche Umweltgifte in 
der Müllverbrennung landen. Gib das Toy nach 
Gebrauch in einer öffentlichen Sammelstelle 
oder dort, wo elektrische und elektronische 
Geräte verkauft werden, zurück. Beachte lokale 
Entsorgungsmöglichkeiten. Das Symbol mit der 
durchgekreuzten Mülltonne weist auf die getrennte 
Sammlung von Elektro- und Elektronikaltgeräten hin. 
Als Vertreiber von elektrischen und elektronischen 
Geräten sind wir gesetzlich dazu verpflichtet, die 
Rücknahme von Elektro- und Elektronikaltgeräten 
kostenfrei zu akzeptieren und zu ermöglichen. Melde 
dich dazu beim Kundenservice.



Produktspezifikationen 
Materialien: Silikon, thermoplastisches 
Elastomer (TPE), Acrylnitril-Butadien-Styrol 
(ABS-Kunststoff) | Maße: 6,5 x 5,4 x 12,7 cm / 
2.56 x 2.13 x 5.00 Zoll | Gewicht: 75 g / 2.65 oz | 
Wasserdichte: Spritzwassergeschützt, geschützt 
gegen Wasserspritzer aus allen Richtungen 
(IPX4) | Batterie: Li-Ion-Batterie, 300mAh, 3,7V, 
wiederaufladbar | Laden: Magnetisches Ladegerät 
enthalten | Ladezeit: ca. 90 Minuten | Betriebsdauer: 
ca. 180 Minuten | Maximale Lautstärke: 60dB | 
Funktion: 10 Rotationsmuster

Brauchst du Hilfe?
Wenn du Fragen zu diesem Produkt hast, wende dich 
bitte an den Kundenservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Nox
Masturbateur rotatif

AC26-22-LO/322362

 Utilisation prévue
Ce produit est conçu pour la stimulation du pénis. 
Profitez d’une expérience personnalisée grâce à 10 
modes de rotation différents.

Verrouillage de voyage
Ce produit est doté d’un verrouillage de transport 
pour éviter toute activation accidentelle lors du 
rangement ou en déplacement. Pour activer le 
verrouillage, assurez-vous que l’appareil est éteint, 
puis appuyez rapidement deux fois sur le bouton 
d’alimentation. Le voyant clignote deux fois et 
l’appareil vibre deux fois pour confirmer l’activation. 
Une fois le verrouillage activé, l’appareil ne répond 
plus aux pressions sur les boutons. Si un bouton est 
pressé alors que le verrouillage est actif, le voyant 
clignote deux fois pour le signaler. Pour désactiver 
le verrouillage de transport, appuyez à nouveau deux 
fois sur le bouton d’alimentation. Le voyant clignote 
trois fois et l’appareil vibre trois fois pour confirmer 
qu’il est prêt à l’emploi. Le verrouillage ne peut pas 
être activé lorsque l’appareil est allumé — il doit 
d’abord être éteint. Lors de la charge, le verrouillage 
est automatiquement désactivé.

Avant utilisation
Rechargez complètement le produit à l’aide du câble 
de chargement magnétique USB fourni. Il suffit de 
fixer les points magnétiques du câble sur ceux du 
produit. Le témoin lumineux LED clignote pendant la 
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charge. Lorsque la lumière devient fixe, le produit est 
entièrement chargé.

Utilisation
Nous vous conseillons de tester les réglages dans 
votre main avant d’utiliser le produit sur votre pénis. 
Cela vous permettra de vous familiariser avec les 
différents modes. Appliquez une quantité généreuse 
de lubrifiant à base d’eau sur votre pénis et/ou à 
l’intérieur du masturbateur. Insérez doucement votre 
pénis dans le jouet, profitez des textures stimulantes 
internes et laissez-vous aller à des mouvements 
doux de va-et-vient.
Pour allumer le produit, maintenez le bouton 
d’alimentation situé sur le dessus pendant 2 
secondes. L’appareil démarre avec le premier mode 
de rotation. Appuyez à nouveau pour passer aux 
modes suivants. Vous pouvez éteindre le produit à 
tout moment en maintenant le bouton d’alimentation 
enfoncé pendant 2 secondes.

Lubrifiant
Utilisez un lubrifiant à base d’eau. Les autres 
lubrifiants ou huiles de massage peuvent détériorer 
le matériau et ne sont donc pas recommandés.

Nettoyage
Pour nettoyer le produit, retirez délicatement la 
gaine en la séparant de la partie électronique. Elle 
se détache facilement. Lavez la gaine à l’eau tiède 
avec du savon doux ou un nettoyant pour jouets, 
puis laissez-la sécher complètement. Nettoyez la 
poignée avec un chiffon humide en veillant à ce 
qu’aucune goutte ne pénètre dans l’appareil. Les 
composants électroniques ne doivent jamais être en 
contact direct avec l’eau. Le masturbateur n’est pas 
étanche et l’eau pourrait endommager l’électronique 
interne. Une fois la gaine complètement sèche, 
remettez-la en place délicatement. 

Stockage
Conservez le produit dans un endroit sec et sombre, 
à l’abri des températures extrêmes, hors de portée 
des enfants et des animaux. Utilisez une pochette 
de rangement pour le protéger de la poussière et des 
rayures. Ne le stockez pas à proximité immédiate 
d’autres jouets électroniques.

Consignes de sécurité
Utilisez ce produit uniquement avec un lubrifiant 
à base d’eau et insérez votre pénis lentement à 
l’intérieur. N’utilisez pas ce produit dans les cas 
suivants : peau enflée, irritée ou enflammée, après 
une intervention chirurgicale au niveau du bassin, 
si une des pièces est endommagée, et/ou si vous 
êtes allergique à l’un des matériaux ou que vous 
avez connaissance d’une telle allergie. En cas de 
troubles cardiovasculaires, demandez conseil à 

votre médecin avant utilisation. Si des douleurs ou 
une gêne surviennent pendant l’utilisation, arrêtez 
immédiatement. Ne pas utiliser avec d’autres jouets 
vibrants. Ne partagez pas ce produit pour éviter la 
propagation d’infections. Ne chargez ni n’utilisez le 
produit s’il ou son câble est endommagé. N’utilisez 
pas le produit pendant la charge, cela pourrait 
entraîner un choc électrique. Ne mettez pas le câble 
de charge en contact avec l’eau. Évitez les hubs USB 
qui alimentent plusieurs appareils à la fois. Utilisez 
uniquement un adaptateur doté d’une protection 
contre les courts-circuits pour éviter tout risque 
d’incendie. Débranchez le câble de charge après 
chaque utilisation. L’humidité peut endommager le 
moteur. Éteignez immédiatement l’appareil en cas 
d’infiltration d’eau. Le produit ne doit être utilisé 
que s’il est totalement sec à l’intérieur. En cas de 
surchauffe, éteignez-le et laissez-le refroidir avant 
de l’utiliser à nouveau. Les variations de température 
ambiante (par exemple après un transport) peuvent 
provoquer de la condensation. Dans ce cas, attendez 
que le produit s’adapte à la température ambiante 
avant de l’utiliser. N’ouvrez pas le produit de force 
pour tenter de le réparer vous-même. N’insérez 
pas d’objet pointu dans le produit. Ne nettoyez pas 
avec des produits contenant de l’alcool, du silicone, 
de l’essence, de l’acétone ou d’autres substances 
corrosives. Ne convient ni au lave-linge ni au lave-
vaisselle. Utilisation réservée au pénis. Ce produit 
doit être utilisé uniquement conformément à sa 
fonction décrite.

Élimination
Évitez les déchets inutiles. Ne jetez jamais votre 
ancien jouet avec les ordures ménagères, car 
cela entraînerait la perte de matières premières 
précieuses et la diffusion de polluants dans 
l’environnement. Déposez-le dans un point de 
collecte ou un magasin acceptant les équipements 
électroniques usagés. Respectez les consignes 
locales. Le symbole de la poubelle barrée indique 
que le produit doit être collecté séparément des 
déchets électroniques. En tant que distributeur 
d’équipements électriques et électroniques, nous 
sommes légalement tenus d’accepter leur retour 
gratuitement. Contactez notre service client pour 
plus d’informations.


Spécifications du produit 
Matériaux : silicone, élastomère thermoplastique 
(TPE), acrylonitrile-butadiène-styrène (plastique 
ABS) | Dimensions : 6,5 x 5,4 x 12,7 cm / 2.56 x 2.13 
x 5.00 pouces | Poids : 75 g / 2.65 oz | Étanchéité : 
Résistant aux éclaboussures, protégé contre les 
projections d’eau de toutes directions (IPX4) | 
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Batterie : batterie Li-Ion, 300mAh, 3,7V, rechargeable 
| Charge : chargeur magnétique inclus | Temps de 
charge : env. 90 minutes | Autonomie : env. 180 
minutes | Volume maximal : 60dB | Fonction : 10 
modes de rotation

Besoin d’aide ?
Si vous avez des questions concernant ce produit, 
n’hésitez pas à contacter le service client:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Nox
Masturbador rotatorio

AC26-22-LO/322362

 Uso previsto
Este producto está diseñado para la estimulación 
del pene. Disfruta de una experiencia personalizada 
con 10 modos de rotación diferentes.

Bloqueo de viaje
Este producto incluye un bloqueo de viaje para 
evitar una activación accidental durante el 
almacenamiento o el transporte. Para activarlo, 
asegúrate de que el dispositivo esté apagado y luego 
pulsa dos veces rápidamente el botón de encendido. 
La luz parpadeará dos veces y el dispositivo vibrará 
dos veces como confirmación. Una vez activado, 
no responderá a ninguna pulsación de botón. Si 
se pulsa un botón con el bloqueo activo, la luz 
parpadeará dos veces como recordatorio. Para 
desactivar el bloqueo de viaje, pulsa nuevamente 
dos veces el botón de encendido. La luz parpadeará 
tres veces y el dispositivo vibrará tres veces para 
confirmar que está listo para usarse. El bloqueo 
no puede activarse mientras el dispositivo está 
encendido — primero debe apagarse. Al cargar 
el dispositivo, el bloqueo de viaje se desactiva 
automáticamente.

Antes del uso
Carga completamente el producto con el cargador 
USB magnético incluido. Simplemente conecta 
los puntos magnéticos del cable de carga con 
los puntos magnéticos del propio producto. La 
luz LED parpadea para indicar que el producto se 
está cargando. Una luz fija indica que la carga está 
completa.

Uso
Recomendamos probar primero los modos en la 
mano antes de usar el producto en el pene, para 

familiarizarte con las funciones. Aplica una cantidad 
generosa de lubricante a base de agua en el pene 
y/o en el interior del masturbador. Introduce el pene 
lentamente en el juguete, disfruta de las texturas 
estimulantes en su interior y explora diferentes 
movimientos hacia arriba y abajo o hacia adelante 
y atrás.
Para encender el producto, mantén presionado el 
botón de encendido ubicado en la parte superior 
durante 2 segundos. El dispositivo comenzará 
con el primer nivel de rotación. Pulsa el botón 
nuevamente para cambiar entre los distintos 
modos. Puedes apagar el producto en cualquier 
momento manteniendo el botón presionado durante 
2 segundos.

Lubricante
Utiliza un lubricante a base de agua. Otros 
lubricantes o aceites de masaje pueden dañar el 
material y no se recomiendan.

Limpieza
Para limpiar el producto, retira cuidadosamente 
la manga deslizándola desde la parte electrónica. 
Esto te permitirá separarla fácilmente. Lava la 
manga con agua tibia y jabón suave o limpiador 
de juguetes, y deja que se seque completamente. 
Puedes limpiar el mango con un paño húmedo, pero 
asegúrate de que no entre agua al masturbador y 
que los componentes electrónicos no entren en 
contacto directo con el agua. El masturbador no es 
resistente al agua, y el contacto con líquidos puede 
dañar la electrónica interna. Una vez que la manga 
esté completamente seca, vuelve a ensamblar el 
producto con cuidado. 

Almacenamiento
Guarda el producto en un lugar seco y oscuro, 
alejado de temperaturas extremas, y fuera del 
alcance de niños y animales. Utiliza una bolsa para 
juguetes para protegerlo del polvo y los arañazos. 
No lo almacenes junto a otros juguetes electrónicos.

Advertencias de seguridad
Utiliza el producto únicamente con lubricante a 
base de agua e introduce el pene con cuidado en 
su interior. No utilices el producto en los siguientes 
casos: si tienes la piel inflamada, irritada o lesionada, 
después de operaciones en la zona pélvica, si 
alguna parte del dispositivo está dañada y/o si 
tienes alergia a alguno de sus materiales. En caso 
de enfermedades cardiovasculares, consulta con tu 
médico antes de usarlo. Si sientes dolor o molestias 
durante el uso, interrumpe inmediatamente su uso y 
no lo utilices nuevamente. No lo uses junto con otros 
juguetes vibradores. No compartas el producto 
para evitar la transmisión de enfermedades. No lo 
cargues ni utilices si el producto o el cable están 
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dañados. No lo uses durante la carga, ya que esto 
puede provocar una descarga eléctrica. Mantén el 
cable alejado del agua. No utilices hubs USB que 
también carguen otros dispositivos. Usa únicamente 
adaptadores con protección contra cortocircuitos. 
Desconecta el cable tras cada carga. La humedad 
puede dañar el motor. Si entra humedad en el 
interior del producto, apágalo inmediatamente 
y abre el dispositivo. Solo debe utilizarse si está 
completamente seco por dentro. Si el dispositivo se 
sobrecalienta, apágalo y deja que se enfríe antes de 
volver a usarlo. Los cambios de temperatura pueden 
generar condensación. Espera a que el producto 
se adapte a la temperatura ambiente antes de 
usarlo. No lo abras a la fuerza ni intentes repararlo 
tú mismo. No introduzcas objetos punzantes 
en el producto. No lo limpies con productos que 
contengan alcohol, silicona, gasolina, acetona u 
otras sustancias agresivas. No apto para lavavajillas 
o lavadora. Solo para uso en el pene. Este producto 
debe utilizarse únicamente para el propósito 
previsto y conforme a su descripción funcional.

Eliminación
Evita generar residuos innecesarios. No deseches 
el juguete usado en la basura doméstica, ya que 
puede contener materiales valiosos o perjudiciales 
para el medio ambiente. Entrégalo en un punto 
limpio o donde se vendan dispositivos eléctricos y 
electrónicos. Consulta las normativas locales de 
eliminación. El símbolo del contenedor tachado 
indica la recogida separada de dispositivos 
eléctricos y electrónicos. Como distribuidor, 
estamos obligados por ley a aceptar la devolución 
de estos dispositivos de forma gratuita. Contacta 
con atención al cliente para más información.


Especificaciones del producto
Materiales: Silicona, elastómero termoplástico 
(TPE), acrilonitrilo butadieno estireno (plástico ABS) 
| Dimensiones: 6,5 x 5,4 x 12,7 cm / 2.56 x 2.13 x 5.00 
pulgadas | Peso: 75 g / 2.65 oz | Impermeabilidad: 
Resistente a salpicaduras, protegido contra 
salpicaduras de agua desde cualquier dirección 
(IPX4) | Batería: batería de iones de litio, 300 mAh, 
3,7 V, recargable | Carga: cargador magnético 
incluido | Tiempo de carga: aprox. 90 minutos | 
Tiempo de uso: aprox. 180 minutos | Nivel máximo 
de ruido: 60 dB | Función: 10 modos de rotación

¿Necesitas ayuda?
Si tienes alguna pregunta sobre este producto, no 
dudes en ponerte en contacto con el servicio de 
atención al cliente:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Nox
Masturbatore rotante

AC26-22-LO/322362

 Utilizzo previsto
Questo prodotto è progettato per la stimolazione del 
pene. Goditi un’esperienza personalizzata grazie a 
10 diverse modalità di rotazione.

Blocco da viaggio
Questo prodotto è dotato di un blocco da viaggio per 
evitare attivazioni accidentali durante il trasporto 
o la conservazione. Per attivarlo, assicurati che 
il dispositivo sia spento, poi premi rapidamente 
due volte il pulsante di accensione. La luce 
lampeggerà due volte e il dispositivo vibrerà due 
volte per confermare. Una volta attivo, il dispositivo 
non risponde alla pressione dei pulsanti. Se un 
pulsante viene premuto con il blocco attivo, la 
luce lampeggerà due volte come promemoria. 
Per disattivare il blocco da viaggio, premi di 
nuovo due volte il pulsante di accensione. La luce 
lampeggerà tre volte e il dispositivo vibrerà tre volte 
per confermare che è pronto all’uso. Il blocco non 
può essere attivato quando il dispositivo è acceso 
— deve prima essere spento. Durante la ricarica, il 
blocco da viaggio si disattiva automaticamente.

Prima dell’uso
Ricarica completamente il prodotto con il cavo di 
ricarica magnetico USB incluso. Collega i punti 
magnetici del cavo ai contatti magnetici del toy. La 
luce LED lampeggia durante la ricarica e resta fissa 
una volta completata.

Uso
Ti consigliamo di provare prima le impostazioni con 
la mano per familiarizzare con le modalità. Applica 
una quantità generosa di lubrificante a base d’acqua 
sul pene e/o all’interno del masturbatore. Inserisci 
delicatamente il pene nel toy e goditi le texture 
stimolanti interne con movimenti lenti su‑e‑giù o 
avanti‑indietro.
Per accendere il dispositivo, tieni premuto il pulsante 
di accensione in alto per 2 secondi. Il toy si avvia con 
la prima modalità di rotazione. Premi di nuovo per 
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passare alle modalità successive. Per spegnere, tieni 
premuto il pulsante per altri 2 secondi.

Lubrificante
Utilizza un lubrificante a base d’acqua. Altri tipi di 
lubrificanti o oli da massaggio possono danneggiare 
il materiale.

Pulizia
Rimuovi delicatamente la sleeve interna separandola 
dalla parte elettronica. Lavala con acqua tiepida 
e sapone delicato o detergente per sex toy, 
quindi lasciala asciugare completamente. Pulisci 
l’impugnatura con un panno umido, evitando che 
l’acqua entri nelle parti elettroniche. Il toy non è 
impermeabile e il contatto con l’acqua potrebbe 
danneggiarlo. Dopo l’asciugatura, reinserisci con 
cura la sleeve. 

Conservazione
Conserva il prodotto in un luogo asciutto, buio, 
al riparo da temperature estreme e fuori dalla 
portata di bambini e animali. Utilizza una toy bag 
per proteggerlo da polvere e graffi. Non conservare 
vicino ad altri dispositivi elettronici.

Avvertenze di sicurezza
Utilizza il prodotto solo con lubrificante a base 
d’acqua e inserisci il pene con delicatezza. Non 
usare in caso di pelle irritata, infiammata o gonfia, 
dopo interventi chirurgici nella zona pelvica, se una 
parte del toy è danneggiata o in caso di allergia 
nota ai materiali. Consulta un medico se soffri 
di disturbi cardiovascolari. In caso di dolore o 
fastidio, interrompi immediatamente l’uso. Non 
utilizzare insieme ad altri sex toy vibranti. Non 
condividere con altre persone per evitare rischi di 
infezione. Non usare o caricare il prodotto se il toy 
o il cavo sono danneggiati. Non utilizzare durante 
la ricarica. Evita il contatto tra cavo e acqua. Usa 
solo adattatori con protezione da cortocircuito. 
Disconnetti il caricabatterie dopo ogni ricarica. In 
caso di umidità all’interno, spegni il toy e lascialo 
asciugare completamente prima di riutilizzarlo. 
Non forzare il toy né tentare riparazioni fai-da-te. 
Non inserire oggetti appuntiti nel dispositivo. Non 
lavare in lavatrice o lavastoviglie. Uso previsto 
esclusivamente per la stimolazione del pene. Usare 
solo secondo le istruzioni e la funzione prevista.

Smaltimento
Evita rifiuti non necessari. Non smaltire il toy 
tra i rifiuti domestici, per evitare dispersione di 
materiali pericolosi o risorse riutilizzabili. Consegna 
il dispositivo presso un punto di raccolta per 
apparecchiature elettroniche. Segui le normative 
locali. Il simbolo del bidone barrato indica la 
raccolta separata dei dispositivi elettrici. In qualità 

di rivenditori, siamo legalmente tenuti a offrire la 
restituzione gratuita dei dispositivi. Contatta il 
servizio clienti per maggiori informazioni.


Specifiche tecniche 
Materiali: Silicone, elastomero termoplastico (TPE), 
plastica ABS | Dimensioni: 6,5 x 5,4 x 12,7 cm / 2.56 
x 2.13 x 5.00 pollici | Peso: 75 g / 2.65 oz | Resistenza 
all’acqua: Resistente agli schizzi, protetto contro 
gli spruzzi d’acqua da qualsiasi direzione (IPX4) | 
Batteria: Li-Ion 300mAh, 3,7V ricaricabile | Ricarica: 
Cavo magnetico incluso | Tempo di ricarica: ca. 90 
minuti | Autonomia: ca. 180 minuti | Rumorosità 
massima: 60 dB | Funzioni: 10 modalità di rotazione

Hai bisogno di aiuto?
Se hai domande su questo prodotto, non esitare a 
contattare il servizio clienti:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Nox
Roterende Masturbator

AC26-22-LO/322362

 Forventet bruk
Dette produktet er designet for stimulering av penis. 
Nyt en personlig opplevelse med 10 forskjellige 
rotasjonsmoduser.

Reiselås
Dette produktet har en reiselås som forhindrer 
utilsiktet aktivering under oppbevaring eller 
transport. For å aktivere reiselåsen må enheten 
være slått av. Trykk deretter raskt to ganger på av/
på-knappen. Lyset blinker to ganger og enheten 
vibrerer to ganger for å bekrefte aktivering. Når låsen 
er aktiv, reagerer ikke enheten på noen knappetrykk. 
Hvis du trykker på en knapp mens reiselåsen er 
aktiv, vil lyset blinke to ganger som en påminnelse. 
For å deaktivere reiselåsen trykker du to ganger 
på av/på-knappen igjen. Lyset blinker tre ganger 
og enheten vibrerer tre ganger som bekreftelse. 
Reiselåsen kan ikke aktiveres mens enheten er på – 
den må være slått av først. Lading av produktet vil 
automatisk deaktivere reiselåsen.

Før bruk
Lad opp produktet helt med den medfølgende 
magnetiske USB-laderen. Fest laderens magnetiske 
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punkter til de magnetiske punktene på produktet. 
LED-lyset blinker for å indikere at produktet lades. 
Når lyset lyser konstant, er produktet fulladet.

Bruk
Vi anbefaler at du tester innstillingene i hånden 
før du bruker produktet på penis. Påfør rikelig med 
vannbasert glidemiddel på penis og/eller innsiden 
av masturbatoren. La penis gli inn i leketøyet og nyt 
den stimulerende teksturen inni. Beveg leketøyet 
forsiktig opp og ned eller frem og tilbake.
For å slå på produktet, hold inne av/på-knappen 
(øverst) i 2 sekunder. Enheten starter i første 
rotasjonsmodus. Trykk på knappen igjen for å bytte 
modus. For å slå av enheten, hold inne knappen i 
2 sekunder.

Glidemiddel
Bruk vannbasert glidemiddel. Andre typer 
glidemiddel og massasjeoljer kan skade materialet 
og anbefales ikke.

Rengjøring
Fjern den indre sleeve forsiktig ved å trekke den av 
den elektroniske delen. Vask sleeven med lunkent 
vann og mild såpe eller leketøy-rens. La den tørke 
helt. Tørk håndtaket med en fuktig klut – sørg 
for at det ikke kommer vann inn i elektronikken. 
Masturbatoren er ikke vanntett og må ikke senkes 
i vann. Når sleeven er helt tørr, sett den forsiktig på 
plass igjen. 

Oppbevaring
Oppbevar produktet tørt og mørkt, uten ekstreme 
temperaturer, og utenfor rekkevidde for barn og 
dyr. Bruk en oppbevaringspose for å beskytte mot 
støv og riper. Ikke oppbevar sammen med andre 
elektroniske leketøy.

Sikkerhetsinformasjon
Bruk kun vannbasert glidemiddel. Før penis 
forsiktig inn i produktet. Ikke bruk produktet 
hvis du har hovent, irritert eller betent hud, nylige 
bekkenoperasjoner, eller allergi mot noen av 
materialene. Kontakt lege før bruk hvis du har 
hjerteproblemer. Avslutt bruken ved smerte eller 
ubehag. Ikke bruk sammen med andre vibrerende 
produkter. Ikke del produktet med andre for å unngå 
infeksjoner. Ikke bruk eller lad produktet hvis det 
eller laderen er skadet. Ikke bruk under lading – fare 
for elektrisk støt. Ikke få laderen i kontakt med vann. 
Bruk kun ladere med kortslutningsvern. Koble alltid 
fra etter lading. Ved fukt i produktet: slå av, åpne og 
la det tørke helt før ny bruk. Ikke åpne produktet selv 
eller stikk gjenstander inn i det. Rengjør aldri med 
alkohol, silikon, bensin, aceton eller etsende midler. 
Ikke egnet for oppvaskmaskin eller vaskemaskin. 

Kun til bruk på penis. Bruk kun i henhold til 
bruksformålet.

Avfallshåndtering
Unngå unødvendig avfall. Ikke kast brukte sexleketøy 
i restavfallet – det kan føre til forurensning og tap 
av verdifulle ressurser. Lever produktet til godkjent 
gjenvinningsstasjon eller der elektronikk selges. Følg 
lokale retningslinjer. Symbolet med en overkrysset 
søppelbøtte viser at elektrisk avfall skal sorteres 
separat. Som distributør av elektroniske produkter 
er vi lovpålagt å ta imot og resirkulere disse gratis. 
Kontakt kundeservice for retur.


Produktspesifikasjoner
Materialer: Silikon, termoplastisk elastomer (TPE), 
akrylnitril-butadien-styren (ABS-plast) | Mål: 6,5 x 5,4 
x 12,7 cm / 2.56 x 2.13 x 5.00 in | Vekt: 75 g / 2.65 oz 
| Vanntetthet: Sprutsikker, beskyttet mot vannsprut 
fra alle retninger (IPX4) | Batteri: Li-Ion, 300mAh, 
3,7V, oppladbart | Lading: Magnetisk lader inkludert 
| Ladetid: ca. 90 min | Brukstid: ca. 180 min | Maks. 
lydnivå: 60 dB | Funksjoner: 10 rotasjonsmodi

Trenger du hjelp?
Hvis du har spørsmål om dette produktet, ta gjerne 
kontakt med kundeservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Nox
Snúningsmasturbator

AC26-22-LO/322362

 Notkun
Þessi vara er hönnuð til að örva getnaðarlim. Njóttu 
persónulegrar upplifunar með 10 mismunandi 
snúningsstillingum.

Ferðalæsir
Vara þessi er með ferðalæsingu svo hún virkjist 
ekki óvart í geymslu eða ferðalagi. Til að virkja 
ferðalæsingu skaltu ganga úr skugga um að tækið 
sé slökkt og ýta tvisvar hratt á rofann. Ljós blikkar 
tvisvar og tækið titrar tvisvar til staðfestingar. 
Ef læsingin er virk mun tækið ekki bregðast við 
hnöppum. Ef ýtt er á hnapp með læsingu virka 
blikkar ljósið tvisvar til áminningar. Til að aftengja 
læsinguna, ýttu aftur tvisvar á rofann – ljósið blikkar 
þrisvar og tækið titrar þrisvar. Læsingin er ekki 
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virkjanleg á meðan tækið er í gangi. Við hleðslu 
verður ferðalæsingin sjálfkrafa óvirk.

Fyrir notkun
Hladdu tækið alveg með meðfylgjandi 
segulhleðslutæki. Tengdu hleðslusnúruna við 
segulpunkta tækisins. LED-ljósið blikkar á meðan 
hleðslu stendur. Þegar ljósið lýsir stöðugt er tækið 
fullhlaðið.

Leiðbeiningar
Við mælum með að þú prófir stillingarnar í hendi 
þér áður en þú notar tækið á getnaðarlim. Þannig 
kynnist þú mismunandi hamum. Berðu ríkulegt 
magn vatnsbundins sleipiefnis á getnaðarliminn 
og/eða innan í tækið. Lát liminn renna djúpt inn 
í tækið og njóttu örvandi áferðar með mjúkum 
hreyfingum upp og niður eða fram og til baka.

Til að kveikja á tækinu skaltu halda inni 
kveikihnappinum efst í 2 sekúndur. Tækið byrjar í 
fyrsta snúningsham. Ýttu á hnappinn til að skipta 
um ham. Til að slökkva aftur skaltu halda inni hnap-
pinum í 2 sekúndur.

Sleipiefni
Notaðu sleipiefni á vatnsgrunn. Aðrir sleipiefnavarar 
eða nuddolíur geta skemmt efnið og eru því ekki 
mælt með.

Hreinsun
Taktu mjúka innri hlífina varlega af tækinu með því 
að toga hana frá rafmagnshlutanum. Þrífðu hlífina 
með volgu vatni og mildri sápu eða leikfangahreinsi 
og láttu hana þorna alveg. Þrífðu ytra tækið með 
rökum klút – gættu að því að vatn fari ekki inn í 
rafeindahlutana. Tækið er ekki vatnshelt og getur 
skemmst við vatn. Þegar hlífin er þurr, settu hana 
aftur á tækið. 

Geymsla
Geymdu tækið á þurrum og dimmum stað, fjarri 
öfgakenndum hita, og þar sem börn og dýr komast 
ekki að. Notaðu sérstakan leikfangapoka til að 
vernda tækið fyrir ryki og rispum. Ekki geyma nálægt 
öðrum raftækjaleikföngum.

Öryggisupplýsingar
Notaðu aðeins vatnsbundið sleipiefni og settu 
getnaðarliminn varlega inn í tækið. Notaðu ekki 
tækið ef húðin er bólgin, ert eða sýkt, eftir aðgerð 
á mjaðmasvæði, eða ef hlutar eru skemmdir. Ef þú 
ert með hjarta- og æðasjúkdóma skaltu ráðfæra þig 
við lækni áður en þú notar tækið. Ef sársauki eða 
óþægindi koma fram, hættu tafarlaust að nota tækið. 
Ekki nota með öðrum titrandi leikföngum. Ekki lána 
eða deila tækinu með öðrum – það getur borið 
sjúkdóma. Ekki hlaða eða nota tækið ef það eða 
hleðslusnúran er skemmd. Ekki nota tækið á meðan 

það hleðst – hætta er á raflosti. Ekki láta snúruna 
blotna. Notaðu aðeins hleðslutæki með öryggisrofa 
gegn skammhlaupi. Fjarlægðu hleðslusnúruna 
eftir hleðslu. Rakastig getur skemmt mótorinn – ef 
innra byrgi verður rakt, slökktu strax og opnaðu 
tækið. Notaðu ekki fyrr en það er alveg þurrt. Ef 
tækið ofhitnar, slökktu strax og leyfðu því að kólna. 
Breyttur umhverfishiti getur valdið þéttingarmyndun 
– bíddu með að nota tækið þar til það hefur aðlagast 
nýju hitastigi. Ekki opna tækið með valdi og ekki 
setja oddhvassa hluti í það. Ekki hreinsa með efnum 
sem innihalda áfengi, sílikon, bensín, asetón eða 
ætandi efni. Ekki setja í uppþvottavél eða þvottavél. 
Aðeins ætlað til notkunar á getnaðarlim. Aðeins 
ætlað til notkunar samkvæmt leiðbeiningum.

Förgun
Forðastu óþarfa úrgang. Aldrei henda tækinu með 
almennu heimilissorpi, þar sem það getur valdið 
mengun og sóun á hráefnum. Skilaðu tækinu 
í endurvinnslustöð eða verslun sem tekur við 
raftækjum. Fylgstu með merkjum og lögum um 
förgun raftækja í þínu landi. Tákn með krosslagðri 
ruslatunnu bendir til sértækrar söfnunar á 
raftækjum. Sem söluaðili rafbúnaðar ber okkur 
skylda til að taka við og meðtaka slíkan búnað 
endurgjaldslaust. Hafðu samband við þjónustuver 
til að skila honum.


Vörulýsing
Efni: Sílikon, hitauppleyst teygja (TPE), ABS-plast | 
Mál: 6,5 x 5,4 x 12,7 cm / 2.56 x 2.13 x 5.00 in | Þyngd: 
75 g / 2.65 oz | Vatnsþol: Skvettvarið, varið gegn 
vatnsskvettum úr öllum áttum (IPX4) | Rafhlaða: 
Li-Ion 300 mAh, 3.7 V, endurhlaðanleg | Hleðsla: 
Meðfylgjandi segulhleðsla | Hleðslutími: ca. 90 
mínútur | Notkunartími: ca. 180 mínútur | Hámarks 
hljóðstig: 60 dB | Virkni: 10 snúningshamir

Buttu hjálp?
Ef þú hefur einhverjar spurningar varðandi þessa 
vöru, ekki hika við að hafa samband við þjónustuver:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu
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Nox
Roterande Masturbator

AC26-22-LO/322362

 Avsedd användning
Denna produkt är utformad för stimulering av 
penis. Njut av en personlig upplevelse med 10 olika 
rotationslägen.

Reselås
Produkten har ett reselås för att förhindra oavsiktlig 
aktivering under förvaring eller transport. För att 
aktivera låset, se till att enheten är avstängd och 
tryck snabbt två gånger på strömbrytaren. Ljuset 
blinkar två gånger och enheten vibrerar två gånger 
som bekräftelse. När låset är aktivt reagerar enheten 
inte på knapptryckningar. Om du trycker på en knapp 
när låset är aktiverat blinkar lampan två gånger som 
påminnelse. För att inaktivera låset, tryck snabbt två 
gånger igen. Ljuset blinkar tre gånger och enheten 
vibrerar tre gånger. Låset kan inte aktiveras när 
enheten är påslagen – stäng av den först. Låset 
inaktiveras automatiskt vid laddning.

Innan användning
Ladda produkten helt med den medföljande 
magnetiska USB-laddaren. Fäst bara laddarens 
magnetkontakter på produktens magnetpunkter. 
LED-lampan blinkar för att visa att enheten laddas. 
När lampan lyser fast är laddningen klar.

Användning
Vi rekommenderar att du först testar inställningarna 
i handen innan du använder produkten på penis. 
På så vis kan du bekanta dig med de olika lägena. 
Applicera en generös mängd vattenbaserat 
glidmedel på penis och/eller på insidan av 
masturbatorn. För in penis i enheten och njut av de 
stimulerande strukturerna. Utför långsamma upp- 
och ned- eller fram- och tillbaka-rörelser.
För att slå på enheten, håll in strömbrytaren på 
toppen i 2 sekunder. Enheten startar med det första 
rotationsläget. Tryck på knappen igen för att växla 
mellan lägen. Håll in strömbrytaren i 2 sekunder för 
att stänga av.

Glidmedel
Använd ett vattenbaserat glidmedel. Andra typer av 
glidmedel eller massageoljor kan skada materialet 
och rekommenderas därför inte.

Rengöring
Ta försiktigt bort den inre hylsan från den 
elektroniska delen. Tvätta hylsan med ljummet 
vatten och mild tvål eller rengöringsmedel för 
leksaker och låt den torka helt. Torka utsidan av 

enheten med en fuktig trasa – undvik att vatten 
kommer i kontakt med elektronik eller interna 
komponenter. Masturbatorn är inte vattentät och 
bör inte sänkas ner i vatten. När hylsan är helt torr, 
montera tillbaka produkten. 

Förvaring
Förvara produkten på en torr och mörk plats utan 
extrema temperaturer, utom räckhåll för barn och 
djur. Använd en förvaringspåse för att skydda 
produkten mot damm och repor. Förvara inte 
produkten direkt intill andra elektriska sexleksaker.

Säkerhetsanvisningar
Använd endast produkten med vattenbaserat 
glidmedel. För in penis försiktigt i enheten. 
Använd inte produkten vid svullnad, irritation, 
hudinflammation, efter operationer i bäckenområdet, 
eller vid känd allergi mot materialet. Rådfråga läkare 
vid hjärt-kärlsjukdomar. Avbryt användningen vid 
obehag eller smärta. Använd inte samtidigt med 
andra vibrerande leksaker. Dela inte produkten 
med andra. Använd eller ladda inte enheten om 
produkten eller laddaren är skadad. Använd aldrig 
under laddning. Håll laddaren torr. Använd endast 
USB-laddare med kortslutningsskydd. Koppla alltid 
ur laddaren efter användning. Skydda mot fukt. 
Stäng av vid fuktintrång och använd inte förrän 
produkten är helt torr. Låt produkten svalna vid 
överhettning. Anpassa till omgivningstemperatur 
efter transport. Öppna inte produkten eller försök 
laga den själv. För inte in vassa föremål. Rengör 
inte med alkohol, silikon, bensin, aceton eller 
andra frätande ämnen. Ej diskmaskins- eller 
maskintvättbar. Endast avsedd för användning 
på penis.

Avfallshantering
Undvik onödigt avfall. Kassera inte din använda 
produkt med hushållssoporna. Lämna in produkten 
till en offentlig insamlingsplats för elavfall. Följ 
lokala riktlinjer för avfallshantering. Symbolen 
med en överkryssad soptunna visar att produkten 
omfattas av separat insamling för elektriska och 
elektroniska apparater. Vi är skyldiga att ta emot 
uttjänta enheter kostnadsfritt. Kontakta kundtjänst 
för mer information.


Produktspecifikationer 
Material: Silikon, termoplastisk elastomer (TPE), 
akrylnitril-butadien-styren (ABS-plast) | Mått: 6,5 
x 5,4 x 12,7 cm / 2.56 x 2.13 x 5.00 tum | Vikt: 75 g 
/ 2.65 oz | Vattentäthet: Stänkskyddad, skyddad 
mot vattenstänk från alla riktningar (IPX4) | Batteri: 
Litiumjon, 300mAh, 3,7V, uppladdningsbart | 
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Laddning: Magnetisk laddare medföljer | Laddtid: ca 
90 minuter | Driftstid: ca 180 minuter | Max ljudnivå: 
60 dB | Funktion: 10 rotationsmönster

Behöver du hjälp?
Om du har några frågor om denna produkt, tveka inte 
att kontakta kundservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Nox
Pyörivä masturbaattori

AC26-22-LO/322362

 Tarkoitettu käyttö
Tämä tuote on suunniteltu peniksen stimulointiin. 
Nauti yksilöllisestä kokemuksesta 10 eri pyörivällä 
toimintatilalla.

Matkalukitus
Tuotteessa on matkalukitus, joka estää sen 
tahattoman aktivoitumisen säilytyksen tai 
kuljetuksen aikana. Aktivoi matkalukitus 
varmistaen, että laite on pois päältä, ja napauta 
virtapainiketta nopeasti kahdesti. Valo vilkkuu 
kahdesti ja laite värisee kahdesti vahvistuksena. 
Kun lukitus on päällä, laite ei reagoi painalluksiin. 
Jos painat painiketta lukituksen ollessa aktiivinen, 
valo vilkkuu kahdesti muistutuksena. Poista 
lukitus napauttamalla virtapainiketta uudelleen 
kahdesti. Valo vilkkuu kolmesti ja laite värisee 
kolmesti – se on jälleen käyttövalmis. Lukitusta 
ei voi aktivoida laitteen ollessa päällä – sammuta 
se ensin. Latauksen aikana matkalukitus poistuu 
automaattisesti käytöstä.

Ennen käyttöä
Lataa tuote täysin mukana toimitettavalla 
magneettisella USB-latauskaapelilla. Kiinnitä 
kaapelin magneettiset päät tuotteen vastaaviin 
pisteisiin. LED-valo vilkkuu latauksen aikana. Kun 
valo palaa tasaisesti, lataus on valmis.

Käyttö
Suosittelemme testaamaan toimintatilat ensin 
kädessä, jotta totut eri asetuksiin. Levitä runsaasti 
vesipohjaista liukuvoidetta penikseen ja/tai tuotteen 
sisäosaan. Anna peniksesi liukua sisään ja nauti 
sisäpintojen stimuloivista rakenteista ja pyörivistä 
liikkeistä.
Kytke laite päälle pitämällä yläosassa olevaa 
virtapainiketta painettuna 2 sekuntia. Laite 
käynnistyy ensimmäisellä toimintatilalla. Vaihda 

toimintatilaa painamalla painiketta lyhyesti. 
Sammuta laite painamalla virtapainiketta uudelleen 
2 sekuntia.

Liukuvoide
Käytä vesipohjaista liukuvoidetta. Muut liukuvoiteet 
tai hierontaöljyt voivat vahingoittaa materiaalin 
rakennetta eikä niitä suositella.

Puhdistus
Irrota sisähylsy vetämällä se varovasti irti 
elektronisesta osasta. Pese hylsy lämpimällä vedellä 
ja miedolla saippualla tai lelupuhdistusaineella ja 
anna kuivua täysin. Pyyhi kahva kostealla liinalla, 
mutta varo, ettei vettä pääse laitteen sisään tai 
koske sähkökomponentteja. Laite ei ole vedenpitävä 
– vesikontakti voi vaurioittaa elektroniikkaa. Kun 
hylsy on täysin kuiva, kiinnitä se takaisin. 

Säilytys
Säilytä tuote kuivassa ja pimeässä paikassa, 
suojassa äärilämpötiloilta. Pidä lasten ja 
eläinten ulottumattomissa. Käytä säilytyspussia 
suojataksesi tuotetta pölyltä ja naarmuilta. Älä 
säilytä tuotetta muiden sähkölaitteiden vieressä.

Turvaohjeet
Käytä tuotetta vain vesipohjaisen liukuvoiteen 
kanssa ja työnnä penis sisään varovasti. Älä käytä 
tuotetta seuraavissa tapauksissa: turvonnut, ärtynyt 
tai tulehtunut iho, lantion alueen leikkausten jälkeen, 
vaurioituneet osat ja/tai allergia jollekin materiaalille. 
Kysy lääkäriltä ennen käyttöä sydänsairauksien tai 
muiden terveysongelmien yhteydessä. Jos käytön 
aikana ilmenee kipua tai epämukavuutta, lopeta 
käyttö välittömästi. Älä käytä muiden värisevien 
lelujen kanssa. Älä jaa tuotetta toisten kanssa 
infektioriskin vuoksi. Älä käytä tai lataa, jos tuote 
tai kaapeli on vaurioitunut. Älä käytä latauksen 
aikana – sähköiskun vaara. Älä tuo kaapelia veden 
kanssa kosketuksiin. Käytä vain virtalähteitä, joissa 
on oikosulkusuoja. Irrota kaapeli latauksen jälkeen. 
Kosteus voi vahingoittaa moottoria – sammuta 
laite, jos kosteutta pääsee sisälle. Varmista ennen 
käyttöä, että sisäosat ovat täysin kuivia. Älä 
käytä, jos laite kuumenee liikaa – anna jäähtyä 
ennen uudelleenkäyttöä. Lämpötilan vaihtelu voi 
aiheuttaa kondenssia – odota, että tuote saavuttaa 
huoneenlämpötilan ennen käyttöä. Älä avaa 
tuotetta väkisin tai työnnä teräviä esineitä sisään. 
Älä puhdista tuotteella, joka sisältää alkoholia, 
silikonia, bensiiniä, asetonia tai muita syövyttäviä 
aineita. Ei pesukoneeseen tai astianpesukoneeseen. 
Käytettävä vain peniksen ulkoiseen stimulaatioon 
ohjeiden mukaisesti.
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Hävittäminen
Vältä tarpeetonta jätettä. Älä hävitä käytettyä 
tuotetta sekajätteen mukana. Kierrätä tuote 
sähkö- ja elektroniikkaromun keräyspisteessä. 
Tarkista paikalliset kierrätysohjeet. Yliviivattu 
jäteastia-merkki osoittaa, että tuote on toimitettava 
erilliskeräykseen. Sähkölaitteiden myyjinä olemme 
velvollisia ottamaan vastaan vanhat laitteet 
maksutta. Ota yhteyttä asiakaspalveluun palautusta 
varten.


Tuotetiedot 
Materiaalit: Silikoni, termoplastinen elastomeeri 
(TPE), akryylinitriili-butadieeni-styreeni (ABS) | 
Mitat: 6,5 x 5,4 x 12,7 cm / 2.56 x 2.13 x 5.00 tuumaa 
| Paino: 75 g / 2.65 oz | Vesisuojaus: Roiskevedeltä 
suojattu, suojattu vesiroiskeilta kaikista suunnista 
(IPX4) | Akun tyyppi: Li-Ion, 300mAh, 3,7V, ladattava 
| Lataus: Magneettinen laturi mukana | Latausaika: 
noin 90 minuuttia | Käyttöaika: noin 180 minuuttia 
| Enimmäisäänitaso: 60dB | Toiminnot: 10 pyörivää 
tilaa

Tarvitsetko apua?
Jos sinulla on kysyttävää tästä tuotteesta, ota 
rohkeasti yhteyttä asiakaspalveluun:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Nox
Roterende Masturbator

AC26-22-LO/322362

 Anvendelsesformål
Dette produkt er designet til stimulation af penis. 
Nyd en personlig oplevelse med 10 forskellige 
rotationsmønstre.

Rejselås
Produktet har en rejselås, så det ikke tændes ved 
et uheld under opbevaring eller transport. For at 
aktivere rejselåsen skal enheden være slukket. 
Tryk hurtigt to gange på tænd/sluk-knappen. Lyset 
blinker to gange, og enheden vibrerer to gange som 
bekræftelse. Når låsen er aktiv, reagerer enheden 
ikke på knaptryk. Ved tryk blinker lyset to gange 
som påmindelse. For at deaktivere rejselåsen: 
Tryk to gange hurtigt igen – lyset blinker tre 
gange og vibrerer tre gange. Rejselåsen kan ikke 

aktiveres, mens enheden er tændt. Under opladning 
deaktiveres rejselåsen automatisk.

Før brug
Oplad produktet helt med det medfølgende 
USB-magnetopladerkabel. Fastgør opladerens 
magnetiske punkter til de tilsvarende punkter på 
produktet. LED-lyset blinker under opladning og lyser 
konstant, når det er fuldt opladet.

Brug
Test først indstillingerne i hånden for at lære de 
forskellige tilstande at kende. Påfør en generøs 
mængde vandbaseret glidecreme på penis og/eller 
på masturbatorens inderside. Før penis forsigtigt 
ind i produktet og nyd de stimulerende teksturer 
og bevægelser. 

For at tænde: Hold tænd/sluk-knappen på toppen 
nede i 2 sekunder. Enheden starter i den første 
rotationsindstilling. Tryk kort for at skifte til næste. 
Hold igen i 2 sekunder for at slukke.

Glidecreme
Brug kun vandbaseret glidecreme. Andre typer og 
massageolier kan skade materialet og anbefales 
ikke.

Rengøring
Fjern den indvendige sleeve forsigtigt fra det 
elektroniske håndtag. Vask sleevet med lunkent 
vand og mild sæbe eller legetøjsrens. Tør det 
helt, før det samles igen. Tør håndtaget med en 
fugtig klud, men undgå kontakt med vand ved de 
elektroniske dele. 

Opbevaring
Opbevar produktet tørt og mørkt, væk fra ekstreme 
temperaturer og uden for børns og dyrs rækkevidde. 
Brug en opbevaringspose for at beskytte mod støv 
og ridser. Undgå opbevaring tæt på andre elektriske 
produkter.

Sikkerhedsinstruktioner
Brug kun vandbaseret glidecreme og før penis 
forsigtigt ind. Må ikke bruges ved hævet, irriteret 
eller betændt hud, efter operation i bækkenområdet 
eller ved kendt allergi over for materialerne. 
Konsulter læge ved hjerteproblemer. Stop straks 
ved smerter eller ubehag. Brug ikke sammen 
med andre vibrerende produkter. Del ikke med 
andre for at undgå infektioner. Brug ikke defekte 
ladere eller kabler. Undgå vand under opladning 
– risiko for elektrisk stød. Brug kun adaptere med 
kortslutningsbeskyttelse. Afbryd altid opladning 
efter brug. Hvis fugt trænger ind i produktet, sluk 
og tør det helt før næste brug. Undgå pludselige 
temperaturændringer – lad produktet tilpasse 
sig. Produktet må ikke åbnes eller repareres. Brug 
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ikke spidse genstande. Rengør ikke med alkohol, 
silikone, benzin, acetone eller ætsende midler. Må 
ikke maskinvaskes. Kun egnet til brug på penis og i 
henhold til formålet.

Bortskaffelse
Undgå unødig affald. Produktet må ikke 
smides i husholdningsaffald. Aflever det på 
genbrugsstationer for elektronisk affald. Følg lokale 
retningslinjer. Det gennemkrydsede skraldespand-
symbol angiver separat indsamling. Som distributør 
er vi forpligtet til gratis at tage imod udtjente 
elektriske produkter. Kontakt kundeservice for 
returnering.


Produktspecifikationer
Materialer: Silikone, termoplastisk elastomer (TPE), 
Acrylnitril-Butadien-Styren (ABS-plast) | Mål: 6,5 x 
5,4 x 12,7 cm / 2.56 x 2.13 x 5.00 tommer | Vægt: 75 g 
/ 2.65 oz | Vandtæthed: Stænksikker, beskyttet mod 
vandsprøjt fra alle retninger (IPX4) | Batteri: Li-Ion, 
300mAh, 3,7V, genopladeligt | Opladning: Magnetisk 
oplader medfølger | Opladningstid: ca. 90 minutter | 
Driftstid: ca. 180 minutter | Maks. lydniveau: 60dB | 
Funktion: 10 rotationsmønstre

Brug for hjælp?
Hvis du har spørgsmål om dette produkt, er du 
velkommen til at kontakte kundeservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Nox
Masturbator rotacyjny

AC26-22-LO/322362

 Przeznaczenie
Produkt przeznaczony do stymulacji penisa. Ciesz 
się spersonalizowanym doświadczeniem dzięki 10 
różnym trybom rotacji.

Blokada podróżna
Produkt wyposażony jest w blokadę podróżną, 
aby zapobiec przypadkowemu włączeniu podczas 
przechowywania lub transportu. Aby ją aktywować, 
upewnij się, że urządzenie jest wyłączone, a 
następnie szybko naciśnij dwukrotnie przycisk 
zasilania. Światło miga dwa razy, a urządzenie 
wibruje dwukrotnie, potwierdzając aktywację. Po 
aktywacji urządzenie nie reaguje na żadne przyciski. 

Jeśli spróbujesz nacisnąć przycisk, światło 
ponownie zamiga dwa razy. Aby wyłączyć blokadę, 
naciśnij dwukrotnie przycisk zasilania. Światło 
miga trzykrotnie, a urządzenie wibruje trzykrotnie 
– teraz jest gotowe do użycia. Blokady nie można 
aktywować, gdy urządzenie jest włączone. Podczas 
ładowania blokada podróżna jest automatycznie 
dezaktywowana.

Przed użyciem
Naładuj urządzenie w pełni za pomocą dołączonego 
magnetycznego kabla USB. Umieść magnetyczne 
końcówki kabla na odpowiednich punktach 
ładowania urządzenia. Migająca dioda LED oznacza 
ładowanie. Gdy światło świeci ciągłym światłem – 
urządzenie jest w pełni naładowane.

Użytkowanie
Zalecamy, aby najpierw przetestować tryby w dłoni, 
aby zapoznać się z działaniem przed użyciem na 
penisie. Nałóż dużą ilość lubrykantu na bazie wody 
na penisa i/lub do wnętrza masturbatora. Wsuń 
penisa głęboko do środka i ciesz się stymulującą 
teksturą wewnętrzną, wykonując delikatne ruchy w 
górę i w dół lub na boki.
Aby włączyć urządzenie, przytrzymaj przycisk 
zasilania na górze przez 2 sekundy. Urządzenie 
uruchamia się w pierwszym trybie rotacji. 
Naciskając ponownie, przełączysz się na kolejne 
tryby. Aby wyłączyć urządzenie, przytrzymaj 
ponownie przycisk przez 2 sekundy.

Lubrykant
Używaj wyłącznie lubrykantu na bazie wody. Inne 
rodzaje lubrykantów i olejki do masażu mogą 
uszkodzić materiał i nie są zalecane.

Czyszczenie
Aby wyczyścić urządzenie, ostrożnie wyjmij 
wewnętrzną tuleję, delikatnie odciągając ją od części 
elektronicznej. Umyj tuleję ciepłą wodą z łagodnym 
mydłem lub płynem do czyszczenia zabawek i 
pozostaw do całkowitego wyschnięcia. Obudowę 
można przetrzeć wilgotną ściereczką – uważaj 
jednak, aby nie dopuścić do kontaktu elektroniki z 
wodą. Masturbator nie jest wodoodporny, a kontakt 
z wodą może uszkodzić elementy elektroniczne. Po 
całkowitym wyschnięciu ponownie złóż urządzenie, 
ostrożnie umieszczając tuleję na miejscu.

Przechowywanie
Przechowuj produkt w suchym i ciemnym miejscu, 
z dala od skrajnych temperatur, poza zasięgiem 
dzieci i zwierząt. Użyj woreczka na zabawki, aby 
chronić produkt przed kurzem i zarysowaniami. Nie 
przechowuj w bezpośrednim sąsiedztwie innych 
urządzeń elektrycznych.
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Środki ostrożności
Używaj wyłącznie z lubrykantem na bazie wody i 
wprowadzaj penisa ostrożnie do środka. Nie używaj 
produktu, jeśli masz: podrażnioną, opuchniętą lub 
chorą skórę, po operacjach w obrębie miednicy, 
uczulenie na którykolwiek materiał produktu lub 
uszkodzone części. W przypadku chorób układu 
krążenia skonsultuj się z lekarzem przed użyciem. 
W przypadku bólu lub dyskomfortu natychmiast 
przerwij użytkowanie. Nie używaj produktu 
jednocześnie z innymi zabawkami wibrującymi. Nie 
udostępniaj produktu innym osobom – to może 
prowadzić do przenoszenia chorób. Nie używaj 
i nie ładuj urządzenia, jeśli kabel lub produkt są 
uszkodzone. Nie używaj podczas ładowania – 
grozi porażeniem prądem. Nie dopuszczaj do 
kontaktu kabla z wodą. Nie używaj koncentratorów 
USB z wieloma urządzeniami. Używaj tylko z 
adapterami wyposażonymi w zabezpieczenie 
przeciwzwarciowe. Po naładowaniu odłącz kabel 
od zasilania. Wilgoć może uszkodzić silnik. W 
przypadku dostania się wody do wnętrza urządzenia, 
natychmiast je wyłącz i pozostaw do wyschnięcia. 
Używaj tylko wtedy, gdy urządzenie jest całkowicie 
suche. W przypadku przegrzania – wyłącz 
urządzenie i pozostaw do ostygnięcia. Zmiana 
temperatury otoczenia może powodować skraplanie 
– odczekaj, aż urządzenie dostosuje się do 
temperatury przed użyciem. Nie otwieraj urządzenia 
siłą. Nie wkładaj ostrych przedmiotów. Nie czyść 
alkoholem, silikonem, benzyną, acetonem ani innymi 
substancjami żrącymi. Nie nadaje się do mycia w 
pralce ani zmywarce. Do stosowania na penisie. 
Używaj wyłącznie zgodnie z przeznaczeniem i 
instrukcją.

Utylizacja
Unikaj tworzenia niepotrzebnych odpadów. Nie 
wyrzucaj urządzenia z odpadami komunalnymi. 
Urządzenie zawiera cenne surowce i może 
emitować niebezpieczne substancje przy spalaniu. 
Oddaj urządzenie do punktu zbiórki lub sklepu 
sprzedającego elektronikę. Zwróć uwagę na lokalne 
przepisy. Symbol przekreślonego kosza wskazuje 
na konieczność oddzielnej zbiórki odpadów 
elektronicznych. Jako dystrybutor elektroniki 
jesteśmy zobowiązani do bezpłatnego odbioru 
zużytego sprzętu. Skontaktuj się z obsługą klienta.


Specyfikacje produktu
Materiały: Silikon, elastomer termoplastyczny 
(TPE), tworzywo ABS | Wymiary: 6,5 x 5,4 x 12,7 
cm / 2.56 x 2.13 x 5.00 in | Waga: 75 g / 2.65 oz | 
Wodoodporność: Odporny na zachlapania, chroniony 
przed rozbryzgami wody ze wszystkich kierunków 

(IPX4) | Bateria: Akumulator Li-Ion 300mAh, 3,7V 
| Ładowanie: Magnetyczna ładowarka w zestawie 
| Czas ładowania: ok. 90 minut | Czas pracy: ok. 
180 minut | Maks. głośność: 60dB | Funkcja: 10 
trybów rotacji

Potrzebujesz pomocy?
Jeśli masz pytania dotyczące tego produktu, 
skontaktuj się z obsługą klienta:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Nox
Вращающийся мастурбатор

AC26-22-LO/322362

 Назначение
Этот продукт предназначен для стимуляции 
пениса. Наслаждайся персонализированным 
опытом с 10 различными режимами вращения.

Блокировка при транспортировке
Этот продукт оснащён блокировкой, чтобы он 
не включился случайно при хранении или в 
пути. Чтобы активировать блокировку, убедись, 
что устройство выключено, затем дважды 
быстро нажми кнопку питания. Свет мигнёт 
дважды, и устройство дважды завибрирует 
для подтверждения. При активной блокировке 
устройство не реагирует на нажатия кнопок. 
Если при активной блокировке нажать кнопку, 
свет снова мигнёт дважды. Чтобы отключить 
блокировку, снова дважды нажми кнопку 
питания. Свет мигнёт трижды, и устройство 
трижды завибрирует — теперь оно готово к 
использованию. Блокировка не может быть 
активирована, если устройство включено — 
сначала его нужно выключить. При зарядке 
блокировка автоматически отключается.

Перед использованием
Полностью заряди продукт с помощью 
прилагаемого USB‑магнитного зарядного 
устройства. Просто присоедини магнитные 
контакты кабеля к контактам на устройстве. 
Светодиод начнёт мигать — это значит, что 
зарядка идёт. Когда свет загорится постоянно, 
зарядка завершена.

Применение
Рекомендуется сначала протестировать 
режимы в руке, чтобы ознакомиться с работой 
устройства. Затем нанеси обильное количество 
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лубриканта на водной основе на пенис и/или 
внутреннюю часть мастурбатора. Введи пенис 
внутрь устройства и наслаждайся текстурами 
и вращающейся стимуляцией, двигая 
мастурбатор вверх-вниз или вперёд-назад.
Чтобы включить устройство, удерживай 
кнопку питания сверху в течение 2 секунд. 
Оно запустится с первым режимом вращения. 
Краткое нажатие переключает режимы. Чтобы 
выключить устройство, снова удерживай 
кнопку питания 2 секунды.

Лубрикант
Используй только лубрикант на водной основе. 
Другие смазки и массажные масла могут 
повредить материал и не рекомендуются.

Очистка
Для очистки устройства аккуратно сними 
внутреннюю вставку (sleeve), отсоединив её 
от основной части. Промой вставку тёплой 
водой с мягким мылом или очистителем для 
игрушек и дай ей полностью высохнуть. Корпус 
можно протереть влажной тканью, но не 
допуская попадания воды внутрь. Устройство 
не является водонепроницаемым — попадание 
воды может повредить электронику. После 
высыхания вставки аккуратно установи её 
обратно. 

Хранение
Храни устройство в сухом и тёмном месте, 
вдали от экстремальных температур и вне 
досягаемости детей и животных. Используй 
чехол, чтобы защитить его от пыли и царапин. 
Не храни рядом с другими электронными 
игрушками.

Меры предосторожности
Используй устройство только с лубрикантом на 
водной основе. Осторожно вводи пенис внутрь 
устройства. Не используй устройство при 
раздражённой, воспалённой или повреждённой 
коже, после операций в области таза, при 
повреждённых компонентах, а также при 
аллергии на материалы. При наличии сердечно-
сосудистых заболеваний проконсультируйся 
с врачом перед использованием. При боли 
или дискомфорте немедленно прекрати 
использование. Не используй с другими 
вибрирующими игрушками. Не передавай 
устройство другим людям — это может 
привести к передаче инфекций. Не заряжай и 
не используй устройство при повреждённом 
кабеле. Не используй во время зарядки — 
это может вызвать удар током. Не допускай 
попадания воды на кабель. Не используй 
USB-хабы, к которым подключены другие 

устройства. Применяй адаптеры с защитой 
от короткого замыкания. Отключай зарядное 
устройство после каждой зарядки. Влага 
может повредить мотор — при попадании 
внутрь немедленно выключи устройство 
и просуши его. При перегреве выключи 
устройство и дождись его охлаждения. После 
транспортировки подожди, пока устройство 
акклиматизируется. Не вскрывай устройство 
самостоятельно и не вставляй в него 
острые предметы. Не очищай средствами, 
содержащими спирт, силикон, бензин, 
ацетон или другие агрессивные вещества. 
Не предназначено для посудомоечной или 
стиральной машины. Только для использования 
на пенисе. Используй устройство только по 
назначению в соответствии с инструкцией.

Утилизация
Избегай излишнего мусора. Не выбрасывай 
устройство в бытовой мусор. Сдай его в 
специализированный пункт приёма или в место 
продажи электроники. Соблюдай местные 
правила утилизации. Символ перечёркнутого 
контейнера означает, что устройство подлежит 
отдельной утилизации как электронное 
оборудование. Мы обязаны бесплатно 
принимать устройства на утилизацию. Свяжись 
со службой поддержки.


Технические характеристики 
Материалы: силикон, термопластичный 
эластомер (TPE), акрилонитрил-бутадиен-
стирол (ABS‑пластик) | Размеры: 6,5 x 5,4 x 12,7 
см / 2.56 x 2.13 x 5.00 дюйма | Вес: 75 г / 2.65 
унции | Водозащита: Защита от брызг, защищено 
от разбрызгивания воды с любого направления 
(IPX4) | Батарея: литий-ионная, 300 мАч, 3,7 В, 
перезаряжаемая | Зарядка: магнитное зарядное 
устройство в комплекте | Время зарядки: около 
90 минут | Время работы: около 180 минут | 
Максимальный уровень шума: 60 дБ | Функции: 
10 режимов вращения

Нужна помощь?
Если у вас есть вопросы по этому продукту, 
свяжитесь со службой поддержки клиентов:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu
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Zephyr
Toybag

AC26-23-LO/322364

Materials:	 Polyester, polyvinyl chloride (PVC), 	
		  zinc alloy
Size:	 25 x 12 x 6,5 cm / 9.84 × 4.72 × 	
		  2.56 inches
Weight:	 40 g / 1.41 oz

 Intended use
Store your toys in this toy bag after use. Make 
sure your toys
are clean and completely dry before placing them 

inside the bag.

Cleaning
Hand wash in lukewarm water (maximum 30°C) 
with mild detergent. Wash separately or with similar 
colours. Do not bleach. Do not tumble dry. Do not 
iron or dry clean.

Storage
Store in a dry, clean place away from direct sunlight 
and heat sources.

Safety instructions
Do not use product in the following situations: on 
swollen, irritated or inflamed skin and/or if you have 
an allergic reaction or if you are aware of an existing 
allergy to the material.

Disposal information
This product can be disposed of in household waste 
in an environmentally friendly manner.

Need help?
If you have any questions regarding this product, do 
not hesitate to contact customer service:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Zephyr
Toybag

AC26-23-LO/322364

 Beoogd gebruik
Bewaar je toys na gebruik in dit toyzakje. Zorg ervoor 
dat je toys schoon en volledig droog zijn voordat je 
ze in het zakje plaatst.

Reiniging
Met de hand wassen in lauwwarm water (maximaal 
30°C) met een mild wasmiddel. Apart of met gelijke 
kleuren wassen. Niet bleken. Niet in de droger. Niet 
strijken of chemisch reinigen.

Opbergen
Bewaren op een droge, schone plek, uit de buurt van 
direct zonlicht en warmtebronnen.

Veiligheidsinstructies
Gebruik het product niet in de volgende gevallen: bij 
gezwollen, geïrriteerde of ontstoken huid en/of bij 
een allergische reactie of als je weet dat je allergisch 
bent voor het materiaal.

Afvalverwerking
Dit product kan op een milieuvriendelijke manier met 
het huishoudelijk afval worden weggegooid.

Productspecificaties 
Materialen: Polyester, polyvinylchloride (PVC), 
zinklegering | Size: 25 x 12 x 6,5 cm / 9.84 x 4.72 x 
2.56 inches | Weight: 40 g / 1.41 oz

Hulp nodig?
Als je vragen hebt over dit product, neem dan gerust 
contact op met de klantenservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Zephyr
Toybag

AC26-23-LO/322364

 Verwendungszweck
Bewahre deine Toys nach dem Gebrauch in dieser 
Toybag auf. Achte darauf, dass deine Toys sauber 
und vollständig trocken sind, bevor du sie in die 
Tasche legst.
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Reinigung
Per Hand mit lauwarmem Wasser (maximal 30 °C) 
und mildem Waschmittel waschen. Separat oder mit 
ähnlichen Farben waschen. Nicht bleichen. Nicht 
im Trockner trocknen. Nicht bügeln oder chemisch 
reinigen.

Aufbewahrung
Trocken und sauber lagern, fern von direkter 
Sonneneinstrahlung und Wärmequellen.

Sicherheitshinweise
Verwende das Produkt nicht in folgenden Fällen: bei 
geschwollener, gereizter oder entzündeter Haut und/
oder bei einer allergischen Reaktion oder wenn du 
weißt, dass du auf das Material allergisch bist.

Entsorgung
Dieses Produkt kann auf umweltfreundliche Weise 
über den Hausmüll entsorgt werden.

Produktspezifikationen 
Materialien: Polyester, Polyvinylchlorid (PVC), 
Zinklegerung | Maße: 25 x 12 x 6,5 cm / 9.84 x 4.72 x 
2.56 Zoll | Gewicht: 40 g / 1.41 oz

Brauchst du Hilfe?
Wenn du Fragen zu diesem Produkt hast, wende dich 
bitte an den Kundenservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Zephyr
Pochette de rangement

AC26-23-LO/322364

 Utilisation prévue
Range tes jouets dans cette pochette après 
utilisation. Assure-toi que tes jouets sont propres et 
complètement secs avant de les y placer.

Nettoyage
Lavage à la main à l’eau tiède (maximum 30 °C) 
avec un détergent doux. Laver séparément ou avec 
des couleurs similaires. Ne pas utiliser d’eau de 
Javel. Ne pas sécher en machine. Ne pas repasser 
ni nettoyer à sec.

Rangement
À conserver dans un endroit propre et sec, à l’abri de 
la lumière directe du soleil et des sources de chaleur.

Avertissements
Ne pas utiliser le produit en cas de peau enflée, 
irritée ou enflammée, ou en cas de réaction 
allergique connue ou soupçonnée à l’un des 
matériaux utilisés.

Élimination
Ce produit peut être jeté de manière écologique avec 
les ordures ménagères.

Spécifications du produit 
Matériaux : Polyester, Polychlorure de vinyle (PVC), 
Alliage de zinc | Dimensions : 25 x 12 x 6,5 cm / 9.84 
× 4.72 × 2.56 pouces | Poids : 40 g / 1.41 oz

Besoin d’aide ?
Si vous avez des questions concernant ce produit, 
n’hésitez pas à contacter le service client:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Zephyr
Bolsa para juguetes

AC26-23-LO/322364

 Uso previsto
Guarda tus juguetes en esta bolsa después 
de su uso. Asegúrate de que estén limpios y 
completamente secos antes de colocarlos dentro 
de la bolsa.

Limpieza
Lavar a mano con agua tibia (máximo 30 °C) y 
detergente suave. Lavar por separado o con colores 
similares. No usar blanqueador. No secar en 
secadora. No planchar ni lavar en seco.

Almacenamiento
Guardar en un lugar seco y limpio, alejado de la luz 
solar directa y fuentes de calor.

Advertencias de seguridad
No uses el producto en los siguientes casos: si 
tienes la piel inflamada, irritada o lesionada, y/o en 
caso de reacción alérgica conocida o sospechada a 
alguno de los materiales.

Eliminación
Este producto puede eliminarse de forma ecológica 
a través de la basura doméstica.
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Especificaciones del producto 
Materiales: Poliéster, cloruro de polivinilo (PVC), 
aleación de zinc | Medidas: 25 x 12 x 6,5 cm / 9.84 x 
4.72 x 2.56 pulgadas | Peso: 40 g / 1.41 oz

¿Necesitas ayuda?
Si tienes alguna pregunta sobre este producto, no 
dudes en ponerte en contacto con el servicio de 
atención al cliente:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Zephyr
Custodia per sex toy

AC26-23-LO/322364

 Utilizzo previsto
Dopo l’uso, conserva i tuoi sex toy in questa 
custodia. Assicurati che i prodotti siano puliti e 
completamente asciutti prima di riporli al suo 
interno.

Pulizia
Lavare a mano con acqua tiepida (massimo 30 °C) 
e un detergente delicato. Lavare separatamente o 
con colori simili. Non candeggiare. Non asciugare in 
asciugatrice. Non stirare né lavare a secco.

Conservazione
Conservare in un luogo asciutto e pulito, lontano 
dalla luce diretta del sole e da fonti di calore.

Avvertenze di sicurezza
Non utilizzare il prodotto nei seguenti casi: in 
presenza di pelle gonfia, irritata o infiammata e/o in 
caso di allergia nota o reazione allergica al materiale.

Smaltimento
Questo prodotto può essere smaltito in modo 
ecologico tramite i normali rifiuti domestici.

Specifiche tecniche 
Materiali: Poliestere, cloruro di polivinile (PVC), lega 
di zinco | Dimensioni: 25 x 12 x 6,5 cm / 9.84 x 4.72 x 
2.56 pollici | Peso: 40 g / 1.41 oz

Hai bisogno di aiuto?
Se hai domande su questo prodotto, non esitare a 
contattare il servizio clienti:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Zephyr
Toybag

AC26-23-LO/322364

 Forventet bruk
Oppbevar dine sexleketøy i denne toybagen etter 
bruk. Sørg for at produktene er rene og helt tørre før 
du legger dem i posen.

Rengjøring
Håndvask med lunkent vann (maks 30 °C) og mildt 
vaskemiddel. Vask separat eller med lignende farger. 
Må ikke blekes. Må ikke tørkes i tørketrommel. Må 
ikke strykes eller renses kjemisk.

Oppbevaring
Oppbevares tørt og rent, beskyttet mot direkte sollys 
og varmekilder.

Sikkerhetsinformasjon
Ikke bruk produktet dersom du har hoven, irritert eller 
betent hud, eller hvis du har eller mistenker allergi 
mot materialene.

Avfallshåndtering
Dette produktet kan kastes miljøvennlig i vanlig 
husholdningsavfall.

Produktspesifikasjoner 
Materialer: Polyester, polyvinylklorid (PVC), 
sinklegering | Mål: 25 x 12 x 6,5 cm / 9.84 x 4.72 x 
2.56 tommer | Vekt: 40 g / 1.41 oz

Trenger du hjelp?
Hvis du har spørsmål om dette produktet, ta gjerne 
kontakt med kundeservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Zephyr
Leikfangapoki

AC26-23-LO/322364

 Notkun
Geymdu kynferðisleg leikföng í þessum 
leikfangapoka eftir notkun. Gakktu úr skugga um að 
leikföngin séu hrein og algjörlega þurr áður en þau 
eru sett í pokann.
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Hreinsun
Handþvo með volgu vatni (mest 30 °C) og mildu 
þvottaefni. Þvoðu sér eða með svipuðum litum. 
Ekki nota klór. Ekki setja í þurrkara. Ekki strauja eða 
hreinsa með efnaþvotti.

Geymsla
Geymið á þurrum og hreinum stað, fjarri beinu 
sólarljósi og hitagjöfum.

Öryggisupplýsingar
Ekki nota vöruna ef húðin er bólgin, ert eða 
með sýkingu og/eða ef þú ert með þekkta 
ofnæmisviðbrögð við efninu eða grunar slíkt.

Förgun
Þessa vöru má farga á umhverfisvænan hátt með 
almennu heimilissorpi.

Vörulýsing 
Efni: Pólýester, pólývínýlklóríð (PVC), sinkblanda | 
Stærð: 25 x 12 x 6,5 cm / 9.84 x 4.72 x 2.56 in | Þyngd: 
40 g / 1.41 oz

Buttu hjálp?
Ef þú hefur einhverjar spurningar varðandi þessa 
vöru, ekki hika við að hafa samband við þjónustuver:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Zephyr
Toybag

AC26-23-LO/322364

 Avsedd användning
Förvara dina sexleksaker i denna förvaringspåse 
efter användning. Se till att leksakerna är rena och 
helt torra innan du lägger dem i påsen.

Rengöring
Handtvättas i ljummet vatten (max 30 °C) med milt 
tvättmedel. Tvätta separat eller med liknande färger. 
Använd inte blekmedel. Torktumla inte. Stryk eller 
kemtvätta inte.

Förvaring
Förvara torrt och rent, skyddat från direkt solljus 
och värmekällor.

Säkerhetsanvisningar
Använd inte produkten vid svullnad, irritation eller 
inflammerad hud och/eller om du har en känd allergi 
mot något av materialen.

Avfallshantering
Produkten kan kasseras miljövänligt tillsammans 
med hushållsavfallet.

Produktspecifikationer 
Material: Polyester, polyvinylklorid (PVC), 
zinklegering | Mått: 25 x 12 x 6,5 cm / 9.84 x 4.72 x 
2.56 tum | Vikt: 40 g / 1.41 oz

Behöver du hjälp?
Om du har några frågor om denna produkt, tveka inte 
att kontakta kundservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Zephyr
Lelupussi

AC26-23-LO/322364

 Tarkoitettu käyttö
Säilytä seksilelut tässä pussissa käytön jälkeen. 
Varmista ennen säilyttämistä, että lelut ovat puhtaita 
ja täysin kuivia.

Puhdistus
Pese käsin haaleassa vedessä (enintään 30 °C) 
ja miedolla pesuaineella. Pese erillään tai 
samanväristen kanssa. Älä valkaise. Älä kuivaa 
kuivausrummussa. Älä silitä tai kuivapese.

Säilytys
Säilytä kuivassa ja puhtaassa paikassa, suojassa 
suoralta auringonvalolta ja lämmönlähteiltä.

Turvaohjeet
Älä käytä tuotetta seuraavissa tapauksissa: 
turvonnut, ärtynyt tai tulehtunut iho ja/tai allerginen 
reaktio tai tunnettu allergia materiaalia kohtaan.

Hävittäminen
Tuote voidaan hävittää ympäristöystävällisesti 
kotitalousjätteen mukana.

Tuotetiedot 
Materiaalit: Polyesteri, polyvinyylikloridi (PVC), 
sinkkiseos | Mitat: 25 x 12 x 6,5 cm / 9.84 x 4.72 x 
2.56 tuumaa | Paino: 40 g / 1.41 oz
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Tarvitsetko apua?
Jos sinulla on kysyttävää tästä tuotteesta, ota 
rohkeasti yhteyttä asiakaspalveluun:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Zephyr
Toybag

AC26-23-LO/322364

 Anvendelsesformål
Opbevar dine sexlegetøj sikkert i denne Toybag efter 
brug. Sørg for, at dine produkter er rene og helt tørre, 
før du lægger dem i posen.

Rengøring
Vaskes i hånden med lunkent vand (maks. 30 °C) og 
mildt vaskemiddel. Vask separat eller med lignende 
farver. Må ikke bleges. Må ikke tørretumbles. Må 
ikke stryges eller renses kemisk.

Opbevaring
Opbevares tørt og rent, væk fra direkte sollys og 
varmekilder.

Sikkerhedsanvisninger
Brug ikke produktet, hvis du har hævet, irriteret eller 
betændt hud, eller hvis du har en kendt allergi over 
for materialet.

Bortskaffelse
Produktet kan bortskaffes miljøvenligt sammen med 
husholdningsaffaldet.

Produktspecifikationer 
Materialer: Polyester, polyvinylchlorid (PVC), 
zinklegering | Mål: 25 x 12 x 6,5 cm / 9.84 x 4.72 x 
2.56 tommer | Vægt: 40 g / 1.41 oz

Brug for hjælp?
Hvis du har spørgsmål om dette produkt, er du 
velkommen til at kontakte kundeservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Zephyr
Woreczek na zabawki erotyczne

AC26-23-LO/322364

 Przeznaczenie
Przechowuj swoje zabawki erotyczne w tym 
woreczku po użyciu. Upewnij się, że wszystkie 
produkty są czyste i całkowicie suche przed 
włożeniem ich do środka.

Czyszczenie
Prać ręcznie w letniej wodzie (maks. 30 °C) z 
użyciem łagodnego detergentu. Prać oddzielnie lub 
z podobnymi kolorami. Nie wybielać. Nie suszyć w 
suszarce. Nie prasować ani nie czyścić chemicznie.

Przechowywanie
Przechowywać w suchym i czystym miejscu, z 
dala od bezpośredniego światła słonecznego i 
źródeł ciepła.

Środki ostrożności
Nie używać produktu w przypadku: opuchniętej, 
podrażnionej lub zapalnej skóry i/lub w razie reakcji 
alergicznej lub znanej alergii na materiał.

Utylizacja
Produkt można zutylizować w sposób przyjazny dla 
środowiska razem z odpadami domowymi.

Specyfikacje produktu 
Materiały: Poliester, polichlorek winylu (PVC), stop 
cynku | Wymiary: 25 x 12 x 6,5 cm / 9.84 x 4.72 x 2.56 
in | Waga: 40 g / 1.41 oz

Potrzebujesz pomocy?
Jeśli masz pytania dotyczące tego produktu, 
skontaktuj się z obsługą klienta:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Zephyr
Сумка для игрушек

AC26-23-LO/322364

 Назначение
Храни свои игрушки после использования в 
этой сумке. Убедись, что игрушки чистые и 
полностью сухие перед тем, как поместить 
их в сумку.
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Очистка
Стирать вручную в тёплой воде (макс. 
30 °C) с использованием мягкого моющего 
средства. Стирать отдельно или с вещами 
похожего цвета. Не отбеливать. Не сушить в 
сушильной машине. Не гладить и не подвергать 
химической чистке.

Хранение
Хранить в сухом и чистом месте, вдали от 
прямых солнечных лучей и источников тепла.

Меры предосторожности
Не используй продукт, если у тебя воспалённая, 
раздражённая или повреждённая кожа и/
или если у тебя аллергия на используемые 
материалы или ты знаешь о возможной 
реакции на них.

Утилизация
Продукт может быть утилизирован 
экологичным способом через бытовые отходы.

Технические характеристики 
Материалы: полиэстер, поливинилхлорид (ПВХ), 
цинковый сплав | Размеры: 25 x 12 x 6,5 см / 9.84 
x 4.72 x 2.56 дюйма | Вес: 40 г / 1.41 унции

Нужна помощь?
Если у вас есть вопросы по этому продукту, 
свяжитесь со службой поддержки клиентов:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu
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Reverie
Rotating and vibrating rabbit

AC26-24-LO/322366

Materials:	 Silicone, Acrylonitril Butadiene 	
		  Styrene (ABS plastic)
Size:	 19,5 x 8,2 x 4,1 cm / 7.68 × 3.23 × 	
		  1.61 inches
Weight:	 200 g / 7.05 oz
Waterproof:	 Protection against powerful water
		  jets and water ingress during 	
	 	 temporary flooding (IPX6)
Battery:	 Li-Ion battery, 700mAh, 3.7V, 	
		  rechargeable
Charging:	 USB magnet charger included
Charging time:	 approx. 180 minutes
Operating time:	 approx. 60 minutes
Max. noise level:	 60dB
Modes:	 10 vibration and rotation modes

 Intended use
This product is designed for simultaneous 
stimulation of the vagina, G-spot, and clitoris.

Travel lock function
This product includes a travel lock to prevent 
accidental activation during storage or travel. To 
activate the travel lock, ensure the device is turned 
off, then quickly tap the power button twice. The 
light will blink twice and the toy will vibrate twice 
to confirm activation. Once the lock is active, the 
toy will not respond to button presses. Tapping any 
button while the lock is engaged will cause the light 
to blink twice as a reminder. To deactivate the travel 
lock, tap the power button twice again. The light will 
blink three times and the toy will vibrate three times 
to confirm it is unlocked and ready for use. The travel 
lock cannot be activated while the toy is powered 
on — it must be turned off first. Charging the product 
will automatically deactivate the travel lock.

Before use
Fully charge the product using the included USB 
magnetic charger. Simply align the magnetic 
charging points of the charger with those on the 
back and bottom of the vibrator. A flashing light 
indicates that the vibrator is charging, while a stable 
light signals that it is fully charged.

How to use
We recommend testing the product in your hands 
first, to get used to the different settings. Before 
inserting the product, apply a generous amount 

of lubricant to both the product and your body. 
To power on the device, press and hold the power 
button on the control panel for 3 seconds. The 
product will enter standby mode. Press the top 
button on the control panel to cycle through the 
different vibration modes in the main shaft. To 
turn off the vibrations, press and hold this button 
for 3 seconds. To operate the rotation modes of 
the clitoral shaft, briefly press the power button to 
cycle through the available settings. To turn off the 
rotation and power down the device completely, 
press and hold the power button for 3 seconds.

Lubricant
Use a water-based lubricant. Other lubricants and 
massage oil can negatively affect the material and 
are therefore discouraged.

Cleaning
Before and after use, rinse the product with 
lukewarm water. Apply toy cleaner or mild soap, 
then rinse again with lukewarm water. Repeat this 
step if necessary. Lay the product down to air dry or 
gently pat it dry with a lint-free cloth or towel. The 
product is protected against powerful water jets 
(IPX6). Therefore, avoid submerging it in water, as it 
is not waterproof.

Storage
Safely store the toy in a dry and dark place without 
extreme temperatures, out of reach of children and 
animals. Use a toy bag to protect the toy from dust 
and scratches. Do not store the toy right next to 
other electric toys.

Safety instructions
Do not use the product in the following situations: 
if the skin is swollen, irritated, or inflamed, in case 
of vaginal infections, during menstruation, within 
the first six weeks after childbirth, after pelvic 
surgery, if any of the components are damaged, and/
or if you are allergic to any of the materials or are 
aware of such an allergy. If you have cardiovascular 
conditions or are pregnant, consult your doctor 
before using the product. If pain and/or discomfort 
occurs during use, discontinue use immediately 
and do not continue. Do not use the product on the 
neck area. Do not use it together with other vibrating 
products. Do not share the product with others to 
avoid transmission of diseases and infections. Do 
not charge or use the product if the product or the 
charging cable is damaged. Do not use the product 
while charging, as this may cause electric shock. 
Keep the charging cable away from water to avoid 
electric shock. Do not use a USB hub that charges 
other devices at the same time. Use the charging 
cable only with adapters equipped with short-
circuit protection to prevent fire hazards. After each 
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charging process, disconnect the cable from the 
power supply. Moisture may damage the motor. If 
moisture enters the interior of the product, switch 
it off immediately and open it. Only use the product 
once its interior is completely dry. If the product 
overheats, switch it off immediately and allow it 
to cool down before using it again. Fluctuations 
in ambient temperature (e.g. after transport) may 
cause condensation. In this case, do not use the 
product until it has adjusted to the new ambient 
temperature. Do not open the product by force or 
attempt to repair it yourself. Do not insert sharp 
objects into the product. Do not clean the product 
with products containing alcohol, silicone, petrol, 
acetone, or other corrosive substances. Not suitable 
for cleaning in a washing machine or dishwasher. 
Suitable for vaginal and external use. The product 
is designed for proper use only and must be used in 
accordance with its intended purpose as described 
in the function overview.

Disposal information
Avoid generating unnecessary waste. Never dispose 
of your used product with household waste. Doing so 
would result in the loss of valuable raw materials and 
the release of potentially harmful substances during 
incineration. Return the product after use to a public 
collection point or to a location where electrical and 
electronic equipment is sold. Observe local disposal 
options. The symbol of the crossed-out wheeled bin 
indicates separate collection of waste electrical and 
electronic equipment. As a distributor of electrical 
and electronic equipment, we are legally obliged to 
accept returns of such equipment free of charge 
and to facilitate this process. Please contact our 
customer service for further information.


Need help?
If you have any questions regarding this product, do 
not hesitate to contact customer service:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Reverie
Roterende en vibrerende rabbit

AC26-24-LO/322366

 Beoogd gebruik
Dit product is ontworpen voor gelijktijdige stimulatie 
van de vagina, de G‑spot en de clitoris.

Reisvergrendeling
Dit product heeft een reisvergrendeling om te 
voorkomen dat het apparaat per ongeluk wordt 
ingeschakeld tijdens opslag of onderweg. Om de 
reisvergrendeling te activeren, zorg ervoor dat het 
apparaat is uitgeschakeld en druk dan snel twee keer 
op de aan/uit-knop. Het lampje knippert twee keer 
en het apparaat trilt twee keer ter bevestiging. Zodra 
de vergrendeling actief is, reageert het apparaat 
niet op knopbedieningen. Als je op een knop drukt 
terwijl de vergrendeling actief is, knippert het lampje 
twee keer als herinnering. Om de reisvergrendeling 
te deactiveren, druk je opnieuw twee keer op de 
aan/uit-knop. Het lampje knippert drie keer en het 
apparaat trilt drie keer als bevestiging dat het weer 
klaar is voor gebruik. De reisvergrendeling kan niet 
worden ingeschakeld terwijl het apparaat aanstaat 
— het moet eerst worden uitgeschakeld. Tijdens het 
opladen wordt de reisvergrendeling automatisch 
gedeactiveerd.

Voor gebruik
Laad het product volledig op met de meegeleverde 
USB‑magnetische oplader. Lijn eenvoudig de 
magnetische oplaadpunten van de oplader uit met 
die aan de achterkant en onderzijde van de vibrator. 
Een knipperend lampje geeft aan dat de vibrator 
wordt opgeladen; een constant brandend lampje 
betekent dat hij volledig is opgeladen.

Gebruik
We raden aan het product eerst in je handen te 
testen om vertrouwd te raken met de verschillende 
instellingen. Breng voor het inbrengen van het 
product een royale hoeveelheid glijmiddel aan op 
zowel het product als je lichaam. Om het apparaat 
in te schakelen, houd je de aan/uit-knop op het 
bedieningspaneel 3 seconden ingedrukt. Het 
product gaat in de stand-bymodus. Druk op de 
bovenste knop op het bedieningspaneel om door de 
verschillende vibratiestanden in de hoofdschacht te 
schakelen. Om de vibraties uit te schakelen, houd je 
deze knop 3 seconden ingedrukt. Om de rotatiemodi 
van de clitorisschacht te bedienen, druk je kort op de 
aan/uit-knop om door de beschikbare instellingen 
te schakelen. Om de rotatie uit te schakelen en het 
apparaat volledig uit te schakelen, houd je de aan/
uit-knop 3 seconden ingedrukt.

Glijmiddel
Gebruik een glijmiddel op waterbasis. Andere 
glijmiddelen en massageolie kunnen het materiaal 
negatief beïnvloeden en worden daarom afgeraden.

Reiniging
Spoel het product vóór en na gebruik af met 
lauwwarm water. Breng toy cleaner of milde zeep 
aan en spoel opnieuw af met lauwwarm water. 
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Herhaal deze stap indien nodig. Laat het product 
aan de lucht drogen of dep het voorzichtig droog 
met een pluisvrije doek of handdoek. Het product 
is beschermd tegen krachtige waterstralen (IPX6). 
Vermijd daarom onderdompeling in water, aangezien 
het product niet waterdicht is.

Opbergen
Berg de toy veilig op een droge en donkere plaats op, 
zonder extreme temperaturen en buiten bereik van 
kinderen en dieren. Gebruik een toy bag om de toy te 
beschermen tegen stof en krassen. Bewaar de toy 
niet direct naast andere elektrische toys.

Veiligheidsinstructies
Gebruik het product niet in de volgende situaties: 
als de huid gezwollen, geïrriteerd of ontstoken is, bij 
vaginale infecties, tijdens de menstruatie, binnen 
de eerste zes weken na de bevalling, na operaties 
in het bekkengebied, als onderdelen beschadigd 
zijn en/of als je allergisch bent voor een van de 
materialen of weet dat je allergisch bent. Als je hart‑ 
en vaatziekten hebt of zwanger bent, raadpleeg 
dan je arts voordat je het product gebruikt. Als er 
tijdens het gebruik pijn en/of ongemak optreedt, 
stop dan onmiddellijk en gebruik het product niet 
verder. Gebruik het product niet in de nekstreek. 
Gebruik het niet samen met andere vibrerende 
producten. Deel het product niet met anderen om 
overdracht van ziekten en infecties te voorkomen. 
Laad het product niet op en gebruik het niet als het 
product of de oplaadkabel beschadigd is. Gebruik 
het product niet tijdens het opladen, aangezien dit 
een elektrische schok kan veroorzaken. Houd de 
oplaadkabel uit de buurt van water om elektrische 
schokken te voorkomen. Gebruik geen USB‑hub 
die gelijktijdig andere apparaten oplaadt. Gebruik 
de oplaadkabel uitsluitend met adapters die zijn 
voorzien van kortsluitbeveiliging om brandgevaar 
te voorkomen. Koppel na elk laadproces de kabel 
los van de stroomvoorziening. Vocht kan de 
motor beschadigen. Als er vocht in het product 
terechtkomt, schakel het dan onmiddellijk uit en 
open het. Gebruik het product pas weer wanneer 
de binnenkant volledig droog is. Als het product 
oververhit raakt, schakel het dan onmiddellijk uit en 
laat het afkoelen voordat je het opnieuw gebruikt. 
Schommelingen in de omgevingstemperatuur 
(bijv. na transport) kunnen condensvorming 
veroorzaken. Gebruik het product in dat geval pas 
weer zodra het zich heeft aangepast aan de nieuwe 
omgevingstemperatuur. Open het product niet met 
geweld en probeer het niet zelf te repareren. Steek 
geen scherpe voorwerpen in het product. Reinig het 
product niet met middelen die alcohol, siliconen, 
benzine, aceton of andere bijtende stoffen bevatten. 
Niet geschikt voor reiniging in de wasmachine of 
vaatwasser. Geschikt voor vaginaal en uitwendig 

gebruik. Het product is uitsluitend ontworpen 
voor correct gebruik en moet worden gebruikt in 
overeenstemming met het beoogde doel zoals 
beschreven in het functieoverzicht.

Afvalverwerking
Vermijd het creëren van onnodig afval. Gooi je 
gebruikte product nooit weg bij het huishoudelijk 
afval. Dit zou leiden tot verlies van waardevolle 
grondstoffen en tot het vrijkomen van mogelijk 
schadelijke stoffen tijdens verbranding. Lever 
het product na gebruik in bij een openbaar 
inzamelpunt of bij een locatie waar elektrische en 
elektronische apparatuur wordt verkocht. Houd 
rekening met lokale afvalverwerkingsmogelijkheden. 
Het symbool van de doorgekruiste verrijdbare 
afvalbak geeft aan dat elektrische en elektronische 
apparatuur afzonderlijk moet worden ingezameld. 
Als distributeur van elektrische en elektronische 
apparatuur zijn wij wettelijk verplicht dergelijke 
apparatuur gratis in te nemen en dit proces 
te faciliteren. Neem contact op met onze 
klantenservice voor meer informatie.


Productspecificaties
Materialen: Siliconen, Acrylonitril Butadieen 
Styreen (ABS) | Afmetingen: 19,5 x 8,2 x 4,1 cm / 
7.68 x 3.23 x 1.61 inch | Gewicht: 200 g / 7.05 oz | 
Waterbestendigheid: Bescherming tegen sterke 
waterstralen en tijdelijk onderdompelen (IPX6) | 
Batterij: Li-ion batterij, 700mAh, 3,7V, oplaadbaar 
| Opladen: USB-magnetische oplader inbegrepen 
| Oplaadtijd: ca. 180 minuten | Gebruiksduur: ca. 
60 minuten | Max. geluidsniveau: 60dB | Modi: 10 
vibratie- en rotatiestanden

Hulp nodig?
Als je vragen hebt over dit product, neem dan gerust 
contact op met de klantenservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu
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Reverie
Rotierender und vibrierender 
Rabbit

AC26-24-LO/322366

 Vorgesehene Verwendung
Dieses Produkt ist für die gleichzeitige Stimulation 
von Vagina, G‑Punkt und Klitoris konzipiert.

Reisesperre
Dieses Produkt verfügt über eine Reisesperre, 
damit es nicht versehentlich aktiviert wird, wenn 
du es lagerst oder mitnimmst. Um die Reisesperre 
zu aktivieren, stelle sicher, dass das Gerät 
ausgeschaltet ist, und tippe dann zweimal schnell 
auf die Einschalttaste. Das Licht blinkt zweimal 
und das Gerät vibriert zweimal zur Bestätigung. 
Ist die Sperre aktiv, reagiert das Gerät nicht auf 
Tasteneingaben. Wenn du bei aktivierter Sperre 
eine Taste drückst, blinkt das Licht zweimal als 
Erinnerung. Um die Reisesperre zu deaktivieren, 
tippe erneut zweimal auf die Einschalttaste. Das 
Licht blinkt dreimal und das Gerät vibriert dreimal 
– damit ist es wieder einsatzbereit. Die Reisesperre 
kann nicht aktiviert werden, wenn das Gerät 
eingeschaltet ist – schalte es zuerst aus. Beim 
Laden wird die Reisesperre automatisch deaktiviert.

Vor der Verwendung
Lade das Produkt vollständig mit dem mitgelieferten 
magnetischen USB‑Ladegerät auf. Richte dazu die 
magnetischen Ladepunkte des Ladegeräts auf der 
Rückseite und Unterseite des Vibrators aus. Ein 
blinkendes Licht zeigt an, dass das Gerät lädt; ein 
durchgehend leuchtendes Licht zeigt an, dass es 
vollständig aufgeladen ist.

Verwendung
Wir empfehlen, das Produkt zuerst in deinen 
Händen zu testen, um dich an die verschiedenen 
Einstellungen zu gewöhnen. Trage vor dem Einführen 
des Produkts eine großzügige Menge Gleitmittel 
auf sowohl das Produkt als auch deinen Körper auf. 
Um das Gerät einzuschalten, halte die Ein/Aus-Taste 
auf dem Bedienfeld 3 Sekunden lang gedrückt. Das 
Produkt wechselt in den Standby-Modus. Drücke 
die obere Taste auf dem Bedienfeld, um durch die 
verschiedenen Vibrationsmodi im Hauptschaft 
zu schalten. Um die Vibrationen auszuschalten, 
halte diese Taste 3 Sekunden lang gedrückt. Um 
die Rotationsmodi des Klitorisschafts zu bedienen, 
drücke kurz die Ein/Aus-Taste, um durch die 
verfügbaren Einstellungen zu schalten. Um die 
Rotation auszuschalten und das Gerät vollständig 

auszuschalten, halte die Ein/Aus-Taste 3 Sekunden 
lang gedrückt.

Gleitmittel
Verwende ein Gleitmittel auf Wasserbasis. Andere 
Gleitmittel und Massageöle können das Material 
negativ beeinflussen und werden daher nicht 
empfohlen.

Reinigung
Reinige das Produkt vor und nach dem Gebrauch 
mit lauwarmem Wasser. Trage Toy-Cleaner 
oder milde Seife auf und spüle es erneut mit 
lauwarmem Wasser ab. Wiederhole diesen Schritt 
bei Bedarf. Lege das Produkt zum Trocknen hin 
oder tupfe es vorsichtig mit einem fusselfreien 
Tuch oder Handtuch trocken. Das Produkt ist 
strahlwassergeschützt (IPX6). Bitte vermeide daher 
das Eintauchen in Wasser, da das Produkt nicht 
wasserdicht ist.

Aufbewahrung
Bewahre das Toy sicher an einem trockenen und 
dunklen Ort ohne extreme Temperaturen auf, 
außerhalb der Reichweite von Kindern und Tieren. 
Verwende eine Toybag, um das Toy vor Staub und 
Kratzern zu schützen. Lagere das Toy nicht direkt 
neben anderen elektrischen Toys.

Sicherheitshinweise
Benutze das Toy in folgenden Situationen nicht: Bei 
geschwollener, gereizter oder entzündeter Haut, 
bei vaginalen Infekten, während der Menstruation, 
in den ersten 6 Wochen nach einer Geburt, nach 
Operationen im Beckenbereich, wenn eine der 
Komponenten beschädigt ist und/oder wenn du 
allergisch auf das Material reagierst bzw. wenn dir 
eine Allergie auf das Material bekannt ist. Befrage 
im Falle von kardiovaskulären Erkrankungen oder 
einer Schwangerschaft vor der Benutzung des Toys 
vorsichtshalber deine*n Ärzt*in. Falls während 
der Anwendung Schmerzen und/oder Unwohlsein 
auftreten, sollte die Anwendung sofort abgebrochen 
und von einer weiteren Verwendung abgesehen 
werden. Verwende das Toy nicht im Nackenbereich. 
Nicht zusammen mit anderen vibrierenden Toys 
verwenden. Gib das Toy nicht an Dritte weiter, 
um Krankheiten und Infektionen zu vermeiden. 
Nicht laden oder verwenden, wenn das Toy oder 
das Ladekabel beschädigt ist. Nicht während des 
Ladevorgangs benutzen, da dies einen elektrischen 
Schlag auslösen kann. Bringe das Ladekabel nicht 
mit Wasser in Kontakt, um einen Stromschlag zu 
vermeiden. Verwende keinen USB-Hub, der auch 
andere Geräte lädt. Verwende das Ladekabel nur 
mit Adaptern, die einen Kurzschlussschutz haben, 
um Brandgefahr zu vermeiden. Trenne nach jedem 
Ladevorgang das Ladekabel vom Stromkreis. 
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Feuchtigkeit kann dem Motor schaden. Schalte 
das Toy bei Feuchtigkeitseintritt ins Innere des 
Toys umgehend aus und öffne es. Das Toy darf 
nur verwendet werden, wenn das Innere des Toys 
vollständig trocken ist. Schalte das Toy im Falle 
einer Überhitzung umgehend aus und lass es 
vor erneutem Gebrauch abkühlen. Wechselnde 
Umgebungstemperaturen (z. B. nach Transport) 
können zu Kondenswasserbildung führen. Nimm 
in diesem Fall das Toy erst dann wieder in Betrieb, 
wenn es sich an die neue Umgebungstemperatur 
angepasst hat. Öffne das Toy nicht gewaltsam, 
um selbst Reparaturen vorzunehmen. Stecke 
keinen spitzen Gegenstand in das Toy. Nicht 
mit Produkten reinigen, die Alkohol, Silikon, 
Benzin, Aceton oder andere ätzende Substanzen 
enthalten. Nicht für die Waschmaschine oder den 
Geschirrspüler geeignet. Zur vaginalen und äußeren 
Anwendung geeignet. Das Toy ist nur für den 
sachgemäßen Gebrauch geeignet und entsprechend 
des Verwendungszweckes im Rahmen seiner 
Funktionsbeschreibung zu verwenden.

Entsorgung
Vermeide die Entstehung von unnötigen Abfällen. 
Entsorge dein ausgedientes Toy niemals mit 
dem Hausmüll. Denn dadurch würden wertvolle 
Rohstoffe, aber auch gefährliche Umweltgifte in 
der Müllverbrennung landen. Gib das Toy nach 
Gebrauch in einer öffentlichen Sammelstelle 
oder dort, wo elektrische und elektronische 
Geräte verkauft werden, zurück. Beachte lokale 
Entsorgungsmöglichkeiten. Das Symbol mit der 
durchgekreuzten Mülltonne weist auf die getrennte 
Sammlung von Elektro- und Elektronikaltgeräten hin. 
Als Vertreiber von elektrischen und elektronischen 
Geräten sind wir gesetzlich dazu verpflichtet, die 
Rücknahme von Elektro- und Elektronikaltgeräten 
kostenfrei zu akzeptieren und zu ermöglichen. Melde 
dich dazu beim Kundenservice.


Produktspezifikationen
Materialien: Silikon, Acrylnitril-Butadien-Styrol 
(ABS-Kunststoff) | Maße: 19,5 x 8,2 x 4,1 cm / 
7.68 x 3.23 x 1.61 Zoll | Gewicht: 200 g / 7.05 oz | 
Wasserdichte: Schutz gegen starkes Strahlwasser 
und vorübergehendes Untertauchen (IPX6) | Batterie: 
Li-Ion-Batterie, 700mAh, 3,7V, wiederaufladbar | 
Laden: USB-Magnetladegerät enthalten | Ladezeit: 
ca. 180 Minuten | Betriebsdauer: ca. 60 Minuten | 
Maximale Lautstärke: 60dB | Modi: 10 Vibrations- 
und Rotationsmodi

Brauchst du Hilfe?
Wenn du Fragen zu diesem Produkt hast, wende dich 
bitte an den Kundenservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Reverie
Rabbit vibrant et rotatif

AC26-24-LO/322366

 Utilisation prévue
Ce produit est conçu pour la stimulation simultanée 
du vagin, du point G et du clitoris.

Verrouillage de transport
Ce produit est doté d’un verrouillage de transport 
pour éviter toute activation accidentelle lors du 
rangement ou en déplacement. Pour activer le 
verrouillage, assurez-vous que l’appareil est éteint, 
puis appuyez rapidement deux fois sur le bouton 
d’alimentation. Le voyant clignote deux fois et 
l’appareil vibre deux fois pour confirmer l’activation. 
Une fois le verrouillage activé, l’appareil ne répond 
plus aux pressions sur les boutons. Si un bouton est 
pressé alors que le verrouillage est actif, le voyant 
clignote deux fois pour le signaler. Pour désactiver 
le verrouillage de transport, appuyez à nouveau deux 
fois sur le bouton d’alimentation. Le voyant clignote 
trois fois et l’appareil vibre trois fois pour confirmer 
qu’il est prêt à l’emploi. Le verrouillage ne peut pas 
être activé lorsque l’appareil est allumé — il doit 
d’abord être éteint. Lors de la charge, le verrouillage 
est automatiquement désactivé.

Avant utilisation
Charge complètement le produit à l’aide du câble de 
charge USB magnétique fourni. Aligne les points de 
contact magnétiques du chargeur avec ceux situés 
à l’arrière et en dessous du vibrateur. Un voyant 
clignotant indique que l’appareil est en cours de 
charge ; un voyant fixe indique qu’il est entièrement 
chargé.

Utilisation
Nous te recommandons de tester d’abord le 
produit dans tes mains afin de te familiariser avec 
les différentes fonctions. Applique une quantité 
généreuse de lubrifiant à base d’eau sur le produit 
ainsi que sur ton corps avant l’insertion. Pour 
allumer l’appareil, maintiens le bouton marche/arrêt 
sur le panneau de commande pendant 3 secondes. 
L’appareil passe alors en mode veille. Appuie sur 
le bouton supérieur du panneau de commande 

243﻿

24



pour faire défiler les différents modes de vibration 
de la tige principale. Pour désactiver la vibration, 
maintiens ce bouton enfoncé pendant 3 secondes. 
Pour contrôler la rotation de la tige clitoridienne, 
appuie brièvement sur le bouton marche/arrêt 
pour changer les réglages. Pour arrêter la rotation 
et éteindre complètement l’appareil, maintiens le 
bouton marche/arrêt pendant 3 secondes.

Lubrifiant
Utilise un lubrifiant à base d’eau. Les autres 
lubrifiants ou huiles de massage peuvent 
endommager le matériau et ne sont donc pas 
recommandés.

Nettoyage
Nettoie le produit avant et après chaque utilisation 
avec de l’eau tiède. Applique un nettoyant pour 
jouets ou du savon doux, puis rince à nouveau à l’eau 
tiède. Répète cette opération si nécessaire. Laisse 
sécher le produit à l’air libre ou sèche-le doucement 
avec un chiffon ou une serviette non pelucheux. 
Le produit est protégé contre les projections d’eau 
puissantes (IPX6), mais il n’est pas étanche : ne 
l’immerge pas.

Rangement
Range le jouet dans un endroit sec et sombre à 
l’abri des températures extrêmes, hors de portée 
des enfants et des animaux. Utilise une pochette de 
rangement pour le protéger de la poussière et des 
rayures. Ne le stocke pas à proximité immédiate 
d’autres jouets électriques.

Avertissements
Ne pas utiliser le jouet dans les cas suivants : 
peau gonflée, irritée ou enflammée, infections 
vaginales, pendant les règles, dans les 6 semaines 
suivant un accouchement, après une intervention 
chirurgicale dans la région pelvienne, si l’un des 
composants est endommagé et/ou en cas d’allergie 
connue ou supposée à l’un des matériaux. En cas 
de maladie cardiovasculaire ou de grossesse, 
consulte ton médecin avant utilisation. En cas de 
douleur ou d’inconfort pendant l’utilisation, arrête 
immédiatement et ne poursuis pas. Ne pas utiliser 
sur le cou. Ne pas utiliser avec d’autres jouets 
vibrants. Ne pas partager avec d’autres personnes 
pour éviter la propagation d’infections. Ne pas 
charger ni utiliser le jouet s’il ou son câble est 
endommagé. Ne pas utiliser pendant la charge, 
risque de choc électrique. Ne pas mettre le câble 
en contact avec de l’eau. Ne pas utiliser de hub 
USB qui alimente d’autres appareils. Utiliser 
uniquement des adaptateurs avec protection 
contre les courts-circuits pour éviter tout risque 
d’incendie. Débranche toujours le câble après la 
charge. L’humidité peut endommager le moteur. 

En cas d’humidité à l’intérieur du jouet, éteins-le 
immédiatement et ouvre-le. Ne l’utilise à nouveau 
que s’il est complètement sec à l’intérieur. En 
cas de surchauffe, éteins l’appareil et laisse-le 
refroidir avant de le réutiliser. Des changements 
de température (ex. après transport) peuvent 
provoquer de la condensation. Dans ce cas, laisse le 
produit s’adapter à la température ambiante avant 
de l’utiliser. Ne l’ouvre pas de force pour tenter une 
réparation. Ne pas insérer d’objet pointu. Ne le 
nettoie pas avec des produits contenant de l’alcool, 
du silicone, de l’essence, de l’acétone ou d’autres 
substances corrosives. Non adapté au lave-linge 
ou au lave-vaisselle. Destiné à un usage vaginal et 
externe uniquement. À utiliser uniquement selon sa 
fonction prévue.

Élimination
Évite la production de déchets inutiles. Ne jette 
jamais ton jouet usagé avec les ordures ménagères. 
Cela entraînerait la perte de matières premières 
précieuses et la libération potentielle de substances 
nocives lors de l’incinération. Dépose ton jouet dans 
un point de collecte public ou dans un magasin 
d’électronique. Respecte les réglementations locales 
en matière d’élimination des déchets. Le symbole 
de la poubelle barrée indique que les appareils 
électriques et électroniques doivent être collectés 
séparément. En tant que distributeur, nous sommes 
légalement tenus d’accepter et de faciliter la reprise 
gratuite de ces appareils. Contacte notre service 
client pour plus d’informations.


Spécifications du produit
Matériaux : Silicone, Acrylonitrile-butadiène-
styrène (plastique ABS) | Dimensions : 19,5 × 8,2 
× 4,1 cm / 7.68 × 3.23 × 1.61 pouces | Poids : 200 
g / 7.05 oz | Étanchéité : Protection contre les 
jets d’eau puissants et l’immersion temporaire 
(IPX6) | Batterie : Batterie Li-Ion, 700 mAh, 3,7 V, 
rechargeable | Charge : câble de charge magnétique 
USB inclus | Temps de charge : env. 180 minutes | 
Autonomie : env. 60 minutes | Volume maximal : 60 
dB | Modes : 10 modes de vibration et de rotation

Besoin d’aide ?
Si vous avez des questions concernant ce produit, 
n’hésitez pas à contacter le service client:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu
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Reverie
Rabbit rotatorio y vibrador

AC26-24-LO/322366

 Uso previsto
Este producto está diseñado para la estimulación 
simultánea de la vagina, el punto G y el clítoris.

Bloqueo de viaje
Este producto incluye un bloqueo de viaje para 
evitar una activación accidental durante el 
almacenamiento o el transporte. Para activarlo, 
asegúrate de que el dispositivo esté apagado y luego 
pulsa dos veces rápidamente el botón de encendido. 
La luz parpadeará dos veces y el dispositivo vibrará 
dos veces como confirmación. Una vez activado, 
no responderá a ninguna pulsación de botón. Si 
se pulsa un botón con el bloqueo activo, la luz 
parpadeará dos veces como recordatorio. Para 
desactivar el bloqueo de viaje, pulsa nuevamente 
dos veces el botón de encendido. La luz parpadeará 
tres veces y el dispositivo vibrará tres veces para 
confirmar que está listo para usarse. El bloqueo 
no puede activarse mientras el dispositivo está 
encendido — primero debe apagarse. Al cargar 
el dispositivo, el bloqueo de viaje se desactiva 
automáticamente.

Antes del uso
Carga completamente el producto con el cargador 
USB magnético incluido. Alinea los puntos de 
carga magnéticos del cargador con los puntos 
ubicados en la parte posterior e inferior del vibrador. 
Una luz intermitente indica que el dispositivo 
se está cargando; una luz fija indica que está 
completamente cargado.

Uso
Recomendamos probar el producto primero con la 
mano para familiarizarte con los diferentes modos. 
Antes de la inserción, aplica una cantidad generosa 
de lubricante a base de agua tanto al juguete 
como a tu cuerpo. Para encender el dispositivo, 
mantén pulsado el botón de encendido/apagado 
durante 3 segundos. El producto entrará en modo 
de espera. Pulsa el botón superior del panel de 
control para cambiar entre los modos de vibración 
del eje principal. Para apagar las vibraciones, 
mantén pulsado este botón durante 3 segundos. 
Para controlar los modos de rotación del brazo del 
clítoris, pulsa brevemente el botón de encendido/
apagado. Para apagar la rotación y apagar 
completamente el dispositivo, mantén pulsado el 
botón de encendido durante 3 segundos.

Lubricante
Utiliza un lubricante a base de agua. Otros 
lubricantes o aceites de masaje pueden dañar el 
material y no se recomiendan.

Limpieza
Limpia el producto antes y después de cada uso 
con agua tibia. Aplica un limpiador para juguetes 
sexuales o jabón suave y enjuaga de nuevo con 
agua tibia. Repite si es necesario. Deja secar al 
aire o sécalo con una toalla sin pelusa. El producto 
es resistente a salpicaduras (IPX6), pero no es 
sumergible. Evita sumergirlo completamente en 
agua.

Almacenamiento
Guarda el juguete en un lugar seco y oscuro, lejos 
de temperaturas extremas y fuera del alcance de 
niños y animales. Usa una bolsa para juguetes para 
protegerlo del polvo y los arañazos. No lo almacenes 
junto a otros juguetes electrónicos.

Advertencias de seguridad
No uses el juguete en los siguientes casos: piel 
inflamada, irritada o lesionada, infecciones 
vaginales, durante la menstruación, dentro de las 
primeras 6 semanas después del parto, después 
de cirugías en la zona pélvica, si alguna parte 
está dañada y/o si eres alérgica a alguno de sus 
materiales. Consulta con tu médico en caso de 
embarazo o enfermedades cardiovasculares antes 
de usarlo. Si sientes dolor o molestias durante 
el uso, interrumpe el uso inmediatamente y no 
continúes. No lo uses en el cuello. No usar junto 
con otros juguetes vibradores. No lo compartas 
con otras personas para evitar la transmisión de 
infecciones. No lo uses ni lo cargues si el juguete 
o el cable están dañados. No usar mientras se 
está cargando para evitar riesgo de descarga 
eléctrica. No expongas el cable de carga al agua. 
No uses un hub USB que cargue varios dispositivos 
simultáneamente. Usa solo adaptadores con 
protección contra cortocircuitos para evitar riesgos 
de incendio. Desconecta el cable de carga tras 
cada uso. La humedad puede dañar el motor. Si 
entra humedad en el interior, apaga el dispositivo 
y no lo uses hasta que esté completamente seco. 
Si el producto se sobrecalienta, apágalo y deja 
que se enfríe antes de volver a usarlo. Cambios de 
temperatura pueden provocar condensación; deja 
que se adapte a la temperatura ambiente antes de 
usarlo de nuevo. No lo abras ni intentes repararlo. 
No introduzcas objetos punzantes en el producto. 
No lo limpies con productos que contengan alcohol, 
silicona, gasolina, acetona u otras sustancias 
agresivas. No apto para lavadora ni lavavajillas. Apto 
para uso vaginal y externo. Usa el producto solo 
según las instrucciones y para su fin previsto.
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Eliminación
Evita generar residuos innecesarios. No deseches 
tu juguete usado en la basura doméstica. Esto 
desperdicia recursos valiosos y puede liberar 
sustancias peligrosas durante la incineración. 
Llévalo a un punto de recogida público o al 
lugar donde se venden dispositivos eléctricos 
y electrónicos. Sigue las normativas locales de 
eliminación. El símbolo del contenedor tachado 
indica que los dispositivos eléctricos deben 
recogerse por separado. Como distribuidor de 
dispositivos eléctricos y electrónicos, estamos 
obligados legalmente a aceptar la devolución 
gratuita de estos productos y facilitar su proceso. 
Ponte en contacto con nuestro servicio de atención 
al cliente para más información.


Especificaciones del producto
Materiales: Silicona, acrilonitrilo butadieno estireno 
(plástico ABS) | Medidas: 19,5 x 8,2 x 4,1 cm / 
7.68 x 3.23 x 1.61 pulgadas | Peso: 200 g / 7.05 oz 
| Resistencia al agua: protección contra chorros 
fuertes y sumersión temporal (IPX6) | Batería: 
batería de iones de litio, 700mAh, 3,7V, recargable | 
Carga: cargador magnético USB incluido | Tiempo de 
carga: aprox. 180 minutos | Tiempo de uso: aprox. 60 
minutos | Nivel de ruido máximo: 60dB | Modos: 10 
modos de vibración y rotación

¿Necesitas ayuda?
Si tienes alguna pregunta sobre este producto, no 
dudes en ponerte en contacto con el servicio de 
atención al cliente:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Reverie
Rabbit rotante e vibrante

AC26-24-LO/322366

 Utilizzo previsto
Questo prodotto è progettato per la stimolazione 
simultanea della vagina, del punto G e del clitoride.

Blocco da viaggio
Questo prodotto è dotato di un blocco da viaggio per 
evitare attivazioni accidentali durante il trasporto 
o la conservazione. Per attivarlo, assicurati che 
il dispositivo sia spento, poi premi rapidamente 
due volte il pulsante di accensione. La luce 

lampeggerà due volte e il dispositivo vibrerà due 
volte per confermare. Una volta attivo, il dispositivo 
non risponde alla pressione dei pulsanti. Se un 
pulsante viene premuto con il blocco attivo, la 
luce lampeggerà due volte come promemoria. 
Per disattivare il blocco da viaggio, premi di 
nuovo due volte il pulsante di accensione. La luce 
lampeggerà tre volte e il dispositivo vibrerà tre volte 
per confermare che è pronto all’uso. Il blocco non 
può essere attivato quando il dispositivo è acceso 
— deve prima essere spento. Durante la ricarica, il 
blocco da viaggio si disattiva automaticamente.

Prima dell’uso
Ricarica completamente il prodotto utilizzando il 
cavo USB magnetico in dotazione. Allinea i punti 
magnetici del caricatore con quelli sul retro e sulla 
base del vibratore. La luce lampeggiante indica la 
ricarica in corso; una luce fissa indica che la ricarica 
è completata.

Uso
Ti consigliamo di testare il prodotto sulle mani per 
familiarizzare con le diverse impostazioni. Applica 
una generosa quantità di lubrificante a base d’acqua 
sul prodotto e sul corpo prima dell’inserimento. 
Per accendere il dispositivo, tieni premuto il 
pulsante di accensione per 3 secondi. Il toy entrerà 
in modalità standby. Premi il tasto superiore del 
pannello di controllo per scorrere tra le modalità 
di vibrazione dell’albero principale. Per disattivare 
la vibrazione, tieni premuto lo stesso tasto per 3 
secondi. Per attivare le modalità di rotazione del 
braccio clitorideo, premi brevemente il pulsante di 
accensione. Tieni premuto lo stesso pulsante per 3 
secondi per spegnere completamente il toy.

Lubrificante
Utilizza un lubrificante a base d’acqua. Altri 
lubrificanti o oli da massaggio possono danneggiare 
il materiale e non sono consigliati.

Pulizia
Pulisci il prodotto prima e dopo l’uso con acqua 
tiepida. Applica un detergente per sex toy o un 
sapone delicato e risciacqua di nuovo. Ripeti se 
necessario. Asciuga il prodotto all’aria o tamponalo 
delicatamente con un panno privo di pelucchi. Il 
prodotto è protetto contro getti d’acqua (IPX6), ma 
non è impermeabile: non immergerlo in acqua.

Conservazione
Conserva il toy in un luogo asciutto e buio, lontano 
da temperature estreme e fuori dalla portata 
di bambini e animali. Utilizza una toybag per 
proteggerlo da polvere e graffi. Non conservare il toy 
a diretto contatto con altri sex toy elettronici.
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Avvertenze di sicurezza
Non utilizzare il toy in caso di: pelle gonfia, 
irritata o infiammata, infezioni vaginali, durante 
le mestruazioni, nelle prime 6 settimane dopo il 
parto, dopo interventi chirurgici nella zona pelvica, 
danni ai componenti o allergia nota al materiale. 
In caso di problemi cardiovascolari o gravidanza, 
consulta un medico prima dell’uso. Se durante 
l’uso si manifestano dolore o disagio, interrompi 
immediatamente l’utilizzo. Non usare il toy sul collo. 
Non usare con altri toy vibranti. Non condividere 
il toy con altre persone per evitare il rischio di 
infezioni. Non utilizzare né caricare il toy se il 
cavo o il prodotto stesso sono danneggiati. Non 
utilizzare durante la ricarica. Evita il contatto del 
caricabatterie con l’acqua per prevenire scosse 
elettriche. Non collegare a un hub USB che alimenta 
altri dispositivi. Usa solo adattatori con protezione 
da corto circuito. Dopo ogni ricarica, scollega il 
cavo. L’umidità può danneggiare il motore. Se entra 
umidità, spegni subito il toy e aprilo. Riutilizzalo 
solo quando è completamente asciutto. In caso 
di surriscaldamento, spegni il toy e lascialo 
raffreddare. Dopo un cambio di temperatura, attendi 
che il toy si adatti all’ambiente prima di usarlo. Non 
forzare l’apertura del prodotto né inserire oggetti 
appuntiti. Non pulire con sostanze contenenti alcol, 
silicone, benzina, acetone o agenti corrosivi. Non 
lavare in lavatrice o in lavastoviglie. Per uso vaginale 
ed esterno. Usare solo secondo le istruzioni e per lo 
scopo previsto.

Smaltimento
Evita la produzione di rifiuti inutili. Non smaltire il toy 
tra i rifiuti domestici: potrebbe rilasciare sostanze 
pericolose o disperdere risorse preziose. Porta 
il toy in un centro di raccolta pubblico o presso 
un rivenditore di dispositivi elettronici. Segui le 
normative locali. Il simbolo del bidone barrato 
indica la raccolta separata di dispositivi elettrici ed 
elettronici. In quanto distributori, siamo tenuti per 
legge ad accettare gratuitamente i dispositivi usati. 
Contatta il servizio clienti per maggiori informazioni.


Specifiche tecniche
Materiali: Silicone, acrilonitrile butadiene stirene 
(ABS) | Dimensioni: 19,5 x 8,2 x 4,1 cm / 7.68 x 3.23 
x 1.61 pollici | Peso: 200 g / 7.05 oz | Impermeabilità: 
Protezione contro forti getti d’acqua e immersione 
temporanea (IPX6) | Batteria: Batteria Li-Ion 
700mAh, 3,7V, ricaricabile | Caricatore: USB 
magnetico incluso | Tempo di ricarica: circa 180 
minuti | Autonomia: circa 60 minuti | Rumorosità 
massima: 60 dB | Modalità: 10 modalità di vibrazione 
e rotazione

Hai bisogno di aiuto?
Se hai domande su questo prodotto, non esitare a 
contattare il servizio clienti:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Reverie
Roterende og vibrerende rabbit

AC26-24-LO/322366

 Forventet bruk
Dette produktet er designet for samtidig stimulering 
av vagina, G‑punkt og klitoris.

Reiselås
Dette produktet har en reiselås som forhindrer 
utilsiktet aktivering under oppbevaring eller 
transport. For å aktivere reiselåsen må enheten 
være slått av. Trykk deretter raskt to ganger på av/
på-knappen. Lyset blinker to ganger og enheten 
vibrerer to ganger for å bekrefte aktivering. Når låsen 
er aktiv, reagerer ikke enheten på noen knappetrykk. 
Hvis du trykker på en knapp mens reiselåsen er 
aktiv, vil lyset blinke to ganger som en påminnelse. 
For å deaktivere reiselåsen trykker du to ganger 
på av/på-knappen igjen. Lyset blinker tre ganger 
og enheten vibrerer tre ganger som bekreftelse. 
Reiselåsen kan ikke aktiveres mens enheten er på – 
den må være slått av først. Lading av produktet vil 
automatisk deaktivere reiselåsen.

Før bruk
Lad produktet helt opp med den medfølgende 
magnetiske USB-laderen. Juster de magnetiske 
ladepunktene på baksiden og undersiden av 
vibratoren med laderen. Et blinkende lys indikerer 
at produktet lades; et konstant lys indikerer at det 
er fulladet.

Bruk
Vi anbefaler å teste produktet i hånden først, slik at 
du blir kjent med innstillingene. Påfør en sjenerøs 
mengde vannbasert glidemiddel på både leketøyet 
og kroppen din før innføring. For å slå på produktet, 
hold inne av/på-knappen på kontrollpanelet i 3 
sekunder. Produktet går inn i standby-modus. Trykk 
på den øverste knappen på kontrollpanelet for å 
veksle mellom vibrasjonsmodusene i hovedakselen. 
Hold denne knappen inne i 3 sekunder for å slå av 
vibrasjonene. Trykk kort på av/på-knappen for å 
kontrollere rotasjonsmodusene til klitorisskaftet. 
Hold inne av/på-knappen i 3 sekunder for å slå av 
rotasjonen og hele enheten.
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Glidemiddel
Bruk vannbasert glidemiddel. Andre typer 
glidemiddel og massasjeoljer kan skade materialet 
og anbefales derfor ikke.

Rengjøring
Rengjør produktet før og etter bruk med lunkent 
vann. Bruk leketøy-rens eller mild såpe og skyll 
på nytt. Gjenta ved behov. La produktet lufttørke 
eller tørk forsiktig med en lofri klut eller håndkle. 
Produktet er sprutsikkert (IPX6), men må ikke 
nedsenkes i vann, da det ikke er vanntett.

Oppbevaring
Oppbevar leketøyet på et tørt og mørkt sted uten 
ekstreme temperaturer, utilgjengelig for barn og dyr. 
Bruk en oppbevaringspose for å beskytte produktet 
mot støv og riper. Ikke oppbevar produktet direkte 
ved siden av andre elektriske sexleketøy.

Sikkerhetsinformasjon
Ikke bruk produktet i følgende tilfeller: ved hoven, 
irritert eller betent hud, vaginale infeksjoner, under 
menstruasjon, de første 6 ukene etter fødsel, 
etter operasjoner i bekkenområdet, ved skadede 
komponenter, eller hvis du er allergisk mot materialet 
eller vet at du har en slik allergi. Ved hjerte- og 
karsykdommer eller under graviditet bør du rådføre 
deg med lege før bruk. Avslutt bruken umiddelbart 
hvis du opplever smerter eller ubehag. Ikke bruk 
produktet på nakken. Ikke bruk det sammen med 
andre vibrerende leketøy. Ikke del produktet med 
andre for å unngå sykdom og infeksjon. Ikke lad eller 
bruk produktet dersom leketøyet eller ladekabelen 
er skadet. Ikke bruk produktet under lading – dette 
kan føre til elektrisk støt. Unngå kontakt mellom 
ladekabel og vann. Bruk kun ladekabler med 
kortslutningsvern. Koble fra laderen etter hver 
lading. Fukt kan skade motoren. Skru av produktet 
umiddelbart dersom fukt trenger inn, og åpne det. 
Bruk det kun når det er helt tørt innvendig. Skru av 
produktet ved overoppheting, og la det avkjøles før 
ny bruk. Temperaturendringer kan føre til kondens. 
Vent med bruk til produktet har tilpasset seg 
romtemperaturen. Ikke åpne produktet med makt 
eller forsøk å reparere det selv. Ikke stikk skarpe 
gjenstander inn i produktet. Ikke rengjør med midler 
som inneholder alkohol, silikon, bensin, aceton eller 
andre etsende stoffer. Ikke egnet for vaskemaskin 
eller oppvaskmaskin. Kun for vaginal og utvendig 
bruk. Produktet skal kun brukes i henhold til 
bruksområdet og funksjonsbeskrivelsen.

Avfallshåndtering
Unngå unødvendig avfall. Kast aldri produktet i 
husholdningsavfallet. Verdifulle råmaterialer og 
skadelige miljøgifter kan ellers havne i forbrenning. 
Lever produktet til en lokal gjenvinningsstasjon 

eller til forhandlere av elektriske produkter. 
Følg lokale retningslinjer. Det overkryssede 
søppelbøttesymbolet viser at elektrisk og 
elektronisk avfall skal kildesorteres. Som distributør 
er vi lovpålagt å akseptere gratis retur av slikt avfall. 
Kontakt kundeservice ved behov.


Produktspesifikasjoner
Materialer: Silikon, akrylnitril-butadien-styren 
(ABS-plast) | Mål: 19,5 x 8,2 x 4,1 cm | Vekt: 200 g 
| Vannbestandighet: Sprutsikker (IPX6) | Batteri: 
Oppladbart Li-ion 700mAh, 3,7V | Lading: Magnetisk 
USB-lader inkludert | Ladetid: ca. 180 minutter | 
Brukstid: ca. 60 minutter | Maks støynivå: 60 dB | 
Moduser: 10 vibrasjons- og rotasjonsinnstillinger

Trenger du hjelp?
Hvis du har spørsmål om dette produktet, ta gjerne 
kontakt med kundeservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Reverie
Snúnings- og titrandi 
kanínuörvandi

AC26-24-LO/322366

 Tilætluð notkun
Þessi vara er hönnuð til að örva leggöng, G-punkt og 
sníp samtímis.

Ferðalás
Vörunni fylgir ferðalás svo hún kveikni ekki fyrir 
slysni þegar hún er geymd eða tekin með í ferðalag. 
Til að virkja ferðalásinn skaltu ganga úr skugga um 
að tækið sé slökkt og ýta tvisvar hratt á aflrofa. Ljós 
blikkar tvisvar og tækið titrar tvisvar til staðfestingar. 
Þegar ferðalásinn er virkur bregst tækið ekki við 
neinum hnöppum. Ef hnappur er ýtt á í þessu 
ástandi blikkar ljósið tvisvar til áminningar. Til að 
slökkva á ferðalásnum, ýttu aftur tvisvar hratt á 
aflrofa – ljósið blikkar þrisvar og tækið titrar þrisvar. 
Ekki er hægt að virkja ferðalásinn þegar tækið er í 
gangi – slökktu fyrst. Við hleðslu verður ferðalásinn 
sjálfkrafa óvirkur.

Áður en notkun hefst
Hladdu tækið að fullu með meðfylgjandi segul 
USB-hleðslutæki. Stilltu segulpunktana á 
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hleðslusnúrunni við hleðslupunktana á bakhlið og 
botni tækisins. Blikkandi ljós merkir að tækið sé í 
hleðslu; stöðugt ljós merkir að hleðslu sé lokið.

Notkun
Við mælum með að prófa tækið í höndunum áður 
en það er notað til að venjast stillingunum. Berðu 
ríkulegt magn af vatnsleysanlegu sleipiefni á bæði 
tækið og líkama þinn áður en það er sett inn. Til 
að kveikja á tækinu, haltu inni aflrofa í 3 sekúndur. 
Tækið fer í biðstöðu. Ýttu á efri hnappinn til að skipta 
á milli titringsstillinga í aðalstönginni. Haltu inni 
þessum hnappi í 3 sekúndur til að slökkva titring. 
Til að stjórna snúningsstillingum snípörvunarinnar 
skaltu smella á aflrofa. Haltu inni aflrofa í 3 sekúndur 
til að slökkva snúning og tækið alveg.

Sleipiefni
Notaðu sleipiefni á vatnsgrunni. Aðrar tegundir 
sleipiefna og nuddolíur geta skemmt efnið og eru því 
ekki mæltar með.

Hreinsun
Þvoðu vöruna fyrir og eftir notkun með volgu vatni. 
Berðu leikfangahreinsi eða mildan sápu á og skolaðu 
með volgu vatni. Endurtaktu ef þörf krefur. Leggðu 
vöruna til þerris eða þerraðu hana varlega með 
lólausum klút eða handklæði. Varan er vatnsvarin 
(IPX6), en ekki vatnsheld – forðastu að dýfa henni 
í vatn.

Geymsla
Geymdu leikfangið á þurrum og dimmum stað án 
öfga í hita. Geymið fjarri börnum og gæludýrum. 
Notaðu leikfangapoka til að verja vöruna gegn ryki 
og rispum. Geymdu hana ekki í beinni snertingu við 
önnur rafstudd kynfærasteing.

Öryggisupplýsingar
Ekki nota tækið við eftirfarandi aðstæður: 
Ef húðin er bólgin, ert eða með sýkingu; við 
leggangaþvagfærasýkingum; á blæðingum; fyrstu 
6 vikurnar eftir fæðingu; eftir skurðaðgerðir á 
grindarsvæði; ef hlutar tækisins eru skemmdir; 
eða ef þú ert með þekkt ofnæmi fyrir efnunum. 
Leitaðu læknisráðgjafar ef þú ert með hjarta- og 
æðasjúkdóma eða ert ófrísk. Ef þú finnur fyrir 
sársauka eða óþægindum skaltu hætta notkun 
samstundis og ekki nota tækið frekar. Ekki nota á 
hálsinn. Ekki nota með öðrum titrandi leikföngum. 
Ekki lána tækið öðrum – hætta á smiti. Ekki 
hlaða eða nota ef hleðslusnúra eða tækið sjálft 
er skemmt. Ekki nota meðan á hleðslu stendur 
– hætta á raflosti. Ekki láta snúruna snerta vatn. 
Notaðu aðeins USB-hleðslutæki með yfirspennu- 
og skammhlaupsvörn. Taktu hleðslusnúruna úr 
sambandi eftir hverja hleðslu. Slökktu tafarlaust 
á tækinu ef það blotnar að innan, opnaðu það og 

leyfðu því að þorna alveg áður en þú notar það aftur. 
Ef tækið ofhitnar, slökktu strax og leyfðu því að 
kólna. Breytingar í umhverfishita (t.d. eftir flutning) 
geta valdið þéttingu – leyfðu tækinu að aðlagast 
áður en þú notar það. Ekki opna tækið með valdi eða 
stinga í það hlutum. Ekki hreinsa með efnum sem 
innihalda alkóhól, sílikon, bensín, asetón eða aðrar 
ætandi efnisblöndur. Ekki má þvo í uppþvottavél eða 
þvottavél. Aðeins ætlað til notkunar á leggöng og 
ytri kynfærum. Tækið skal aðeins nota eins og til er 
ætlast samkvæmt leiðbeiningum og tilgangi.

Förgun
Forðastu óþarfa úrgang. Ekki henda 
rafmagnstækjum í heimilissorpið. Þau innihalda 
bæði verðmætar auðlindir og skaðleg efni. Skilaðu 
tækinu í viðurkennda móttökustöð fyrir raftæki. 
Leitaðu eftir staðbundnum förgunarmöguleikum. 
Táknið með yfirstrikuðu ruslatunnunni táknar að 
tækið eigi að farga sérstaklega. Sem söluaðili 
raftækja erum við lögbundin til að taka á móti þeim 
án endurgjalds. Hafðu samband við þjónustuverið 
fyrir nánari upplýsingar.


Vörulýsing
Efni: Kísill, akrýlnítríl-bútadíen-stýren (ABS-plast) 
| Mál: 19,5 x 8,2 x 4,1 cm / 7.68 x 3.23 x 1.61 in | 
Þyngd: 200 g / 7.05 oz | Vatnsheldni: IPX6 (vernd 
gegn vatnsúða, ekki vatnsheld) | Rafhlaða: Li-Ion 
700 mAh, 3,7V, endurhlaðanleg | Hleðsla: USB 
segulhleðslutæki meðfylgjandi | Hleðslutími: um 180 
mínútur | Notkunartími: um 60 mínútur | Hámarks 
hljóðstyrkur: 60 dB | Stillingar: 10 titrings- og 
snúningsstillingar

Buttu hjálp?
Ef þú hefur einhverjar spurningar varðandi þessa 
vöru, ekki hika við að hafa samband við þjónustuver:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Reverie
Roterande och vibrerande 
rabbit-vibrator

AC26-24-LO/322366

 Avsedd användning
Den här produkten är utformad för samtidig 
stimulering av vagina, G‑punkt och klitoris.
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Reselås
Produkten har ett reselås för att förhindra att 
den aktiveras av misstag under förvaring eller 
transport. För att aktivera låset: se till att produkten 
är avstängd och tryck snabbt två gånger på 
strömbrytaren. Ljuset blinkar två gånger och en 
dubbel vibration bekräftar aktiveringen. När låset är 
aktivt svarar enheten inte på knapptryckningar. Om 
du trycker på en knapp visas två blinkningar som 
påminnelse. För att inaktivera låset, tryck snabbt två 
gånger igen. Ljuset blinkar tre gånger och enheten 
vibrerar tre gånger. Låset kan inte aktiveras när 
enheten är på. Laddning inaktiverar automatiskt 
reselåset.

Före användning
Ladda produkten helt med den medföljande 
magnetiska USB-laddaren. Rikta laddpunkterna 
på kabeln mot kontaktpunkterna på baksidan och 
undersidan av produkten. Ett blinkande ljus visar 
att produkten laddas. När lampan lyser konstant är 
produkten fulladdad.

Användning
Testa gärna produkten i handen först för att 
bekanta dig med funktionerna. Applicera rikligt med 
vattenbaserat glidmedel på produkten och kroppen 
innan införing. Håll strömknappen nedtryckt i 3 
sekunder för att slå på enheten. Tryck på den övre 
knappen för att bläddra bland vibrationslägena för 
huvudaxeln. Håll knappen nedtryckt i 3 sekunder 
för att stänga av vibrationerna. Tryck kort på 
strömknappen för att ändra rotationsinställningar på 
klitorisskaftet. Håll strömknappen i 3 sekunder för 
att stänga av enheten helt.

Glidmedel
Använd endast vattenbaserat glidmedel. Andra typer 
av glidmedel kan skada materialet.

Rengöring
Tvätta produkten före och efter användning med 
ljummet vatten. Använd leksaksrengöring eller 
mild tvål. Skölj noggrant och torka med en luddfri 
handduk. Produkten är skyddad mot strilande vatten 
(IPX6) men får inte sänkas ner i vatten.

Förvaring
Förvara produkten torrt och mörkt, skyddat från 
extrema temperaturer och utom räckhåll för barn 
och djur. Använd en förvaringspåse för att skydda 
mot damm och repor. Förvara inte tillsammans med 
andra elektriska sexleksaker.

Säkerhetsanvisningar
Använd inte produkten vid svullnad, irritation, 
inflammation, vaginala infektioner, under 
menstruation, under de första 6 veckorna efter 

förlossning, efter operationer i bäckenområdet, vid 
allergi mot något av materialen eller om produkten är 
skadad. Rådgör med läkare vid hjärt‑kärlsjukdomar 
eller graviditet. Avbryt användningen vid smärta 
eller obehag. Använd inte i nackområdet eller 
tillsammans med andra vibrerande produkter. 
Dela inte produkten med andra för att undvika 
smittor. Ladda inte om produkten eller laddaren 
är skadad. Använd inte under laddning. Laddaren 
får inte komma i kontakt med vatten. Använd 
endast adaptrar med kortslutningsskydd. Koppla 
ur laddaren efter laddning. Vid fukt inuti produkten: 
stäng av, öppna försiktigt och låt torka helt. Använd 
inte produkten vid överhettning – låt svalna först. 
Låt produkten anpassa sig till rumstemperatur efter 
transport innan användning. Försök inte öppna 
eller reparera produkten själv. Stick inte in föremål i 
produkten. Rengör inte med alkohol, silikon, bensin, 
aceton eller andra frätande ämnen. Produkten är 
inte maskindiskbar. Endast för vaginal och extern 
användning enligt produktens avsedda syfte.

Avfallshantering
Släng aldrig produkten i hushållsavfallet. Lämna 
den på en återvinningsstation för elektronik eller 
hos återförsäljare av elprodukter. Symbolen med 
överkryssad soptunna innebär att produkten ska 
sorteras separat. Som återförsäljare är vi skyldiga 
att kostnadsfritt ta emot uttjänta elektroniska 
produkter. Kontakta kundtjänst för mer information.


Produktspecifikationer
Material: Silikon, akrylnitril-butadien-styren 
(ABS-plast) | Mått: 19,5 x 8,2 x 4,1 cm / 7.68 x 3.23 
x 1.61 tum | Vikt: 200 g / 7.05 oz | Vattenskydd: 
IPX6 (skyddad mot stark vattenstråle) | Batteri: 
Li-Ion 700mAh, 3,7V, uppladdningsbart | Laddning: 
Magnetisk USB-laddare medföljer | Laddtid: ca 
180 minuter | Användningstid: ca 60 minuter | Max 
ljudnivå: 60 dB | Funktioner: 10 vibrations- och 
rotationslägen

Behöver du hjälp?
Om du har några frågor om denna produkt, tveka inte 
att kontakta kundservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu
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Reverie
Pyörivä ja värisevä 
rabbit-vibraattori

AC26-24-LO/322366

 Tarkoitettu käyttö
Tämä tuote on suunniteltu emättimen, G-pisteen ja 
klitoriksen samanaikaiseen stimulaatioon.

Matkalukitus
Tuotteessa on matkalukitus, joka estää sen 
tahattoman käynnistymisen säilytyksen tai 
kuljetuksen aikana. Lukituksen aktivoimiseksi 
varmista, että laite on pois päältä, ja napauta 
virtapainiketta nopeasti kahdesti. Valo vilkkuu 
kahdesti ja laite värisee kahdesti vahvistukseksi. 
Kun lukitus on päällä, laite ei reagoi painikkeisiin. 
Jos painat painiketta lukituksen ollessa päällä, 
valo vilkkuu kahdesti muistutuksena. Lukituksen 
poistamiseksi napauta virtapainiketta uudelleen 
nopeasti kahdesti. Valo vilkkuu kolmesti ja laite 
värisee kolmesti – laite on nyt käyttövalmis. 
Lukitusta ei voi aktivoida laitteen ollessa 
käynnissä – sammuta laite ensin. Lukitus poistuu 
automaattisesti latauksen aikana.

Ennen käyttöä
Lataa tuote täyteen mukana toimitetulla 
magneettisella USB-laturilla. Kohdista laturin 
magneettipisteet vibraattorin taka- ja alapintaan. 
Vilkkuva valo tarkoittaa, että lataus on käynnissä; 
tasainen valo osoittaa, että lataus on valmis.

Käyttö
Suosittelemme kokeilemaan tuotteen asetuksia 
ensin käsissäsi, jotta totut eri toimintoihin. Levitä 
runsas määrä vesipohjaista liukuvoidetta sekä 
tuotteeseen että kehoosi ennen sisäänviemistä. 
Laitteen käynnistämiseksi paina ohjauspaneelin 
virtapainiketta 3 sekunnin ajan. Tuote siirtyy 
valmiustilaan. Paina ylintä painiketta vaihtaaksesi 
päävarren värinätiloja. Pitkä painallus (3 s) 
sammuttaa värinän. Klitorisosan pyörimisnopeuksia 
säädetään painamalla virtapainiketta lyhyesti. 
Pitkä painallus sammuttaa pyörimisen ja laitteen 
kokonaan.

Liukuvoide
Käytä vesipohjaista liukuvoidetta. Muut liukuvoiteet 
ja hierontaöljyt voivat vahingoittaa materiaalia, joten 
niitä ei suositella.

Puhdistus
Puhdista tuote ennen ja jälkeen käytön lämpimällä 
vedellä. Käytä lelujen puhdistusainetta tai mietoa 

saippuaa ja huuhtele uudelleen lämpimällä vedellä. 
Toista tarvittaessa. Kuivaa ilmavasti tai taputtele 
nukkaamattomalla liinalla tai pyyhkeellä. Tuote 
on roisketiivis (IPX6), mutta ei vesitiivis – vältä 
upottamista veteen.

Säilytys
Säilytä lelu kuivassa ja pimeässä paikassa, 
suojassa äärilämpötiloilta, lasten ja eläinten 
ulottumattomissa. Käytä säilytyspussia 
suojataksesi lelun pölyltä ja naarmuilta. Älä säilytä 
sähkölaitteiden vieressä.

Turvaohjeet
Älä käytä tuotetta seuraavissa tilanteissa: turvonnut, 
ärtynyt tai tulehtunut iho, emätintulehdukset, 
kuukautiset, ensimmäiset 6 viikkoa synnytyksen 
jälkeen, leikkauksen jälkeen lantion alueella, jos 
jokin komponentti on vaurioitunut, tai jos sinulla 
on materiaaliin liittyvä allergia tai yliherkkyys. 
Keskustele lääkärin kanssa, jos sinulla on 
sydänsairaus tai olet raskaana. Jos käyttö aiheuttaa 
kipua tai epämukavuutta, keskeytä käyttö heti. Älä 
käytä niskan alueella. Älä käytä muiden värisevien 
lelujen kanssa samanaikaisesti. Älä jaa lelua muiden 
kanssa tartuntojen välttämiseksi. Älä käytä tai 
lataa, jos tuote tai laturi on vaurioitunut. Älä käytä 
latauksen aikana – sähköiskun vaara. Vältä laturin 
kastumista. Älä käytä USB-hubia, joka lataa myös 
muita laitteita. Käytä vain lyhytpiirisuojaa sisältäviä 
sovittimia paloturvallisuuden takaamiseksi. 
Irrota laturi aina latauksen jälkeen. Kosteus voi 
vahingoittaa moottoria. Jos laitteen sisäosiin 
pääsee kosteutta, sammuta ja avaa se, ja varmista, 
että sisäosat ovat täysin kuivia ennen käyttöä. Jos 
laite kuumenee liikaa, sammuta se ja anna jäähtyä 
ennen jatkokäyttöä. Äkilliset lämpötilavaihtelut 
voivat aiheuttaa kondensaatiota – odota, kunnes 
laite on tasaantunut huoneenlämpöön ennen 
käyttöä. Älä yritä korjata tuotetta itse. Älä työnnä 
teräviä esineitä tuotteeseen. Älä käytä alkoholia, 
silikonia, bensiiniä, asetonia tai muita syövyttäviä 
aineita puhdistukseen. Ei sovellu pesukoneeseen 
tai astianpesukoneeseen. Vain ulkoiseen ja 
emättimen käyttöön. Käytä tuotetta ainoastaan sen 
käyttötarkoituksen ja toimintaohjeen mukaisesti.

Hävittäminen
Vältä turhaa jätettä. Älä hävitä tuotetta 
kotitalousjätteen mukana, jotta arvokkaita raaka-
aineita ja mahdollisesti haitallisia aineita ei päädy 
polttoon. Vie laite sähkö- ja elektroniikkaromun 
keräyspisteeseen tai myyntipaikkaan. 
Tarkista paikalliset kierrätysohjeet. Yliviivattu 
roskakorisymboli tarkoittaa, että tuote kuuluu sähkö- 
ja elektroniikkaromun erilliskeräykseen. Olemme 
velvollisia vastaanottamaan laitteet maksutta. Ota 
yhteyttä asiakaspalveluun.
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
Tuotetiedot
Materiaalit: Silikoni, akryylinitriilibutadieenistyreeni 
(ABS-muovi) | Mitat: 19,5 x 8,2 x 4,1 cm / 7.68 x 3.23 
x 1.61 tuumaa | Paino: 200 g / 7.05 oz | Vesitiiviys: 
IPX6 – roiskevesisuojattu, ei upotettavissa | Akku: 
700mAh, 3,7V, ladattava Li-Ion-akku | Lataus: 
USB-magneettilaturi mukana | Latausaika: n. 180 
min | Käyttöaika: n. 60 min | Äänitaso: max. 60 dB | 
Toiminnot: 10 värinä- ja pyörimismoodia

Tarvitsetko apua?
Jos sinulla on kysyttävää tästä tuotteesta, ota 
rohkeasti yhteyttä asiakaspalveluun:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Reverie
Roterende og vibrerende rabbit

AC26-24-LO/322366

 Anvendelsesformål
Dette produkt er designet til samtidig stimulering af 
vagina, G-punkt og klitoris.

Rejselås
Denne enhed har en rejselås for at forhindre 
utilsigtet aktivering under opbevaring eller rejse. For 
at aktivere rejselåsen skal du sikre, at enheden er 
slukket, og derefter trykke hurtigt to gange på tænd/
sluk-knappen. Lyset blinker to gange, og enheden 
vibrerer to gange som bekræftelse. Når låsen er 
aktiv, reagerer enheden ikke på knaptryk. Hvis du 
trykker på en knap, mens låsen er aktiv, blinker 
lyset to gange som påmindelse. For at deaktivere 
låsen skal du igen trykke hurtigt to gange på tænd/
sluk-knappen. Lyset blinker tre gange, og enheden 
vibrerer tre gange som bekræftelse. Låsen kan ikke 
aktiveres, mens enheden er tændt. Under opladning 
deaktiveres rejselåsen automatisk.

Før brug
Oplad produktet helt med det medfølgende 
magnetiske USB-kabel. Juster de magnetiske 
kontaktpunkter på opladeren med kontaktpunkterne 
bagpå og under produktet. Et blinkende lys indikerer 
opladning; konstant lys betyder, at opladningen 
er fuldført.

Brug
Vi anbefaler, at du først prøver produktet i hånden 
for at blive fortrolig med funktionerne. Påfør en 
generøs mængde vandbaseret glidecreme på 
både produktet og kroppen, før du fører det ind. 
Hold tænd/sluk-knappen nede i 3 sekunder for 
at aktivere standby-tilstand. Brug den øverste 
knap til at skifte mellem vibrationsindstillinger for 
hovedskaftet. Hold knappen nede i 3 sekunder for at 
slukke vibrationerne. Brug tænd/sluk-knappen til at 
kontrollere rotationsfunktionerne for klitorisskaftet. 
For at slukke rotationen og slukke produktet helt, 
hold tænd/sluk-knappen nede i 3 sekunder.

Glidecreme
Brug kun vandbaseret glidecreme. Andre typer 
glidecreme og massageolier kan beskadige 
materialet og frarådes.

Rengøring
Rengør produktet før og efter brug med lunkent 
vand. Brug legetøjsrens eller mild sæbe og skyl med 
lunkent vand. Gentag om nødvendigt. Lad produktet 
lufttørre eller dup det tørt med en fnugfri klud. 
Produktet er beskyttet mod vandstænk (IPX6), men 
må ikke nedsænkes i vand, da det ikke er vandtæt.

Opbevaring
Opbevar produktet tørt og mørkt uden ekstreme 
temperaturer, utilgængeligt for børn og kæledyr. 
Brug en opbevaringspose for at beskytte mod støv 
og ridser. Opbevar det ikke direkte ved siden af andre 
elektriske legetøj.

Sikkerhedsanvisninger
Brug ikke produktet ved hævet, irriteret eller 
betændt hud, ved infektioner i skeden, under 
menstruation, inden for 6 uger efter fødsel, efter 
bækkenoperationer, hvis dele er beskadiget eller 
hvis du har kendte allergier over for materialet. 
Konsulter læge ved hjertekarsygdomme eller 
graviditet. Ved smerter eller ubehag: afbryd brugen 
straks. Brug ikke i nakken eller sammen med andre 
vibrerende produkter. Del ikke produktet med 
andre, da det kan overføre infektioner. Brug ikke og 
oplad ikke produktet, hvis det eller opladerkablet 
er beskadiget. Brug ikke under opladning – det 
kan medføre elektrisk stød. Undgå vandkontakt 
med oplader og brug kun godkendte adaptere med 
kortslutningsbeskyttelse. Afbryd opladeren efter 
hver opladning. Indtrængende fugt kan beskadige 
motoren. Sluk straks og tør, hvis fugt trænger ind. 
Ved overophedning: sluk og lad det køle af. Vent, 
til produktet har tilpasset sig omgivelserne efter 
temperaturændringer. Forsøg ikke selv at reparere 
produktet. Undgå spidse genstande. Brug ikke 
alkohol, silikone, benzin, acetone eller ætsende 
stoffer til rengøring. Ikke egnet til vaskemaskine eller 
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opvaskemaskine. Kun til vaginal og ekstern brug i 
henhold til produktets beskrivelse.

Bortskaffelse
Undgå unødvendigt affald. Bortskaf aldrig elektrisk 
sexlegetøj i husholdningsaffaldet. Aflevér det på 
genbrugsstation eller ved forhandler af elektronik. 
Symbolet med den overkrydsede skraldespand 
angiver særskilt bortskaffelse. Som forhandler er vi 
forpligtet til at acceptere gratis returnering. Kontakt 
kundeservice for mere information.


Produktspecifikationer
Materialer: Silikone, akrylnitril-butadien-styren 
(ABS-plast) | Mål: 19,5 x 8,2 x 4,1 cm / 7.68 x 3.23 x 
1.61 tommer | Vægt: 200 g / 7.05 oz | Vandtæthed: 
Beskyttelse mod kraftigt vandtryk og midlertidig 
nedsænkning (IPX6) | Batteri: Li-Ion, 700mAh, 3,7V, 
genopladeligt | Opladning: Magnetisk USB-oplader 
medfølger | Opladningstid: ca. 180 minutter | 
Brugstid: ca. 60 minutter | Maks. lydstyrke: 60 dB | 
Funktioner: 10 vibrations- og rotationsmønstre

Brug for hjælp?
Hvis du har spørgsmål om dette produkt, er du 
velkommen til at kontakte kundeservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Reverie
Wibrator króliczek z funkcją 
rotacji i wibracji

AC26-24-LO/322366

 Przeznaczenie
Produkt przeznaczony jest do jednoczesnej 
stymulacji pochwy, punktu G i łechtaczki.

Blokada podróżna
Produkt wyposażony jest w blokadę podróżną, 
aby zapobiec przypadkowemu włączeniu podczas 
przechowywania lub transportu. Aby aktywować 
blokadę, upewnij się, że urządzenie jest wyłączone, 
a następnie szybko naciśnij dwukrotnie przycisk 
zasilania. Światło zamiga dwukrotnie, a urządzenie 
dwukrotnie zawibruje. W trybie blokady urządzenie 
nie reaguje na przyciski. Naciśnięcie przycisku 
podczas aktywnej blokady spowoduje dwukrotne 
mignięcie światła przypominające o aktywnej 

funkcji. Aby wyłączyć blokadę, naciśnij ponownie 
szybko dwa razy przycisk zasilania. Światło zamiga 
trzykrotnie, a urządzenie trzykrotnie zawibruje. 
Blokady nie można aktywować, gdy urządzenie jest 
włączone – najpierw je wyłącz. Podczas ładowania 
blokada podróżna wyłącza się automatycznie.

Przed użyciem
Naładuj produkt do pełna za pomocą dołączonego 
magnetycznego kabla USB. Dopasuj punkty 
magnetyczne ładowarki z punktami na tylnej i 
dolnej części wibratora. Migające światło oznacza 
ładowanie; ciągłe światło – że urządzenie jest w 
pełni naładowane.

Użytkowanie
Zalecamy przetestowanie produktu w dłoni, aby 
zapoznać się z trybami pracy. Przed wprowadzeniem 
nałóż obficie lubrykant na bazie wody na urządzenie 
i ciało. Aby włączyć, przytrzymaj przycisk zasilania 
przez 3 sekundy – produkt przejdzie w tryb 
czuwania. Górnym przyciskiem możesz przełączać 
tryby wibracji trzonu. Aby je wyłączyć, przytrzymaj 
ten przycisk przez 3 sekundy. Tryby rotacji ramienia 
łechtaczkowego uruchamiasz krótkim naciśnięciem 
przycisku zasilania. Aby wyłączyć rotację i całe 
urządzenie – przytrzymaj przycisk zasilania przez 
3 sekundy.

Lubrykant
Używaj lubrykantu na bazie wody. Inne rodzaje 
lubrykantów lub olejki mogą negatywnie wpłynąć na 
materiał produktu i nie są zalecane.

Czyszczenie
Umyj produkt przed i po użyciu letnią wodą. Nałóż 
środek do czyszczenia zabawek erotycznych lub 
łagodne mydło i ponownie opłucz letnią wodą. W 
razie potrzeby powtórz czynność. Osusz produkt 
miękkim, niepylącym ręcznikiem. Produkt ma 
klasę ochrony IPX6 – odporny na silny strumień 
wody, ale nie jest wodoodporny, więc nie zanurzaj 
go w wodzie.

Przechowywanie
Przechowuj produkt w suchym i ciemnym miejscu, 
bez skrajnych temperatur, poza zasięgiem dzieci 
i zwierząt. Używaj woreczka ochronnego, aby 
chronić produkt przed kurzem i zarysowaniami. Nie 
przechowuj obok innych urządzeń elektrycznych.

Środki ostrożności
Nie używaj produktu w przypadku: opuchniętej, 
podrażnionej lub zapalnej skóry, infekcji intymnych, 
podczas menstruacji, w ciągu 6 tygodni po porodzie, 
po operacjach w obrębie miednicy, jeśli którakolwiek 
z części jest uszkodzona i/lub w razie alergii na 
którykolwiek z materiałów. W przypadku chorób 
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serca lub ciąży – skonsultuj się z lekarzem. W 
razie bólu lub dyskomfortu – natychmiast przerwij 
użycie. Nie stosować na szyję. Nie używać z innymi 
wibrującymi zabawkami. Nie udostępniaj produktu 
innym osobom – w celu zapobiegania infekcjom. 
Nie używaj ani nie ładuj produktu, jeśli sam produkt 
lub kabel są uszkodzone. Nie używać podczas 
ładowania – grozi porażeniem prądem. Unikaj 
kontaktu kabla z wodą. Używaj tylko z zasilaczem z 
zabezpieczeniem przed zwarciem. Po naładowaniu 
odłącz kabel od źródła zasilania. Wilgoć może 
uszkodzić silnik. Jeśli dostanie się do wnętrza – 
wyłącz urządzenie i pozwól mu całkowicie wyschnąć 
przed ponownym użyciem. W przypadku przegrzania 
– wyłącz natychmiast i pozwól mu ostygnąć. Po 
transporcie pozwól produktowi zaaklimatyzować 
się do temperatury otoczenia. Nie rozkręcaj ani 
nie naprawiaj samodzielnie. Nie wkładaj ostrych 
przedmiotów do urządzenia. Nie czyścić produktami 
zawierającymi alkohol, silikon, benzen, aceton lub 
inne agresywne substancje. Nie nadaje się do pralki 
ani zmywarki. Przeznaczony do użytku waginalnego 
i zewnętrznego. Stosować wyłącznie zgodnie z 
przeznaczeniem.

Utylizacja
Unikaj niepotrzebnych odpadów. Nie wyrzucaj 
zużytego produktu do odpadów zmieszanych. 
Oddaj go do odpowiedniego punktu zbiórki 
elektroodpadów. Symbol przekreślonego kosza 
oznacza konieczność selektywnej zbiórki sprzętu 
elektronicznego. Jako dystrybutor urządzeń 
elektronicznych jesteśmy zobowiązani do 
bezpłatnego przyjmowania zużytego sprzętu – 
skontaktuj się z naszym działem obsługi klienta.


Specyfikacje produktu
Materiały: Silikon, tworzywo ABS | Wymiary: 19,5 x 
8,2 x 4,1 cm / 7.68 x 3.23 x 1.61 in | Waga: 200 g / 7.05 
oz | Wodoodporność: IPX6 – odporny na strumień 
wody | Bateria: Li-Ion 700mAh, 3,7V, ładowalna 
| Ładowanie: magnetyczna ładowarka USB (w 
zestawie) | Czas ładowania: ok. 180 minut | Czas 
pracy: ok. 60 minut | Maksymalny poziom hałasu: 60 
dB | Tryby: 10 trybów wibracji i rotacji

Potrzebujesz pomocy?
Jeśli masz pytania dotyczące tego produktu, 
skontaktuj się z obsługą klienta:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Reverie
Вращающийся и вибрирующий 
вибратор-кролик

AC26-24-LO/322366

 Предназначение
Данный продукт предназначен для 
одновременной стимуляции влагалища, точки 
G и клитора.

Блокировка для путешествий
Устройство оснащено функцией блокировки 
для путешествий, чтобы предотвратить 
случайное включение при хранении или 
транспортировке. Чтобы активировать 
блокировку, убедись, что устройство 
выключено, затем дважды быстро нажми 
кнопку питания. Индикатор дважды мигнёт, 
и устройство дважды завибрирует для 
подтверждения. При активной блокировке 
устройство не реагирует на нажатия кнопок. 
При нажатии любой кнопки в режиме 
блокировки индикатор мигает дважды. 
Чтобы отключить блокировку, снова дважды 
нажми кнопку питания — индикатор мигает 
трижды, и устройство трижды завибрирует. 
Блокировку нельзя активировать, если 
устройство включено. При зарядке блокировка 
автоматически отключается.

Перед использованием
Полностью заряди устройство с помощью 
прилагаемого магнитного USB-кабеля. 
Совмести магнитные контакты кабеля с 
зарядными точками на задней и нижней части 
вибратора. Мигающий индикатор означает, что 
устройство заряжается. Когда свет загорится 
постоянно, зарядка завершена.

Использование
Рекомендуется сначала протестировать 
устройство в руке, чтобы привыкнуть к 
режимам. Перед введением нанеси обильное 
количество смазки на водной основе как на 
устройство, так и на тело. Для включения 
удерживай кнопку питания на панели 
управления в течение 3 секунд — устройство 
войдёт в режим ожидания. Верхняя кнопка 
переключает вибрационные режимы основного 
ствола. Чтобы выключить вибрации, удерживай 
эту кнопку 3 секунды. Для управления 
вращением клиторального отростка коротко 
нажимай кнопку питания. Чтобы выключить 
вращение и полностью отключить устройство, 
снова удерживай кнопку питания 3 секунды.
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Смазка
Используй только смазки на водной основе. 
Другие виды могут повредить материал 
устройства и не рекомендуются.

Очистка
Перед и после использования промой 
устройство тёплой водой. Нанеси очиститель 
для игрушек или мягкое мыло, затем снова 
промой водой. При необходимости повтори 
процесс. Высуши устройство на воздухе или 
аккуратно вытри безворсовым полотенцем. 
Устройство защищено от струй воды (IPX6), 
но не является водонепроницаемым — не 
погружай его в воду.

Хранение
Храни игрушку в сухом, тёмном месте без 
экстремальных температур, вне досягаемости 
детей и животных. Используй специальную 
сумку для игрушек для защиты от пыли и 
царапин. Не храни устройство рядом с другими 
электронными игрушками.

Меры предосторожности
Не используй игрушку в следующих случаях: 
воспалённая, раздражённая или повреждённая 
кожа, вагинальные инфекции, менструация, 
первые 6 недель после родов, после операций 
в тазовой области, повреждение компонентов 
устройства, известная аллергия на материалы. 
При наличии сердечно-сосудистых 
заболеваний или во время беременности 
проконсультируйся с врачом перед 
использованием. При болях или дискомфорте 
прекрати использование. Не используй на 
шее. Не используй с другими вибраторами 
одновременно. Не передавай третьим лицам 
— это может привести к инфекциям. Не 
заряжай и не используй при повреждённом 
кабеле или устройстве. Не используй во время 
зарядки — это может вызвать удар током. Не 
погружай кабель в воду. Не используй зарядные 
станции без защиты от короткого замыкания. 
Отключай зарядку после завершения. Не 
открывай устройство и не вставляй в него 
острые предметы. Не используй для мытья 
средства с алкоголем, бензином, ацетоном и 
другими агрессивными веществами. Не мой в 
посудомоечной или стиральной машине. Только 
для вагинального и наружного применения. 
Используй только по назначению.

Утилизация
Избегай лишнего мусора. Никогда не 
выбрасывай устройство с обычными отходами 
— это может навредить окружающей среде. 
Сдавай устройство в специализированные 

пункты приёма электроники. Обрати 
внимание на местные правила утилизации. 
Значок с зачёркнутым контейнером 
указывает на необходимость раздельного 
сбора электронных отходов. Как продавцы 
электроники, мы обязаны принимать такие 
устройства обратно бесплатно. Свяжись 
с нашей службой поддержки для сдачи 
устройства.


Технические характеристики
Материалы: силикон, акрилонитрил-бутадиен-
стирол (ABS-пластик) | Размеры: 19,5 x 8,2 x 
4,1 см / 7.68 x 3.23 x 1.61 дюйма | Вес: 200 г / 
7.05 унции | Защита от воды: IPX6 – защита 
от сильных струй воды и кратковременного 
погружения | Аккумулятор: Li-Ion 700 мАч, 3,7 
В, перезаряжаемый | Зарядка: USB-магнитный 
кабель в комплекте | Время зарядки: около 180 
минут | Время работы: около 60 минут | Уровень 
шума: до 60 дБ | Режимы: 10 вибрационных и 
вращательных режимов

Нужна помощь?
Если у вас есть вопросы по этому продукту, 
свяжитесь со службой поддержки клиентов:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu
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Reverie
Roterende og vibrerende rabbit

AC26-24-LO/322366

 Forventet bruk
Dette produktet er designet for samtidig stimulering 
av vagina, G‑punkt og klitoris.

Reiselås
Dette produktet har en reiselås som forhindrer 
utilsiktet aktivering under oppbevaring eller 
transport. For å aktivere reiselåsen må enheten 
være slått av. Trykk deretter raskt to ganger på av/
på-knappen. Lyset blinker to ganger og enheten 
vibrerer to ganger for å bekrefte aktivering. Når låsen 
er aktiv, reagerer ikke enheten på noen knappetrykk. 
Hvis du trykker på en knapp mens reiselåsen er 
aktiv, vil lyset blinke to ganger som en påminnelse. 
For å deaktivere reiselåsen trykker du to ganger 
på av/på-knappen igjen. Lyset blinker tre ganger 
og enheten vibrerer tre ganger som bekreftelse. 
Reiselåsen kan ikke aktiveres mens enheten er på – 
den må være slått av først. Lading av produktet vil 
automatisk deaktivere reiselåsen.

Før bruk
Lad produktet helt opp med den medfølgende 
magnetiske USB-laderen. Juster de magnetiske 
ladepunktene på baksiden og undersiden av 
vibratoren med laderen. Et blinkende lys indikerer 
at produktet lades; et konstant lys indikerer at det 
er fulladet.

Bruk
Vi anbefaler å teste produktet i hånden først, slik at 
du blir kjent med innstillingene. Påfør en sjenerøs 
mengde vannbasert glidemiddel på både leketøyet 
og kroppen din før innføring. For å slå på produktet, 
hold inne av/på-knappen på kontrollpanelet i 3 
sekunder. Produktet går inn i standby-modus. Trykk 
på den øverste knappen på kontrollpanelet for å 
veksle mellom vibrasjonsmodusene i hovedakselen. 
Hold denne knappen inne i 3 sekunder for å slå av 
vibrasjonene. Trykk kort på av/på-knappen for å 
kontrollere rotasjonsmodusene til klitorisskaftet. 
Hold inne av/på-knappen i 3 sekunder for å slå av 
rotasjonen og hele enheten.

Glidemiddel
Bruk vannbasert glidemiddel. Andre typer 
glidemiddel og massasjeoljer kan skade materialet 
og anbefales derfor ikke.

Rengjøring
Rengjør produktet før og etter bruk med lunkent 
vann. Bruk leketøy-rens eller mild såpe og skyll 

på nytt. Gjenta ved behov. La produktet lufttørke 
eller tørk forsiktig med en lofri klut eller håndkle. 
Produktet er sprutsikkert (IPX6), men må ikke 
nedsenkes i vann, da det ikke er vanntett.

Oppbevaring
Oppbevar leketøyet på et tørt og mørkt sted uten 
ekstreme temperaturer, utilgjengelig for barn og dyr. 
Bruk en oppbevaringspose for å beskytte produktet 
mot støv og riper. Ikke oppbevar produktet direkte 
ved siden av andre elektriske sexleketøy.

Sikkerhetsinformasjon
Ikke bruk produktet i følgende tilfeller: ved hoven, 
irritert eller betent hud, vaginale infeksjoner, under 
menstruasjon, de første 6 ukene etter fødsel, 
etter operasjoner i bekkenområdet, ved skadede 
komponenter, eller hvis du er allergisk mot materialet 
eller vet at du har en slik allergi. Ved hjerte- og 
karsykdommer eller under graviditet bør du rådføre 
deg med lege før bruk. Avslutt bruken umiddelbart 
hvis du opplever smerter eller ubehag. Ikke bruk 
produktet på nakken. Ikke bruk det sammen med 
andre vibrerende leketøy. Ikke del produktet med 
andre for å unngå sykdom og infeksjon. Ikke lad eller 
bruk produktet dersom leketøyet eller ladekabelen 
er skadet. Ikke bruk produktet under lading – dette 
kan føre til elektrisk støt. Unngå kontakt mellom 
ladekabel og vann. Bruk kun ladekabler med 
kortslutningsvern. Koble fra laderen etter hver 
lading. Fukt kan skade motoren. Skru av produktet 
umiddelbart dersom fukt trenger inn, og åpne det. 
Bruk det kun når det er helt tørt innvendig. Skru av 
produktet ved overoppheting, og la det avkjøles før 
ny bruk. Temperaturendringer kan føre til kondens. 
Vent med bruk til produktet har tilpasset seg 
romtemperaturen. Ikke åpne produktet med makt 
eller forsøk å reparere det selv. Ikke stikk skarpe 
gjenstander inn i produktet. Ikke rengjør med midler 
som inneholder alkohol, silikon, bensin, aceton eller 
andre etsende stoffer. Ikke egnet for vaskemaskin 
eller oppvaskmaskin. Kun for vaginal og utvendig 
bruk. Produktet skal kun brukes i henhold til 
bruksområdet og funksjonsbeskrivelsen.

Avfallshåndtering
Unngå unødvendig avfall. Kast aldri produktet i 
husholdningsavfallet. Verdifulle råmaterialer og 
skadelige miljøgifter kan ellers havne i forbrenning. 
Lever produktet til en lokal gjenvinningsstasjon 
eller til forhandlere av elektriske produkter. 
Følg lokale retningslinjer. Det overkryssede 
søppelbøttesymbolet viser at elektrisk og 
elektronisk avfall skal kildesorteres. Som distributør 
er vi lovpålagt å akseptere gratis retur av slikt avfall. 
Kontakt kundeservice ved behov.
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
Produktspesifikasjoner
Materialer: Silikon, akrylnitril-butadien-styren 
(ABS-plast) | Mål: 19,5 x 8,2 x 4,1 cm | Vekt: 200 g 
| Vannbestandighet: Sprutsikker (IPX6) | Batteri: 
Oppladbart Li-ion 700mAh, 3,7V | Lading: Magnetisk 
USB-lader inkludert | Ladetid: ca. 180 minutter | 
Brukstid: ca. 60 minutter | Maks støynivå: 60 dB | 
Moduser: 10 vibrasjons- og rotasjonsinnstillinger

Trenger du hjelp?
Hvis du har spørsmål om dette produktet, ta gjerne 
kontakt med kundeservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Reverie
Snúnings- og titrandi 
kanínuörvandi

AC26-24-LO/322366

 Tilætluð notkun
Þessi vara er hönnuð til að örva leggöng, G-punkt og 
sníp samtímis.

Ferðalás
Vörunni fylgir ferðalás svo hún kveikni ekki fyrir 
slysni þegar hún er geymd eða tekin með í ferðalag. 
Til að virkja ferðalásinn skaltu ganga úr skugga um 
að tækið sé slökkt og ýta tvisvar hratt á aflrofa. Ljós 
blikkar tvisvar og tækið titrar tvisvar til staðfestingar. 
Þegar ferðalásinn er virkur bregst tækið ekki við 
neinum hnöppum. Ef hnappur er ýtt á í þessu 
ástandi blikkar ljósið tvisvar til áminningar. Til að 
slökkva á ferðalásnum, ýttu aftur tvisvar hratt á 
aflrofa – ljósið blikkar þrisvar og tækið titrar þrisvar. 
Ekki er hægt að virkja ferðalásinn þegar tækið er í 
gangi – slökktu fyrst. Við hleðslu verður ferðalásinn 
sjálfkrafa óvirkur.

Áður en notkun hefst
Hladdu tækið að fullu með meðfylgjandi segul 
USB-hleðslutæki. Stilltu segulpunktana á 
hleðslusnúrunni við hleðslupunktana á bakhlið og 
botni tækisins. Blikkandi ljós merkir að tækið sé í 
hleðslu; stöðugt ljós merkir að hleðslu sé lokið.

Notkun
Við mælum með að prófa tækið í höndunum áður 
en það er notað til að venjast stillingunum. Berðu 

ríkulegt magn af vatnsleysanlegu sleipiefni á bæði 
tækið og líkama þinn áður en það er sett inn. Til 
að kveikja á tækinu, haltu inni aflrofa í 3 sekúndur. 
Tækið fer í biðstöðu. Ýttu á efri hnappinn til að skipta 
á milli titringsstillinga í aðalstönginni. Haltu inni 
þessum hnappi í 3 sekúndur til að slökkva titring. 
Til að stjórna snúningsstillingum snípörvunarinnar 
skaltu smella á aflrofa. Haltu inni aflrofa í 3 sekúndur 
til að slökkva snúning og tækið alveg.

Sleipiefni
Notaðu sleipiefni á vatnsgrunni. Aðrar tegundir 
sleipiefna og nuddolíur geta skemmt efnið og eru því 
ekki mæltar með.

Hreinsun
Þvoðu vöruna fyrir og eftir notkun með volgu vatni. 
Berðu leikfangahreinsi eða mildan sápu á og skolaðu 
með volgu vatni. Endurtaktu ef þörf krefur. Leggðu 
vöruna til þerris eða þerraðu hana varlega með 
lólausum klút eða handklæði. Varan er vatnsvarin 
(IPX6), en ekki vatnsheld – forðastu að dýfa henni 
í vatn.

Geymsla
Geymdu leikfangið á þurrum og dimmum stað án 
öfga í hita. Geymið fjarri börnum og gæludýrum. 
Notaðu leikfangapoka til að verja vöruna gegn ryki 
og rispum. Geymdu hana ekki í beinni snertingu við 
önnur rafstudd kynfærasteing.

Öryggisupplýsingar
Ekki nota tækið við eftirfarandi aðstæður: 
Ef húðin er bólgin, ert eða með sýkingu; við 
leggangaþvagfærasýkingum; á blæðingum; fyrstu 
6 vikurnar eftir fæðingu; eftir skurðaðgerðir á 
grindarsvæði; ef hlutar tækisins eru skemmdir; 
eða ef þú ert með þekkt ofnæmi fyrir efnunum. 
Leitaðu læknisráðgjafar ef þú ert með hjarta- og 
æðasjúkdóma eða ert ófrísk. Ef þú finnur fyrir 
sársauka eða óþægindum skaltu hætta notkun 
samstundis og ekki nota tækið frekar. Ekki nota á 
hálsinn. Ekki nota með öðrum titrandi leikföngum. 
Ekki lána tækið öðrum – hætta á smiti. Ekki 
hlaða eða nota ef hleðslusnúra eða tækið sjálft 
er skemmt. Ekki nota meðan á hleðslu stendur 
– hætta á raflosti. Ekki láta snúruna snerta vatn. 
Notaðu aðeins USB-hleðslutæki með yfirspennu- 
og skammhlaupsvörn. Taktu hleðslusnúruna úr 
sambandi eftir hverja hleðslu. Slökktu tafarlaust 
á tækinu ef það blotnar að innan, opnaðu það og 
leyfðu því að þorna alveg áður en þú notar það aftur. 
Ef tækið ofhitnar, slökktu strax og leyfðu því að 
kólna. Breytingar í umhverfishita (t.d. eftir flutning) 
geta valdið þéttingu – leyfðu tækinu að aðlagast 
áður en þú notar það. Ekki opna tækið með valdi eða 
stinga í það hlutum. Ekki hreinsa með efnum sem 
innihalda alkóhól, sílikon, bensín, asetón eða aðrar 
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ætandi efnisblöndur. Ekki má þvo í uppþvottavél eða 
þvottavél. Aðeins ætlað til notkunar á leggöng og 
ytri kynfærum. Tækið skal aðeins nota eins og til er 
ætlast samkvæmt leiðbeiningum og tilgangi.

Förgun
Forðastu óþarfa úrgang. Ekki henda 
rafmagnstækjum í heimilissorpið. Þau innihalda 
bæði verðmætar auðlindir og skaðleg efni. Skilaðu 
tækinu í viðurkennda móttökustöð fyrir raftæki. 
Leitaðu eftir staðbundnum förgunarmöguleikum. 
Táknið með yfirstrikuðu ruslatunnunni táknar að 
tækið eigi að farga sérstaklega. Sem söluaðili 
raftækja erum við lögbundin til að taka á móti þeim 
án endurgjalds. Hafðu samband við þjónustuverið 
fyrir nánari upplýsingar.


Vörulýsing
Efni: Kísill, akrýlnítríl-bútadíen-stýren (ABS-plast) 
| Mál: 19,5 x 8,2 x 4,1 cm / 7.68 x 3.23 x 1.61 in | 
Þyngd: 200 g / 7.05 oz | Vatnsheldni: IPX6 (vernd 
gegn vatnsúða, ekki vatnsheld) | Rafhlaða: Li-Ion 
700 mAh, 3,7V, endurhlaðanleg | Hleðsla: USB 
segulhleðslutæki meðfylgjandi | Hleðslutími: um 180 
mínútur | Notkunartími: um 60 mínútur | Hámarks 
hljóðstyrkur: 60 dB | Stillingar: 10 titrings- og 
snúningsstillingar

Buttu hjálp?
Ef þú hefur einhverjar spurningar varðandi þessa 
vöru, ekki hika við að hafa samband við þjónustuver:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Reverie
Roterande och vibrerande 
rabbit-vibrator

AC26-24-LO/322366

 Avsedd användning
Den här produkten är utformad för samtidig 
stimulering av vagina, G‑punkt och klitoris.

Reselås
Produkten har ett reselås för att förhindra att 
den aktiveras av misstag under förvaring eller 
transport. För att aktivera låset: se till att produkten 
är avstängd och tryck snabbt två gånger på 
strömbrytaren. Ljuset blinkar två gånger och en 

dubbel vibration bekräftar aktiveringen. När låset är 
aktivt svarar enheten inte på knapptryckningar. Om 
du trycker på en knapp visas två blinkningar som 
påminnelse. För att inaktivera låset, tryck snabbt två 
gånger igen. Ljuset blinkar tre gånger och enheten 
vibrerar tre gånger. Låset kan inte aktiveras när 
enheten är på. Laddning inaktiverar automatiskt 
reselåset.

Före användning
Ladda produkten helt med den medföljande 
magnetiska USB-laddaren. Rikta laddpunkterna 
på kabeln mot kontaktpunkterna på baksidan och 
undersidan av produkten. Ett blinkande ljus visar 
att produkten laddas. När lampan lyser konstant är 
produkten fulladdad.

Användning
Testa gärna produkten i handen först för att 
bekanta dig med funktionerna. Applicera rikligt med 
vattenbaserat glidmedel på produkten och kroppen 
innan införing. Håll strömknappen nedtryckt i 3 
sekunder för att slå på enheten. Tryck på den övre 
knappen för att bläddra bland vibrationslägena för 
huvudaxeln. Håll knappen nedtryckt i 3 sekunder 
för att stänga av vibrationerna. Tryck kort på 
strömknappen för att ändra rotationsinställningar på 
klitorisskaftet. Håll strömknappen i 3 sekunder för 
att stänga av enheten helt.

Glidmedel
Använd endast vattenbaserat glidmedel. Andra typer 
av glidmedel kan skada materialet.

Rengöring
Tvätta produkten före och efter användning med 
ljummet vatten. Använd leksaksrengöring eller 
mild tvål. Skölj noggrant och torka med en luddfri 
handduk. Produkten är skyddad mot strilande vatten 
(IPX6) men får inte sänkas ner i vatten.

Förvaring
Förvara produkten torrt och mörkt, skyddat från 
extrema temperaturer och utom räckhåll för barn 
och djur. Använd en förvaringspåse för att skydda 
mot damm och repor. Förvara inte tillsammans med 
andra elektriska sexleksaker.

Säkerhetsanvisningar
Använd inte produkten vid svullnad, irritation, 
inflammation, vaginala infektioner, under 
menstruation, under de första 6 veckorna efter 
förlossning, efter operationer i bäckenområdet, vid 
allergi mot något av materialen eller om produkten är 
skadad. Rådgör med läkare vid hjärt‑kärlsjukdomar 
eller graviditet. Avbryt användningen vid smärta 
eller obehag. Använd inte i nackområdet eller 
tillsammans med andra vibrerande produkter. 
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Dela inte produkten med andra för att undvika 
smittor. Ladda inte om produkten eller laddaren 
är skadad. Använd inte under laddning. Laddaren 
får inte komma i kontakt med vatten. Använd 
endast adaptrar med kortslutningsskydd. Koppla 
ur laddaren efter laddning. Vid fukt inuti produkten: 
stäng av, öppna försiktigt och låt torka helt. Använd 
inte produkten vid överhettning – låt svalna först. 
Låt produkten anpassa sig till rumstemperatur efter 
transport innan användning. Försök inte öppna 
eller reparera produkten själv. Stick inte in föremål i 
produkten. Rengör inte med alkohol, silikon, bensin, 
aceton eller andra frätande ämnen. Produkten är 
inte maskindiskbar. Endast för vaginal och extern 
användning enligt produktens avsedda syfte.

Avfallshantering
Släng aldrig produkten i hushållsavfallet. Lämna 
den på en återvinningsstation för elektronik eller 
hos återförsäljare av elprodukter. Symbolen med 
överkryssad soptunna innebär att produkten ska 
sorteras separat. Som återförsäljare är vi skyldiga 
att kostnadsfritt ta emot uttjänta elektroniska 
produkter. Kontakta kundtjänst för mer information.


Produktspecifikationer
Material: Silikon, akrylnitril-butadien-styren 
(ABS-plast) | Mått: 19,5 x 8,2 x 4,1 cm / 7.68 x 3.23 
x 1.61 tum | Vikt: 200 g / 7.05 oz | Vattenskydd: 
IPX6 (skyddad mot stark vattenstråle) | Batteri: 
Li-Ion 700mAh, 3,7V, uppladdningsbart | Laddning: 
Magnetisk USB-laddare medföljer | Laddtid: ca 
180 minuter | Användningstid: ca 60 minuter | Max 
ljudnivå: 60 dB | Funktioner: 10 vibrations- och 
rotationslägen

Behöver du hjälp?
Om du har några frågor om denna produkt, tveka inte 
att kontakta kundservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Reverie 
Pyörivä ja värisevä rabbit-vi-
braattori
AC26-24-LO/322366

 Tarkoitettu käyttö
Tämä tuote on suunniteltu emättimen, G-pisteen ja 
klitoriksen samanaikaiseen stimulaatioon.

Matkalukitus
Tuotteessa on matkalukitus, joka estää sen 
tahattoman käynnistymisen säilytyksen tai 
kuljetuksen aikana. Lukituksen aktivoimiseksi 
varmista, että laite on pois päältä, ja napauta 
virtapainiketta nopeasti kahdesti. Valo vilkkuu 
kahdesti ja laite värisee kahdesti vahvistukseksi. 
Kun lukitus on päällä, laite ei reagoi painikkeisiin. 
Jos painat painiketta lukituksen ollessa päällä, 
valo vilkkuu kahdesti muistutuksena. Lukituksen 
poistamiseksi napauta virtapainiketta uudelleen 
nopeasti kahdesti. Valo vilkkuu kolmesti ja laite 
värisee kolmesti – laite on nyt käyttövalmis. 
Lukitusta ei voi aktivoida laitteen ollessa 
käynnissä – sammuta laite ensin. Lukitus poistuu 
automaattisesti latauksen aikana.

Ennen käyttöä
Lataa tuote täyteen mukana toimitetulla 
magneettisella USB-laturilla. Kohdista laturin 
magneettipisteet vibraattorin taka- ja alapintaan. 
Vilkkuva valo tarkoittaa, että lataus on käynnissä; 
tasainen valo osoittaa, että lataus on valmis.

Käyttö
Suosittelemme kokeilemaan tuotteen asetuksia 
ensin käsissäsi, jotta totut eri toimintoihin. Levitä 
runsas määrä vesipohjaista liukuvoidetta sekä 
tuotteeseen että kehoosi ennen sisäänviemistä. 
Laitteen käynnistämiseksi paina ohjauspaneelin 
virtapainiketta 3 sekunnin ajan. Tuote siirtyy 
valmiustilaan. Paina ylintä painiketta vaihtaaksesi 
päävarren värinätiloja. Pitkä painallus (3 s) 
sammuttaa värinän. Klitorisosan pyörimisnopeuksia 
säädetään painamalla virtapainiketta lyhyesti. 
Pitkä painallus sammuttaa pyörimisen ja laitteen 
kokonaan.

Liukuvoide
Käytä vesipohjaista liukuvoidetta. Muut liukuvoiteet 
ja hierontaöljyt voivat vahingoittaa materiaalia, joten 
niitä ei suositella.

Puhdistus
Puhdista tuote ennen ja jälkeen käytön lämpimällä 
vedellä. Käytä lelujen puhdistusainetta tai mietoa 
saippuaa ja huuhtele uudelleen lämpimällä vedellä. 
Toista tarvittaessa. Kuivaa ilmavasti tai taputtele 
nukkaamattomalla liinalla tai pyyhkeellä. Tuote 
on roisketiivis (IPX6), mutta ei vesitiivis – vältä 
upottamista veteen.

Säilytys
Säilytä lelu kuivassa ja pimeässä paikassa, 
suojassa äärilämpötiloilta, lasten ja eläinten 
ulottumattomissa. Käytä säilytyspussia 
suojataksesi lelun pölyltä ja naarmuilta. Älä säilytä 
sähkölaitteiden vieressä.
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Turvaohjeet
Älä käytä tuotetta seuraavissa tilanteissa: turvonnut, 
ärtynyt tai tulehtunut iho, emätintulehdukset, 
kuukautiset, ensimmäiset 6 viikkoa synnytyksen 
jälkeen, leikkauksen jälkeen lantion alueella, jos 
jokin komponentti on vaurioitunut, tai jos sinulla 
on materiaaliin liittyvä allergia tai yliherkkyys. 
Keskustele lääkärin kanssa, jos sinulla on 
sydänsairaus tai olet raskaana. Jos käyttö aiheuttaa 
kipua tai epämukavuutta, keskeytä käyttö heti. Älä 
käytä niskan alueella. Älä käytä muiden värisevien 
lelujen kanssa samanaikaisesti. Älä jaa lelua muiden 
kanssa tartuntojen välttämiseksi. Älä käytä tai 
lataa, jos tuote tai laturi on vaurioitunut. Älä käytä 
latauksen aikana – sähköiskun vaara. Vältä laturin 
kastumista. Älä käytä USB-hubia, joka lataa myös 
muita laitteita. Käytä vain lyhytpiirisuojaa sisältäviä 
sovittimia paloturvallisuuden takaamiseksi. 
Irrota laturi aina latauksen jälkeen. Kosteus voi 
vahingoittaa moottoria. Jos laitteen sisäosiin 
pääsee kosteutta, sammuta ja avaa se, ja varmista, 
että sisäosat ovat täysin kuivia ennen käyttöä. Jos 
laite kuumenee liikaa, sammuta se ja anna jäähtyä 
ennen jatkokäyttöä. Äkilliset lämpötilavaihtelut 
voivat aiheuttaa kondensaatiota – odota, kunnes 
laite on tasaantunut huoneenlämpöön ennen 
käyttöä. Älä yritä korjata tuotetta itse. Älä työnnä 
teräviä esineitä tuotteeseen. Älä käytä alkoholia, 
silikonia, bensiiniä, asetonia tai muita syövyttäviä 
aineita puhdistukseen. Ei sovellu pesukoneeseen 
tai astianpesukoneeseen. Vain ulkoiseen ja 
emättimen käyttöön. Käytä tuotetta ainoastaan sen 
käyttötarkoituksen ja toimintaohjeen mukaisesti.

Hävittäminen
Vältä turhaa jätettä. Älä hävitä tuotetta 
kotitalousjätteen mukana, jotta arvokkaita raaka-
aineita ja mahdollisesti haitallisia aineita ei päädy 
polttoon. Vie laite sähkö- ja elektroniikkaromun 
keräyspisteeseen tai myyntipaikkaan. 
Tarkista paikalliset kierrätysohjeet. Yliviivattu 
roskakorisymboli tarkoittaa, että tuote kuuluu sähkö- 
ja elektroniikkaromun erilliskeräykseen. Olemme 
velvollisia vastaanottamaan laitteet maksutta. Ota 
yhteyttä asiakaspalveluun.


Tuotetiedot
Materiaalit: Silikoni, akryylinitriilibutadieenistyreeni 
(ABS-muovi) | Mitat: 19,5 x 8,2 x 4,1 cm / 7.68 x 3.23 
x 1.61 tuumaa | Paino: 200 g / 7.05 oz | Vesitiiviys: 
IPX6 – roiskevesisuojattu, ei upotettavissa | Akku: 
700mAh, 3,7V, ladattava Li-Ion-akku | Lataus: 
USB-magneettilaturi mukana | Latausaika: n. 180 
min | Käyttöaika: n. 60 min | Äänitaso: max. 60 dB | 
Toiminnot: 10 värinä- ja pyörimismoodia

Tarvitsetko apua?
Jos sinulla on kysyttävää tästä tuotteesta, ota 
rohkeasti yhteyttä asiakaspalveluun:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Reverie
Roterende og vibrerende rabbit

AC26-24-LO/322366

 Anvendelsesformål
Dette produkt er designet til samtidig stimulering af 
vagina, G-punkt og klitoris.

Rejselås
Denne enhed har en rejselås for at forhindre 
utilsigtet aktivering under opbevaring eller rejse. For 
at aktivere rejselåsen skal du sikre, at enheden er 
slukket, og derefter trykke hurtigt to gange på tænd/
sluk-knappen. Lyset blinker to gange, og enheden 
vibrerer to gange som bekræftelse. Når låsen er 
aktiv, reagerer enheden ikke på knaptryk. Hvis du 
trykker på en knap, mens låsen er aktiv, blinker 
lyset to gange som påmindelse. For at deaktivere 
låsen skal du igen trykke hurtigt to gange på tænd/
sluk-knappen. Lyset blinker tre gange, og enheden 
vibrerer tre gange som bekræftelse. Låsen kan ikke 
aktiveres, mens enheden er tændt. Under opladning 
deaktiveres rejselåsen automatisk.

Før brug
Oplad produktet helt med det medfølgende 
magnetiske USB-kabel. Juster de magnetiske 
kontaktpunkter på opladeren med kontaktpunkterne 
bagpå og under produktet. Et blinkende lys indikerer 
opladning; konstant lys betyder, at opladningen 
er fuldført.

Brug
Vi anbefaler, at du først prøver produktet i hånden 
for at blive fortrolig med funktionerne. Påfør en 
generøs mængde vandbaseret glidecreme på 
både produktet og kroppen, før du fører det ind. 
Hold tænd/sluk-knappen nede i 3 sekunder for 
at aktivere standby-tilstand. Brug den øverste 
knap til at skifte mellem vibrationsindstillinger for 
hovedskaftet. Hold knappen nede i 3 sekunder for at 
slukke vibrationerne. Brug tænd/sluk-knappen til at 
kontrollere rotationsfunktionerne for klitorisskaftet. 
For at slukke rotationen og slukke produktet helt, 
hold tænd/sluk-knappen nede i 3 sekunder.
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Glidecreme
Brug kun vandbaseret glidecreme. Andre typer 
glidecreme og massageolier kan beskadige 
materialet og frarådes.

Rengøring
Rengør produktet før og efter brug med lunkent 
vand. Brug legetøjsrens eller mild sæbe og skyl med 
lunkent vand. Gentag om nødvendigt. Lad produktet 
lufttørre eller dup det tørt med en fnugfri klud. 
Produktet er beskyttet mod vandstænk (IPX6), men 
må ikke nedsænkes i vand, da det ikke er vandtæt.

Opbevaring
Opbevar produktet tørt og mørkt uden ekstreme 
temperaturer, utilgængeligt for børn og kæledyr. 
Brug en opbevaringspose for at beskytte mod støv 
og ridser. Opbevar det ikke direkte ved siden af andre 
elektriske legetøj.

Sikkerhedsanvisninger
Brug ikke produktet ved hævet, irriteret eller 
betændt hud, ved infektioner i skeden, under 
menstruation, inden for 6 uger efter fødsel, efter 
bækkenoperationer, hvis dele er beskadiget eller 
hvis du har kendte allergier over for materialet. 
Konsulter læge ved hjertekarsygdomme eller 
graviditet. Ved smerter eller ubehag: afbryd brugen 
straks. Brug ikke i nakken eller sammen med andre 
vibrerende produkter. Del ikke produktet med 
andre, da det kan overføre infektioner. Brug ikke og 
oplad ikke produktet, hvis det eller opladerkablet 
er beskadiget. Brug ikke under opladning – det 
kan medføre elektrisk stød. Undgå vandkontakt 
med oplader og brug kun godkendte adaptere med 
kortslutningsbeskyttelse. Afbryd opladeren efter 
hver opladning. Indtrængende fugt kan beskadige 
motoren. Sluk straks og tør, hvis fugt trænger ind. 
Ved overophedning: sluk og lad det køle af. Vent, 
til produktet har tilpasset sig omgivelserne efter 
temperaturændringer. Forsøg ikke selv at reparere 
produktet. Undgå spidse genstande. Brug ikke 
alkohol, silikone, benzin, acetone eller ætsende 
stoffer til rengøring. Ikke egnet til vaskemaskine eller 
opvaskemaskine. Kun til vaginal og ekstern brug i 
henhold til produktets beskrivelse.

Bortskaffelse
Undgå unødvendigt affald. Bortskaf aldrig elektrisk 
sexlegetøj i husholdningsaffaldet. Aflevér det på 
genbrugsstation eller ved forhandler af elektronik. 
Symbolet med den overkrydsede skraldespand 
angiver særskilt bortskaffelse. Som forhandler er vi 
forpligtet til at acceptere gratis returnering. Kontakt 
kundeservice for mere information.



Produktspecifikationer
Materialer: Silikone, akrylnitril-butadien-styren 
(ABS-plast) | Mål: 19,5 x 8,2 x 4,1 cm / 7.68 x 3.23 x 
1.61 tommer | Vægt: 200 g / 7.05 oz | Vandtæthed: 
Beskyttelse mod kraftigt vandtryk og midlertidig 
nedsænkning (IPX6) | Batteri: Li-Ion, 700mAh, 3,7V, 
genopladeligt | Opladning: Magnetisk USB-oplader 
medfølger | Opladningstid: ca. 180 minutter | 
Brugstid: ca. 60 minutter | Maks. lydstyrke: 60 dB | 
Funktioner: 10 vibrations- og rotationsmønstre

Brug for hjælp?
Hvis du har spørgsmål om dette produkt, er du 
velkommen til at kontakte kundeservice:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Reverie
Wibrator króliczek z funkcją 
rotacji i wibracji

AC26-24-LO/322366

 Przeznaczenie
Produkt przeznaczony jest do jednoczesnej 
stymulacji pochwy, punktu G i łechtaczki.

Blokada podróżna
Produkt wyposażony jest w blokadę podróżną, 
aby zapobiec przypadkowemu włączeniu podczas 
przechowywania lub transportu. Aby aktywować 
blokadę, upewnij się, że urządzenie jest wyłączone, 
a następnie szybko naciśnij dwukrotnie przycisk 
zasilania. Światło zamiga dwukrotnie, a urządzenie 
dwukrotnie zawibruje. W trybie blokady urządzenie 
nie reaguje na przyciski. Naciśnięcie przycisku 
podczas aktywnej blokady spowoduje dwukrotne 
mignięcie światła przypominające o aktywnej 
funkcji. Aby wyłączyć blokadę, naciśnij ponownie 
szybko dwa razy przycisk zasilania. Światło zamiga 
trzykrotnie, a urządzenie trzykrotnie zawibruje. 
Blokady nie można aktywować, gdy urządzenie jest 
włączone – najpierw je wyłącz. Podczas ładowania 
blokada podróżna wyłącza się automatycznie.

Przed użyciem
Naładuj produkt do pełna za pomocą dołączonego 
magnetycznego kabla USB. Dopasuj punkty 
magnetyczne ładowarki z punktami na tylnej i 
dolnej części wibratora. Migające światło oznacza 
ładowanie; ciągłe światło – że urządzenie jest w 
pełni naładowane.
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Użytkowanie
Zalecamy przetestowanie produktu w dłoni, aby 
zapoznać się z trybami pracy. Przed wprowadzeniem 
nałóż obficie lubrykant na bazie wody na urządzenie 
i ciało. Aby włączyć, przytrzymaj przycisk zasilania 
przez 3 sekundy – produkt przejdzie w tryb 
czuwania. Górnym przyciskiem możesz przełączać 
tryby wibracji trzonu. Aby je wyłączyć, przytrzymaj 
ten przycisk przez 3 sekundy. Tryby rotacji ramienia 
łechtaczkowego uruchamiasz krótkim naciśnięciem 
przycisku zasilania. Aby wyłączyć rotację i całe 
urządzenie – przytrzymaj przycisk zasilania przez 
3 sekundy.

Lubrykant
Używaj lubrykantu na bazie wody. Inne rodzaje 
lubrykantów lub olejki mogą negatywnie wpłynąć na 
materiał produktu i nie są zalecane.

Czyszczenie
Umyj produkt przed i po użyciu letnią wodą. Nałóż 
środek do czyszczenia zabawek erotycznych lub 
łagodne mydło i ponownie opłucz letnią wodą. W 
razie potrzeby powtórz czynność. Osusz produkt 
miękkim, niepylącym ręcznikiem. Produkt ma 
klasę ochrony IPX6 – odporny na silny strumień 
wody, ale nie jest wodoodporny, więc nie zanurzaj 
go w wodzie.

Przechowywanie
Przechowuj produkt w suchym i ciemnym miejscu, 
bez skrajnych temperatur, poza zasięgiem dzieci 
i zwierząt. Używaj woreczka ochronnego, aby 
chronić produkt przed kurzem i zarysowaniami. Nie 
przechowuj obok innych urządzeń elektrycznych.

Środki ostrożności
Nie używaj produktu w przypadku: opuchniętej, 
podrażnionej lub zapalnej skóry, infekcji intymnych, 
podczas menstruacji, w ciągu 6 tygodni po porodzie, 
po operacjach w obrębie miednicy, jeśli którakolwiek 
z części jest uszkodzona i/lub w razie alergii na 
którykolwiek z materiałów. W przypadku chorób 
serca lub ciąży – skonsultuj się z lekarzem. W 
razie bólu lub dyskomfortu – natychmiast przerwij 
użycie. Nie stosować na szyję. Nie używać z innymi 
wibrującymi zabawkami. Nie udostępniaj produktu 
innym osobom – w celu zapobiegania infekcjom. 
Nie używaj ani nie ładuj produktu, jeśli sam produkt 
lub kabel są uszkodzone. Nie używać podczas 
ładowania – grozi porażeniem prądem. Unikaj 
kontaktu kabla z wodą. Używaj tylko z zasilaczem z 
zabezpieczeniem przed zwarciem. Po naładowaniu 
odłącz kabel od źródła zasilania. Wilgoć może 
uszkodzić silnik. Jeśli dostanie się do wnętrza – 
wyłącz urządzenie i pozwól mu całkowicie wyschnąć 
przed ponownym użyciem. W przypadku przegrzania 
– wyłącz natychmiast i pozwól mu ostygnąć. Po 

transporcie pozwól produktowi zaaklimatyzować 
się do temperatury otoczenia. Nie rozkręcaj ani 
nie naprawiaj samodzielnie. Nie wkładaj ostrych 
przedmiotów do urządzenia. Nie czyścić produktami 
zawierającymi alkohol, silikon, benzen, aceton lub 
inne agresywne substancje. Nie nadaje się do pralki 
ani zmywarki. Przeznaczony do użytku waginalnego 
i zewnętrznego. Stosować wyłącznie zgodnie z 
przeznaczeniem.

Utylizacja
Unikaj niepotrzebnych odpadów. Nie wyrzucaj 
zużytego produktu do odpadów zmieszanych. 
Oddaj go do odpowiedniego punktu zbiórki 
elektroodpadów. Symbol przekreślonego kosza 
oznacza konieczność selektywnej zbiórki sprzętu 
elektronicznego. Jako dystrybutor urządzeń 
elektronicznych jesteśmy zobowiązani do 
bezpłatnego przyjmowania zużytego sprzętu – 
skontaktuj się z naszym działem obsługi klienta.


Specyfikacje produktu
Materiały: Silikon, tworzywo ABS | Wymiary: 19,5 x 
8,2 x 4,1 cm / 7.68 x 3.23 x 1.61 in | Waga: 200 g / 7.05 
oz | Wodoodporność: IPX6 – odporny na strumień 
wody | Bateria: Li-Ion 700mAh, 3,7V, ładowalna 
| Ładowanie: magnetyczna ładowarka USB (w 
zestawie) | Czas ładowania: ok. 180 minut | Czas 
pracy: ok. 60 minut | Maksymalny poziom hałasu: 60 
dB | Tryby: 10 trybów wibracji i rotacji

Potrzebujesz pomocy?
Jeśli masz pytania dotyczące tego produktu, 
skontaktuj się z obsługą klienta:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu

Reverie
Вращающийся и вибрирующий 
вибратор-кролик

AC26-24-LO/322366

 Предназначение
Данный продукт предназначен для 
одновременной стимуляции влагалища, точки 
G и клитора.
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Блокировка для путешествий
Устройство оснащено функцией блокировки 
для путешествий, чтобы предотвратить 
случайное включение при хранении или 
транспортировке. Чтобы активировать 
блокировку, убедись, что устройство 
выключено, затем дважды быстро нажми 
кнопку питания. Индикатор дважды мигнёт, 
и устройство дважды завибрирует для 
подтверждения. При активной блокировке 
устройство не реагирует на нажатия кнопок. 
При нажатии любой кнопки в режиме 
блокировки индикатор мигает дважды. 
Чтобы отключить блокировку, снова дважды 
нажми кнопку питания — индикатор мигает 
трижды, и устройство трижды завибрирует. 
Блокировку нельзя активировать, если 
устройство включено. При зарядке блокировка 
автоматически отключается.

Перед использованием
Полностью заряди устройство с помощью 
прилагаемого магнитного USB-кабеля. 
Совмести магнитные контакты кабеля с 
зарядными точками на задней и нижней части 
вибратора. Мигающий индикатор означает, что 
устройство заряжается. Когда свет загорится 
постоянно, зарядка завершена.

Использование
Рекомендуется сначала протестировать 
устройство в руке, чтобы привыкнуть к 
режимам. Перед введением нанеси обильное 
количество смазки на водной основе как на 
устройство, так и на тело. Для включения 
удерживай кнопку питания на панели 
управления в течение 3 секунд — устройство 
войдёт в режим ожидания. Верхняя кнопка 
переключает вибрационные режимы основного 
ствола. Чтобы выключить вибрации, удерживай 
эту кнопку 3 секунды. Для управления 
вращением клиторального отростка коротко 
нажимай кнопку питания. Чтобы выключить 
вращение и полностью отключить устройство, 
снова удерживай кнопку питания 3 секунды.

Смазка
Используй только смазки на водной основе. 
Другие виды могут повредить материал 
устройства и не рекомендуются.

Очистка
Перед и после использования промой 
устройство тёплой водой. Нанеси очиститель 
для игрушек или мягкое мыло, затем снова 
промой водой. При необходимости повтори 
процесс. Высуши устройство на воздухе или 
аккуратно вытри безворсовым полотенцем. 

Устройство защищено от струй воды (IPX6), 
но не является водонепроницаемым — не 
погружай его в воду.

Хранение
Храни игрушку в сухом, тёмном месте без 
экстремальных температур, вне досягаемости 
детей и животных. Используй специальную 
сумку для игрушек для защиты от пыли и 
царапин. Не храни устройство рядом с другими 
электронными игрушками.

Меры предосторожности
Не используй игрушку в следующих случаях: 
воспалённая, раздражённая или повреждённая 
кожа, вагинальные инфекции, менструация, 
первые 6 недель после родов, после операций 
в тазовой области, повреждение компонентов 
устройства, известная аллергия на материалы. 
При наличии сердечно-сосудистых 
заболеваний или во время беременности 
проконсультируйся с врачом перед 
использованием. При болях или дискомфорте 
прекрати использование. Не используй на 
шее. Не используй с другими вибраторами 
одновременно. Не передавай третьим лицам 
— это может привести к инфекциям. Не 
заряжай и не используй при повреждённом 
кабеле или устройстве. Не используй во время 
зарядки — это может вызвать удар током. Не 
погружай кабель в воду. Не используй зарядные 
станции без защиты от короткого замыкания. 
Отключай зарядку после завершения. Не 
открывай устройство и не вставляй в него 
острые предметы. Не используй для мытья 
средства с алкоголем, бензином, ацетоном и 
другими агрессивными веществами. Не мой в 
посудомоечной или стиральной машине. Только 
для вагинального и наружного применения. 
Используй только по назначению.

Утилизация
Избегай лишнего мусора. Никогда не 
выбрасывай устройство с обычными отходами 
— это может навредить окружающей среде. 
Сдавай устройство в специализированные 
пункты приёма электроники. Обрати 
внимание на местные правила утилизации. 
Значок с зачёркнутым контейнером 
указывает на необходимость раздельного 
сбора электронных отходов. Как продавцы 
электроники, мы обязаны принимать такие 
устройства обратно бесплатно. Свяжись 
с нашей службой поддержки для сдачи 
устройства.


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Технические характеристики
Материалы: силикон, акрилонитрил-бутадиен-
стирол (ABS-пластик) | Размеры: 19,5 x 8,2 x 
4,1 см / 7.68 x 3.23 x 1.61 дюйма | Вес: 200 г / 
7.05 унции | Защита от воды: IPX6 – защита 
от сильных струй воды и кратковременного 
погружения | Аккумулятор: Li-Ion 700 мАч, 3,7 
В, перезаряжаемый | Зарядка: USB-магнитный 
кабель в комплекте | Время зарядки: около 180 
минут | Время работы: около 60 минут | Уровень 
шума: до 60 дБ | Режимы: 10 вибрационных и 
вращательных режимов

Нужна помощь?
Если у вас есть вопросы по этому продукту, 
свяжитесь со службой поддержки клиентов:
 	 +31 (0) 598-690 453
 	 info@loveboxxx.eu
 	 www.loveboxxx.eu
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